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HOOFDSTUK EEN

‘Maar ik wijs u erop, excellentie, dat prijsgeld' van essentieel belang is bij de Navy. De kans, hoe klein ook, om door een stout stukje een fortuin te vergaren, is voor elke man op zee een ongeëvenaarde aansporing tot ijver, activiteit en niet-aflatende waakzaamheid. De varende leden van het College zullen het op dit punt ongetwijfeld met me eens zijn, ’ zei hij terwijl zijn blik de tafel langsging. Diverse geüniformeerde figuren keken op en er klonk instemmend gemompel, maar het was niet algemeen: enkele burgers zagen er gewichtig en neutraal uit, en een of twee zeelieden hielden hun ogen gericht op de vellen vloeipapier die voor hen lagen. De stemming van de vergadering liet zich moeilijk peilen, zo er al een duidelijke stroming tot ontwikkeling was gekomen, want dit was niet de normale beperkte zitting van de admiraliteitsheren, maar de eerste bijeenkomst van alles en iedereen die tot de nieuwe regering behoorde, de eerste sinds het vertrek van lord Melville, met diverse nieuwe leden, talrijke afdelingshoofden en vertegenwoordigers van andere raden; ze probeerden elkaar uit, stelden zich beleefd en terughoudend op en keken de kat uit de boom. Het was moeilijk om de juiste stemming aan te voelen, maar hoewel hij wist dat de vergadering niet volledig achter hem stond, was er evenmin een uitgesproken tegenstand te bespeuren, eerder een aarzeling, en hij hoopte door de kracht van zijn eigen overtuiging alsnog zijn doel te bereiken, ondanks de halfslachtige onwilligheid van de minister van Marine. ‘In een zeer langdurige oorlog zullen een a twee van zulke frappante voorbeelden een enorme stimulans zijn voor het enthousiasme van de hele vloot gedurende jaren en jaren van ontberingen op zee, terwijl een afwijzing daarentegen noodzakelijkerwijs een... noodzakelijkerwijs het

' Achter in het boek vindt de lezer een door de vertaalster samengestelde woordenlijst. 

tegenovergestelde effect moet hebben. ’ Sir Joseph was een bekwaam en ervaren hoofd van de marine-inlichtingendienst, maar geen begaafd redenaar, vooral niet voor zo’n groot publiek; de gulden zinsnede was hem ontgaan; hij had de juiste woorden niet kunnen vinden en besefte dat er een zekere negatieve, onovertuigde stemming in de lucht hing. 

‘Ik geloof niet dat sir Joseph helemaal terecht zoveel winstbejag toeschrijft aan de officieren van ons krijgsmachtonderdeel, ’ merkte schout-bij-nacht Harte op, die zijn hoofd kruiperig naar de minister toe boog. 

De andere varende leden keken snel naar hem en naar elkaar: niemand bij de Navy was zozeer op zijn eigen voordeel uit als Harte, niemand pakte zo begerig alles wat maar voer op, van een Hollandse haringbuis tot een Bretonse vissersboot. 

‘Ik ben gebonden door precedenten, ’ zei de minister, die een enorm onbehaard en onbewogen gezicht van Harte naar sir Joseph keerde. ‘Er was dat geval van de Santa Brigida... ’

‘De Thetis, excellentie, ’ fluisterde zijn privé-secretaris. 

‘De Thetis, bedoel ik. En mijn juridische adviseurs zeggen dat dit de juiste beslissing is. We zijn gebonden door de admiraliteitswet: indien een schip voor een oorlogsverklaring wordt prijs gemaakt, vervalt de opbrengst aan de kroon. Dan heeft de kroon daar recht op. ’

‘Naast de strikte letter van de wet bestaat er ook nog zoiets als billijkheid, excellentie. Zeelieden weten niets van de wet, maar er is geen andere groep mannen die zo sterk vasthoudt aan tradities of gevoeliger is voor billijkheid en natuurlijke rechtvaardigheid. In mijn ogen, en in hun ogen, ligt de zaak als volgt: in het volle besef dat de Spanjaarden aan de oorlog wilden gaan deelnemen, zich bij Bonaparte wilden aansluiten, hebben hunne excellenties hun slag geslagen. Om enig gewicht in de schaal te kunnen werpen had Spanje het goudschip van de Rio de la Plata nodig; daarom gaven hunne excellenties bevel dat te onderscheppen. Het was absoluut noodzakelijk onverwijld tot actie over te gaan en de rangschikking van de Kanaalvloot was zodanig dat... kortom, we konden slechts een eskader sturen dat bestond uit de fregatten de Indefatigable, de Medusa, de Amphion en de Lively, en zij moesten volgens hun orders de sterkere Spaanse strijdmacht aanhouden en naar Plymouth brengen. Door bijzonder grote inspanningen en, mag ik wel zeggen, dankzij bijzondere geheime informatie waarvoor ik geen enkele eer opeis, heeft het eskader Kaap Santa Maria op tijd bereikt en de Spanjaarden aangevallen, waarbij het, na een vastberaden strijd en niet zonder zware verliezen aan onze kant, één schip tot zinken heeft gebracht en de andere heeft genomen. De officieren en matrozen hebben hun bevelen uitgevoerd; ze hebben de vijand van zijn financiële middelen beroofd en vijf miljoen matten mee naar huis genomen. Als ze nu te horen krijgen dat deze matten, deze geldstukken van acht realen, in weerwil van wat bij de marine te doen gebruikelijk is, niet als prijsgeld wordt beschouwd, maar als goederen die aan de kroon vervallen, zal dat een uitermate deplorabel effect hebben op de hele vloot. ’

‘Maar aangezien de actie heeft plaatsgevonden voor de oorlogsverklaring... ’ begon een burger. 

‘En de Belle Poule dan, in '78? ’ riep admiraal Parr uit. 

‘De officieren en manschappen van ons eskader hadden niets met een oorlogsverklaring te maken, ’ zei sir Joseph. ‘Ze moesten zich niet met staatszaken bemoeien, maar de bevelen van het Admiraliteitscollege opvolgen. Ze werden eerst beschoten en deden vervolgens hun plicht, overeenkomstig hun instructies, wat hun het nodige heeft gekost en het land zeer veel heeft opgeleverd. Als ze nu worden beroofd van hun gebruikelijke beloning, als, zeg ik, het College, waarvan ze de orders hebben uitgevoerd, zich dit geld zou toeëigenen, dan zou het effect op de officieren in kwestie, die in de waan verkeren dat ze nooit meer aan nooddruft of zelfs maar een schijn van nooddruft zullen blootstaan, en die ongetwijfeld op grond van dat idee verplichtingen zijn aangegaan, zeer... ’ hij aarzelde over het woord. 

‘Betreurenswaardig, ’ zei een schout-bij-nacht van het blauwe eskader. 

‘Betreurenswaardig zijn. En het algehele effect op de marine, die dan niet langer beschikt over dit formidabele voorbeeld van wat met ijver en vastberadenheid te bereiken is, zal nog veel verder gaan, zal nog veel rampzaliger zijn. Dit is een discretionaire aangelegenheid, excellentie - de precedenten zijn tegenstrijdig en zijn geen van alle ooit door een rechtbank beslecht - en ik wijs u er in alle ernst op dat het veel beter zou zijn indien het College zijn discretionaire bevoegdheid zou gebruiken ten gunste van de officieren en matrozen in kwestie. Dat kost het land niet veel en door de voorbeeldfunctie die ervan uitgaat, zullen die kosten honderdvoudig worden terugbetaald. ’

‘Vijf miljoen matten, ’ zei admiraal Erskine vol verlangen tijdens de algemene aarzeling. ‘Was het werkelijk zoveel? ’

‘Wie zijn de direct betrokken officieren? ’ vroeg de minister. 

‘De kapiteins Sutton, Graham, Collins en Aubrey, excellentie, ' zei de privé-secretaris. ‘Hier zijn hun dossiers. ’

Het was stil terwijl de minister de papieren doorkeek, een stilte die slechts werd verbroken door de krassende pen van admiraal Erskine, die vijf miljoen matten omrekende in Engelse ponden, het resultaat in de gebruikelijke porties verdeelde en floot toen hij het antwoord vond. Bij het zien van die dossiers besefte sir Joseph dat het spel uit was: de nieuwe minister wist weliswaar niets van de marine, maar was een oude ervaren parlementariër, een geslepen politicus, en er waren twee namen die de huidige regering verfoeide. Sutton en Aubrey zouden de aarzelende balans doen doorslaan door het vervloekte gewicht van de partijpolitiek en de andere twee kapiteins beschikten over geen enkele invloed op parlementair, sociaal of marinegebied om het evenwicht weer te herstellen. 

‘Sutton ken ik van het Lagerhuis, ’ zei de minister, die zijn mond tuitte en iets op een briefje krabbelde. ‘En kapitein Aubrey... de naam klinkt bekend. ’

‘De zoon van generaal Aubrey, excellentie, ’ fluisterde de secretaris. 

‘Ja ja. De vertegenwoordiger van Great Clanger, die meneer Addington zo fel heeft aangevallen. Hij heeft zijn zoon geciteerd in zijn rede over corruptie, herinner ik me. Hij haalt zijn zoon vaak aan. Ja ja. ’ Hij sloot de persoonlijke dossiers en wierp een blik in het algemene rapport. ‘Kunt u me ook zeggen, sir Joseph, ’ zei hij even later, ‘wie die dokter Maturin is? ’

‘Dat is de man over wie ik uwe excellentie vorige week een memorandum heb gestuurd, ’ zei sir Joseph. ‘Een memorandum in een gele omslag, ’ voegde hij er met een zeer flauwe nadruk aan toe; in Melvilles tijd zou het echter zijn geweest alsof hij de minister een inktpot naar zijn hoofd had gegooid. 

‘Krijgen medici wel vaker een tijdelijke commissie als kapitein-ter-zee? ’ vervolgde de minister, die de nadruk had gemist en de betekenis van de gele omslag was vergeten. Alle marineleden keken ogenblikkelijk op, wierpen elkaar snelle blikken toe. 

‘Dat is ook gebeurd met sir Joseph Banks en meneer Halley, excellentie, en ik geloof met nog enkele andere wetenschappelijke heren. Het is een uitzonderlijk maar bepaald geen onbekend compliment. ’

‘O, ’ zei de minister, die door iets in sir Josephs koude en vermoeide blik besefte dat hij een flater had begaan. ‘Dus dat heeft niets met dit speciale geval te maken? ’

‘Volstrekt niets, excellentie. En als ik nog even op kapitein Aubrey mag terugkomen, mag ik misschien zonder enige angst voor tegenspraak opmerken dat de standpunten van de vader niet die van de zoon weergeven. Integendeel zelfs. ’ Dit zei hij niet in de hoop diens positie te verbeteren, maar om de flater weg te werken, de aandacht ervan af te leiden, en hij was niet ontevreden toen schout-bij-nacht Harte, die nog steeds hoopte op deze manier bij de minister in het gevlij te komen en die tegelijkertijd zijn persoonlijke boosaardigheid botvierde, zei: ‘Zou het geoorloofd zijn sir Joseph te sommeren een persoonlijke betrokkenheid te bekennen? ’

‘Nee, meneer, absoluut niet, ’ riep admiraal Parr uit terwijl zijn portkleurige gezicht paars zag. ‘Een uiterst ongepast voorstel, God nog aan toe. ’ Zijn stem stierf weg in gehoest en gegrom, waardoorheen nog te horen was: ‘vervloekte vrijpostigheid, nieuw lid, louter een schout-bij-nacht, kleine klootzak. ’

‘Als schout-bij-nacht Harte wil suggereren dat kapitein Aubreys persoonlijke welzijn mij op een of andere manier ter harte gaat, ’ zei sir Joseph met een ijzige blik, ‘vergist hij zich. Ik heb de man in kwestie nog nooit ontmoet. Het is mij alleen om het belang van de marine te doen. ’

Harte was geschokt door de ontvangst van iets wat hijzelf een nogal sluwe opmerking had gevonden en trok ogenblikkelijk zijn voelhoorns in, hoorns die hem, temidden van talloze andere, door de betreffende kapitein Aubrey waren opgezet. Hij raakte verward in zijn verontschuldigingen: hij had niet bedoeld, had niet willen suggereren, had eigenlijk willen zeggen... had de hooggeëerde heer geenszins willen belasteren... 

De minister sloeg met enige afkeer met zijn hand op tafel en zei: ‘In elk geval kan ik het er niet mee eens zijn dat vijf miljoen matten een onbeduidende uitgave voor het land is en zoals ik al heb gezegd, verzekeren onze juridische adviseurs me dat die aan de kroon horen te vervallen. Hoe graag ik persoonlijk ook zou willen instemmen

met het in vele opzichten uitstekende en overtuigende voorstel van sir Joseph, toch zijn we, naar ik vrees, gebonden door precedenten. Het is een principekwestie. Dat zeg ik tot mijn zeer grote spijt, sir Joseph, in het besef dat deze expeditie, deze briljant geslaagde expeditie, onder uw bescherming stond, en niemand kan de heren van de marine meer rijkdom en welvaart toewensen dan ik. Maar helaas zijn we aan handen en voeten gebonden. Laten we ons echter troosten met de gedachte dat er desondanks nog een aanzienlijke som te verdelen valt, natuurlijk niet in de zin van miljoenen, maar een aanzienlijke som, o ja. Ja. En met die geruststellende gedachte, heren, geloof ik dat we onze aandacht nu moeten richten... ’

Die richtten ze op de technische kwesties van de presgang, adviesjachten en wachtschepen, zaken die niet op sir Josephs terrein lagen, en hij leunde in zijn stoel naar achteren om de sprekers te bekijken en vast te stellen waartoe ze in staat waren. Niet veel, over het algemeen, en de nieuwe minister was een dwaas, louter een politicus. Sir Joseph had gediend onder Chatham, Spencer, St Vincent en Melville, en naast hen sloeg deze man een jammerlijk figuur; ze hadden hun tekortkomingen gehad, vooral Chatham, maar geen van hen zou het punt hebben gemist waar het hier om ging: de kosten zouden in dit geval volledig door de Spanjaarden worden gedragen; de Spanjaarden zouden de Royal Navy het formidabele voorbeeld hebben verschaft van vier tamelijk jonge kapiteins-ter-zee die met goud werden overladen, eronder werden bedolven; het goud zou het land niet uit zijn gegaan. Marinefortuinen kwamen niet zo heel veel voor en die fortuinen waren bijna allemaal vergaard door vlagofficieren met lucratieve commando’s, die hun aandeel hadden opgestreken van talrijke veroveringen waaraan ze part noch deel hadden gehad. De kapiteins die met hun schepen ten strijde trokken, dat waren de mannen die moesten worden aangemoedigd. Misschien was hij niet zo duidelijk of overtuigend geweest als hij had moeten zijn; hij was niet in vorm na een slapeloze nacht waarin hij zeven rapporten uit Boulogne had moeten verwerken. Maar in elk geval zou geen enkele andere minister behalve misschien St Vincent er een partijpolitieke kwestie van hebben gemaakt. En het stond buiten kijf dat geen van hen de naam van een geheim agent eruit had geflapt. 

Zowel lord Melville - een man die het werk van de geheime dienst werkelijk begreep, een voortreffelijke minister - als sir Jo-I0

seph was bijzonder gesteld op dokter Maturin, hun adviseur in Spaanse en vooral Catalaanse aangelegenheden, een zeer uitzonderlijke, volstrekt onpartijdige agent, dapper, consciëntieus, volkomen betrouwbaar en met ideale kwalificaties, die nooit de geringste beloning had aanvaard voor zijn diensten, en wat voor diensten! Hij had hun de geheime informatie bezorgd waardoor ze die fnuikende slag hadden kunnen toebrengen. Sir Joseph en lord Melville hadden de tijdelijke commissie bedacht om hem zodoende te verplichten een fortuin te aanvaarden dat de vijand hem had verschaft, en nu was zijn naam in het openbaar rondgebazuind, niet eens in de betrekkelijke beslotenheid van het College, maar in een veel gemeng-der gezelschap, en was de vraag openlijk gesteld aan het hoofd van de marine-inlichtingendienst. Het getuigde van incompetentie. Hij gaf blijk van incompetentie door te vertrouwen op de discretie van deze zeelieden, voor wie er geen andere manier was om zo'n sluwe vijand als Bonaparte aan te pakken dan door hem de grond in te boren. Om nog maar te zwijgen over de burgers, de praatgrage politici, voor wie gevaar hooguit bestond uit een verrekijker op de klippen van Dover, waardoor ze een blik konden werpen op Bonapartes invasieleger, dat tweehonderdduizend man sterk aan de overkant van het water was gelegerd. Hij keek naar de gezichten om de lange tafel; ze begonnen verhit te raken over de relatieve jurisdictie van de echte presgang en de groepen die de schepen erop uitstuurden: vlagofficieren riepen naar elkaar met stemmen die op Whitehall te horen waren en de minister scheen de vergadering absoluut niet in de hand te hebben. Sir Joseph putte er troost uit: de flater was wellicht vergeten. Maar toch, zei hij bij zichzelf, terwijl hij op zijn blocnote de metamorfosen van de admiraalvlinder tekende, ei, rups, pop en imago, wat zal ik hem zeggen wanneer we elkaar zien? Hoe moet ik me opstellen wanneer ik hem spreek? 

In Whitehall viel een grijs druilregentje op de Admiraliteit neer, maar in Sussex was het droog, droog en volmaakt windstil. Uit de schoorsteen van de kleine salon van Mapes Court steeg de rook honderd voet op, in een lange, kaarsrechte pluim, voor de top wegdreef in een blauwe nevel die in de kommen van de heuvels achter het huis bleef liggen. De bladeren hingen nog aan de takken, maar slechts ternauwernood, en af en toe vielen de heldergele rondjes van de boom voor het raam spontaan neer, dwarrelden traag naar bene

den om zich bij het goudkleurige tapijt aan de voet van de boom te voegen, en in de stilte was het fluisterende plofje van elk blad te horen, een stilte die even vredig was als een zachte dood. 

‘Bij het eerste zuchtje wind zullen al die bomen kaal zijn, ’ merkte dokter Maturin op. ‘Toch is de herfst ook een soort voorjaar, want er valt geen blad zonder dat het door zijn eigen daaropvolgende knop wordt weggeduwd. Verder naar het zuiden is dat zo duidelijk te zien. In Catalonië bijvoorbeeld - waar Jack en jij heen moeten zodra de oorlog voorbij is - schiet het gras door de herfstregens als een leger speren uit de grond en zelfs hier... een tikje minder boter alsjeblieft, lieve. Ik verkeer al in een zeer vette staat. ’

Stephen Maturin had gedejeuneerd bij de dames van Mapes, mevrouw Williams, Sophia, Cecilia en Frances - er zaten sporen van bruine tuinbonensoep, kabeljauw, duivepastei en custardgebak op zijn stropdas, zijn geelbruine vest en zijn vaalbruine kniebroek, want hij was een slordige eter en was zijn servet al voor de tweede gang kwijtgeraakt, ondanks Sophia’s inspanningen om het te behouden - en nu zat hij aan de ene kant van de haard thee te drinken, terwijl Sophia aan de andere kant beschuitbollen voor hem aan het roosteren was. Ze leunde naar voren boven de roze en zilveren gloed, vol aandacht om de bol niet te verbranden door hem te dicht bij het vuur te houden en evenmin uit te drogen door hem te laag te houden. In het afnemende licht scheen de vuurgloed op haar ronde onderarm en mooie gezicht, overdreef de breedte van haar voorhoofd en de volmaakte vorm van haar lippen, benadrukte de uitzonderlijke frisheid van haar tint. Door haar zorg om de beschuitbol was haar gewoonlijk gereserveerde gezichtsuitdrukking verdwenen; ze had evenals haar jongere zusje de gewoonte het puntje van de tong uit haar mond te steken wanneer ze zich concentreerde en in combinatie met haar grote schoonheid zag ze er daardoor belachelijk vertederend uit. Hij keek met grote voldoening naar haar, voelde hoe zijn hart zich vreemd samentrok, een gevoel zonder naam: ze was verloofd met zijn boezemvriend, kapitein Aubrey van de Navy; ze was zijn patiënte en ze waren zo intiem als een man en een vrouw maar kunnen zijn wanneer er geen sprake is van enige galanterie, intiemer wellicht dan wanneer ze geliefden waren geweest. Hij zei: ‘Dat is weliswaar een prachtige beschuitbol, Sophie, maar het moet de laatste zijn, en ik raad jou ook aan er niet meer te eten, lieve. Je begint te dik te worden. Nog geen zes maanden geleI2

den zag je er uitgemergeld en deerniswekkend uit, maar ik merk dat het vooruitzicht op het huwelijk je goeddoet. Je moet zeven pond zijn aangekomen en je tint:... Sophie, waarom druk je, waarom prik je nog een beschuitbol op je vork? Wie krijgt die beschuitbol? Zeg eens, voor wie is die beschuitbol? ’

‘Die is voor mij, lieve. Jack zegt dat ik vastberaden moet zijn; Jack houdt van vastberaden mensen. Hij zegt dat lord Nelson... ’

Van heel ver weg klonk door de windstille lucht, die tegen het vriespunt aan zat, het geluid van een hoorn op Polcary Down. Ze keerden zich allebei naar het raam, ‘Ik vraag me af of ze hun vos hebben gedood, ’ zei Stephen. ‘Als Jack thuis was, zou hij het weten, de bruut. ’

‘O, ik ben zo blij dat hij er niet bij is op die gemene grote vos, ’ zei Sophia. ‘Die slaagde er altijd in hem af te werpen en ik was steeds bang dat hij een been zou breken, net als meneer Savile junior. Stephen, wil je me helpen de gordijnen dicht te doen? ’

Wat is ze volwassen geworden, zei Stephen inwendig. En hardop, toen hij uit het raam keek, met het gordijnkoord in één hand: ‘Wat is dat voor een boom? Die smalle, exotische boom in het gazon? ’

‘Wij noemen hem de pagodeboom. Het is geen echte pagodeboom, maar zo noemen we hem. Mijn oom Palmer, de reiziger, heeft hem geplant en volgens hem leek hij er heel veel op. ’

Sophia had het nog niet gezegd of ze had er al spijt van; ze had er al spijt van voor de zin eruit was, want ze wist waar het woord Stephens gedachten heen kon voeren. 

Die bezorgde intuïties kloppen maar al te vaak: iedereen die ook maar enige band met India had, associeerde de pagodeboom onvermijdelijk met die streken. Pagoden waren kleine gouden munten die op de bladeren van de boom leken en de pagodeboom schudden betekende in India fortuin maken, een nabob worden, een normale uitdrukking. Zowel Sophia als Stephen had een band met India omdat Diana Villiers zich daar zou bevinden, met haar minnaar Richard Canning, de man die haar onderhield. Diana was Sophia’s nicht, had ooit met haar gewedijverd om Jack Aubreys genegenheid, en was tevens de vrouw die door Stephen vol verlangen en wanhoop werd nagejaagd; een verrassend charmante, onverschrokken, vastberaden en elegante jonge vrouw, die een zeer belangrijke plaats in hun leven had ingenomen tot ze er met meneer Canning vandoor was gegaan. Ze was natuurlijk het zwarte schaap van de familie, de schurftige ooi, en op Mapes werd haar naam in principe nooit genoemd; toch was het verbazend hoeveel men daar van haar bewegingen wist en hoe vaak er aan haar werd gedacht. 

Ze waren heel wat te weten gekomen uit de kranten, want meneer Canning was een vrij bekende figuur, een rijk man met belangen in de scheepvaart, de Oostindische Compagnie, in de politiek -zijn familie en hij bezaten drie zeer dunbevolkte kiesdistricten en wezen leden aan om namens hen zitting te nemen in het Lagerhuis, aangezien ze dat als joden zelf niet mochten - en in de beau monde, doordat meneer Canning vrienden had die tot de coterie van de prins van Wales behoorden. En ze waren nog meer te weten gekomen door geruchten uit het naburige graafschap, waar zijn verwanten de Goldsmids woonden. Maar desalniettemin was hun informatie niet te vergelijken met die waarover Stephen Maturin beschikte, want ondanks zijn wereldvreemde uiterlijk en zijn ongeveinsde toewijding aan de natuurwetenschap, had hij verreikende contacten en wist hij daar zeer vaardig gebruik van te maken. Hij kende de naam van de Oostindievaarder waarmee mevrouw Villiers was vertrokken, de ligging van haar hut, de namen van haar twee kameniers, hun familie en achtergrond: de ene was Frans, had een broer die soldaat was en in het begin van de oorlog gevangen was genomen en nu in Norman Cross zat. Hij kende het aantal onbetaalde rekeningen dat ze had achtergelaten en het totale bedrag ervan; hij wist heel wat van de hevige storm die was opgestoken in de families Canning, Goldsmid en Mocatta - en die nog steeds niet was uitgeraasd, want mevrouw Canning (geboren Goldsmid) voelde volstrekt niets voor het beginsel van de veelwijverij en deed met furieuze, onverdroten ijver een beroep op haar hele familie om haar te verdedigen -, een storm die Canning ertoe had gebracht naar India te gaan, op een officiële missie die verband hield met de Franse nederzettingen op de kust van Malabar, een uitmuntende plek om pagoden te verzamelen. 

Sophia had gelijk: dit waren inderdaad de gedachten die Stephens geest binnenstroomden bij het noemen van die ongelukkige boom, samen met talrijke andere, terwijl hij stil naast het gloeiende vuur zat. Niet dat ze van ver hadden hoeven te komen; ze waren meestal in de buurt, klaar om te verschijnen wanneer hij ’s morgens wakker werd en zich afvroeg waarom hij door verdriet werd gekweld, en wanneer ze er niet meteen waren, werd hun plek aangeduid door een lichamelijke pijn in zijn middenrif, in een gebied ter grootte van zijn handpalm. 

In een geheime la van zijn bureau, die daardoor moeilijk openen dichtging, lagen gerubriceerde rapporten met de kop ‘Villiers, Diana, weduwe van de heer Charles Villiers van Bombay’ en ‘Canning, Richard, van Park Street en Coluber House, district Bristol’. Als dit tweetal ervan was verdacht voor Napoleons inlichtingendienst te werken, had hun handel en wandel niet zorgvuldiger gedocumenteerd kunnen zijn, en hoewel een groot deel van die papiermassa afkomstig was van vrijgevige bronnen, had hij ook heel wat op de gewone zakelijke manier verkregen, wat een vermogen had gekost. Stephen had kosten noch moeite gespaard om zichzelf nog ongelukkiger te maken, om zijn eigen positie van afgewezen minnaar duidelijker aan het licht te brengen. 

‘Waarom verzamel ik al die krenkingen? ’ vroeg hij zich af. ‘Wat is mijn motief? In een oorlog is elke extra informatie uiteraard een winstpunt en ik zou dit een particuliere oorlog kunnen noemen. Wil ik mezelf ervan overtuigen dat ik nog steeds vecht, hoewel ik het veld heb moeten ruimen? Heel logisch, maar ongetwijfeld vals, te glad. ’ Hij uitte deze opmerkingen in het Catalaans, want doordat hij een soort polyglot was, had hij de gewoonte zijn gedachtengang af te stemmen op de taal die er het best bij paste; zijn moeder was Catalaans, zijn vader een Ierse officier, en Catalaans, Engels, Frans en Castiliaans gingen hem allemaal even gemakkelijk af, zonder enige voorkeur, afgezien van het onderwerp. 

Had ik mijn mond maar had gehouden, dacht Sophie. Ze keek bezorgd naar Stephen, die gebogen naar de rode spelonk onder het blok hout zat te staren. De arme schat, dacht ze, zijn kleren moeten nodig worden gestopt; hij heeft dringend iemand nodig die voor hem zorgt. Hij kan echt niet alleen door de wereld dwalen; het leven is zo zwaar voor wereldvreemde mensen. Hoe heeft ze toch zo gemeen kunnen zijn? Alsof ze een kind een klap heeft gegeven. Een kind. Wat baat geleerdheid een man toch weinig; hij weet vrijwel niets; hij had afgelopen zomer maar hoeven te zeggen: ‘Wees alsjeblieft zo goed om met me te trouwen, ’ en ze zou hebben uitgeroepen: ‘O ja, volgaarne. ’ Dat héb ik hem nog gezegd. Niet dat ze hem ooit gelukkig zou hebben gemaakt, het... (Kreng was het woord dat zich aan haar opdrong, maar tevergeefs. ) Ik zal nooit meer van die pagodeboom houden. We hadden het zo gezellig samen en nu is het net of het vuur is uitgegaan... Dat zal ook gebeuren als ik er geen ander blok op leg. En het is helemaal donker geworden. Haar hand ging in de richting van het schelkoord, wilde om kaarsen schellen, aarzelde en keerde terug naar haar schoot. Het is verschrikkelijk zoals de mensen lijden, dacht ze. Wat bof ik toch; soms maakt het me gewoon bang. Die lieve Jack... Voor haar geestesoog verscheen een stralend beeld van Jack Aubrey, lang, recht, opgewekt, overstromend van levenslust en directe, open genegenheid, met zijn blonde haar neerhangend op zijn epaulet van kapitein-ter-zee en zijn hoogrode, verweerde gezicht vertrokken tot een intens geamuseerde lach; ze zag het akelige litteken dat van de hoek van zijn kaak regelrecht naar zijn hoofdhuid liep, zag elk detail van zijn uniform, zijn medaille voor de slag bij Aboekir en de zware, gebogen sabel die hij van het Patriottisch Fonds had gekregen omdat hij de Bellone tot zinken had gebracht. Zijn helderblauwe ogen verdwenen bijna wanneer hij lachte; dan zag je alleen nog maar glunderende spleetjes, die des te blauwer waren door de rode blos van vreugde. Met niemand anders had ze ooit zoveel plezier gehad; niemand had ooit zo gelachen. 

Het visioen werd vernietigd doordat de deur openging en er vanuit de hal licht binnenstroomde; de gedrongen, dikke gestalte van mevrouw Williams stond zwart afgetekend in de deuropening en haar harde stem riep: ‘Wat, wat is dit? Alleen in het donker? ’ Haar ogen vlogen van de een naar de ander, zochten een bevestiging van de argwaan die in haar was gerezen sinds het binnen stil was geworden, een stilte waarvan ze zich volkomen bewust was geweest, aangezien ze in de bibliotheek had gezeten, dicht bij een kast in de lambrizering; wanneer die kastdeur openstond, moest je wel horen wat er in de kleine salon werd gezegd. Maar hun roerloosheid en de beleefde, verbaasde gezichten die naar haar toe werden gekeerd, overtuigden mevrouw Williams van haar vergissing en ze zei met een lach: ‘Een dame en een heer die samen in het donker zitten; dat zou in mijn tijd warempel geen pas hebben gegeven! De heren van de familie zouden een verklaring van dokter Maturin hebben geëist. Waar is Cecilia? Zij had u gezelschap moeten houden. In het donker... maar je dacht zeker aan de kaarsen, Sophie. Goed zo. U houdt het niet voor mogelijk, dokter, ’ zei ze, terwijl ze zich met een beleefde blik tot haar gast wendde, want hoewel dokter Maturin absoluut niet te vergelijken was met zijn vriend kapitein Aubrey, stond hij bekend als de eigenaar van een marmeren bad en een kasteel in Spanje - een kasteel in Spanje! - en zou hij heel geschikt zijn voor haar jongere dochter: als Cecilia met dokter Maturin in het donker had gezeten, was ze niet binnengevallen. ‘U houdt het niet voor mogelijk hoe duur kaarsen zijn geworden. Cecilia zou ongetwijfeld hetzelfde idee hebben gehad. Al mijn dochters zijn opgevoed met een streng gevoel voor spaarzaamheid, dokter Maturin; in dit huis wordt niets verkwist. Het had echter volstrekt geen pas gegeven als Cecilia met een galant in het donker had gezeten, dat zou de kaars niet waard zijn geweest. Hm! Nee, dokter, het is ongelooflijk hoe de prijs van was is gestegen sinds het uitbreken van de oorlog. Soms ben ik in de verleiding om op talg over te gaan, maar toch kan ik me daar, hoe arm we ook zijn, niet toe brengen... in elk geval niet in de openbare vertrekken. In de bibliotheek heb ik echter twee kaarsen branden en daar krijgt u er een van; John hoeft de muurkandelaars hier niet aan te steken. Ik moest er wel twee hebben, dokter Maturin, want ik heb daar de hele tijd, bijna de hele tijd, met mijn zaakwaarnemer gezeten. De teksten en contracten en regelingen zijn zo bijzonder lang en gecompliceerd, en ik ben een hulpeloos kind in dergelijke aangelegenheden. ’ Het landgoed van het hulpeloze kind strekte zich uit tot ver buiten de parochiegrenzen en tot in Starveacre werd het kroost van pachters stom van afschuw wanneer er werd gezegd: ‘Mevrouw Williams komt je halen. ’ ‘Maar meneer Wilbraham maakt ons allemaal nogal ernstige verwijten vanwege ons “getraineer”, zoals hij het noemt, hoewel wij daar ongetwijfeld niets aan kunnen doen, nu kapitein A. zo ver weg is. ’

Ze liep bedrijvig weg om de kaars te halen, met getuite lippen. Die onderhandelingen sleepten zich eindeloos voort, niet door een of andere vorm van kregelheid van meneer Wilbraham, maar door mevrouw Williams’ onwrikbare vastbeslotenheid om geen afstand te doen van haar dochters maagdelijkheid of haar tienduizend pond tot er een ‘toereikende voorziening’, een bindende huwelijksover-eenkomst was getekend, verzegeld en bovenal in harde contanten was overgedragen. Daardoor stagneerde de zaak zo vreemd; Jack had met alle voorwaarden ingestemd, hoe inhalig die ook waren; hij had zijn bezittingen, gage, vooruitzichten en toekomstige prijsgeld voor altijd vastgezet ten gunste van zijn weduwe en het eventuele nageslacht uit de verbintenis, op de meest vrijgevige manier, alsof hij een armoedzaaier was, maar het geld zelf kwam niet opdagen en mevrouw Williams wilde geen stap doen tot ze het in handen had, niet in toezeggingen, maar in gemunt goud of het verkoperde, door de Bank van Engeland gegarandeerde equivalent. 

‘Zo, ’ zei ze toen ze terugkwam, met een scherpe blik naar het blok hout dat Sophia op het vuur had gelegd. ‘Een is wel genoeg, hè, of wilt u lezen? Maar u zult nog wel genoeg te bepraten hebben. ’

‘Ja, ’ zei Sophia, toen ze weer alleen waren. ‘Er is iets wat ik je graag wil vragen. Ik heb je al zolang je er bent terzijde willen nemen... Het is afschuwelijk om zo onwetend te zijn; daar mag kapitein Aubrey onder geen beding achter komen en mijn moeder kan ik het niet vragen. Maar met jou is het heel anders. ’

‘Een medicus kun je alles zeggen, ’ zei Stephen en er verscheen een uitdrukking vol professionele, anonieme ernst op zijn gezicht, die de sterke, persoonlijke genegenheid in zijn ogen deels overschaduwde. 

‘Een medicus? ’ riep Sophia uit. ‘O ja. Natuurlijk, zeker. Maar eigenlijk, lieve Stephen, had ik het over deze oorlog. Die duurt nu al zo vreselijk lang, afgezien van die korte onderbreking. Zo vreselijk lang - en o, wat verlang ik ernaar dat er een eind aan komt - al jaren en jaren, zo lang als ik me kan herinneren, maar ik ben bang dat ik er niet altijd zoveel aandacht aan heb besteed als ik had moeten doen. Ik weet natuurlijk dat de Fransen heel slecht zijn, maar er zijn allerlei mensen die telkens komen en gaan, de Oostenrijkers, de Spanjaarden, de Russen. Kun je me zeggen of de Russen nu goed zijn? Het zou bijzonder schandelijk en ongetwijfeld een vorm van verraad zijn om voor het verkeerde volk te bidden. En dan zijn er nog al die Italianen en die lieve arme paus, en de dag voor zijn vertrek heeft Jack het nog over Papenburg gehad; hij had de vlag van Papenburg gehesen, als krijgslist; dus moet Papenburg een land zijn. Ik was zo verachtelijk vals om alleen maar te knikken, zo verstandig mogelijk te kijken en te zeggen: “O, Papenburg. ” Ik ben zo bang dat hij me dom vindt, wat ik natuurlijk ook ben, maar ik kan het niet verdragen dat hij dat weet. Er zijn vast heel veel jonge vrouwen die weten waar Papenburg ligt, en Batavia en die Ligurische Republiek, maar wij hebben dergelijke plaatsen nooit gehad bij juffrouw Blake. En dat koninkrijk der Beide Siciliën, ik kan er één op de kaart vinden, maar het andere niet. Wil je me alsjeblieft op de hoogte brengen van de huidige toestand van de wereld, Stephen? ’

‘Gaat het om de toestand van de wereld, lieve? ’ zei Stephen met een grijns, zonder een spoor van zijn professionele blik. ‘Ach, die is op het moment duidelijk genoeg. Oostenrijk, Rusland, Zweden en Napels - dat is hetzelfde als jouw Beide Siciliën - staan aan onze kant en een hele zwerm kleine staatjes en Beieren, Holland en Spanje staan aan zijn kant. Niet dat die allianties veel te betekenen hebben, voor welke kant ook. De Russen waren eerst voor ons en toen tegen ons, tot ze hun tsaar wurgden, en nu zijn ze weer voor ons, maar dat zal wel weer veranderen als ze dat in hun hoofd krijgen. De Oostenrijkers hebben zich in '97 uit de oorlog teruggetrokken en ook in het jaar één, na Hohenlinden, en datzelfde kan elke dag opnieuw gebeuren. Voor ons zijn alleen Holland en Spanje van belang, want die hebben een marine, en als deze oorlog ooit moet worden gewonnen, zal dat op zee moeten gebeuren. Bonaparte heeft ongeveer vijfenveertig linieschepen en wij hebben er een stuk of tachtig, wat heel goed klinkt. Maar de onze zijn over de hele wereld verspreid en die van hem niet. Bovendien hebben de Spanjaarden er zevenentwintig, om nog maar te zwijgen over de Hollanders; dus moet koste wat het kost worden voorkomen dat die zich verenigen, want als Bonaparte een superieure strijdmacht in het Kanaal kan verzamelen, al is het maar heel even, zal zijn invasieleger de oversteek wagen, wat God verhoede. Daarom kruisen Jack en lord Nelson ter hoogte van Toulon op en neer om monsieur de Villeneuve met zijn elf linieschepen en zeven fregatten in te sluiten, om te voorkomen dat ze zich bij de Spanjaarden aansluiten in Cartagena en Cadiz en Ferrol, en daar zal ik me bij hem voegen zodra ik in Londen een of twee kleine zakelijke kwesties heb geregeld en een grote hoeveelheid meekrap heb gekocht. Dus als je nog een boodschap hebt, is dit het juiste moment, want ik sta op punt van vertrek, Sophie. ’ Hij stond op, waardoor hij allemaal kruimels verspreidde, en de klok op de zwarte pronkkast sloeg het hele uur. 

‘O, Stephen, moet je gaan? ’ riep Sophie uit. ‘Ik zal je een beetje afborstelen. Blijf je niet dineren? Blijf alsjeblieft dineren, dan rooster ik kaas voor je. ’

‘Nee, ik blijf niet, lieve, hoewel het heel vriendelijk is aangeboden, ’ zei Stephen, die als een paard bleef staan terwijl ze hem afborstelde, zijn kraag omsloeg en aan zijn stropdas trok; sinds zijn teleurstelling was hij niet meer zo netjes op zijn linnengoed; hij had de gewoonte opgegeven om zijn kleren te schuieren of zijn laarzen te

poetsen en noch zijn gezicht noch zijn handen waren bijzonder schoon. ‘Er is een vergadering van het Entomologische Genootschap die ik misschien nog net kan bij wonen als ik me haast. Toe, toe, lieve, zo is het wel goed. Maria en Jozef, ik ga niet naar het hof; de entomologen doen zich niet voor als saletjonkers. Geef me nu als een lief kind een zoen en vertel me wat ik moet zeggen, wat voor boodschap ik Jack moet overbrengen. ’

‘Ik wou, o, ik wou dat ik met je meeging... Het heeft zeker geen zin om hem te vragen of hij voorzichtig wil zijn, of hij geen risico’s wil nemen? ’

‘Ik zal het melden, zo je wilt. Maar geloof me, schatje, Jack is geen onvoorzichtig man, niet op zee. Hij neemt nooit een risico zonder dat hij daar zorgvuldig over heeft nagedacht; hij houdt te veel van zijn schip en zijn volk, veel te veel, om hen roekeloos in gevaar te brengen; hij is geen wilde, nonchalante, vuurvretende vrijbuiter. ’

‘Doet hij geen onbezonnen dingen? ’

‘Nooit van zijn leven. Dat is waar, heus, volkomen waar, ’ voegde hij eraan toe toen hij zag dat Sophia er niet volledig van overtuigd was dat Jack op zee anders was dan aan wal. 

‘Ach, ’ zei ze en zweeg even. ‘Wat lijkt het allemaal toch lang te duren; alles schijnt zo heel lang te duren. ’

‘Onzin, ’ zei Stephen met voorgewende levendigheid. ‘Het parlement gaat over een paar weken op reces, waarna kapitein Hamond naar zijn schip terugkeert en Jack weer aan land wordt gespoeld. Dan zul je zoveel van hem zien als je hart zich maar kan wensen. Maar wat moet ik hem zeggen? ’

‘Heel veel liefs, met je welnemen, Stephen, en pas alsjeblieft, alsjeblieft ook bijzonder goed op jezelf. ’

Dokter Maturin liep bij het Entomologische Genootschap binnen toen de eerwaarde heer Lamb net begon aan zijn voordracht over ‘Bepaalde Onbeschreven Kevers aangetroffen op de Kust bij Pringle-juxta-Mare in het Jaar I799’. Hij nam achterin plaats en luisterde een tijdje opmerkzaam toe, maar de man begaf zich al snel op zijwegen - zoals iedereen had geweten - en begon de vergadering heftig te onderhouden over de overwintering van zwaluwen, want hij had een nieuwe steunbeer voor zijn theorie ontdekt: ze vlogen niet alleen in steeds kleiner wordende cirkels om samen een bol te vormen en naar de bodem van rustige vijvers te duiken, maar ze

zo verscholen zich ook in de schachten van tinmijnen, ‘van tinmijnen in Cornwall, heren! ’ Stephens aandacht dwaalde af en hij keek naar de rusteloze entomologen; hij kende er verscheidenen: de geachte dokter Musgrave, die hem een prachtige Carena quindecimpuncta-ta had geschonken, meneer Tolson, een autoriteit op het gebied van de vliegende herten, Eusebius Piscator, de geleerde Zweed, en die mollige rug en gepoederde staart hadden toch zeker ook iets bekends? Het was merkwaardig zoals je ogen ontelbare maten en verhoudingen moesten waarnemen en opslaan; een rug was bijna even herkenbaar als een gezicht. Dat gold ook voor de tred, het postuur, de houding van het hoofd; ontelbare verwijzingen bij elke lijn! Deze rug was met een vreemde, onnatuurlijke draai van hem afgekeerd en de eigenaar had zijn linkerhand opgeheven en zo tegen zijn kaak gelegd dat het gezicht erdoor werd afgeschermd; die draai was hem ongetwijfeld opgevallen; toch had hij sir Joseph tijdens al hun contacten nog niet eerder in zo’n verwrongen houding zien zitten. 

‘... en daarom meen ik vol vertrouwen te kunnen verklaren, mijne heren, dat de overwintering van zwaluwen, en van alle ándere Hirundines, hiermee afdoende is bewezen, ’ zei meneer Lamb met een uitdagende blik naar zijn publiek. 

‘We zijn meneer Lamb uiteraard allemaal zeer dankbaar, ’ zei de voorzitter in een sfeer van algemeen ongenoegen, temidden van boos voetgeschuifel en gemompel. ‘En hoewel ik vrees dat we nu nog maar weinig tijd hebben... dat misschien niet alle voordrachten kunnen plaatsvinden... Sta mij toe sir Joseph Blaine te verzoeken of hij ons deelgenoot wil maken van zijn opmerkingen over een echte gynandromorf die onlangs aan zijn kabinet is toegevoegd. ’

Sir Joseph stond half op en vroeg of men hem wilde excuseren; hij was zijn aantekeningen vergeten; hij was niet helemaal in orde en zou het geduld van de vergadering niet op de proef stellen door een poging te wagen om zonder zijn papieren te spreken; hij vroeg verschoning, dacht dat hij maar naar huis zou gaan. Het was slechts een ongesteldheid van voorbijgaande aard, zei hij om het gezelschap gerust te stellen, maar dat kon het gezelschap niets schelen, al was het de vreselijke gevlekte melaatsheid geweest: er waren al drie entomologen opgesprongen die graag onsterfelijkheid wilden verwerven in de annalen van het genootschap. 

Wat moet ik hieruit opmaken, vroeg Stephen zich af toen sir Joseph met een afstandelijke buiging passeerde, en gedurende het
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daaropvolgende verslag over lichtgevende kevers die onlangs uit Suriname waren aangekomen, een fascinerend verslag dat hij later beslist met grote aandacht zou lezen, kwam er een bang voorgevoel op in zijn hart. 

Hij nam het voorgevoel van de vergadering met zich mee, maar hij had nog geen honderd stappen gedaan of hij werd door een discrete bode aangesproken en ontving een kaartje met een boodschap in geheimschrift en een uitnodiging om niet naar sir Josephs officiële vertrekken te komen, maar naar een klein huis achter Shep-herd Market. 

‘Wat fijn dat u bent gekomen, ’ zei sir Joseph, die Stephen bij de haard neerzette in een vertrek dat duidelijk als bibliotheek, studeerkamer en salon fungeerde; het was gerieflijk, zelfs luxueus ingericht in de stijl van vijftig jaar geleden en aan de wanden wisselden vitrines met vlinders en pornografische afbeeldingen elkaar af; het was nadrukkelijk een privé-woning. ‘Wat bijzonder aardig. ’ Hij was nerveus en slecht op zijn gemak en zei nogmaals: ‘Wat bijzonder aardig. ’ Stephen zei niets. ‘Ik heb u gebeden hierheen te komen, ’ vervolgde sir Joseph, ‘omdat dit mijn, laat ik zeggen mijn privé-wijkplaats is en ik u voor mijn gevoel een privé-verklaring schuldig ben. Toen ik u vanavond zag, verwachtte ik u niet; mijn geweten speelde fel op en daardoor raakte ik merkwaardig uit mijn doen, want ik heb uiterst onaangenaam nieuws voor u, nieuws dat ik liever door een ander zou laten meedelen, maar die taak rust nu eenmaal op mij. Ik had me erop voorbereid dat morgenochtend tijdens onze afspraak te doen en dat zou me vast niet slecht zijn afgegaan. Maar toen ik u daar plotseling zag, in die sfeer... Kortom, ’ zei hij terwijl hij de pook neerlegde waarmee hij in het vuur had gepord, ‘men is op de Admiraliteit bijzonder indiscreet geweest: uw naam is met enige vasthoudendheid genoemd op een algemene vergadering, in direct verband met de actie ter hoogte van Cadiz. ’ Stephen neeg maar zei nog steeds niets. Sir Joseph keek hem heimelijk aan en ging verder. ‘Ik heb de indiscrete opmerking natuurlijk terstond gesmoord en heb na afloop duidelijk gemaakt dat u toevallig aan boord was, dat u in een wetenschappelijke of semi-diplomatieke hoedanigheid op weg was naar een niet nader genoemd oosters oord en dat uw status een commissie vereiste, met het oog op eventuele onderhandelingen, waarbij ik de precedenten van Banks en Halley heb genoemd; ik heb gezegd dat uw betrokkenheid bij dit incident volkomen onvoorzien en zuiver toevallig was, louter het gevolg van de noodzaak tot extreme haast. Dat heb ik verspreid als het werkelijke verhaal, veel geheimer dan de onderschepping, iets wat slechts bekend was aan enkele ingewijden en onder geen beding openbaar mocht worden; dat zal afdoende zijn voor de meeste zeevarenden en burgers die aanwezig waren. Maar het blijft een feit dat uw activiteiten ondanks mijn inspanningen enigszins over de tong zijn gegaan en daardoor komt ons hele programma onvermijdelijk op losse schroeven te staan. ’

‘Wie waren er aanwezig? ’ vroeg Stephen. Sir Joseph gaf hem een lijst. ‘Een flinke vergadering... Het getuigt van een vreemde lichtzinnigheid, ’ zei hij koud, ‘van een vreemde, zwakke onverantwoordelijkheid om op zo’n manier met mensenlevens en een heel inlichtingensysteem te spelen. ’

‘Ik ben het volkomen met u eens, ’ riep sir Joseph uit. ‘Het is monsterlijk. En dat zag ik met des te meer pijn aangezien het deels mijn fout is. Ik had de minister door middel van een memorandum van de zaak op de hoogte gebracht en vertrouwde volledig op zijn discretie. Ongetwijfeld was ik al te zeer gewend geraakt aan een superieur die ik volkomen kon vertrouwen; niemand was zo gesloten als lord Melville. Een parlementair bestel is hopeloos voor een inlichtingendienst: er komen nieuwe figuren bij, eerder politici dan beroepsmensen, en wij zitten met onze handen in het haar. Een dictatuur is het beste voor een geheime dienst; Bonaparte wordt veel en veel beter gediend dan Zijne Majesteit. Maar ik mag de tweede ongelukkige zaak niet ontwijken. Hoewel het over enkele dagen algemeen bekend zal zijn, vind ik toch dat ik u zelf moet vertellen dat het College het Spaanse goud aan de kroon wil laten vervallen, dat wil zeggen dat het niet als prijsgeld wordt verdeeld. Ik heb mijn uiterste best gedaan om het besluit te voorkomen, maar ik vrees dat het onherroepelijk is. Ik vertel u dit in de flauwe hoop dat u daardoor geen verplichtingen zult aangaan op grond van de veronderstelling van het tegendeel; zelfs een waarschuwing van enkele dagen is wellicht beter dan helemaal niets. Ik vertel u dit ook met de grootste spijt, omdat ik besef dat u nog een ander belang bij deze... bij deze aangelegenheid hebt. Ik kan slechts hopen, helaas zonder veel overtuiging, dat mijn waarschuwing wellicht een kleine... u begrijpt me wel. En wat betreft mijn persoonlijke uitingen van zeer grote spijt, van hevige teleurstelling en zorg, op mijn woord van eer, ik weet nauwelijks hoe ik die onder woorden moet brengen met een tiende van de kracht die deze situatie vereist. ’

‘Bijzonder vriendelijk van u, ’ zei Stephen, ‘en ik ben u zeer erkentelijk voor dit blijk van vertrouwen. Ik zal niet veinzen dat het verlies van een fortuin een mens koud laat; op het moment voel ik evenwel geen andere emotie dan een onbeduidende irritatie, maar dat zal ongetwijfeld nog wel komen. Het belang waarnaar u zo attent verwijst, is echter een heel andere zaak; sta mij toe die nader toe te lichten. Ik wilde mijn vriend Aubrey bijzonder graag een dienst bewijzen. Zijn agent is er met al zijn prijsgeld vandoor gegaan en het prijzenhof heeft de verbeurdverklaring van twee neutrale schepen herzien, waardoor hij met een schuld van elfduizend pond kwam te zitten. Dat gebeurde toen hij op het punt stond zich te verloven met een buitengewoon beminnelijke jonge vrouw. Ze zijn elkaar zeer toegenegen, maar doordat haar moeder, een weduwe met een vrij groot landgoed onder haar eigen beheer, een aartsdomme, mopperende, bekrompen, hebberige, koppige, inhalige geldverslindster is, een egoïstische geldverslindende feeks, kan er geen sprake zijn van een huwelijk voor zijn schulden zijn afgelost en hij in elk geval wat geld op haar kan vastzetten. En ik had me gevleid dat ik iets aan die situatie had gedaan, of eigenlijk dat u, een gunstig lot en de samenloop van omstandigheden dat namens mij hadden gedaan. Dat was het achterliggende idee. Wat moet ik Aubrey nu zeggen wanneer ik in Menorca aan boord kom? Zal deze actie hem iets opleveren? ’

‘O ja, zeker; er zal beslist een gratificatie worden uitgekeerd; daarmee zou hij wellicht zelfs de door u genoemde schulden kunnen aflossen, of bijna, maar het zal geen fortuin zijn, goeie genade nee, geenszins. Maar u hebt het over Menorca, mijn waarde. Begrijp ik dat u met ons oorspronkelijke plan wil doorgaan, ondanks deze ellendige, onnodige tegenslag? ’

‘Ik denk het wel, ’ zei Stephen, die de lijst nogmaals bestudeerde. ‘Onze nieuwe contacten kunnen ons zoveel opleveren; we zullen zoveel verliezen als we niet... In dit geval lijkt het me voornamelijk een kwestie van tijd; voor zover het om gewone praatjes en vertrouwelijke geruchten gaat, zal ik die naar alle waarschijnlijkheid voor zijn, aangezien ik morgenavond al uitvaar. Dergelijke uitgelekte informatie verspreidt zich vast niet met de snelheid van een vastberaden reiziger en bovendien hebt u de evidente kletskousen al aangepakt. Dit is de enige naam die me zorgen baart, ’ wijzend op de lijst. ‘Dat is zoals u weet een pederast. Niet dat ik persoonlijk iets tegen pederasten heb - ieder mens moet zelf beslissen waar voor hem schoonheid ligt en er kan nooit genoeg genegenheid in de wereld zijn -, maar het is algemeen bekend dat sommige pederasten gevoelig zijn voor een bepaalde druk waar andere mannen niet voor openstaan. Als de ontmoetingen van de man in kwestie met monsieur de La Tapetterie discreet in de gaten worden gehouden en als er vooral voor wordt gezorgd dat de La Tapetterie een weeklang niets kan uitrichten, aarzel ik geen moment met onze eerdere plannen verder te gaan. Ik betwijfel of ik alles zelfs zonder deze voorzorgsmaatregelen zou hebben uitgesteld; het zijn tenslotte pure gissingen. En het heeft geen zin om Osborne of Schikaneder te sturen, want Gomez zal zijn lot alleen in mijn handen leggen, en zonder dat contact valt het nieuwe systeem in duigen. ’

‘Dat is waar. En u kent de plaatselijke omstandigheden natuurlijk veel beter dan wij. Maar het bevalt me niet dat u dit extra risico loopt. ’

‘Het is slechts een heel klein risico, zo het op dit moment al bestaat, te verwaarlozen als ik een dienstige wind heb en u dit lek, dit louter vermoede lek, dicht. Voor deze ene reis is het van geen enkel belang vergeleken met de normale, dagelijkse risico’s van het vak. Als dom geklets zijn gebruikelijke uitwerking heeft, zult u daarna uiteraard enige tijd niets aan me hebben, tot u me kunt rehabiliteren, ha ha, met uw semi-diplomatieke of wetenschappelijke missie naar de kan van Tatarije. Als ik daarvan terugkom, zal ik zulke verhandelingen publiceren over de cryptogamen van Kamtsjatka dat niemand me ooit nog voor een geheim agent zal aanzien. ’

HOOFDSTUK TWEE

Heen en weer, heen en weer, van Kaap Sicié tot het schiereiland Giens, halzen en weer terug, de hele dag door, week in, week uit, maand in, maand uit, wat voor weer het ook was; na het avondschot vertrokken ze naar volle zee en bij het eerste ochtendgloren waren ze weer terug, de fregatten van het kusteskader dat Toulon in de gaten hield, de ogen van de Middellandse-Zeevloot, van de linieschepen, waarvan de marszeilen als vlekjes aan de zuidelijke kim te zien waren: Nelson die wachtte tot de Franse admiraal naar buiten kwam. 

De mistral waaide al drie dagen en de zee was meer wit dan blauw doordat de landwind kleine, korte golven opwierp die buiswater over de kuil lieten stuiven: de drie fregatten hadden om twaalf uur ’s middags zeil geminderd, maar liepen desondanks nog zeven knopen en helden over tot hun bakboordrusten onder schuim bedolven waren. 

De overbekende landtong van Kaap Sicié kwam dichter- en dichterbij, en in deze verfrissende, schone lucht onder de zuivere hemel waren de kleine witte huisjes te zien, de wagens die over de weg omhoogkropen naar het semafoorstation en de batterijen. Dichterbij, bijna binnen het bereik van de hooggelegen tweeënveertigponders, en nu kwam de wind in vlagen vanaf de hoge kust. 

‘Aan dek, ’ praaide de uitkijk in de masttop. ‘De Naiad laat een seinvlag zien, meneer. ’

‘Allehens om te halzen, ’ zei de luitenant van de wacht, voornamelijk voor de vorm, want de Lively had niet alleen een bemanning die al jarenlang met elkaar samenwerkte, maar had deze manoeuvre bovendien al honderden keren in ditzelfde stuk water uitgevoerd en het bevel was nauwelijks nog nodig. Door de sleur was het enthousiasme van de Lively-gasten wat verflauwd, maar desondanks moest de bootsman roepen: ‘Voorzichtig, voorzichtig daar, met die rotschoot, ’ want de bemanning had zo’n toppunt van stilzwijgende efficiëntie bereikt dat het fregat zijn kluiverboom over de spiegelboog van de Melpomene, zijn voorganger, dreigde te steken, mede doordat haar talenten en zeilkwaliteiten haar nergens tot aanbeveling konden strekken. 

Ze wendden na elkaar, halsden stuk voor stuk op precies dezelfde plek als de leider, loefden op, vormden opnieuw een kaarsrechte linie en koersten weer op Giens af, de Naiad, de Melpomene en de Lively. 

‘Ik verfoei het zo achter elkaar te halzen, ’ zei de ene magere adelborst tegen de andere magere adelborst. ‘Dan heb je geen enkele kans, kun je niets zien, nog geen worstje, nee, nog geen worstje, nog niet de lucht van een worstje, ’ voegde hij eraan toe, terwijl hij door het want en de zeilen naar voren tuurde, naar het gat tussen het schiereiland en het eiland Porquerolles. 

‘Worstje, ’ riep de ander uit. ‘O, Butler, wat een vervloekte rotop-merking. ’ Hij leunde eveneens over de bovenkant van de hangmatten heen, starend naar de doorgang, want de Niobe kon nu elk moment terugkeren van haar kruistocht, van het water laden bij Agin-court Sound, waarna ze langs de Italiaanse kust zou teruglaveren en ondertussen de vijand zou sarren en zoveel leeftocht zou oppikken als ze maar kon vinden, en de Lively zou als volgende aan de beurt zijn. ‘Worstje, ’ riep hij boven de mistral uit, nog altijd starend, ‘warm, knapperig, waar het vocht uit spuit als je erin bijt... spek... champignons! ’

‘Houd je bek, vetkont, ’ fluisterde zijn vriend met een gemeen kneepje. ‘De Heer is onder ons. ’

De officier van de wacht was bij het gekletter van de marinier die in de houding sprong naar de lijzijde gelopen en even later stapte Jack Aubrey de kajuit uit, warm ingepakt in een duinkerker en met een katteoog onder de arm, en begon over het halfdek te ijsberen, over de heilige loefzijde, die voorbehouden was aan de kapitein. Af en toe wierp hij een blik op de zeilen, een volstrekt automatische blik: niets vereiste natuurlijk enig commentaar, want ze was een zeer efficiënte machine, waarop alles gladjes verliep. De Lively zou een taak als deze volmaakt uitvoeren, ook als hij de hele dag in zijn kooi bleef liggen. Er was geen enkel verwijt mogelijk, al was hij even chagrijnig geweest als Lucifer na zijn val, wat niet zo was, integendeel; hij verkeerde, evenals de mannen onder zijn bevel, al wekenen maandenlang in een staat van algemene welwillendheid, ondanks de eentonigheid van een scherpe blokkade, de zwaarste en meest vermoeiende marinetaak die er is, want hoewel geld geen geluk hoeft te brengen, veroorzaakt het onmiddellijke vooruitzicht op het een wel een wonderlijk getrouwe imitatie van het ander, en afgelopen september hadden ze een van de rijkste schepen op zee buitgemaakt. Daarom was zijn blik vervuld van sympathie en instemming, maar niet van de openhartige liefde waarmee hij naar zijn eerste schip had gestaard, de korte, logge, niet erg loefwaardige Sophie. De Lively was niet echt zijn schip; hij voerde maar tijdelijk het bevel, was een plaatsvervangende kapitein tot haar rechtmatige eigenaar, kapitein Hamond, zou terugkeren van zijn zetel in Westminster, waar hij namens het district Coldbath Fields de belangen van de Whigs steunde, en hoewel Jack de efficiëntie en stille discipline van het fregat op prijs stelde en bewonderde - het kon na een enkel rustig bevel om ‘zeil te maken’ in een flits een volledige vlucht zeilen bijzetten, deed dat in drie minuten en tweeënveertig seconden -, kon hij er niet aan wennen. De Lively was een prachtig voorbeeld, een bewonderenswaardig voorbeeld, van de mentaliteit van de Whigs op haar best, en Jack was een Tory. Hij bewonderde haar, maar met een afstandelijke bewondering, alsof hij de vrouw van een collega onder zijn hoede had, een elegante, kuise vrouw zonder fantasie, die zich in haar leven liet leiden door wetenschappelijke principes. 

Ze hadden Kaap Cépet ruim op de boeg en hij slingerde zijn katteoog om zijn schouder, hees zich op de weeflijnen, die onder zijn gewicht doorzakten, en klom kreunend naar de grote mars. De marsgasten verwachtten hem al en hadden een lijzeil neergelegd waar hij op kon zitten. ‘Bedankt, Rowland, ’ zei hij, ‘ongemeen ijzig, hè? Hè? ’ en zonk er met een laatste kreun op neer, waarna hij zijn glas op het achterste bovenste jufferblok van het stengewant liet rusten en op Kaap Cépet richtte: het seinstation was ineens helder en duidelijk te zien, en rechts daarvan het oostelijk deel van de Grande Rade met vijf oorlogsschepen van vierenzeventig stukken, waarvan er drie Engels waren. De Hannibal, de Swiftsure en de Berwick: op de Hannibal werd het volk geoefend in het reven, en op de Swiftsure kropen grote hoeveelheden mensen in het want omhoog, wellicht baren die werden opgeleid. De Fransen hielden deze buitgemaakte schepen bijna altijd in de buitenste Rade; dat deden ze om irritatie op te wekken en daar slaagden ze altijd in. Twee keer per dag ergerde hij zich groen en geel, want elke morgen en elke middag ging hij naar boven om in de Rade te kijken. Dat deed hij deels om zijn professionele geweten te sussen - hoewel het volstrekt uitgesloten was dat ze naar buiten zouden komen, of het moest mistig zijn of zo hard stormen dat de Engelse vloot van haar station was weggewaaid - en deels omdat het een soort oefening was. Hij begon weer dik te worden, maar was absoluut niet van plan om zoals sommige zware kapiteins verder niet meer in het want op en neer te enteren, want het maakte hem buitengewoon gelukkig om de hoofdtouwen in zijn handen te hebben, om de buigzaamheid en veerkracht van het levende want te voelen, het gezwaai en geslinger op de deining terwijl hij zich in de mars werkte. 

De rest van de rede kwam in zicht en met een frons zwaaide Jack zijn glas rond om de fregatten van de tegenpartij te inspecteren: het waren er nog steeds zeven en sinds gisteren had er slechts één bewogen. Prachtige schepen, al hadden de masten naar zijn mening een te grote valling. 

Nu was het bijna zover. De kerktoren lag praktisch op één lijn met de blauwe koepel en met hernieuwde aandacht stelde hij zijn glas scherp. Het land leek nauwelijks te bewegen, maar geleidelijk aan gingen de pieren van de Petite Rade open en daar was de binnenhaven, een woud van masten, met alle ra’s eraan, allemaal kennelijk klaar om naar buiten te komen en de strijd aan te binden. De vlaggen van een vice-admiraal en een schout-bij-nacht, de brede wimpel van een commandeur: geen enkele verandering. De pieren sloten zich, gleden onmerkbaar naar elkaar toe en de Petite Rade was weer dicht. 

Jack liet zijn glas langs het land glijden tot hij Mont Faro en vervolgens de heuvel erachter in zicht kreeg en hij zocht de weg naar de kleine herberg, waar hij nog niet zo heel lang geleden samen met Stephen, kapitein Christy-Pallière en nog een andere Franse zeeofficier wiens naam hij was vergeten, heerlijk had gegeten en gedronken. Vreselijk heet toen; vreselijk koud nu. Kostelijk eten toen -God, wat hadden ze veel naar binnen gewerkt -, vreselijk weinig mondkost nu. Bij de gedachte aan die maaltijd voelde hij een steek in zijn maag, want hoewel de Lively zich als het rijkste schip van het station beschouwde en zich enigszins gereserveerd opstelde tegenover de paupers in haar gezelschap, had ze een even groot tekort aan 

verse proviand, tabak, brandhout en water als de rest van de vloot, en door veepest bij de schapen en blaaswormziekte in het varkenshok werd zelfs de victualie van de officieren aangevuld met het walgelijke pekelvlees uit zijn dagen als ‘jonker’, terwijl het volk al een hele tijd scheepsbeschuit at. Er was een kleine bout niet helemaal gezond schapevlees voor Jacks dejeuner. Zal ik de officier van de wacht uitnodigen, vroeg hij zich af. Er is alweer enige tijd verstreken sinds ik iemand in de kajuit heb gehad, afgezien van het ontbijt. Er was ook alweer enige tijd verstreken sinds hij met iemand op voet van echte gelijkheid had gesproken of vrij van gedachten had gewisseld. Zijn officieren - of eigenlijk kapitein Hamonds officieren, want Jack had part noch deel gehad aan hun selectie en opleiding -onthaalden hem eens per week in de konstabelskamer op het dejeuner en hij nodigde hen ook heel vaak in de kajuit uit, ontbeet vrijwel altijd met de officier en adelborst van de dagwacht, maar dat waren nooit bijster opgewekte aangelegenheden. De bewoners van de konstabelskamer, heren met een enigszins utilitaristische inslag, hielden zich strikt aan de marine-etiquette, die elke ondergeschikte verbood iets tegen zijn kapitein te zeggen zonder eerst door hem te zijn aangesproken, en ze waren volkomen gewend geraakt aan kapitein Hamond, voor wie deze strengheid de natuurlijkste zaak van de wereld was. Bovendien waren het trotse mannen - de meesten konden zich dat veroorloven - en verfoeiden ze manoeuvres om hun commandant voor zich te winnen, om bij hem in het gevlij te komen, zoals op sommige schepen voorkwam; ze verfoeiden zelfs elke schijn daarvan: ze waren ooit eens opgescheept met een al te dociele derde luitenant en hadden hem binnen een paar maanden gedwongen over te stappen op de Achilles. Ze voerden hun houding nogal ver door en zonder ook maar enige antipathie jegens hun tijdelijke commandant te voelen - ze waardeerden hem zelfs hooglijk, als zeeman en als bevelhebber in de strijd - drongen ze hem onbewust een ongenaakbare rol op, en door de stilte waarin hij leefde, voelde hij zich bij tijd en wijle volkomen verlaten. Alleen bij tijd en wijle echter, want hij had zelden niets te doen; er waren plichten die zelfs de meest volmaakte eerste luitenant hem niet uit handen kon nemen en bovendien hield hij ’s morgens toezicht op de lessen van de adelborsten in zijn kajuit. Het waren aardige jongens, die hun opgewektheid hadden weten te bewaren, ondanks de godgelijke aanwezigheid van hun kapitein, de strengheid van de schoolmeester en 3I

het geboende, flegmatieke voorbeeld van de ouderen. Zelfs ondanks hun honger, en ze aten al ruim een maand ratten, ratten die door de voorman van de ruimgasten in de ingewanden van het schip werden gevangen en keurig gevild, opengesneden en schoongemaakt als kleine schaapjes op de koebrug werden uitgestald om te worden verkocht voor een prijs die wekelijks omhoogging en nu het schandelijke bedrag van vijf penny per stuk had bereikt. 

Jack mocht de jongeren en besteedde als zoveel kapiteins grote zorg aan hun professionele en sociale vorming, aan hun toelage en zelfs aan hun zeden, maar zijn steevaste aanwezigheid bij hun lessen was niet volkomen belangeloos. Hij had als jongen niet goed kunnen rekenen, had aan boord slecht les gehad en had, hoewel hij een geboren zeeman was, zijn luitenantsexamen slechts kunnen halen door koortsachtig stampwerk, de tussenkomst van de voorzienigheid en de aanwezigheid van twee vriendelijke kapiteins in de commissie. Hoewel zijn lieve vriendin Queenie hem telkens weer geduldig alles had uitgelegd over tangenten, snijlijnen en sinussen, had hij de principes van de boldriehoeksmeting nooit echt goed begrepen; hij had zijn navigatie altijd gebaseerd op enkele simpele vuistregels om van A naar B te komen, had een uiterst simpele platte koers gevolgd, maar gelukkig had de marine hem, evenals alle andere commandanten, steeds een schipper gegeven die wel in de kunst was onderlegd. En nu studeerde hij wiskunde, wellicht onder invloed van de wetenschappelijke, hydrografische sfeer op de Lively, en maakte hij evenals enkele andere laatbloeiers snelle vorderingen. De schoolmeester was een uitstekende leraar indien hij nuchter was en wat de adelborsten ook van zijn lessen mochten opsteken, Jack had er veel aan: als ’s avonds de schildwachten waren uitgezet, berekende hij de maansafstand of zat hij met oprecht plezier in Grimble over kegelsneden te lezen, wanneer hij tenminste niet aan Sophie schreef of viool speelde. Wat zal Stephen verbaasd zijn, dacht hij. Ik zal hem laten zien dat ik een hele filosoof ben geworden; ik wou dat de goeie ziel hier was. 

Maar de vraag of hij meneer Randall voor het dejeuner zou uitnodigen was nog steeds niet beantwoord en hij wilde net een besluit nemen toen de voorman van de mars veelbetekenend kuchte. ‘Neem me niet kwalijk, kolonel, ’ zei hij, ‘maar ik geloof dat de Naiad iets heb gezien. ’ De Cockneystem klonk vreemd uit zijn gele gezicht met de scheefstaande ogen, maar de Lively was jarenlang in

de Oost geweest en haar bemanning, geel, bruin, zwart en slechts in naam blank, trok al zo lang met elkaar op dat iedereen het accent had van Limehouse Reach, Wapping of Deptford Yard. 

Hoog Kont was niet de enige die de drukte op het dek van hun voorganger had gezien. Meneer Randall junior klauterde vanaf zijn door buiswater overspoelde post op de nok van de blindera naar binnen en rende huppelend over het dek naar zijn baksmaats; zijn zevenjarige, hoge stemmetje was in de mars te horen terwijl hij riep: ‘Ze rondt de landtong! Ze rondt de landtong! ’

De Niobe dook als bij toverslag op uit de elkaar overlappende Iles d’Hyères, kwam onder onder- en marszeilen aanstuiven en wierp een fraaie witte boeggolf op. Ze bracht wellicht iets op voed-selgebied, iets op prijsgebied - de fregatten hadden afgesproken dat ze alles zouden delen - en ze betekende in elk geval een onderbreking van de extreme eentonigheid; ze was van harte welkom. ‘En daar is de Weasel, ’ klonk het hoge kinderstemmetje. 

De Weasel was een grote kotter, het aviso dat maar heel zelden van de vloot naar de fregatten dicht onder de kust voer. Zij zou ook vrijwel zeker victualie brengen en nieuws van de buitenwereld; wat een gelukkige combinatie! 

De kotter voer onder een volmaakte wolk zeildoek, helde vijfenveertig graden over, en het eskader, dat ter hoogte van Giens lag bijgedraaid, juichte toen het zag dat hij het zog van de Niobe bereikte en vervolgens naar loefzij kruiste met de duidelijke bedoeling er een wedstrijd van te maken. Er verschenen bramzeilen en een kluiver op het fregat, maar het voorbramzeil scheurde toen de schoten werden aangehaald en voor de opgewonden Niobe-gasten tot bedaren konden komen, lag de Weasel al dwars aan stuurboord en benadeelde hen vreselijk door hun de wind uit de zeilen te nemen. De boeggolf van de Niobe werd kleiner en de kotter schoot langs haar heen, juichend als een gek, tot grote vreugde van alles en iedereen. Hij voerde het nummer van de Lively in top, had orders voor de Lively bij zich, en passeerde de linie om aan lij van het fregat op te loeven, terwijl zijn enorme klapperende en slaande grootzeil evenveel herrie maakte als een schietbaan. Maar hij trof geen voorbereidingen om een boot te water te laten, lag daar maar, en de kapitein brulde tegen de wind in om een lijn. 

Geen proviand? dacht Jack in de mars en fronste zijn wenkbrauwen. Vervloekt nog aan toe. Hij stak een been over de rand, zoekend naar het puttingwant, maar iemand had een bekende rode zak uit het grote luik van de kotter zien komen en er klonk een kreet: ‘Post. ’ Bij dat woord leunde Jack naar buiten om de pardoen te grijpen en schoot als een adelborst naar het dek, zonder nog een moment aan zijn waardigheid te denken, wat hem een ladder in zijn mooie witte kousen kostte. Hij stond nog geen drie voet bij de kwartiermeesters en de stuurman van de wacht vandaan toen de twee zakken met horten en stoten over het water aankwamen. ‘Vlug wat, vlug wat, ’ riep hij, en toen de zakken eindelijk aan boord waren, kostte het hem grote moeite zijn ongeduld te bedwingen terwijl de adelborst ze plechtig aan meneer Randall gaf en meneer Randall er over het halfdek mee aankwam, zijn steek afnam en zei: ‘De Weasel van de vlagofficier, met uw welnemen, kolonel. ’

‘Dank u, meneer Randall, ’ zei Jack, die ze met een redelijk vertoon van bedaardheid meenam naar zijn kajuit. Daar rukte hij in furieuze haast de zegels van de postzak, trok in een flits het touw weg en keek vlug de brieven door: drie enveloppen waren in Sophies ronde maar vastberaden handschrift geadresseerd aan kapitein Aubrey, a/b Zr. Ms. Lively, dikke brieven, zeker drie velletjes. Hij stak ze in zijn zak en richtte zich glimlachend op de kleine officiële zak of tas, maakte het geteerde zeildoek open, de binnenomslag van oliezijde en vervolgens de kleine envelop met zijn orders, las die, tuitte zijn lippen en las ze nogmaals. ‘Hallows, ’ riep hij. ‘Vraag of meneer Randall en de schipper willen komen. Alsjeblieft, brieven die de bottelier mag uitdelen. Ah, meneer Randall, sein alstublieft naar de Naiad-. “Permissie om u te verlaten. ” Meneer Norrey, wees zo goed koers te zetten naar Calvette. ’

Eindelijk was er eens geen enorme spoed geboden; eindelijk ontbrak eens die ‘afmattende indruk van haast, het idee dat er verdorie geen minuut te verliezen is’, waar Stephen zo vaak over had geklaagd. Dit was het seizoen van vrijwel onophoudelijke noordenwinden in het westelijk deel van de Middellandse Zee, van de mistral, de gargoulenc en de tramontane, die allemaal gunstig waren voor Menorca en het rendez-vous van de Lively, maar het was belangrijk om niet te vroeg bij het eiland aan te komen, om geen argwaan te wekken door af en aan te houden, en aangezien Jacks orders, met hun algemene instructies ‘de scheepvaart, installaties en verbindingen van de vijand te verstoren’, hem aardig vrij lieten, koerste het fregat nu door de Golfe du Lion op de kust van Languedoc af, met zoveel zeil als het kon voeren en de lijreling af en toe half onder het langsjagende schuim. De geschutexercitie van die ochtend - de ene volle laag na de andere in een zee die geen enkele tegenstand bood - en deze fantastisch hoge snelheid in de stralende zon hadden de boze blikken en het ontevreden gemompel van de vorige dag verdreven: geen proviand en geen kruistocht; die vermaledijde orders hadden hen van hun kruistochtje beroofd op het moment dat ze er recht op hadden en ze verwensten die vervloekte Weasel met haar misplaatste fratsen, haar dwaze gejakker, haar hartstocht om indruk te maken, zo kenmerkend voor die vrijers die geen promotie hebben gemaakt. ‘As ze nou as een christen en niet as een Turk was komen aanzakken, hadden we al bijna in Elba gezeten, ’ zei Java Dick. Maar dat was de vorige dag geweest en nu was de zelfingenomenheid van de Lively weer hersteld door een kordate exercitie, snelle vergeetachtigheid, de mogelijkheid dat er iets leuks zou opdoemen boven elke nieuwe mijl van de zich openende horizon en vooral door het aangename, allesdoordringende besef dat ze binnenkort rijk zouden zijn. Haar kapitein voelde het toen hij een laatste rondje over dek maakte voor hij naar zijn kajuit ging om zijn gasten te ontvangen en hij voelde het met een steek van een emotie die moeilijk te definiëren was: het was geen afgunst, want hij was rijker dan elke willekeurige groep bij elkaar, potentiéél rijker, voegde hij eraan toe, terwijl hij automatisch begon te duimen. Toch was het ook afgunst, want zij hadden een schip, zij maakten deel uit van een hechte gemeenschap. Zij hadden een schip en hij niet. Toch was het ook weer niet echt afgunst, niet in de ware zin des woords... Precieze definities vlogen met de wind mee toen het glas werd gekeerd, de marinier naar voren liep om vier glazen te slaan en de adelborst van de wacht de log in zee slingerde. Hij liep haastig de grote kajuit in, wierp een blik op de lange tafel die dwarsscheeps was gedekt, zijn zilveren borden, die schitterden in de zon en nog meer zonnen opzonden naar de weerspiegelde rimpeling van de zee op het plafond - hoe lang zou het solide metaal bestand zijn tegen al dat gepoets? -, glazen, borden, schalen, allemaal keurig vastgezet in slingerlatten, de bediende en zijn maats met een effen gezicht bij de karaffen. ‘Alles in orde, Killick? ’ zei hij. 

‘Van stok tot vloei, kolonel, ’ zei zijn bediende, die langs hem heen keek en met een elegante ruk van zijn kin een seintje gaf. 

‘Van harte welkom, heren, ’ zei Jack, die zich in de richting van de kin draaide. ‘Meneer Simmons, wilt u alstublieft aan dit eind van de tafel plaatsnemen; meneer Carew, als u hier gaat zitten... voorzichtig, voorzichtig. ’ De aalmoezenier werd door een haal naar lij overvallen toen hij uit balans was en schoot met zo’n kracht in zijn stoel dat hij hem bijna door het dek heen dreef. ‘Lord Garron hier, meneer Fielding en meneer Dashwood, wees alstublieft zo goed, ’ zwaaiend naar hun plaatsen. ‘Voor we zelfs maar beginnen, ’ vervolgde hij terwijl de soep de gevaarlijke weg door de kajuit aflegde, ‘bied ik u mijn verontschuldigingen aan voor dit dejeuner. Met de beste wil van de wereld... sta mij toe, eerwaarde. ’ Hij viste de pruik van de aalmoezenier uit de terrine en gaf hem een schep soep. ‘Killick, een slaapmuts voor meneer Carew, maak dit schoon en roep de adelborst van de wacht. O, meneer Butler, mijn complimenten aan meneer Norrey, en ik geloof dat we tijdens het dejeuner de bezaan wel kunnen geien. Met de beste wil van de wereld, zei ik, kan dit slechts een denkbeeldig feestmaal zijn. ’ Dat was vrij goed en hij sloeg zijn blik bescheiden neer, maar bedacht dat er op een denkbeeldig feestmaal meestal geen vers vlees werd geserveerd en daar zwom in de kom van de aalmoezenier de onmiskenbare vorm van een labberlotgast, een van de grotere onbeesten die uit oude beschuit kropen, de gladde soort met de zwarte kop en de merkwaardig koude smaak; de soep was natuurlijk met beschuitkruimels gebonden om te zorgen dat ze minder gauw over de rand slingerde. De aalmoezenier voer nog niet lang; hij wist misschien nog niet dat de labberlotgast geen kwaad kon, absoluut niet de bittere smaak had van de gewone kalander, en het zou hem wellicht zijn eetlust benemen. ‘Killick, een ander bord voor meneer Carew; er zit een haar in zijn soep. Denkbeeldig... Maar ik wilde u bijzonder graag uitnodigen, aangezien dit waarschijnlijk de laatste keer is dat ik de eer heb. We gaan via Menorca naar Gibraltar en in Gibraltar zal kapitein Hamond weer aan boord komen. ’ Uitroepen van verrassing, van vreugde, beleefd vermengd met spijt. ‘En aangezien mijn orders eisen dat ik de kustinstallaties van de vijand bestook, en natuurlijk ook zijn schepen, denk ik niet dat ons nog veel tijd voor dejeuners zal resten als we Kaap Gooseberry eenmaal in zicht hebben gekregen. Ik hoop dat we iets zullen vinden wat de Lively waardig is! Het zou me spijten als ik haar moest overdragen zonder op zijn minst een klein lauwertakje op haar boeg, of wat daar maar de geëigende plek voor is. ’

‘Groeit er dan laurier langs deze kust, kolonel? ’ vroeg de aalmoezenier. ‘Wilde laurier? Ik heb altijd gedacht dat het een Griekse struik was. Ik ken de Middellandse Zee echter alleen uit boeken en voor zover ik me kan herinneren, hebben de Ouden geen aandacht geschonken aan de kust van Languedoc. ’

‘O, ik geloof dat hij daar wel degelijk is vergaard, eerwaarde, ’ zei Jack. ‘En hij zou ongemeen goed smaken bij vis. Een a twee blaadjes geven haut reliëf, maar meer is dodelijk gif, heb ik me laten vertellen. ’

Algemene opmerkingen over vis, een gezonde spijs, al hielden vissers er niet van; Doverse tong werd geprezen; bruinvissen, kikkers, papegaaiduikers die om religieuze redenen door papen als vis werden beschouwd; zwanen, walvissen en steur, een vorstelijke vis; een anekdote over een bedorven oester die meneer Simmons op het banket van de burgemeester van Londen had gegeten. 

‘Deze vis, ’ zei Jack, toen een tonijn de plaats innam van de soepterrine, ‘is het enige gerecht dat ik van harte kan aanbevelen; hij is buiten boord gevangen door die Chinees in uw divisie, meneer Fielding. Die kleine. Niet Hangkont en evenmin Hoog Kont of Schuddebuik. ’

‘John Voldaan, kolonel? ’

‘Dat is hem. Een zeer vindingrijke, opgewekte en handige kerel; hij heeft een lange draad gesponnen van haren uit de staarten van zijn baksmaats, een stuk varkenszwoerd in de vorm van een vis als aas aan de haak gestoken en hem zo gevangen. Bovendien kunnen we er een fatsoenlijke fles wijn bij drinken. Al maak ik geen enkele aanspraak op enige lof wat de wijn betreft, want die is door dokter Maturin uitgekozen; hij heeft er verstand van, verbouwt zelf druiven. We zullen Menorca trouwens aandoen om hem op te pikken. ’

Het zou hun een waar genoegen zijn om hem weer terug te zien, ze hoopten dat hij het goed maakte, verheugden zich bijzonder op de ontmoeting. ‘Menorca, kolonel? ’ zei de aalmoezenier echter na enig ernstig nadenken. ‘Maar hebben we Menorca niet teruggegeven aan de Spanjaarden? Is het tegenwoordig niet Spaans? ’

‘Ja, inderdaad, ’ zei Jack. ‘Hij zal wel een vrijgeleide hebben; hij heeft bezittingen in die streken. ’

‘In deze oorlog zijn de Spanjaarden veel beleefder dan de Fransen, wat reizen aangaat, ’ merkte lord Garron op. ‘Een vriend van mij, een katholiek, heeft toestemming gekregen om vanwege een gelofte van Santander naar Santiago de Compostela te gaan; het was geen enkel probleem; hij reisde als particulier, zonder enig geleide of wat dan ook. En zelfs de Fransen zijn zo slecht nog niet als het geleerden betreft. In The Times die de Weasel heeft meegebracht, heb ik gelezen dat een wetenschappelijke figuur uit Birmingham naar Parijs is gegaan om een prijs van hun Instituut in ontvangst te nemen. Die wetenschappelijke kerels zijn de echte reizigers, oorlog of geen oorlog, en ik meen dat dokter Maturin een ware geweldenaar is op wetenschappelijk gebied? ’

‘O ja, inderdaad, ’ zei Jack. ‘Een soort admiraal Crichton; heeft uw been er in een wip af, kan u de Latijnse naam vertellen van alles wat beweegt, ’ zijn blik viel op een kordate gele kalander die zich over het tafelkleed repte, ‘en spreekt talen als een wandelende toren van Babel, allemaal behalve de onze. Och Heer, ’ zei hij hartelijk lachend, ‘ik geloof dat hij tot op de dag van vandaag nog niet het verschil weet tussen stuurboord en bakboord. Zullen we op zijn gezondheid drinken? ’

‘Volgaarne, kolonel, ’ riep de eerste luitenant uit, met een veelbetekenende blik naar zijn scheepsmaats, die allemaal ook zo’n soort blik in hun ogen hadden, zoals Jack al was opgevallen toen ze in de kajuit waren verschenen. ‘Maar sta mij toe, kolonel, in The Times waar Garron naar verwees, stond een nog veel en veel interessantere annonce, nieuws dat de konstabelskamer, die zich mejuffrouw Williams nog levendig herinnert, met mateloos enthousiasme heeft vervuld. Kolonel, mag ik u onze hartelijke gelukwensen aanbieden en u namens ons allemaal feliciteren en opperen dat er een toost is die zelfs nog voor dokter Maturin dient te komen? ’

a/b Lively, Op zee, Vrijdag de I8de, 

Lieveling, 

We hebben maandag driemaal drie keer op je gezondheid gedronken, want het vlootaviso had ons orders gebracht terwijl we Kaap Sicié aan het poetsen waren, samen met de post en jouw drie lieve brieven, die het helemaal goed maakten dat we van onze kruistocht werden beroofd. En zonder dat ik het wist had het ook een exemplaar van The Times meegebracht waarin onze annonce stond, die ik nog niet eens had gezien. 

Ik had vrijwel de hele konstabelskamer op het dejeuner gevraagd en die brave Simmons kwam ermee voor de dag, wilde op jouw gezondheid en geluk drinken en sprak vol lof over je: ze herinnerden zich mejuffrouw Williams nog levendig in het Kanaal, wat veel te kort had geduurd, waren je zeer toegewijd etc., heel mooi gezegd. Ik werd even rood als een pasgeverfde Windprop, liet mijn hoofd hangen als een meisje en op mijn woord van eer, het scheelde niet veel of ik zat ook als een meisje te snotteren, zo verlangde ik ernaar jou weer bij me in deze kajuit te hebben; ik zag het allemaal weer zo duidelijk voor me. En vervolgens zei hij dat hij namens de konstabelskamer moest vragen of je een theepot of een koffiepot met een toepasselijke inscriptie wilde hebben. 

Door de toost op jouw gezondheid kwam ik weer tot mezelf en ik zei dat een koffiepot mij het beste leek en vroeg of de inscriptie kon zeggen dat de Lively de lévendigste herinneringen aan je koesterde. Dat werd heel goed ontvangen en zelfs de aalmoezenier (een saaie vent) moest na een tijdje, toen het bon mot aan hem was uitgelegd, hartelijk lachen. 

Doordat we met een mooie bramzeilskoelte op de kust afboegden, kregen we die avond Kaap Gooseberry in zicht en we hielden aan op het seinstation; we zijn er een paar mijl bij vandaan geland en er door de duinen naar toe gegaan om het van achteren in te nemen, want de twee twaalfponders waren, precies zoals ik al had vermoed, zo geplaatst dat ze alleen naar zee konden vuren en maximaal gebakst hooguit 75° van de kust konden bestrijken. Het was een lange moeizame tocht, met dat rulle zand dat werd opgeblazen door de wind die daar altijd waait en dat in onze neus en ogen en in de sloten van onze pistolen doordrong. Volgens de aalmoezenier hebben de Ouden geen aandacht geschonken aan deze kust en de Ouden wisten wat ze deden, die sluwe oude kerels: de ene vervloekte zandstorm na de andere. Maar uiteindelijk kwamen we er toch, sturend op ons kompas, zonder dat we werden opgemerkt, hieven een juichkreet aan en namen de post meteen stormenderhand in. Alle Fransen vertrokken toen we binnenkwamen, met uitzondering van een kleine vaandrig, die vocht als een held tot Bonden hem van achteren in zijn kraag vatte, waarop hij in tranen uitbarstte en zijn sabel neersmeet. We hebben de stukken vernageld, de semafoor vernietigd, het munitiedepot opgeblazen en zijn haastig, met hun seinboeken, teruggegaan naar de boten die waren meegeroeid. Het was mooi werk, maar traag: als we rekening hadden moeten houden met getijden, die hier namelijk niet voorkomen, was het akelig misgegaan. De Lively-gasten zijn niet gewend aan dergelijke akkevietjes, maar sommigen maken aardige vorderingen en ze zijn allemaal zeer gewillig. 

De kleine officier was nog steeds woedend toen we hem aan boord brachten. We hadden nooit ons gezicht durven laten zien als de Diomède nog in de buurt was geweest, zei hij; zijn broer voer op haar en ze zou ons in de grond hebben geboord; iemand moest het ons hebben verteld; er liepen verraders rond en hij was verraden. Hij zei dat ze drie dagen of drie uur geleden naar Port-Vendres was gegaan of zo, maar hij praatte zo snel dat we het niet zeker wisten, geen Engels natuurlijk. Toen er echter terwijl we zee kozen een soort kruiszee kwam opzetten, zei hij geen woord meer, de arme jongen, was volkomen tot zwijgen gebracht, zo ziek als een hond. 

De Diomède is een van hun zware fregatten van veertig achttienponders, precies de ontmoeting waarnaar ik heb uitgekeken en waar ik nu zelfs nog meer naar uitkijk, want - dat moet je me niet euvel duiden, lieveling - ik moet het bevel over dit schip over een paar dagen overdragen en dit is mijn laatste kans me te onderscheiden en een ander schip te verdienen, en iedereen kan je vertellen dat een schip even onontbeerlijk voor een zeeman is als een echtgenote, in oorlogstijd dan. Niet meteen natuurlijk, maar ruim voor alles voorbij is. Dus zetten we koers naar Port-Vendres (dat vind je onderaan op de kaart, in de rechterbenedenhoek van Frankrijk, waar de bergen bij zee komen, vlak voor Spanje), hielden onderweg een stel vissersbootjes aan en kregen Kaap Béar kort na zonsondergang in zicht, toen de bergen achter de stad nog in het licht baadden. We kochten de vis van de barca-longa’s en beloofden de vissers dat ze hun boten zouden terugkrijgen, maar ze waren heel nors en we kregen niets uit hen: ‘Lag de Diomède in Port-Vendres? ’ ‘Ja, zou kunnen. ’ ‘Was ze naar Barcelona gegaan? ’ ‘Ach, misschien. ’ ‘Waren ze een stel idioten die geen Frans of Spaans begrepen? ’ ‘Ja, monsieur. ’ En ze spreidden hun handen om te laten zien dat ze tot hun spijt ook maar een stelletje hansworsten waren. En toen we een beroep deden op de jonge

vaandrig, gedroeg die zich heel hautain, was stomverbaasd dat een Britse officier zich zo kon vergeten dat hij zijn hulp verwachtte bij het verhoor van gevangenen, en las ons de les over Honneur en Patier, wat ongetwijfeld ongemeen leerzaam was geweest als we er iets van hadden begrepen. 

Dus heb ik Randall er met een van de barca-longa’s op afgestuurd om een kijkje in de haven te nemen. Het is een lange haven met een scherpe bocht en een verdraaid smalle toegang, die wordt beschermd door een brede strekdam en twee batterijen, één aan elke kant, en nog een andere batterij met vierentwintigponders hoog op de Béar: heel lastig om een schip daar naar binnen of naar buiten te brengen met die vervloekte tramontane dwars op de smalle toegang, maar vanbinnen een uitstekende, beschutte haven, met diep water tot aan de kaden. Hij kwam terug, had binnen heel wat schepen zien liggen en een groot vierkant getuigd vaartuig aan het eind, wist niet zeker of het de Diomède was - er roeiden twee boten heen en weer om de haven te bewaken en er was geen maan -, maar het was wel waarschijnlijk. 

Ik zal je niet met details vervelen, lieve, lieve Sophie, maar we hebben vijf ankerkabels achter elkaar klaargelegd, met ons daags anker stevig in zanderige modder, om het fregat weer naar buiten te kunnen verhalen als de hoge batterij soms enkele rondhouten zou wegschieten, hebben voor het ochtendgloren bij een matige koelte uit het nno op de kust aangehouden en zijn de batterijen die de toegang bewaakten gaan bestoken. Toen er vervolgens volop licht was, en het was een stralende dag, hebben we alle scheepsjongens en zo in de boten weggestuurd, lieten hen gekleed in de rode jassen van de mariniers langs de kust naar een dorpje aan de andere kant van de volgende landtong roeien, en zoals ik had verwacht, stormde de hele cavalerie, enkele pelotons, er over de kronkelende kustweg (de enige) vandoor om de landing te verhinderen. Maar voor het licht was geworden, hadden we de barca-longa’s, met allemaal mannen onder de luiken, naar de andere kant van de Béar gestuurd, vlak onder de kust, en op het sein stoven ze hoog aan de wind (die latijnzeilen kunnen verbazend scherp bij de wind zeilen) op het land af, gingen bij een klein strandje aan deze kant van de kaap aan land, spoedden zich eromheen naar de achterkant van de zuidelijke batterij, verover-
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den die, richtten de kanonnen op de andere batterij aan de overkant van het water en vernietigden die volkomen, dat wil zeggen, wat het fregat ervan had overgelaten. Ondertussen waren onze boten razendsnel teruggekomen en wij sprongen erin, en terwijl het fregat gestaag op de kustweg bleef vuren om te voorkomen dat de soldaten konden terugkeren, roeiden wij zo snel mogelijk naar de haven. Ik was vol hoop dat we haar de haven uit konden halen, maar helaas was het de Diomède helemaal niet, alleen maar een enorm log magazijnschip dat de Dromadaire heette. Ze gaf weinig echte problemen en een groep mannen voer haar onder marszeilen de haven door, maar doordat er een ongelukkige windvlaag van de bergen kwam en doordat het een onhandig, onloefwaardig onding was, wreed op het roer en zeer koplastig, liep ze in de haveningang aan de grond en sloeg meteen lek op de strekdam. Dus hebben we haar tot de waterlijn verbrand, op de vissersboten na alles in lichterlaaie gezet, de militaire verdedigingswerken aan weerszijden van de toegang met hun eigen kruit opgeblazen en al onze mensen verzameld. Killick had zijn tijd deels gebruikt om boodschappen te doen en kwam aan met brood, verse melk, boter, koffie en zoveel eieren als in zijn hoed pasten. De Lively-gasten hebben zich uitstekend gedragen - geen inbraken in drankwinkels - en het was mooi om te zien hoe de mariniers aantraden op de kade, even keurig opgesteld als bij een monstering, hoewel ze er aandoenlijk en verloren uitzagen in hun geruite hemden en zeemansbaadjes. We gingen terug naar de boten, iedereen nuchter en correct, en begaven ons naar het fregat. 

Maar inmiddels liet het fort op Kaap Béar zijn kanonnen op het fregat spelen, dus hadden ze het naar buiten verhaald, en er kwamen twee kanonneerboten langs de kust aan om ons van het schip af te snijden. Die bestookten ons met druifschot uit hun achttienponders en er zat niets anders op dan erop af te gaan, wat we dus deden, en ik ben nog nooit van mijn leven zo verbaasd geweest als toen ik mijn barkasvolk zag terwijl we op het punt stonden de dichtstbijzijnde boot te enteren. Zoals je weet zijn het voornamelijk Chinezen en Maleiers, rustige, beleefde, welgemanierde mannen. De ene helft dook pardoes in zee en de rest kroop diep weg onder het dolboord. Alleen Bonden en Killick en de jonge Butler en ik stootten een soort gejuich uit toen we langszij kwamen en ik zei bij mezelf: Je hebt een uiltje gevangen, Jack, je bent met een stel kerels op pad gegaan die je niet willen volgen. Daar was echter niets aan te doen, dus stootten we ons zwakke gejuich uit en sprongen aan boord. 

Hij hield even op met schrijven, waardoor de inkt op zijn pen opdroogde, want hij was er nog steeds diep van onder de indruk: om het musketvuur te ontwijken waren de Chinezen op het laatste moment aan boord geklauterd en hadden de mannen zwijgend in groepjes van twee aangevallen, waarbij de een het slachtoffer liet struikelen, zonder acht te slaan op de klappen, en de ander zijn keel tot op het bot doorsneed en hem ogenblikkelijk achterliet om naar de volgende te gaan; systematisch en efficiënt hadden ze zich van achteren naar voren gewerkt, terwijl slechts enkele falsetstemmen aanwijzingen riepen, geen woede, geen hartstochtelijke razernij. En onmiddellijk na de eerste aanval waren de Javanen, die onder de kiel door waren gedoken, aan de andere kant omhooggeschoten, hadden met hun natte, bruine handen over de hele lengte van de kanonneerboot de reling gegrepen: gillende Fransen, die rondrenden over het glibberige dek, het grote latijnzeil dat heen en weer klapperde, en nog altijd dat stille, grondige werk, alleen messen, en touwen, een afschuwelijke, rustige geestdrift. Zijn eigen tegenstander in de boeg, een gezette, vastberaden matroos met een wollen muts, was uiteindelijk ook overboord gegaan en boven hem was het water rood geworden. Zijn eigen kreet: ‘Maak die schoot vast daar. Neer je roer. Gevangenen in het voorluik, ’ en Bondens geschokte antwoord: ‘D’r bennen geen gevangenen, kolonel. ’ En toen het dek, helder-, helderrood in de zon: de Chinezen zaten paarsgewijs op hun hurken, ontdeden de doden methodisch van hun bezittingen; de Maleiers stapelden de hoofden keurig op, alsof het kogels waren, en één wroette in de buik van een lijk. Er stonden al twee mannen aan het stuurrad, met hun buit in een bundeltje naast zich; de schoot was netjes belegd. Hij had diverse vreselijke taferelen gezien - in het slachthuis van een schip van vierenzeventig stukken tijdens een felle vlootactie, op talloze schepen die hij had geënterd, in de baai van Aboekir nadat de Orion was ontploft -, maar hij voelde hoe zijn maag zich omdraaide en omhoogkwam: het was een professionele verovering geweest, zo professioneel als maar kon, en het vervulde hem met walging voor zijn vak. Hij was er diep van onder de indruk, maar hoe breng je zoiets over wanneer je geen begenadigd schrijver bent? Bij het lamplicht staarde hij naar de jaap in zijn onderarm, waaruit nog steeds vers bloed door het verband heen sijpelde, en hij dacht na; plotseling drong tot hem door dat hij het natuurlijk absoluut niet wilde overbrengen en evenmin iets dergelijks. Wat de lieve Sophie betreft moest het leven op zee bestaan uit een... ach, niet direct uit een eeuwige picknick, maar uit iets wat daar veel van weg had; af en toe waren er natuurlijk ontberingen (een tekort aan koffie, verse melk en groente), en soms werd er geschoten en klonk er sabelgekletter, maar zonder dat er echte mensen gewond raakten: wie toevallig stierf, deed dat onmiddellijk, aan wonden die niet te zien waren, vormde slechts een cijfer op de lijst met slachtoffers. Hij doopte zijn pen in de inkt en ging verder. 

Maar ik vergiste me; ze enterden aan beide kanten, gedroegen zich heel opmerkelijk en het karwei was binnen een paar minuten geklaard. De andere kanonneerboot hield af zodra de Lively, die haar jaagstukken heel nauwkeurig afvuurde, een stel kogels over haar heen schoot. Dus hebben we de bijboten op sleeptouw genomen, zijn aan boord van het fregat gegaan, hebben razendsnel zeil gemaakt, onze kabels ingehaald en zee gekozen, met een koers van o z o ½ o, want ik vrees dat we niet achter de Diomède aan naar Barcelona kunnen afzakken, aangezien we dan te ver aan lij van Menorca verzeild zouden raken en ik daardoor wellicht te laat op mijn rendez-vous zou komen, wat geen pas zou geven. Zoals de zaken er nu voor staan, hebben we ruim de tijd en denken we Fornells bij het ochtendgloren in zicht te krijgen. 

Liefste Sophie, je wilt me deze vlekken vast wel vergeven, want het schip springt rond op een korte kruiszee doordat we bijgedraaid liggen en ik heb het grootste deel van de dag geprobeerd op drie plaatsen tegelijk te zijn, zo niet meer. Je zult zeggen dat ik in Port-Vendres niet aan land had mogen gaan en dat het egoïstisch en gevoelloos was tegenover Simmons, en over het algemeen hoort een kapitein dergelijke dingen inderdaad aan zijn eerste luitenant over te laten, dat is diens grote kans om zich te onderscheiden. Maar ik wist niet precies hoe ze zich zouden gedragen, snap je wel? Niet dat ik aan hun gedrag twijfelde, maar ik had de indruk dat ze wellicht tot het type behoorden dat het best vecht in een verdedigende strijd of een echte vlootactie, dat ze wellicht de snelheid en daadkracht misten voor dit soort dingen, door gebrek aan ervaring, want ze hebben nog nooit een schip uit een haven gehaald. Daarom heb ik het ook op klaarlichte dag gedaan, omdat je dan gemakkelijker ziet wat er misgaat, en ik ben heel blij dat ik dat heb gedaan, want het was af en toe kantje boord. Over het algemeen hebben ze zich allemaal goed gedragen - de mariniers hebben als altijd wonderen verricht - maar een of twee keer had de zaak een akelige wending kunnen nemen. Het schip is een paar maal in de romp geraakt; de voormast heeft averij opgelopen in het nommerstuk; de nok van de begijnera is weggeschoten en het want heeft enigszins te lijden gehad, maar we zouden morgen weer ten strijde kunnen trekken en onze verliezen zijn heel gering, zoals je in mijn openbare brief zult lezen. De kapitein heeft er geen ander nadeel van ondervonden dan uiterste bezorgdheid om zijn persoonlijke veiligheid en het totale verlies van zijn ontbijtkopje, dat is gebroken toen het tijdens het gevechtsklaar maken in het hol werd gestreken. 

Maar ik beloof je dat ik het niet meer zal doen en het lot zal me helpen om deze belofte te houden, want wind en weder dienende zal ik over een paar dagen in Gibraltar zijn, zonder een schip om het vanaf te doen. 

‘Vanaf te doen' schreef hij nogmaals en terwijl hij zijn hoofd op zijn armen legde, viel hij in een diepe slaap. 

‘We hebben Fornells één streek op stuurboordboeg, kolonel, ’ zei de eerste luitenant. 

‘Uitstekend, ’ zei Jack met een zachte stem. Hij had barstende hoofdpijn en was vervuld van de neerslachtigheid die zo vaak op een actie volgde. ‘Houdt u maar af en aan. Is de kanonneerboot al schoongemaakt? ’

‘Nee, kolonel. Ik vrees van niet, ’ zei Simmons. 

Jack zei niets. Simmons had gister een zware dag gehad, had zijn schenen gemeen geschaafd toen hij in Port-Vendres de stenen kade-trap was opgerend en was natuurlijk wat minder actief, maar desondanks was Jack enigszins verbaasd. Hij liep naar de zijkant en keek op de prijs neer: nee, die was beslist nog niet schoongemaakt. De afgehakte hand die de vorige keer een helder rode kleur had gehad, zag er nu bruinzwart en verschrompeld uit; je zou haar voor een enorme dode spin kunnen houden. Hij draaide zich om, keek omhoog, waar de bootsman met zijn mensen in het want bezig was, naar de andere kant, waar de timmerman met zijn maats een kogelgat repareerde, en zei met iets wat voor een glimlach moest doorgaan: ‘Ach, wat het zwaarst is, moet het zwaarst wegen. Misschien kunnen we haar vanavond naar Gibraltar sturen. Ik wil haar echter eerst grondig bekijken. ’ Dit was de allereerste keer dat hij Simmons zelfs maar indirect iets kon verwijten en het kwam heel hard aan bij de arme man; hij strompelde voort, hield zijn kapitein net bij en zag er zo bekommerd uit dat Jack op het punt stond zijn woorden te verzachten, toen Killick weer verscheen. 

‘De koffie staat klaar, kolonel, ’ zei hij kwaad en terwijl Jack zich naar zijn kajuit haastte, hoorde hij de woorden: ‘IJskoud inmiddels; staat al sinds zes glazen op tafel; heb het hem telkes weer gezegd; al die moeite om eraan te komen en dan laat-ie het koud worden. ’ Ze schenen gericht te zijn tegen de marinier die op wacht stond en diens blik vol geschokte afschuw, diens weigering om iets te horen of er iets mee te maken te hebben, waren recht evenredig aan het respect, het ontzag zelfs, dat men Jack aan boord toedroeg. 

In werkelijkheid was de koffie nog zo warm dat hij zijn mond bijna brandde. ‘Prima koffie, Killick, ’ zei hij na de eerste pot. Nors gegrom en zonder zich om te draaien zei Killick: ‘Nou wil u zeker nog zo’n hele pot, kolonel. ’

Warm en sterk, wat ging dat er goed in! Er begon een prettige bedrijvigheid in zijn matte, verdoofde geest binnen te dringen. Hij neuriede een wijsje uit de Figaro, zweeg om boter op een vers stuk toost te smeren. Killick was een tegendraadse schoft, die ervan uitging dat zijn woorden er niet toe deden als hij de term ‘kolonel’ maar vaak genoeg door zijn uitlatingen strooide, maar hij had koffie, eieren, boter en zacht brood op de wal weten te bemachtigen en had dat alles de morgen na een fel treffen op tafel gezet; het schip was nog steeds gevechtsklaar en de kombuis was een chaos door het vuur van Kaap Béar. Jack kende Killick al sinds zijn eerste commando en naarmate hij in rang was opgeklommen, was Killicks stuurse onafhankelijkheid toegenomen; hij was nu bozer dan gewoonlijk omdat Jack zijn op twee na beste uniform had vernield en een handschoen had verloren: ‘Vijf scheuren in de jas; een jaap met een houwer onder in de mouw; hoe mot ik die ooit stoppen? Het kogelgat helemaal geschroeid, krijg die kruitvlekken d’r nooit uit. Kniebroek naar de bliksem en al dat smerige bloed overal, alsof u door een vuilnishoop heb gewaad, kolonel. Ik heb geen idee wat de juffer zou zeggen, kolonel. Ik mag ter plekke blind worden als het wel zo is. Epaulet in stukken, werkelijk in stukken gehakt. Jezus, wat een leven. ’

Buiten hoorde hij de pompen in actie komen, hoorde hij dat de slang naar de andere kant werd gedragen en dat er werd geroepen: ‘Wringen en doorgaan, wringen en doorgaan, ’ wat inhield dat de dekzwabbers naar de kanonneerboot gingen, en even later, nadat Killick zijn uniform van de vorige dag nogmaals had uitgestald, met een gedetailleerde herinnering aan de kosten, liet meneer Simmons vragen of hij even tijd had. 

Goeie genade, dacht Jack, was ik zo vreselijk onaangenaam en grimmig? ‘Vraag hem binnen te komen. Treed binnen, treed binnen, meneer Simmons. Gaat u zitten en neem een kop koffie. ’

‘Dank u, kolonel, ’ zei Simmons, met een verkennende blik in zijn richting. ‘Een heerlijke geur, zeer weldadig voor de geest. Ik heb het gewaagd u te storen, kolonel, omdat Garron dit in een la heeft gevonden toen hij de kajuit van de kanonneerboot doorzocht. Ik beheers het Frans niet zoals u, kolonel, maar toen ik het inkeek, dacht ik dat u het onverwijld moest zien. ’ Hij overhandigde een breed, plat boek met een kaft van bladlood. 

‘Nee maar! ’ riep Jack met een montere en levendige blik in zijn ogen. ‘Dat is een palm in Gilead, God nog aan toe, geheime seinen, cijfercodes, vuurtjes, herkenningstekens in mist, seinen van de Spanjaarden en andere bondgenoten. Wat zou bannière de partance betekenen, denkt u? Een pavillon de beaupré is een geus. En een foc is een kluiver, hoewel je dat niet zou denken. Hunes de perroquet? Ach, de hunes de perroquet kunnen barsten; de plaatjes zijn duidelijk genoeg. Alleraardigst, vindt u niet? ’ Hij ging weer terug naar het begin. ‘Geldig tot de vijfentwintigste. Ze veranderen met de maan, veronderstel ik. Ik hoop dat we er ons voordeel mee zullen doen; een kleine schat zolang als het duurt. Hoe staat het met de kanonneerboot? ’

‘We zijn flink opgeschoten, kolonel. Zodra de dekken droog zijn, is ze klaar voor u. ’ Bij de marine heerste het bijgeloof dat vocht dodelijk was voor hogere officieren en dat de boosaardige uitwerking per rang toenam; weinig eerste luitenants lieten zich zien voor het dekwassen ’s morgens vroeg zo goed als klaar was en er kwam geen enkele kapitein-luitenant of kapitein aan dek voor alles met zwabbers, trekkers en doeken was gedroogd. De kanonneerboot werd op dat moment drooggeslagen. 

‘Ik wil haar naar Gibraltar sturen met de jonge Butler, een of twee verantwoordelijke onderofficieren en het barkasvolk. Hij heeft zich uitstekend gedragen - heeft haar kapitein neergeschoten -en de mannen eveneens, op hun heidense manier. Het commando zal hem goed doen. Hebt u nog iets op te merken, meneer Simmons? ’ vroeg hij toen hij het gezicht van de luitenant zag. 

‘Nou, kolonel, aangezien u zo goed bent me dat te vragen, zou ik dan een andere bemanning mogen suggereren? Ik heb volstrekt niets op deze mannen aan te merken - rustig, oplettend, nuchter, nooit enige problemen, nooit naar de valreep gebracht -, maar we hebben de Chinezen van een gewapende jonk zonder lading gehaald, vrijwel zeker een piraat, en de Maleiers van een soortgelijke prauw, en als ze worden weggestuurd, denk ik dat ze in de verleiding zouden kunnen komen om weer tot hun oude levenswijze te vervallen. Als we ook maar het geringste bewijs hadden gehad, hadden we hen opgeknoopt. We hadden de ranok al opgetuigd, maar kapitein Hamond, die thuis magistraat is, werd er door het gebrek aan bewijs van weerhouden. Het gerucht deed de ronde dat ze het hadden opgegeten. ’

‘Piraten? Juist, juist. Dat verklaart heel veel. Ja, ja, natuurlijk. Weet u het zeker? ’

‘Ik twijfel er zelf absoluut niet aan, zowel door de omstandigheden als door opmerkingen die ze zich sindsdien hebben laten ontvallen. In die wateren, van de Perzische Golf tot aan Borneo, is een op de twee schepen een piraat, of zal dat zijn als de gelegenheid zich voordoet. Maar ze kijken er daar anders tegenaan en om u de waarheid te zeggen, zou ik Hoog Kont of John Voldaan nu niet graag meer in een strop zien bungelen; ze zijn er enorm op vooruitgegaan sinds ze bij ons zijn gekomen; ze aanbidden geen beelden meer en spugen niet meer op het dek en ze luisteren met gepast respect naar de traktaten die meneer Carew hun voorleest. ’

‘O, er is geen sprake meer van nu, ’ zei Jack. ‘Als de fiscaal van de vloot me zei dat ik een volmatroos, laat staan de voorman van de grote mars, moest ophangen, zou ik hem zeggen dat hij... zou ik het beleefd weigeren. Maar zoals u zegt, moeten we hen niet in verzoeking brengen. Het was maar een vluchtige gedachte; ze kan net zo goed bij ons blijven. Dat zou zelfs veel beter zijn. Maar meneer Butler krijgt haar; wees alstublieft zo goed een geschikte bemanning te selecteren. ’

De kanonneerboot bleef bij hen en in de schemering roeide de barkas van de Lively onder haar achterschip door, op weg naar de kust, naar het donker opdoemende eiland. Meneer Butler liep heen en weer over zijn eigen halfdek en gaf bevel voor het saluut met een stem die laag begon en omhoogschoot naar een beschaamd, gesmoord gepiep, zijn eerste ervaring met het zieleleed van het gezag. 

Jack zat gehuld in een zeemanscape, met een slonsje tussen de knieën, achter in de boot en verheugde zich op wat komen ging. Hij had Stephen Maturin al in geen tijden gezien en door de slopende eentonigheid van de blokkadedienst leek dat nog langer: wat was hij eenzaam geweest door de afwezigheid van die scherpe, onaangename stem! Tweehonderdnegenenvijftig mannen die dicht op elkaar leefden, in het logies zelfs boven op elkaar, en de tweehonderd-zestigste was een kluizenaar; dat was natuurlijk het lot van een kapitein, de normale situatie bij de marine, en net als alle andere luitenants had hij zijn uiterste best gedaan deze volstrekte isolatie te bereiken, maar die erkenning had bar weinig invloed op hoe het voelde. De filosofie bood geen soelaas. Stephen zou Sophie slechts enkele weken geleden nog hebben gezien, misschien zelfs nog korter geleden; hij zou beslist een boodschap van haar bij zich hebben, misschien zelfs een brief. Jack legde zijn hand heimelijk op de kreukel in zijn boezem en verzonk in gemijmer. Een matige, achteroplopende zee dreef de barkas naar het land; bij het ritme van de golven en het gestage, gelijkmatige getrek en gekraak van de riemen dommelde hij weg, glimlachend op de rand van de slaap. 

Hij kende de inham goed, zoals hij het grootste deel van het eiland kende doordat hij daar in de Britse tijd gestationeerd was geweest; de baai heette Cala Blau en Stephen en hij waren er vaak vanuit Mahón naar toe gegaan om te kijken naar een paar rood-pootvalken die op de klip een nest hadden. 

Hij herkende de plek ogenblikkelijk toen Bonden, zijn sloeppaai, van het vaag verlichte kompas opkeek, zachtjes een bevel gaf en een tikje van koers veranderde. Daar was de rots met die merkwaardige piek, de ruïne van de kapel tegen de lucht, de nog zwartere plek laag tegen de klipwand, die in feite een grot was waar monniksrobben paarden. ‘Op riemen, ’ zei hij zachtjes en starend in de duisternis flitste hij met zijn slonsje naar de kust. Geen antwoordend licht. 

Maar dat baarde hem geen zorgen. ‘Haal uit, ’ zei hij en terwijl de riemen in het water werden gestoken, hield hij zijn horloge bij het licht. Ze hadden de tijd goed berekend: nog tien minuten. Niet dat Stephen als het om tijd ging een marineman was, of dat ooit zou kunnen worden, en bovendien was dit pas de eerste van de vier dagen waarop hij zich zou melden. 

Toen hij naar het oosten keek, zag hij de eerste sterren van de Plejaden aan de heldere kim; hij had Stephen al eens eerder onder precies dezelfde sterrenhemel van een verlaten strand gehaald. De barkas lag zachtjes te stampen, bleef door een enkele beweging van de riemen met het achterschip op de golven gericht. Nu waren alle Plejaden zichtbaar, het hele compacte sterrenbeeld. Hij seinde opnieuw. Naar alle waarschijnlijkheid kan hij geen vuur slaan, dacht hij, nog steeds zonder enige bange voorgevoelens. In elk geval zou ik daar graag weer eens lopen en ik zal een geheim teken voor hem achterlaten. ‘Breng haar naar binnen, Bonden, ’ zei hij. ‘Voorzichtig, voorzichtig. Geen enkel geluid. ’

De boot gleed over het zwarte, door sterren beschenen water, wachtte nog twee keer om te luisteren en één keer hoorden ze het gesnuif van een rob die boven water kwam, daarna niets tot het zand tegen de boeg schuurde. 

Terwijl hij met de handen op de rug langs de waterlijn van het sikkelvormige strand op en neer liep, dacht hij na over diverse geheime tekens waar Stephen om zou moeten glimlachen wanneer hij dit eerste rendez-vous miste; er was weliswaar een zekere spanning, maar absoluut niet de verterende ongerustheid van die eerste nacht lang geleden, ten zuiden van Palamós, toen hij nog geen idee had gehad van de capaciteiten van zijn vriend. 

Saturnus kwam achter de Plejaden op, hoger en hoger, bijna tien graden boven de rand van de zee. Hij hoorde stenen kletteren op het pad langs de klip. Zijn hart sprong op en toen hij naar boven keek, zag hij daar iemand bewegen en floot zachtjes Deh vieni, non tar-dar. 

Even geen antwoord, toen een stem van halverwege de klip: ‘Kapitein Melbury? ’

Jack ging achter een rots staan, trok een pistool uit zijn gordel en spande de haan. ‘Kom naar beneden, ’ zei hij vriendelijk en met zijn stem in de richting van de grot: ‘Bonden, trek je terug. ’

‘Waar bent u? ’ fluisterde de stem aan de voet van de klip. 
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Toen Jack zich ervan had vergewist dat er niets bewoog op het pad boven hem, stapte hij achter de rots vandaan, liep over het zand naar de gestalte toe en liet zijn lantaarn schijnen op een man in een bruine cape, een man met een olijfbruine huid en een strakke, behoedzame blik in de ogen, die werd versterkt door dit plotselinge licht tegen de donkere achtergrond. Hij kwam naar voren, liet zijn open handen zien en zei nogmaals: ‘Kapitein Melbury? ’

‘Wie bent u, meneer? ’ vroeg Jack. 

‘Joan Maragall, kapitein, ’ fluisterde hij in het afgebeten Engels van Menorca, dat sterk op dat van Gibraltar leek. ‘Ik kom van Esteban Domanova. Hij zegt: Sophia, Mapes, Amati. ’

Melbury Lodge was het huis waarin ze samen hadden gewoond; Stephens hele naam luidde Maturin y Domanova; niemand anders wist dat Jack ooit eens bijna een Amati had gekocht. Hij ontspande de haan van het pistool en stak het weer terug in zijn gordel. 

‘Waar is hij? ’

‘Hij is gepakt. ’

‘Gepakt? ’

‘Gepakt. Hij heeft me dit voor u gegeven. ’

In de lichtstraal van de lantaarn waren op het papier enkele slordige, onsamenhangende regels te zien: ‘Waarde J’, een paar woorden, regels met cijfers, en de S waarmee was ondertekend, liep in een onvaste, ronde lijn door tot de hoek. 

‘Dit heeft hij niet geschreven, ’ nog steeds fluisterend in het donker, zijn behoedzaamheid nog steeds sterker dan de zekerheid dat het totaal was misgegaan. ‘Dit is zijn handschrift niet. ’

‘Hij is gemarteld. ’
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Onder de slingerende lamp in de kajuit nam hij Maragall opmerkzaam op. Hij had een hard, vrij jong, doorgroefd gezicht, pokdalig en met slechte tanden; een ongure blik in één oog, maar het andere was groot, zachtmoedig als het ware. Wat moest hij van hem denken? De integriteit van het vloeiende Menorcaanse Engels, volmaakt begrijpelijk maar buitenlands, was moeilijk te beoordelen; het open velletje papier onder de lamp was beschreven met houtskool; vrijwel de hele boodschap was weggeveegd of gevlekt. ‘... niet’, misschien wacht niet; dan diverse onderstreepte woorden waarvan alleen de streep nog te zien was; ‘stuur dit’ - een naam: St Joseph? -, ‘niet te vertrouwen’. Dan de sporen van cijfers, vijf pijnlijke regels, en de S met de vreemde slinger. 

Het zou een ingewikkelde val kunnen zijn, wellicht ook met de bedoeling Stephen verdacht te maken. Hij luisterde naar de woordenstroom, bestudeerde het papier en overwoog de mogelijkheden terwijl hij snel nadacht. Er waren momenten waarop Jack een heel jonge en enigszins belachelijke indruk kon maken; dat was een kant waar Sophie zielsveel van hield, maar wie hem nu, of tijdens een actie, zag, zou nooit in het bestaan ervan geloven. 

Hij liet Maragall nog eens het hele verhaal vertellen: de eerste moeilijkheden nadat Stephen bij de Spaanse autoriteiten was aangegeven, die vlug waren verholpen door het overleggen van een Amerikaans paspoort en de tussenkomst van de vicaris-generaal: senor Domanova was een Amerikaan van Spaanse afkomst. Toen waren de Fransen zich ermee gaan bemoeien, hadden de verdachte naar hun eigen hoofdkwartier gebracht, ondanks felle protesten. De naijver tussen de Franse en Spaanse bondgenoten op alle niveaus, het bestuur, het leger, de marine en de burgerbevolking; de Franse hebbelijkheid om zich te gedragen alsof ze in veroverd gebied waren, waardoor Catalanen en Castilianen elkaar zelfs nader kwamen. Maar niets en niemand werd zo gehaat als de zogenaamde Franse inkoopcommissie, die eigenlijk een eenheid van de geheime dienst was, klein, maar zeer actief, onlangs uitgebreid met een zekere kolonel Auger (een dwaas) en een kapitein Dutourd (briljant), regelrecht uit Parijs, druk bezig om informanten in dienst te nemen, even erg als de inquisitie. Groeiende aversie jegens de Fransen, bijna algemeen, met uitzondering van enkele opportunisten en de leiders van de Fraternitat, een organisatie die liever de Fransen dan de Engelsen wilde gebruiken tegen de Castilianen, die de Catalaanse onafhankelijkheid liever via Napoleon dan via George III wilde verwerven. 

‘En u behoort tot een andere organisatie? ’ zei Jack. 

‘Ja, kapitein. Ik ben het hoofd van de Confederacio op het eiland; daardoor ken ik Esteban zo goed. Daardoor heb ik berichten zijn cel in en uit kunnen smokkelen. Wij zijn de enige organisatie met een brede steun, de enige die echt iets anders doet dan toespraken houden en alles veroordelen. We hebben overdag twee man in hun huis en mijn broer, een priester, is er diverse keren geweest; ik heb hem zelf de laudanum kunnen brengen waar hij om had gevraagd en heb een paar minuten door de tralies met hem kunnen praten; toen heeft hij me de woorden verteld die ik moest zeggen. ’ ‘Hoe is het met hem? ’

‘Hij is zwak. Ze kennen geen genade. ’

‘Waar is hij? Waar is hun hoofdkwartier? ’

‘Kent u Mahón? ’

‘Ja. Heel goed. ’

‘Weet u waar de Engelse commandant vroeger woonde? ’

‘Het huis van Martinez? ’

‘Klopt. Dat hebben ze overgenomen. Het kleine huisje achter in de tuin gebruiken ze voor verhoren... verder bij de straat vandaan. Maar je kunt het gegil horen dat uit de buurt van de St-Anna komt. Om drie of vier uur ’s morgens dragen ze soms lijken naar beneden en gooien die achter de looierijen in de haven. ’

‘Hoeveel man hebben ze daar? ’

‘Op het moment vijf officieren en een wacht die gelegerd is in de Alfonsokazerne. Er hebben twaalf mannen tegelijk dienst; de wacht wordt om zeven uur afgelost. Geen wachtposten buiten, geen uiterlijk vertoon, allemaal heel rustig en teruggetrokken. Verder zijn er een paar burgers, tolken, bedienden, schoonmakers; twee van hen horen bij ons, zoals ik al zei. ’

Het sloeg acht glazen; boven hen werd de wacht afgelost. Jack wierp een blik op de barometer: dalend, dalend. 

‘Luister, meneer Maragall, ’ zei hij. ‘Ik zal u zeggen wat ik in grote lijnen van plan ben; wees zo goed alles te melden wat in u opkomt. Ik heb hier een Franse kanonneerboot die gisteren is genomen. Daarmee zal ik Mahón binnenvaren; vervolgens zal ik met een eenheid landen bij Johnson’s Trap of Boca Chica, in kleine groepjes naar de tuinmuur achter de St-Anna marcheren, het huis zo stil mogelijk innemen en weer teruggaan naar de kanonneerboot of naar Cala Garau achter de stad. De zwakke punten zijn de toegang tot de haven, gidsen, alternatieve terugtrekroutes. Kunt u me in de eerste plaats zeggen of er Franse schepen binnen liggen? Hoe worden Franse schepen ontvangen, wat zijn de formaliteiten, visites, ankerplaatsen? ’

‘Dat ligt ver buiten mijn terrein. Ik ben jurist, advocaat, ’ zei hij na een lange stilte. ‘Nee, er liggen op het moment geen Franse schepen binnen. Wanneer ze komen, wisselen ze ter hoogte van Kaap de Mola seinen uit, maar wat voor seinen? Dan is er de practicaboot, voor de pest en de gezondheid; als hun gezondheidspas in orde is, leidt die hen naar hun ankerplaats, anders naar het quarantainerak. Ik geloof dat de Fransen nog voorbij het douanekantoor ankeren. De kapitein gaat bij de havencommandant langs, maar wanneer? Ik zou u dat allemaal kunnen zeggen als ik meer tijd had. Mijn neef is de dokter. ’

‘Er is geen tijd. ’

‘Ja, kapitein, die is er wel, ’ zei Maragall langzaam. ‘Maar kunt u werkelijk in de haven komen? U vertrouwt erop dat ze niet op de Franse vlag vuren, op verwarde seinen? ’

‘Ik kom binnen. ’

‘Uitstekend. Als u me dan nu voor het licht wordt aan land zet, zal ik u in de practicaboot tegemoetkomen of mijn neef zeggen wat hij moet doen... zal u in elk geval zien, zal de eventuele formaliteiten afhandelen en u zeggen wat we hebben kunnen regelen. Gidsen zei u, zeker; alternatieve terugtrekroutes, ja. Ik moet overleggen. ’

‘Ik begrijp dat u dit een haalbaar plan vindt? ’

‘Ja. Om binnen te komen, ja. Om weg te komen... ach, u kent de haven even goed als ik. Kanonnen, batterijen, vier mijl lang. Maar er is geen ander plan, nu er zo weinig tijd is. Het zou vreselijk zijn om naar binnen te gaan en dan argwaan te wekken door iets onbenulligs dat mijn vrienden u zo kunnen vertellen. U voelt er weinig voor om me aan land te zetten, is het niet? ’

‘Nee, meneer. Ik ben geen groot politicus of mensenkenner, maar mijn vriend wel en ik ben gaarne bereid mijn hoofd in te zetten op de man van zijn keus. ’ Nadat hij de officier van de wacht had laten roepen, zei hij: ‘Meneer Fielding, we houden op de kust aan. Op Cala Blau? ’ met een blik naar Maragall, die knikte. ‘Op Cala Blau. Zoveel zeil als ze kan voeren; de blauwe sloep klaar voor onmiddellijk gebruik. ’ Fielding herhaalde het bevel en haastte zich naar buiten, riep al voor hij de schildwacht voorbij was: ‘Wacht, wacht om te wenden. ’

Jack luisterde even naar de rennende voeten en zei: ‘Laten we de details doornemen terwijl we op de kust aanhouden. Kan ik u wat wijn aanbieden, een boterham? ’

‘Vier glazen, kolonel, ’ zei Killick, die hem wakker maakte. ‘Meneer Simmons is in de kajuit. ’

‘Meneer Simmons, ’ zei Jack met een harde, formele stem, ‘ik ga bij zonsondergang met de kanonneerboot naar Mahón. Dit is een expeditie waarop ik geen enkele officier zal vragen me te vergezellen; bij mijn weten zijn ze geen van allen goed bekend in de stad. Ik zou graag de mensen van het barkasvolk willen hebben die zich vrijwillig melden, maar ze moeten weten dat dit een expeditie is waarbij... dat het een enigszins gevaarlijke expeditie is. De pinas moet bij de grot van Cala Blau blijven, vanaf twaalf uur vannacht tot de volgende zonsondergang, waarna ze zich, als ze geen nadere orders heeft ontvangen, bij het schip moet voegen op het rendez-vous dat ik hier heb aangegeven. De barkas gaat naar Rowleys Kreek, met dezelfde orders. Ze moeten victualie voor een week meekrijgen. Wanneer het fregat de boten heeft weggezonden, moet het te loevert van Kaap de Mola af- en aanhouden en in de ochtendschemering onder Franse kleuren het land naderen, maar buiten het bereik van de stukken blijven; ik hoop omstreeks die tijd of in de loop van de dag aan boord te komen. Als ik er om zes uur nog niet ben, moet het zich onverwijld naar het eerste rendez-vous begeven en na daar vierentwintig uur te hebben gekruist, naar Gibraltar. Hier zijn uw orders; u zult zien dat ik duidelijk heb opgeschreven wat ik nu herhaal: er mag geen enkele reddingspoging worden ondernomen. Deze orders moeten letterlijk worden uitgevoerd. ’ Bij het idee dat deze brave, dappere, maar in wezen niet al te ondernemende en fantasieloze mannen onverhoeds door een onbekend gebied zouden stormen, terwijl het fregat ten prooi was aan de Spaanse kanonneerboten of de grote batterijen op St-Philip of Kaap de Mola, herhaalde hij deze woorden nog eens. Toen zei hij na een korte stilte op beschroomde toon: ‘Mijn waarde Simmons, hier zijn enkele persoonlijke papieren en brieven waarmee ik u lastig val als dat mag; ze moeten van Gibraltar naar huis worden gestuurd als de zaak mis mocht gaan. ’

De eerste luitenant sloeg zijn ogen neer en keek Jack toen recht aan; hij zag er zeer ongerust uit en zocht kennelijk naar woorden. Jack wenste ze niet te horen: dit was zijn zaak; hij was de enige aan boord, afgezien van zijn eigen mensen, die Mahón door en door kende, bovenal de enige die in Molly Hartes tuin en muziekzaal was geweest, en op dit toppunt van kille spanning had hij evenmin behoefte aan een gebaar, wat voor gebaar ook. Hij had geen emoties meer over voor anderen. ‘Wees zo goed met het barkasvolk te spreken, meneer Simmons, ’ zei hij met een zweem van ongeduld. ‘Wie mee wil komen, wordt van zijn taken ontheven; hij moet rusten. En ik wil mijn sloeppaai graag even spreken. De kanonneerboot moet langszij komen; ik zal aan boord gaan als ik klaar ben. Dat is alles, meneer Simmons. ’

‘Ja, kolonel, ’ zei Simmons. Hij draaide zich in de deuropening om en bleef even staan, maar Jack was al druk bezig met zijn voorbereidingen. 

‘Killick, ’ zei hij, ‘mijn sabel is bot van gisteren. Ga ermee naar de wapensmid, laat hem vlijmscherp wetten. En vraag of hij ook even naar mijn pistolen kijkt, nieuwe vuursteentjes. Bonden, daar ben je. Ken je Mahón nog? ’

‘Als mijn broekzak, kolonel. ’

‘Mooi zo. We gaan vanavond met de kanonneerboot naar binnen. De dokter zit daar in de gevangenis en ze martelen hem. Zie je dat boek? Daarin staan hun seinen; controleer de vlaggen en lantaarns van de kanonneerboot en kijk of alles er is. Wat ontbreekt, haal je. Neem je geld en warme kleren mee: misschien eindigen we in Verdun. ’

‘Ai ai, kolonel. Hier is meneer Simmons, kolonel. ’

De eerste luitenant meldde dat het barkasvolk zich massaal had aangemeld; hij had hen van hun taken ontheven. ‘En, kolonel, ’ voegde hij eraan toe, ‘de officieren en matrozen zouden het werkelijk bijzonder onheus vinden als zij u geen van allen mogen vergezellen, als u niemand van hen uitkiest. Wilt u mij en de hele konstabelskamer alstublieft niet teleurstellen, kolonel? ’

‘Ik weet wat u bedoelt, Simmons, respecteer hun gevoelens, zou er zelf net zo over denken. Maar dit is een zeer bijzondere, eh, expeditie. Mijn orders moeten gehandhaafd blijven. Is de kanonneerboot al langszij? ’

‘Ze komt net achteruit aan, kolonel. ’

‘Laat meneer West met zijn maats haar tuig controleren voor ik over een halfuur aan boord ga. En het barkasvolk moet rode wollen mutsen krijgen, in de stijl van de Middellandse Zee, ’ zei hij met een blik op zijn horloge. 

‘Ja, kolonel, ’ zei Simmons op een matte, doffe, ongelukkige toon. 

Een halfuur later kwam Jack aan dek in een haveloos uniform, hoge laarzen, een cape en een onversierde steek. Met een blik naar de lucht zei hij: ‘Ik zal pas na Mahón weer aan boord komen, meneer Simmons. Stuur de barkas alstublieft om acht glazen in de namiddagwacht naar me toe. Tot ziens. ’

‘Tot ziens, kolonel. ’

Ze gaven elkaar een hand. Jack knikte de andere officieren toe, tikte tegen zijn steek en ging begeleid door een snerpend bootsmansfluitje van boord. 

Zodra hij op de kanonneerboot was, pakte hij de helmstok en stuurde haar razendsnel naar lij, met de frisse koelte aan bakboord achteruit. Het eiland doemde in het zuiden op, de ene landtong na de andere, en hij liet haar in een lange, vloeiend gebogen lijn oploeven. Het was geen standaardkanonneerboot uit Toulon, of zo’n log Spaans ding dat bij windstilte uit Algeciras naar buiten roeide en over het roerloze water voortkroop; het was niet zo’n aan de haven gebonden, drijvend transportmiddel voor één enkel kanon - dan had hij haar nooit meegenomen -, maar een barca-longa met een bakdek en een lange slede om het stuk in te halen en tegen haar korte, dikke, naar voren vallende mast te stuwen: een vaartuig dat uitstekend de Middellandse Zee kon doorkruisen en elke willekeurige haven in en uit kon varen. 

Het was echter geen elfje. Toen hij haar meer en meer liet oploeven, drukte de helmstok hard tegen zijn hand en voelde hij het gewicht van het kanon vooruit. Zodra ze evenwel aan de wind voer, zo hoog mogelijk, op nog geen vijf streken, bleef ze op koers, had ze geen enkele neiging om van koers te raken of wreed op het roer te zijn, maar ving ze de korte zeeën moedig op en het buiswater kwam fluitend naar achteren stuiven. 

Dit was iets wat hij begreep. Het immense latijnzeil aan de gebogen roede was hem minder vertrouwd dan een vierkant tuig of een kottertuig, maar in wezen was het hetzelfde en hij leek op een goede ruiter die een vurig paard uit een andere stal berijdt. Hij probeerde alle manoeuvres met de kanonneerboot uit - niet erg spectaculair, maar hardnekkig, stabiel en betrouwbaar - door grote bochten om het fregat te beschrijven en heen en weer te weven tot de zon ver naar het westen zakte. 

Hij bracht haar aan lij van de Lively, seinde om de barkas en ging onderdeks. Toen de roodgemutste bemanning aan boord kwam, zat hij in de kajuit van wijlen de kapitein, een lage driehoekige kast achteruit, de kaarten en het seinboek te bestuderen, al was dat niet echt nodig, daar hij in de wateren rond Menorca volkomen thuis was en de reeksen vlaggen en lantaarns in zijn geheugen gegrift stonden, maar op dat moment betekende elk contact met het schip een verspilling van de speciale kracht die hij over een paar uur nodig zou hebben. Over een paar uur, als dat vallende glas en die dreigende lucht tenminste niet op zware storm duidden. 

Bonden meldde dat iedereen present en nuchter was en hij ging aan dek. Hij had zich volledig teruggetrokken en schudde ongeduldig zijn hoofd bij het rommelige, spontane gejuich, legde het roer aan stuurboord en hield op de oostelijke kaap aan. Hij zag dat Killick tegen zijn orders in nors op de achtergrond rondhing met een mand voedsel en een stel flessen, maar hij keek langs hem heen naar de kwartiermeester, gaf de helmstok over, zei welke koers hij moest sturen, begon aan zijn gestage geijsbeer en hield ondertussen de toename van de wind, de snelheid van de kanonneerboot en de veranderende ligging van het land in de gaten. 

Op een mijl aan stuurboord gleed de kust langs, overbekende landtongen, stranden en inhammen die langzaam wegdraaiden, als in een droom, en de mannen waren rustig. Hij had even het gevoel dat dit lopen en keren, lopen en keren in deze stilte hem uit de werkelijkheid haalde, afbreuk deed aan zijn concentratie, en hij ging onderdeks, zat in elkaar gedoken in de kajuit. 

‘Ik zie dat je weer een van je verdomde kuren hebt, ’ merkte hij koud op. 

Killick durfde niets te zeggen, maar zette koud schapevlees, brood, boter en bordeaux voor hem neer. Ik moet eten, zei hij bij zichzelf en begon vastberaden aan zijn maal, maar zijn maag zat dicht; hij kreeg zelfs de wijn nauwelijks door zijn keel. Dit was hem nog nooit overkomen, bij geen enkele actie, noodsituatie of crisis. ‘Het heeft niets te betekenen, ’ zei hij en schoof alles weg. 

Toen hij weer aan dek kwam, stond de zon nog maar een handbreedte boven het hoogland in het westen en hadden ze Kaap de Mola ruim op stuurboordboeg. De wind was aangewakkerd en vlagerig geworden en het volk was aan het hozen: het was nog maar de vraag of ze de kaap zouden kunnen ronden; wellicht moesten ze naar binnen roeien. Tot nu toe had hij de tijd echter goed berekend. Hij wilde de buitenste batterijen bij daglicht passeren, wanneer zijn Franse kleuren duidelijk zichtbaar waren, en de lange haven invaren terwijl het donker werd. Hij wierp een blik naar de tricolore aan de piek en de reeksen vlaggen die Bonden bij de seinvallen had klaarliggen en nam het roer over. 

Nu was er geen tijd meer om na te denken: nu was zijn hele wezen gericht op het oplossen van directe, stoffelijke problemen. De kaap en de witte branding kwamen razendsnel op hen af; hij moest de landtong heel precies ronden, maar ook bij een zeer zuivere beoordeling kon een vuile werveling van de klip hem ver laten overhellen of naar lij wegduwen. 

‘Goed, Bonden, ’ zei hij toen het seinstation in zicht kwam. De opgerolde vlaggen schoten omhoog, ontvouwden zich en waren duidelijk te zien. Zijn blik vloog van de zee en het gespannen zeil naar de rotstop, waar de Spaanse vlag nog steeds in de wind wapperde. Als hij het juiste sein had gegeven, zou ze even zakken. Alles roerloos daarboven, roerloos en plat als een plank in de verte. Roerloos, en toen ging ze eindelijk met een ruk naar beneden en weer omhoog. 

‘Contrasein, ’ zei hij. ‘Geef de schoot een schrikje. Klaar bij de vallen daar. ’ De matrozen stonden op hun plaats, zonder een woord te zeggen, keken van de lucht naar het strakke zeil. Hij zette zich schrap, kneep zijn lippen op elkaar en liet het roer opkomen: de kanonneerboot luisterde ogenblikkelijk; haar lijreling verdween dieper en dieper onder het schuim; nu had hij de wind dwars op; ze 

helde verder en verder over en daar was St-Philip op bakboordboeg. Een kwart mijl voor hem uit gaf een brede streep wit schuim de grens aan van de volle wind; ze was erdoorheen, schoot in het kalme water onder de hoge wal van de kaap, gleed voort zonder nog over te hellen. 

‘Voldaan, neem het roer over, ’ zei hij. ‘Bonden, loods haar naar binnen. ’

De twee armen van de baai naderden elkaar en waar ze elkaar bijna raakten, lag de smalle toegang tot de haven met aan weerszijden de zware batterijen. Enkele kazematten waren verlicht, maar op het water was het nog licht genoeg om vanaf de wal te kunnen onderscheiden dat er een officier aan het roer stond, een ongewoon gezicht. Dichter- en dichterbij, de kanonneerboot voer stil door de ingang, die zo smal was dat ze een steen in de trompen van de tweeenveertigponders aan de waterkant hadden kunnen gooien. In de schemering riep een stem: ‘Parlez-vous francais? ’ en grinnikte; een andere schreeuwde ‘Hijos de puta. ’

Voor hen lag het brede stuk water, met daarin het gasthuiseiland, de quarantaineplaats, ruim een mijl weg op stuurboordboeg; de laatste weerspiegeling van de dag was van de heuveltoppen verdwenen en de lange haven was gehuld in een dieppaarse, naar zwart neigende schemering. Grillige rukwinden van de tramontane buiten lieten het water rimpelen, akelige rukwinden bij tijd en wijle, en daar, voorbij de lichtjes, die voortdurend groter werden, was het gat in de heuvels waar zo’n zelfde rukwind de Agamemnon in '98 had laten overgaan. 

‘Geien, ’ zei hij. ‘Riemen toe. ’ Hij richtte zijn blik op het quarantaine-eiland, tuurde ernaar tot hij tranen in de ogen kreeg en ten slotte vertrok er een boot. ‘Stilte overal, ’ riep hij. ‘Geen gepraai, geen woord, horen jullie? ’

‘Boot op stuurboordboeg, kolonel, ’ mompelde Bonden in zijn oor. 

Hij knikte. ‘Wanneer ik zo met mijn hand zwaai, ’ zei hij, ‘riemen over. Wanneer ik opnieuw zwaai: haal uit. ’

Ze naderden elkaar langzaam en hoewel zijn geest zo koel en helder was als hij zich maar kon wensen, merkte hij dat hij zijn adem inhield: hij haalde hoorbaar diep adem en de boot praaide: ‘Ohé, de la barca. ’

‘Ohé, ’ herhaalde hij en zwaaide met zijn hand. 
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De boot kwam langszij, haakte zich vast en een man sprong onbeholpen op de reling af; Jack greep zijn armen en tilde hem er zo overheen terwijl hij hem recht aankeek: Maragall. De boot duwde af; Jack knikte veelbetekenend naar Bonden, zwaaide met zijn hand en leidde Maragall naar de kajuit. 

‘Hoe is het met hem? ’ fluisterde hij. 

‘Hij leeft, is er nog steeds; ze willen hem overplaatsen. Ik heb geen bericht gestuurd, niets ontvangen. ’ Zijn gezicht zag er gespannen en doodsbleek uit, maar hij vertrok het tot de vorm van een glimlach en zei: ‘Dus u bent binnen. Geen probleem. U moet bij de oude victualiekade liggen; ze hebben u die smerige stinkplaats gegeven omdat u Frans bent. Luister, ik heb vier gidsen en de kerk zal open zijn. Om kwart na twee steek ik Martinez’ pakhuis dicht bij het arsenaal in brand... Martinez heeft hem aangegeven. Daardoor kan een vriend, een officier, de troepen verplaatsen; om drie uur is er binnen een kwart mijl van het huis geen soldaat of diender meer te bekennen. Onze twee mensen die er werken, zullen bij de kerk zijn om u binnen de weg te wijzen. Goed? ’

‘Ja. Hoeveel mensen zijn er vanavond binnen? ’

‘Een boot praait ons, kolonel, ’ zei Bonden, die zijn hoofd naar binnen stak. 

Ze sprongen van hun stoel op en Maragall staarde over het water. De lichtjes van Mahón werden om de landtong heen zichtbaar, accentueerden het donkere silhouet van een feloek, tien roe bij hen vandaan. De feloek praaide hen opnieuw. ‘Hij vraagt hoe het buiten is, ’ fluisterde Maragall. 

‘Harde wind, dichtgereefde marszeilen. ’

Maragall riep iets in het Catalaans en de feloek verdween achter hen, buiten het bereik van de lichtjes. Weer terug in de kajuit veegde hij zijn gezicht af en mompelde: ‘Hadden we maar meer tijd gehad, meer tijd. Hoeveel man? Acht en een korporaal, waarschijnlijk alle vijf de officieren en één tolk, maar de kolonel is misschien nog niet terug. Hij is aan het kaarten in de citadel. Wat is uw plan? ’

‘We gaan tussen twee en drie in kleine groepjes aan land, via achterafstraatjes naar de St-Anna, nemen de achtermuur en het tuinhuis. Als hij daar is, meteen weer langs dezelfde weg terug. Anders steken we de patio over, blokkeren de deuren en werken het huis door. Zo mogelijk zonder herrie en dan terug naar de kanonneerboot. Als er opschudding ontstaat, gaan we er over land vandoor; ik heb boten bij Cala Blau en Rowleys Kreek. Kunt u voor paarden zorgen? Hebt u geld nodig? ’

Maragall schudde ongeduldig zijn hoofd. ‘Het gaat niet alleen om Esteban, ’ zei hij. ‘Als de andere gevangenen niet worden vrijgelaten, wordt de aandacht op hem gevestigd, wordt hij geïdentificeerd, en God mag weten hoeveel anderen met hem. Bovendien zijn er ook mensen van ons bij. ’

‘Juist, ’ zei Jack. 

‘Dat zou hij u ook zeggen, ’ fluisterde Maragall dringend. ‘Het moet een opstand van alle gevangenen lijken. ’

Jack knikte, tuurde uit het hekraam. ‘We zijn er bijna. Kom aan dek voor de ankerplaats. ’

De oude victualiekade kwam dichterbij, evenals de stank van de blijvende viezigheid. Ze gleden langs het douanekantoor, een zee van licht, naar de duisternis erachter. De practicaboot praaide hen, streek de riemen en roeide de haven weer uit. Maragall antwoordde. Even later mompelde Bonden: ‘Riemen over, ’ en stuurde de kanonneerboot voorzichtig langs de zwarte, vettige kadewand. Ze meerden af op een stel bolders en lagen daar in stilte, met het kabbelende water aan stuurboord en het diffuse rumoer van de stad aan bakboord. Aan de andere kant van de stenen kade lag een vage vlakte vol rommel, met daarachter een fabriek die niet meer werd gebruikt, een lijnbaan en een scheepswerf met een kapotte schutting. Twee onzichtbare katten krolden temidden van de rommel. 

‘U begrijpt me? ’ hield Maragall vol. ‘Hij zou precies hetzelfde zeggen. ’

‘Het klinkt verstandig, ’ zei Jack scherp. 

‘Dat zou hij zeggen, ’ herhaalde Maragall. ‘U weet waar u bent? ’ ‘Daar is de kapucijner kerk. En dat is de St-Anna, ’ zei hij, met een knik naar een toren. Die stond hoog boven hen, want op dat punt, aan het eind van de haven, rees een rots loodrecht uit het lager gelegen land op, een lange rots die midden in de stad begon, waardoor dat gedeelte van Mahón hoog boven het water hing. 

‘Ik moet gaan, ’ zei Maragall. ‘Ik ben hier om één uur met de gidsen. Denk na, bid ik u, denk na over wat ik heb gezegd: allemaal, dat is noodzakelijk. ’

Het was acht uur. Ze brachten een springanker uit, meerden het achterschip af op de kade, legden de riemen klaar en lagen daar in smerige eenzaamheid; Jack liet de mannen in bakken van zes eten, waarvoor ze in de kleine kajuit samendromden terwijl de rest zich onder het bakdek schuilhield; maar één lichtje, vrijwel geen beweging of geluid, geen enkele schijn van drukte. 

Wat verdroegen ze het wachten goed! Zacht gemompel, flauw getik van dobbelstenen; de dikke Chinees snurkte als een varken. Zij konden geloven in een alwetende leider, die alles onder controle had: minutieuze voorbereidingen, wijsheid, kennis van de omgeving, betrouwbare bondgenoten; Jack niet. Elk kwartier luidden er overal in Mahón kerkklokken en één daarvan, met een dof hoog geluid, was de klok van de St-Anna, die hij zo vaak met Molly Harte in datzelfde tuinhuis had gehoord. Kwart over, half, negen. Tien. 

Hij merkte dat hij Killick aanstaarde, die zei: ‘Kwart voor, kolonel. Meneer komt zo terug. Hier is koffie, kolonel, en wat ham. Zorg in godsnaam dat u wat achter de knopen krijgt, kolonel. ’

Net als iedere zeeman was Jack overal en op elk uur van de dag en de nacht ingeslapen en ontwaakt; hij had ook het vermogen om zo uit een diepe slaap op te springen, klaar om aan dek te gaan, een vermogen dat door jaren en jaren van oorlog sterk was ontwikkeld, maar deze keer was het anders: hij was niet alleen volkomen wakker en klaar om aan dek te gaan, maar hij was een ander mens; de kille, wanhopige spanning was verdwenen en hij was een ander mens. Nu was de lucht van hun smerige ankerplaats de lucht van de komende actie, verving ze de scherpe geur van kruitdampen. Hij nuttigde zijn ontbijt met begerige vraatzucht en ging vervolgens in het licht van de kwartiermaan naar voren om te praten met zijn matrozen, die gehurkt onder het bakdek zaten. Ze verbaasden zich over zijn beheerste opgewektheid, zo anders dan de meedogenloze afstandelijkheid van de tocht langs de kust, verbaasden zich er ook over dat die de slag van één uur overleefde, van halftwee, van het wachten en geen Maragall. 

Het was bijna twee uur voor ze rennende voetstappen op de kade hoorden. ‘Het spijt me, ’ zei hij hijgend. ‘Om in dit land mensen in beweging te krijgen... Hier zijn ze, gidsen. Alles in orde. De St-Anna om drie uur, ja? Ik zal er zijn. ’

Jack glimlachte en zei: ‘Drie uur. Tot ziens. ’ Hij wendde zich tot de schimmige gidsen: ‘Cuatro groepos, cinco minutos per stuk, hè? Eerst Voldaan, dan Java Dick; Bonden sluit de rij. ’ Eindelijk stapte hij aan land, op harde, niet-meegevende grond, na maanden op zee. 

Hij dacht dat hij Mahón kende, maar na vijf minuten klimmen door die donkere, slapende steegjes, waar slechts een kat een deur in schoot en één keer het geluid klonk van een baby die werd gesust, had hij geen idee meer waar hij was en toen ze gebukt een lage, stinkende tunnel uitkwamen, bleek hij zich tot zijn verbazing op het vertrouwde pleintje bij de St-Anna te bevinden. De kerkdeur stond op een kier; ze duwden haar stil open. Eén kaars in een zijkapel en bij de kaars twee mannen met een witte zakdoek in hun hand. Ze onderhielden zich fluisterend met de gids, een priester of een man die als priester gekleed was, en kwamen naar voren om met hem te praten. Hij begreep niet wat ze zeiden, maar ving het woord foch op, dat diverse keren werd herhaald, en toen de deur weer openging, zag hij een rode gloed aan de hemel. Het werd vol achter in de kerk, terwijl de gidsen zijn andere groepen binnenleidden: dichte kluitjes stille mannen die naar teer roken. Opnieuw de gloed en hij ging erheen om naar buiten te kijken - brand beneden bij de haven, waarvan de rook snel naar het zuiden wegdreef en van onderaf rood werd verlicht - en kijkend naar de brand hoorde hij een gil: ondraaglijke, niet meer in te houden pijn waar snel een eind aan werd gemaakt. Het geluid was afkomstig uit een huis in de buurt. 

Daar kwam Bonden met de laatste groep over het plein aanrennen. ‘Hoorde u dat, kolonel? Die gasten bennen weer bezig. ’

‘Stil, verdomde idioot, ’ zei hij heel zachtjes. 

De klok zoemde en sloeg: drie uur. Maragall dook op uit de schaduw. ‘Kom mee, ’ zei Jack en rende van het plein naar het steegje in de hoek, het steegje door, langs de hoge blinde muur naar de plek waar een vijgeboom over de muur heen leunde. ‘Bonden, ga krom staan. ’ Hij was boven. ‘Enterhaken. ’ Hij haakte ze om de stam, fluisterde: ‘Zachtjes landen, zachtjes landen, ’ en liet zich op de binnenplaats vallen. 

Daar was het tuinhuis, stralend verlichte ramen, en in de lange kamer stonden drie mannen bij een pijnbank; een burger zat achter een bureau te schrijven; een soldaat leunde tegen de deur. De officier die schreeuwend over de pijnbank stond gebogen, liep naar opzij om nogmaals te slaan en Jack zag dat het niet Stephen was die daar uitgestrekt lag. 

Achter hem klonken de zachte ploffen van mannen die zich van de muur lieten vallen. ‘Voldaan, ’ fluisterde hij, ‘jouw mannen langs de andere kant naar de deur. Java Dick, die poort waar dat licht brandt. Bonden, met mij mee. ’

De niet in te houden gil zwol weer aan, enorm, volstrekt onmenselijk, ondraaglijk. In de kamer had de opvallend knappe jongeman zich omgedraaid en nu keek hij met een triomfantelijke glimlach naar de andere officieren. Zijn jas en boord waren open en hij had iets in de hand. 

Jack trok zijn sabel en opende het hoge raam: hun gezichten keerden zich naar hem toe, verontwaardigd, toen geschrokken, verbaasd. Drie grote stappen en terwijl hij zich in evenwicht hield en zijn gevest woedend omklemde, sloeg hij bovenhands naar de jongen en onderhands naar de man naast hem. De kamer was ogenblikkelijk vol: brullend lawaai, overhaaste bewegingen, klappen, de bonzende geluiden van lichamen, een schreeuw van de laatste officier, een vallende stoel en tafel, de in het zwart geklede burger met twee matrozen op zich, een gesmoorde gil. De soldaat schoot de deur uit, een dierlijke kreet aan de andere kant en stilte. Het krankzinnige, onmenselijke gezicht van de man op de pijnbank, badend in het zweet. 

‘Maak hem los, ’ zei Jack; de man kreunde en sloot zijn ogen toen de spanning verminderde. 

Ze wachtten, luisterden, hoorden zonder enige moeite de stemmen van drie a vier soldaten die op de begane grond ruzieden en iemand die boven mooi en zuiver floot, maar verder geen enkele reactie. Harde stemmen, belerend, aansporend, die eindeloos doorgingen, zonder enige verandering. 

‘Nu naar het huis, ’ zei Jack. ‘Maragall, waar is de wachtkamer? ’

‘De eerste deur links onder de poort. ’

‘Kent u een paar namen? ’

Maragall sprak met de mannen met de zakdoeken. ‘Alleen Potier, de korporaal, en Normand. ’

Jack knikte. ‘Bonden, herinner je je de deur naar de voorste patio? Bewaak die met zes man. Voldaan, jouw groep blijft op deze binnenplaats. Java, de jouwe aan weerszijden van de deur. De mannen van Lee komen met mij mee. En stil, stil, hè? ’

Hij stak de binnenplaats over, met de harde stappen van zijn laarzen op de stenen en het getrippel van zachte voeten naast zich, een korte pauze voor een laatste controle en hij riep: ‘Potier. ’ Tegelijkertijd klonk als een echo van boven de schreeuw: ‘Potier, ’ en het gefluit, dat was gestopt, begon weer, hield opnieuw op en nogmaals, harder: ‘Potier! ’ De ruzie in de wachtkamer verflauwde; er werd geluisterd en nogmaals: ‘Potier! ’

‘J’arrivé, mon capitaine, ’ riep de korporaal; hij kwam de kamer uit, praatte er nog steeds in voor hij de deur dichtdeed. Een snik, een verbaasde zucht en stilte. Jack riep: ‘Normand, ’ en de deur ging opnieuw open, maar nu was het een nors, vragend, bijna argwanend gezicht dat om de hoek gluurde en de deur dichtsloeg door wat het daar zag. 

‘Juist, ’ zei Jack en wierp zijn tweehonderd pond ertegenaan. De deur vloog trillend naar binnen open, maar er was nog maar één man over aan deze kant van het volle open raam: ze hadden hem meteen te pakken. Kreten op de binnenplaats. 

‘Potier, ’ van boven en het gefluit kwam de trap af, ‘qu’est-ce que ce remue-ménage? ’

Bij het licht van de grote lantaarn onder de poort zag Jack een officier, een opgewekte, blozende officier in een onverholen goed humeur en een uniform dat als gegoten zat, zo duidelijk een officier dat hij even aarzelde. Ongetwijfeld Dutourd. 

Dutourd, die net weer wilde gaan fluiten, keek ongelovig; zijn hand tastte naar een sabel die er niet was. 

‘Houd hem vast, ’ zei Jack tegen de donkere matrozen die hem omsingelden. ‘Maragall, vraag hem waar Stephen is. ’

‘Vous êtes un officier anglais, monsieur? ’ vroeg Dutourd, zonder acht te slaan op Maragall. 

‘Geef antwoord; de duivel hale je vervloekte ziel, ’ riep Jack uit in zo’n vlaag van woede dat hij beefde. 

‘Chez le colonel, ’ zei de officier. 

‘Maragall, hoeveel zijn er nog over? ’

‘Dit is de enige man die nog in huis is; hij zegt dat Esteban in de kamer van de kolonel is. De kolonel is nog niet terug. ’

‘Kom mee. ’

Stephen zag hen zijn tijdloze droom binnenlopen: ze waren er eerder geweest, maar nooit tegelijk. En nooit in deze doffe kleuren. Hij glimlachte toen hij Jack opmerkte, hoewel de arme Jack er vreselijk bezorgd, wit en ontzet uitzag. Maar toen Jacks handen met de riemen worstelden, veranderde zijn glimlach in een bijna bange, extreem gekwelde blik: de felle pijnscheut bracht de twee ver verwijderde werkelijkheden samen. 

‘Voorzichtig, beste Jack, ’ fluisterde hij toen ze hem behoedzaam en liefderijk in een zachte stoel zetten. ‘Wil je me nu in godsnaam iets te drinken geven? En Maragall, valga’m Deu, ’ zei hij glimlachend over Jacks schouder. 

‘Ontruim de kamer, Voldaan, ’ zei Jack en zweeg; er waren diverse gevangenen naar boven gekomen, sommigen kruipend, en nu deden twee van hen een vastberaden uitval naar Dutourd, die lijkbleek in een hoekje stond gedrukt. 

‘Die man moet een priester hebben, ’ zei Stephen. 

‘Moeten we hem doden? ’ zei Jack. 

Stephen knikte. ‘Maar eerst moet hij de kolonel schrijven, hierheen halen, informatie van vitaal belang; de Amerikaan heeft gepraat; kan niet wachten. Mag niet wachten: van vitaal belang. ’

‘Zeg hem dat, meneer, ’ zei Jack, die over zijn schouder naar Maragall keek terwijl er nog een blik vol intense genegenheid op zijn gezicht lag. ‘Zeg hem dat hij dat briefje moet schrijven. Als de kolonel hier niet binnen tien minuten is, zal ik hem op dat apparaat doden. ’

Maragall leidde Dutourd naar het bureau, duwde hem een pen in de hand. ‘Hij zegt dat hij dat niet kan, ’ meldde hij. ‘Zegt dat zijn eer als officier... ’

‘Zijn wat? ’ riep Jack uit, met een blik naar het ding waaruit hij Stephen had losgemaakt. 

Geschreeuw, een schermutseling, een val op weg naar boven. 

‘Kolonel, ’ zei Bonden, ‘deze kerel is door de voordeur komen binnenlopen. ’ Twee van zijn maats voerden een man mee die ze ondersteunden. ‘Ik ben bang dat de gevangenen hem onderweg naar boven te grazen hebben genomen. ’

Ze staarden naar de stervende, de dode kolonel, en op dat moment draaide Dutourd zich razendsnel om, sloeg de lamp kapot en sprong uit het raam. 

‘Tijdens een ontsnappingspoging, ’ zei Stephen, toen Java Dick boven verslag kwam uitbrengen. ‘O, allemaal veel... veel te... Wat nu, Jack. Ik kan helaas nauwelijks kruipen. ’

‘We dragen je naar de kanonneerboot, ’ zei Jack. 

Maragall zei: ‘Daar is het luik waarop ze hun dode verdachten dragen, achter de deur. ’

‘Joan, ’ zei Stephen tegen hem, ‘alle papieren van belang zitten in de kast rechts van de tafel. ’

Voorzichtig, voorzichtig door de open straten naar beneden, Stephen starend naar de sterren boven zich, met de schone lucht diep in zijn longen. Uitgestorven straten, slechts één enkele man die een blik wierp op deze vertrouwde lijkstoet en snel de andere kant opkeek; regelrecht naar de kaden beneden en daarlangs. De kanonneerboot: Voldaans mensen waren er al, zaten klaar aan de riemen. Bonden meldde: ‘Iedereen present en nuchter, met uw welnemen, kolonel. ’ Vaarwel, vaarwel, Maragall, God zij met je en ik bid dat er zich geen nieuwe complicaties voordoen. Het zwarte water gleed sneller en sneller voorbij, kabbelend tegen het boord. De gesmoorde slagen van een klok uit de keurige bundels buit onder het bakdek. Stilte achter hen: Mahón nog altijd in diepe rust. 

Het quarantaine-eiland links achter hen; de seinlantaarns werden gehesen en door de batterij beantwoord met de standaardreeks en een laatste spottende kreet ‘Cochons. ’ Het gezegende besef dat de tramontane als gewoonlijk bij het eerste ochtendgloren afnam en dat het zeil aan lij de Lively was. 

‘God weet dat ik het zo weer zou doen, ’ zei Jack, leunend op het roer om haar te naderen, terwijl het bijtende buiswater in zijn vermoeide, rode ogen prikte. ‘Maar voor mijn gevoel heb ik de hele zee nodig om me schoon te wassen. ’

HOOFDSTUK VIER

‘Wil de zieke heer niet een kleine beetje kandeel drinken voor hij vertrekt? ’ vroeg de herbergierster van de Crown. ‘Het is een akelig gure dag - Portsmouth is Gibraltar niet - en hij ziet nogal bleek. ’ Ze stond op het punt zich het ‘meer geschikt voor een lijkkoets as voor een sjees’ van het kamermeisje toe te eigenen, toen haar te binnen schoot dat dat misschien een schaduw zou werpen op het beste huurrijtuig van de Crown, dat voor de deur stond. 

‘Zeker, mevrouw Moss, een formidabel idee. Ik zal het naar boven brengen. U hebt toch een beddepan in het rijtuig gezet? ’

‘Twee, kapitein, allebei net gevuld, nog geen halfuur geleden. Maar al waren het er tweehonderd, dan zou ik hem nog niet met een lege maag laten reizen. Kunt u hem niet overhalen om tot het dejeuner te blijven, kapitein? Hij moet ganzenpastei hebben; er is niets zo versterkend als ganzenpastei; dat is algemeen bekend. ’

‘Ik zal het proberen, mevrouw Moss, maar hij is even koppig als een bij in een berepoot. ’

‘Zieken, kapitein, ’ zei mevrouw Moss hoofdschuddend, ‘ze zijn allemaal hetzelfde. Toen ik Moss op zijn sterfbed verpleegde, was hij toch boos en onhandelbaar! Geen ganzenpastei, geen alruin, geen kandeel, hoe ziek hij ook was. ’

‘Stephen, ’ zei hij met een opzichtige schijn van vrolijkheid, ‘sla dit even achterover en dan gaan we. Wordt je overjas al voorverwarmd? ’

‘Dat doe ik niet, ’ zei Stephen. ‘Dat is weer van die vermaledijde kandeel. Lig ik verdorie in het kraambed, dat ik geplaagd, gesmoord, vernietigd moet worden met kandeel? ’

‘Maar één slokje, ’ zei Jack. ‘Dat geeft je kracht voor onderweg. Mevrouw Moss vindt het maar niets dat je op reis gaat en ik moet zeggen dat ik het met haar eens ben. Ik heb echter een fles van dokter Meads Onverwijlde Aansterker gekocht; daar zit ijzer in. Maar een drupje, door de kandeel. ’

7I

‘Mevrouw Moss, mevrouw Moss, dokter Mead, ijzer, notabene, ’ riep Stephen uit. ‘De huidige tijd vertoont een uiterst verdorven neiging om... ’

‘Overjas, dokter, ’ zei Killick. ‘Warm als toost. Stap er meteen in voor hij koud wordt. ’

Ze knoopten alles dicht, trokken hem in model en droegen hem naar beneden - één aan elke elleboog, waardoor zijn voeten net de treden raakten -, waar Bonden bij het rijtuig stond te wachten. Ze installeerden hem in de verstikkende hitte, met begrijpende glimlachjes over zijn hoofd heen terwijl hij uitriep dat ze hem lieten stikken met hun vervloekte plaids en schaapsvachten; wilden ze hem soms levend begraven? Genoeg van dat vervloekte stro op de grond voor een heel regiment cavalerie. Killick en Bonden propten de laatste bosjes naar binnen; Jack stond bij de andere deur en wilde net instappen toen hij een tikje op zijn schouder voelde. Hij draaide zich om en zag een man met een afgeleefd gezicht en een gekroonde staf in zijn hand; een snelle blik onthulde twee anderen bij de paarden en versterkingen van potige, met knuppels uitgeruste dienaren van de drost. ‘Kapitein Aubrey? ’ zei de man. ‘In naam der wet moet ik u vragen met me mee te komen; een kleine kwestie van Parkin en Clapp, een dagvaarding ter betaling van een vordering. Geen moeilijkheden, kapitein? We lopen rustig mee, geen schandaal? Ik volg u, als u dat liever hebt, en Joe zal de weg wijzen. ’

‘Uitstekend, ’ zei Jack en hij leunde door het raampje naar binnen en zei: ‘Stephen, ik ben gepakt, Parkin en Clapp, een arrestatie. Ga alsjeblieft naar Fanshaw. Ik schrijf naar de Grapes, kom daar misschien ook naar toe. Killick, pak mijn valies uit de koets. Bonden, jij gaat met de dokter mee en zorg goed voor hem, hè? ’

‘Welke gevangenis? ’ vroeg Stephen. 

‘Bolter. Vulture Lane, ’ zei de onderschout. ‘Elke vorm van luxe, elke vorm van voorkomendheid, van alle gemakken voorzien. ’

‘Rijden maar, ’ zei Jack. 

‘Maturin, Maturin, mijn waarde Maturin, ’ zei sir Joseph, ‘ik ben uitermate geschokt, zeer bezorgd, diep ontsteld. ’

‘Ja, ja, ’ zei Stephen kregelig, ‘het ziet er ongetwijfeld nogal opvallend uit, maar het zijn slechts oppervlakkige bijverschijnselen. Er is geen wezenlijke laesie opgetreden. Ik zal prima herstellen. Maar op het moment moest ik u vragen me hier te bezoeken, want de trap gaat nog niet. Het was zeer welwillend van u om te komen; ik wenste dat ik u beter kon ontvangen. ’

‘Nee, nee, nee, ’ riep sir Joseph uit. ‘Uw verblijf bevalt me hooglijk, een ander tijdperk, zeer schilderachtig, net een Rembrandt. Wat een fantastisch vuur! Ze zorgen hier zeker goed voor u? ’

‘Ja, dank u. Ze zijn hier aan mijn gewoonten gewend. Voortreffelijk, als de waardin het niet in haar hoofd haalde om de dokter uit te hangen, louter omdat ik enkele uren per dag het bed houd. “Nee, mevrouw, ” zeg ik haar, “ik neem Godfreys Hartversterker niet in en wil Wards Druppels evenmin proberen. Ik zeg u niet hoe u deze jachtschotel moet kruiden, want u bent de kok, dus vertel mij alstublieft niet hoe ik mijn dieet moet samenstellen, want zoals u weet ben ik de arts. ” “Nee, dokter, ” zegt ze, “maar onze Sarah, die er net zo aan toe was als u, helemaal overstuur van de berebijt toen ze zes maanden heen was, heeft heel veel baat gehad bij Godfrey; dus probeert u toch alstublieft deze lepel. ” Jack Aubrey was precies even erg. “Ik waag het ook niet om jou te leren hoe je moet omgaan met je boot of kloot of hoe het duivelse ding maar mag heten; waag het daarom ook niet... ” Maar het is allemaal hetzelfde. Panacees van kermiskwakzalvers, huismiddeltjes van oude wijven, bah! Als woede mijn peesbundels weer kon verbinden, was ik even compact als een lithospermum. ’

Sir Joseph had een kuur in Bath willen voorstellen, maar zei nu: ‘Ik hoop dat uw vriend het goed maakt? Ik ben hem buitengewoon erkentelijk; het was een bijzonder stout stukje. Hoe meer ik erover nadenk, hoe meer ik hem respecteer. ’

‘Ja. Ja, dat was het. Ik heb de indruk dat dergelijke acties slechts kunnen worden uitgevoerd na heel veel inspanningen, overleg en voorbereidingen, of door er pardoes op af te gaan, en dat laatste vereist een zeer bijzondere eigenschap, een deugd die ik nauwelijks kan benoemen. Baraka zeggen de Moren. Die bezit hij in hoge mate en wat voor een ander misdadige vermetelheid zou zijn, is voor hem gepast gedrag. Desondanks heb ik hem in Portsmouth achtergelaten in een debiteursgevangenis. ’

Verbazing, zorg. 

‘Ja. Zijn deugd schijnt alleen op zee bruikbaar te zijn, of in zijn maritieme hoedanigheid. Een geheime kliek procureurs heeft hem laten arresteren wegens schulden. Fanshaw, zijn agent, zegt dat het om een som van zevenhonderd pond gaat. Kapitein Aubrey wist dat

het Spaanse goud niet als prijs zou worden beschouwd, maar had er geen idee van dat het nieuws zich al in Engeland had verspreid en ik evenmin, moet ik bekennen, aangezien het nog niet officieel bekend is gemaakt. Ik moet u echter niet lastig vallen met mijn persoonlijke misnoegen. ’

‘Mijn waarde dokter, mijn waarde Maturin, ik bid u altijd met mij te spreken als met een persoonlijke vriend, een vriend die u, volkomen los van alle officiële overwegingen, een bijzondere hoogachting toedraagt. ’

‘Dat is vriendelijk van u, sir Joseph; dat is zeer vriendelijk van u. Dan zal ik u zeggen dat ik bang ben dat zijn andere crediteuren lucht zullen krijgen van zijn nieuwe moeilijkheden en hem vervolgens zo met processen zullen overladen dat hij er hopeloos in verstrikt zal raken. Mijn middelen stellen me niet in staat hem te redden en hoewel de gratificatie, waarover u in uw goedheid hebt gesproken, uiteindelijk wellicht een eind zal maken aan het grootste deel van zijn schulden, zal er nog een aanzienlijke som overblijven. En een man kan even goed voor een paar honderd als voor tienduizend pond in de gevangenis wegrotten. ’

‘Is dat geld nog niet uitbetaald? ’

‘Nee. En ik bespeur een zekere tegenzin bij Fanshaw om daar een voorschot op te geven; volgens hem zijn die dingen zeer ongebruikelijk, de gebeurtenis twijfelachtig, het uitstel onbepaald en staat zijn kapitaal zeer vast. ’

‘Het is natuurlijk niet mijn terrein: de trage afdeling Vervoer en de nog tragere Administratie moeten de kasstukken tekenen. Maar ik denk dat ik iets als een snelle afwikkeling kan beloven. Ondertussen zal meneer Carling even met Fanshaw praten en ik weet zeker dat hij u dan het genoemde bedrag zal verstrekken. Verstrekken. ’

‘Wilt u soms dat ik een raam openzet, sir Joseph? ’

‘Als dat u niet ontrieft. Vindt u het hier ook niet een tikje aan de warme kant? ’

‘Nee. De tropische zon is wat ik nodig heb en een lading steenkool komt daar het dichtst bij in de buurt. Maar ik ben het met u eens dat het nauwelijks geschikt is voor een lichaam met een normaal gestel. Trek toch alstublieft uw jas uit; maak uw stropdas los. Ik sta niet op vormelijkheid, zoals u ziet aan mijn slaapmuts en bouffante van kattebont. ’ Hij begon te trekken aan een systeem van touwen en katrollen dat met het raam in verbinding stond, maar zonk weer naar achteren terwijl hij mompelde: ‘Jezus, Maria en Jozef. Geen kracht, geen enkele kracht. Bonden! ’

‘Dokter? ’ zei Bonden, die ogenblikkelijk in de deuropening verscheen. 

‘Pak die slaplijn, haal door en maak recht achteruit vast, wil je? ’ zei Stephen met een blik vol heimelijke trots naar sir Joseph. 

Bonden staarde hem aan, begreep toen wat hij bedoelde en liep naar voren. Met zijn hand op het touw aarzelde hij echter en zei: ‘Maar ik weet nog zo net niet of tocht wel goed voor u is, dokter. We bennen niet zo vief vanmorgen. ’

‘Nu ziet u het zelf, sir Joseph. De tucht is volkomen verdwenen; er wordt geen enkel bevel uitgevoerd zonder eindeloos geharrewar. De duivel hale u, meneer. ’

Bonden zette gemelijk het raam een a twee duim open, pookte het vuur op en liep hoofdschuddend de kamer uit. 

‘Ik denk dat ik inderdaad mijn jas maar uittrek, ’ zei sir Joseph. ‘Dus een warm klimaat zou u goeddoen, zegt u? ’

‘Hoe warmer hoe beter. Zodra ik daartoe in staat ben, ga ik naar Bath, om me te wentelen in de warme, zwavelhoudende... ’

‘Precies wat ik wilde opmerken! ’ riep sir Joseph uit. ‘Ik ben blij het te horen. Dat was precies wat ik zou hebben aanbevolen als... ’ Als u er niet zo bijzonder fel, opvliegend, balsturig en chagrijnig had uitgezien, dacht hij, maar hij zei: ‘... als het mijn taak was geweest u te adviseren. Niets is zo goed om de vezels te versterken; mijn zuster Clarges kende een geval, misschien niet precies hetzelfde... ’ Hij voelde dat hij zich op glad ijs bevond, schraapte zijn keel en zei zonder enige overgang: ‘Maar om op uw vriend terug te komen: zal zijn huwelijk hem er niet bovenop helpen? Ik heb de annonce in The Times gezien en ik heb toch begrepen dat de jongedame een aanzienlijk fortuin zal erven? Lady Keith heeft me verteld dat de bezittingen omvangrijk zijn, tot de beste landbouwgrond van het graafschap behoren. ’

‘Dat is inderdaad zo. Maar daar heeft haar moeder volledige zeggenschap over en die moeder is de meest onromantische haaibaai die ooit haar gedrongen dikke lijf over de protesterende aarde heeft voortgedreven, in tegenstelling tot Jack. Hij heeft uiterst vreemde opvattingen over wat iemand tot een lapzwans maakt en heeft grote minachting voor een fortuinjager. Een romantisch mens. En de erbarmelijkste leugenaar die u zich kunt voorstellen; toen ik hem moest vertellen dat het Spaanse goud niet als prijs werd beschouwd en hij weer een pauper was, deed hij alsof hij dat al een hele tijd wist, lachte, troostte me als een tedere vrouw en zei dat hij zich daar al maanden geleden volkomen bij had neergelegd, dat ik me er vooral niet druk om moest maken, dat het hem niet kon schelen. Maar ik weet dat hij de hele nacht aan Sophia heeft geschreven en ben er heilig van overtuigd dat hij haar van haar trouwbelofte heeft ontslagen. Niet dat dat ook maar enig effect op haar zal hebben, de lieve schat, ’ voegde hij eraan toe terwijl hij glimlachend in zijn kussens terugzakte. 

Bonden kwam binnen, wankelend onder het gewicht van twee gevulde kolenkitten, en gooide kolen op het vuur. 

‘Sir Joseph, wilt u een kop koffie? Een glas madera misschien? Ze hebben hier voortreffelijke sercial die ik u van harte kan aanbevelen. ’

‘Dank u, dank u, zou ik misschien een glas water kunnen krijgen? Een glas koud water zou bijzonder welkom zijn. ’

‘Een glas water alsjeblieft, Bonden, en een karaf madera. En, Bonden, als ik opnieuw een geklutst ei met rum op het blad vind, krijg je dat naar je hoofd. Dat, ’ zei hij, nadat hij een slokje wijn had genomen, ‘was het pijnlijkste aspect van mijn reis: hoe ik hem het nieuws moest brengen. Nog pijnlijker dan het feit dat mijn, laten we zeggen mijn ondervraging werd uitgevoerd door de Fransen, de natie waar ik het meest op gesteld ben. ’

‘Voor welk beschaafd mens geldt dat niet? Wanneer hun heersers, politici en revoluties buiten beschouwing worden gelaten, evenals die afschuwelijke dweperij met Bonaparte. ’

‘Precies. Maar dit waren geen nieuwe mensen. Dutourd was een genieofficier van het ancien régime en Auger een dragonder, traditionele beroepsofficieren. Dat was zo afschuwelijk. Ik dacht dat ik het land door en door kende; ik heb er gewoond, heb in Parijs gestudeerd. Jack Aubrey heeft echter korte metten met hen gemaakt. Ja. Zoals ik al zei is hij een romantisch mens: na deze kwestie heeft hij zijn sabel in zee gegooid, hoewel ik weet dat hij er zeer aan gehecht was. Aan de andere kant vindt hij het echter heerlijk om oorlog te voeren, kijkt niemand er zo verlangend naar uit om de strijd te kunnen aanbinden, maar na afloop is het net alsof oorlog er voor zijn gevoel niet uit bestaat je vijanden te doden. Daar schuilt iets tegenstrijdigs in. ’

‘Ik ben zo blij dat u naar Bath gaat, ’ zei sir Joseph, die minder geïnteresseerd was in de innerlijke conflicten van een fregatkapitein die hij nog nooit had gezien, dan in het herstel van zijn vriend, want hoewel het hoofd van de marine-inlichtingendienst in de dagelijkse omgang meer op een ijsberg dan op een mens leek, koesterde hij een echte genegenheid, een echte warme genegenheid voor Maturin. ‘Ik ben opgetogen, omdat u mijn opvolger daar zult ontmoeten en ik er ook van tijd tot tijd zal zijn. Ik verheug me er zeer op enige tijd in uw gezelschap door te brengen en u beter met hem bekend te maken. ’ Hij voelde de kracht van Stephens blik bij het woord ‘opvolger’, genoot er een ogenblik van en ging toen verder: ‘Ja. Ik zal me weldra terugtrekken, naar mijn kevers; ik heb een klein huis in de Fens, een paradijs voor schildvleugeligen. Wat verheug ik me daarop! Maar natuurlijk niet zonder enige spijt; die wordt echter verminderd doordat ik mijn zaken, onze zaken, in goede handen achterlaat. U kent de heer in kwestie. ’

‘O ja? ’

‘Ja. Toen u me vroeg of ik u vanwege de staat van uw handen - o, het was barbaars, barbaars, wat ze u hebben aangedaan - een betrouwbare figuur wilde sturen om uw rapport voor u op te schrijven, heb ik meneer Waring gevraagd dat te doen. Hij heeft twee uur bij u gezeten! ’ zei hij vol voldoening over zijn triomf. 

‘U verbaast me. Ik sta versteld, ’ zei Stephen kwaad. Maar toen verscheen er een glimlach op zijn gezicht: die grauwe, volstrekt onopvallende man, die meneer Waring, zou uitermate geschikt zijn. Hij had zijn werk efficiënt en zonder enige drukte gedaan en zijn paar vragen waren volkomen ter zake geweest; hij had niets verraden, geen speciale kennis, geen bijzondere belangstelling; hij had een saaie, respectabele ambtenaar uit de middelste regionen van de hiërarchie kunnen zijn. 

‘Hij koestert grote bewondering voor uw werk en begrijpt de situatie volkomen. Admiraal Sievewright zal namens hem naar buiten treden - een veel beter systeem -, maar u zult rechtstreeks met hem te maken hebben wanneer ik weg ben. U zult ongetwijfeld uitstekend met elkaar overweg kunnen, want hij is een beroepsman. Hij heeft met wijlen monsieur de La Tapetterie afgerekend. Ik meen trouwens dat u hem hebt doen geloven dat u nog andere papieren of opmerkingen had die enigszins buiten uw rapport vielen. ’

‘Ja. Als u zo goed wilt zijn me dat in leer gewikkelde ding te geven; dank u. De Confederacio heeft het huis in vlammen doen opgaan - wat houden die kerels toch van brand -, maar voor we vertrokken, heb ik hun leider gevraagd de belangrijke papieren te verwijderen, waarvan ik u dit aanbied, als een persoonlijk geschenk voor uw pensionering. Het komt u toe, aangezien uw naam erin staat: les agissement néfastes de Sir Blaine op bladzij drie en le perfide Sir Blaine op bladzij zeven. Het is een rapport dat officieel door kolonel Auger, maar in feite door de veel briljantere Dutourd is geschreven voor uw pendant in Parijs en het geeft een actueel overzicht van het netwerk van hun militaire inlichtingendienst in het oostelijk deel van het schiereiland, inclusief Gibraltar, met een beoordeling van de agenten, details ten aanzien van de betaling enzovoort. Het is niet af, doordat de man halverwege een alinea abrupt is onderbroken, maar het is redelijk compleet en authentiek, tot de bloedvlekken aan toe. U zult een aantal verrassingen tegenkomen, vooral de heer Judas Griffiths, maar over het algemeen hoop ik dat u er behagen in zult scheppen. Hadden we maar zo’n document voor Engeland! Voor zover ik gister wist, was het een document dat rechtstreeks van mijn handen in de uwe moest overgaan, ’ zei hij terwijl hij het overhandigde. 

Sir Joseph griste het met glinsterende ogen weg, liep haastig naar het licht en zat opzij gebogen de keurige pagina’s, verslagen en lijsten te verslinden. ‘De hond, ’ riep hij gedempt uit. ‘De sluwe hond... Edward Griffiths, Edward Griffiths, ga maar alvast bidden, man... in de ambassade zelf? Dus Osborne had gelijk... de schoft... grote genade. ’

‘Ik zal dit natuurlijk moeten delen met mijn collega’s bij de Horse Guards en op Buitenlandse Zaken, ’ zei hij hardop, ‘maar het document zelf zal ik bewaren - le perfide Sir Blaine - om me daarin te verlustigen wanneer ik stil ga leven, wat een document! Ik ben u zo dankbaar, Maturin. ’ Hij maakte een gebaar alsof hij hem de hand wilde schudden, maar herstelde zich toen hij die van Stephen zag, raakte haar voorzichtig aan en zei: ‘Als het op verrassingen aankomt, geef ik toe dat ik ben verslagen. ’

De postbode kwam zelden op Mapes. De rentmeester van mevrouw Williams woonde in het dorp en haar zaakwaarnemer kwam eens per week langs; ze had weinig verwanten met wie ze correspondeerde en die paar schreven vrijwel nooit. Maar voor de oudste dochter van het huis was de tred van de postbode, de manier waarop hij het ijzeren hek opende, volstrekt onmiskenbaar en zodra ze dat hoorde, vloog ze de provisiekamer uit, de drie gangen door en de trap naar de hal af. Ze was echter te laat. De butler had The Ladies’ Fashiona-ble Intelligencer al samen met één enkele brief op zijn dienblad gelegd en was daarmee op weg naar de ontbijtkamer. 

‘Is er iets voor mij bij, John? ’ riep ze. 

‘Alleen het tijdschrift en eentje van drie penny, juffrouw Sophia, ’ zei de butler. ‘Die breng ik naar mevrouw. ’

Sophia merkte meteen dat hij haar ontweek en zei: ‘Geef die brief onmiddellijk hier, John. ’

‘Mevrouw zegt dat ik alles naar haar moet brengen, om vergissingen te voorkomen. ’

‘Je moet hem nu ogenblikkelijk aan mij geven. Ze kunnen je arresteren en ophangen voor het achterhouden van brieven; dat is verboden. ’

‘O, juffrouw Sophie, dat is ongeveer hetzelfde als mijn betrekking me waard is. ’

Op dat moment kwam mevrouw Williams de ontbijtkamer uit, pakte de post en verdween, terwijl haar zwarte wenkbrauwen zich op haar voorhoofd samenvoegden. Sophie volgde haar, hoorde de envelop scheuren en zei: ‘Mama, geef me mijn brief. ’

Mevrouw Williams keerde haar boze, donkerrode gezicht naar haar dochter en riep uit: ‘Geef jij de bevelen in dit huis, jongedame? Schande. Ik heb je verboden met die misdadiger te corresponderen. ’

‘Hij is geen misdadiger. ’

‘Waarom zit hij dan in de gevangenis? ’

‘Dat weet u heel goed, mama. Vanwege schulden. ’

‘Dat is mijns inziens nog erger: het is veel erger om mensen geld afhandig te maken dan om hen op hun hoofd te slaan. Het is een • zeer ernstig zwaar misdrijf. In elk geval heb ik je verboden om met hem te corresponderen. ’

‘We zijn verloofd; we hebben het volste recht om met elkaar te corresponderen. Ik ben geen kind meer. ’

‘Onzin. Ik heb slechts voorwaardelijk toestemming gegeven en dat is nu allemaal voorbij. Ik ben er helemaal ziek en moe van dat ik je dat steeds moet zeggen. Al die mooie woorden, al die huichelarij. We zijn ternauwernood ontsnapt; veel onbeschermde vrouwen hebben zich laten misleiden door mooie woorden en hoogdravende beloften, louter schone schijn, die als het erop aankomt niet wordt gedekt door betrouwbare staatspapieren. Je zegt dat je geen kind meer bent, maar in deze aangelegenheden ben je wél een kind en moet je beschermd worden. Daarom zal ik je brieven lezen; als er niets is om je voor te schamen, hoef je er toch ook geen bezwaar tegen te maken? Onschuld beschermt zichzelf, heb ik altijd ervaren... wat zie je er kwaad en humeurig uit, foei Sophia. Maar ik laat je niet ten prooi vallen aan de eerste de beste man die gecharmeerd is van je fortuin, dat kan ik je wel zeggen, jongedame. Ik sta geen stiekeme correspondentie toe in mijn huis; daar hebben we meer dan genoeg van gehad toen je nicht zich ging laten onderhouden of het leven inging of hoe je dat maar wenst te noemen in die moderne, brutale taal van je; dergelijke dingen kwamen niet voor toen ik jong was. Maar in mijn jeugd zou een meisje ook nooit zo onbeschaamd zijn geweest een dergelijke toon aan te slaan tegen haar moeder, om zo schandelijk ongehoorzaam te zijn; zelfs het meest impertinente jonge ding zou ongetwijfeld eerst van schaamte zijn gestorven. ’ Tijdens de laatste zinnen was mevrouw Williams’ woordenvloed trager uit haar mond gestroomd, doordat ze ondertussen begerig las. ‘In elk geval, ’ zei ze, ‘is al die koppige felheid van je volstrekt overbodig - je hebt me voor niets migraine bezorgd -, want de brief is van dokter Maturin en je hoeft niet te blozen als hij wordt voorgelezen: 

“Mijn waarde mejuffrouw Williams, 

Neemt u me alstublieft niet kwalijk dat ik deze brief dicteer, maar door een ongeluk met mijn hand kan ik moeilijk schrijven. Ik heb de boodschap waarmee u mij tot mijn vreugde hebt vereerd, onverwijld uitgevoerd en was zo gelukkig alle boeken op uw lijst te bemachtigen via mijn boekhandelaar, de geachte heer Bentley, die me een korting geeft van dertig procent. ’” Er verscheen een soort vrekkige instemming op de onderste helft van mevrouw Williams’ gezicht. “‘Bovendien heb ik een bode gevonden in de gestalte van de eerwaarde heer Hincksey, de nieuwe pastoor van Swiving Monachorum, die langs Champflower komt wanneer hij zijn commissie op zich gaat nemen, of in zijn ambt wordt bevestigd, zoals ik meen te moeten zeggen. ” Zeer juist, van een geestelijke zeggen we dat hij in zijn ambt wordt bevestigd. Nee maar, Sophie, we zullen de eersten zijn die hem 

zien! ’ De stemmingen van mevrouw Williams waren heftig maar veranderlijk. ‘“Hij heeft een enorm rijtuig en aangezien hij nog niet van een gezin is voorzien, heeft hij beloofd Clerk of Eldin, Duhamel, Falconer en de rest op de bank te leggen, wat u niet alleen het wachten zal besparen, maar ook de som van een halve kroon, wat niet gering is. ” Nee, inderdaad, er gaan er acht in een pond; hoewel sommige fijne meneren daar anders over schijnen te denken. “Ik ben bijzonder blij te vernemen dat u ook in Bath zult zijn, want dat zal me het genoegen verschaffen mijn opwachting te maken bij uw mama; ik zal er vanaf de twintigste zijn. Maar ik hoop dat het bezoek geen achteruitgang in haar gezondheid inhoudt, of ongerustheid over haar vroegere klachten. ” Hij leeft altijd zo mee met alles wat ik moet doorstaan. Hij zou echt geschikt zijn voor Cissy; als ze hem kon krijgen, zouden we een geneesheer in de familie hebben, altijd bij de hand. En wat heeft enige paapsheid nou te betekenen? We zijn toch allemaal christenen, meen ik. “Zeg haar alstublieft dat ik geheel tot haar beschikking sta indien ik haar ergens mee van dienst kan zijn; ik verblijf in het huis van lady Keith, in Landsdowne Crescent. Ik zal alleen zijn, aangezien kapitein Aubrey in Portsmouth vastzit. ” Hij denkt er net zo over als ik, merk ik, heeft alle banden verbroken, zoals van een man met inzicht te verwachten is. “En daarom, mijn waarde mejuffrouw Williams, met mijn beste complimenten aan uw mama, aan mejuffrouw Cecilia en mejuffrouw Frances... ”

... enzovoort enzovoort. Een bijzonder fraaie, respectvolle brief, zeer gepaste bewoordingen; hoewel hij onder al zijn kennissen toch wel iemand had kunnen vinden die voor de portokosten had willen tekenen. Het handschrift van een man, zie ik, niet van een vrouw. Hij heeft deze brief beslist aan een heer gedicteerd. Je mag hem hebben, Sophie. Ik heb er absoluut geen bezwaar tegen dokter Maturin in Bath te zien; hij is een verstandig man: hij gooit geen geld over de balk. Hij zou heel geschikt zijn voor Cecilia. Geen enkele andere heer heeft ooit dringender een vrouw nodig gehad en je zuster heeft beslist een man nodig. Met al die militieofficieren in de buurt en het voorbeeld dat ze heeft gehad, zal ze niet in toom te houden zijn; hoe eerder ze veilig getrouwd is, hoe beter. Ik wil dat je hen in Bath zoveel mogelijk alleen laat. ’
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Bath, badend in de zon, met de ene huizenrij boven de andere; de abdij en het water; de zonnestralen die schuin door de stoom heen vielen en sir Joseph Blaine en meneer Waring die op en neer liepen door de zuilengang bij het King’s Bath, waarin Stephen zich, gekleed in een zeildoekse hemdjurk, in een gotisch aandoende stenen nis liet koken tot hij volkomen ontspannen was. Aan weerszijden van hem zaten op een rij andere mannelijke gestalten - sommigen scrofuleus, reumatisch, jichtig of lijdend aan ftisis, anderen gewoon te dik - zonder veel interesse te staren naar vrouwelijke figuren aan de overkant, van wie de meeste in dezelfde staat verkeerden, terwijl een stuk of twaalf pelgrims, gesteund door begeleiders, door het water strompelden. De krachtige gestalte van Bonden, gekleed in een zeildoekse lange onderbroek, rukte door de stroom op naar Stephens nis, hielp hem eruit en liep met hem op en neer onder het roepen van: ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw; uit de weg, makker, ’ volkomen zeker van zichzelf, want dit was zijn natuurlijke element, ongeacht de temperatuur. 

‘Het gaat vandaag beter met hem, ’ zei sir Joseph. 

‘Veel beter, ’ zei meneer Waring. ‘Hij heeft donderdag bijna een mijl gelopen en is gister tot Carlow’s gekomen. Dat had ik nooit voor mogelijk gehouden; hebt u zijn lichaam gezien? ’

‘Alleen zijn handen, ’ zei sir Joseph, die zijn ogen sloot. 

‘Hij moet over een ongewoon sterke wilskracht, een ijzeren gestel beschikken. ’

‘Nou en of, nou en of, ’ zei sir Joseph en ze liepen een tijdje op en neer. ‘Hij gaat terug naar zijn zitplaats. Ziet u hoe behendig hij erop klimt; hij heeft enorm veel baat gehad bij het water... ik heb het hem aangeraden. Over een paar minuten gaat hij weer naar Landsdowne Crescent. Misschien kunnen we er alvast langzaam door de stad heen lopen; ik kijk er met kinderlijk verlangen naar uit om met hem te praten. ’

‘Sterk, ja, hij is inderdaad sterk, ’ zei hij terwijl hij zich zigzaggend een weg door de massa baande. ‘Laten we oversteken naar de zon. Wat een heerlijke dag; ik had mijn overjas bijna thuis kunnen laten. ’ Hij boog naar de overkant, gaf een kushand. ‘Uw dienaar, mevrouw. Dat was een kennis van lady Keith, grote bezittingen in Kent en Sussex. ’

‘O ja? Ik had haar voor een kokkin gehouden. ’

‘Ja. Desondanks een prachtig landgoed. Zoals ik al zei, sterk, maar niet zonder zwakheden. Hij verweet zijn boezemvriend onlangs dat die er romantische ideeën op na hield - die vriend is verloofd met de dochter van de vrouw die we zojuist zagen - en als ik niet zo geschokt was geweest door zijn toestand, zou ik in de verleiding zijn geweest om te lachen. Hij is zelf een echte don Quichot: een enthousiaste aanhanger van de revolutie tot '93, een United Irishman tot de opstand, de adviseur van lord Edward, zijn neef trouwens... ’

‘Is hij een Fitzgerald? ’

‘Buitenechtelijk. En nu de Catalaanse onafhankelijkheid. Of misschien zou ik moeten zeggen, de Catalaanse onafhankelijkheid van begin af aan, samen met de andere kwesties. Maar hij is altijd met hart en ziel, bloed en geld een of andere zaak toegedaan die hem onmogelijk enig persoonlijk voordeel kan opleveren. ’

‘Is hij romantisch in de normale zin van het woord? ’

‘Nee. Zelfs zo kuis dat het ons een tijdje heeft verontrust; dat heeft vooral de Ouwe Subtiliteit zorgen gebaard. Er is echter één affaire geweest; daardoor zijn we gerustgesteld. Een jonge vrouw uit een zeer vooraanstaande familie; de zaak is natuurlijk ongelukkig geëindigd. ’

In Pulteney Street werden ze opgehouden door twee groepen kennissen en door zo’n hooggeplaatste heer dat hij niet kon worden onderbroken, waardoor het enige tijd duurde voor ze Landsdowne Crescent bereikten, en toen ze naar dokter Maturin vroegen, hoorden ze dat hij gezelschap had. Even later kregen ze echter het verzoek boven te komen en ze troffen hem aan in bed, waar een jongedame naast zat, die opstond en een revérence maakte; een ongetrouwde jongedame. Ze knepen hun lippen op elkaar en hun kin trok zich terug in hun gesteven witte stropdas: deze jonge vrouw was veel en veel te mooi om, alleen in de slaapkamer van een heer, als gezelschap te worden omschreven. 

‘Sta me toe, lieve, sir Joseph Blaine en meneer Waring aan je voor te stellen, mejuffrouw Williams, ’ zei Stephen. 

Ze bogen nogmaals, vervuld van nieuw respect voor dokter Maturin, respect van een heel andere aard, want toen de jongedame zich naar het licht draaide, zagen ze een allerliefst meisje, fris als dauw, onvergelijkelijk. Sophie ging niet meer zitten, zei dat ze hen moest verlaten - wat helaas ook zo was; ze moest haar moeder vergezellen naar de Pump Room en de klok had al geslagen -, maar als ze haar wilden excuseren, ze moest eerst... Ze rommelde onder de klep van haar mand en haalde er een fles, een in vloeipapier gewikkelde, zilveren eetlepel en een doosje vergulde pillen uit. Ze vulde de lepel, bracht hem met geconcentreerde aandacht naar Stephens mond, goot de grijsgroene vloeistof naar binnen, gaf hem twee pillen en bleef met vastberaden minzaamheid kijken tot ze waren verdwenen. 

‘Nou, dokter, ’ zei sir Joseph toen de deur weer dicht was, ‘ik feliciteer u met uw arts. Ik kan me niet herinneren ooit een mooiere jongedame te hebben gezien en ik ben oud genoeg om de hertogin van Hamilton en lady Coventry nog voor hun huwelijk te hebben gezien. Mijn oude krampen zouden twee keer zo hevig mogen terugkeren als zo iemand me mijn medicijnen zou toedienen en dan zou ik die eveneens mak als een lam innemen. ’ Hij grijnsde. Meneer Waring grijnsde eveneens. 

‘Wees zo goed uw genoegen nader te specificeren, heren, ’ zei Stephen scherp. 

‘Maar in alle ernst, op mijn woord van eer, ’ zei sir Joseph, ‘en met het grootst mogelijke respect voor mejuffrouw... ik geloof niet dat ik ooit eerder zoveel genoegen heb beleefd aan de aanblik van een jongedame, zo gracieus, zo fris, en wat een tint! ’

‘Ha, ’ riep Stephen uit, ‘dan moet u haar eens zien wanneer ze straalt; dan moet u haar eens zien wanneer Jack Aubrey in de buurt is. ’

‘Ach, dus dát is de jongedame in kwestie? Dát is de aanstaande van de onverschrokken kapitein? Ja. Wat dom van me. De naam had het me moeten zeggen. ’ Dat verklaarde alles. Een pauze. ‘Vertelt u me eens, waarde dokter, is het waar dat u wat bent hersteld? ’

‘Enorm, dank u. Ik heb gister een mijl gelopen zonder dat er enige vermoeidheid optrad; ik heb met een oude scheepsmaat gedejeuneerd en ik ben voornemens vanmiddag met dokter Trotter een bejaarde mannelijke pauper te ontleden. Over een week ben ik weer in Londen. ’

‘En naar uw mening zal een warm klimaat u er weer helemaal bovenop helpen? U kunt tegen grote hitte? ’

‘Ik ben een salamander. ’

Ze staarden naar de salamander, aandoenlijk klein en verwrongen in dat grote bed; hij leek nog steeds meer geschikt voor een lijkkoets dan voor een sjees, laat staan voor een zeeschip, maar ze onderwierpen zich aan zijn superieure kennis en sir Joseph zei: ‘In dat geval zal ik me zonder enige gewetensbezwaren wreken en ik denk dat ik u evenzeer zal verrassen als u mij in Londen hebt verrast. In scherts wordt menig waar woord gesproken. ’

Er kwamen diverse andere wijze spreuken in Stephens verbolgen geest op - praatjes vullen geen gaatjes; wie het breed heeft, laat het breed hangen; bezint eer gij begint; geen roos zonder doornen; een schip op het strand is een baken in zee -, maar hij snoof slechts en sir Joseph vervolgde met zijn monotone stem: ‘Op de afdeling bestaat de gewoonte het hoofd bij zijn pensionering bepaalde traditionele privileges toe te kennen; zoals een admiraal die zijn vlag strijkt enkele mensen mag bevorderen. Op het moment wordt in Plymouth een fregat uitgereed om onze gezant, meneer Stanhope, naar Kampong te brengen. Het schip is half beloofd aan drie verschillende heren en er is de gebruikelijke... kortom, ik kan erover beschikken. Als u nu meeging, samen met kapitein Aubrey, zou u daardoor naar mijn oordeel hersteld worden in uw zuiver wetenschappelijke hoedanigheid; denkt u ook niet, Waring? ’

‘Ja, ’ zei Waring. 

‘Daardoor zult u naar ik hoop en bid uw gezondheid terugkrijgen en zal uw vriend ontsnappen aan de door u genoemde gevaren. Er is heel veel voor te zeggen. Maar er is één ernstig bezwaar: alles, maar dan ook alles wat onze collega’s van de andere afdelingen van de Admiraliteit en de Navy Office besluiten, wordt, zoals u weet, uitgevoerd na eindeloze beraadslagingen, zo die al tot iets leiden, of in vliegende haast. Meneer Stanhope is een hele tijd geleden met zijn gevolg in Deptford aan boord gegaan en heeft daar twee weken liggen wachten, waarin hij afscheidsdiners heeft gegeven; vervolgens zijn ze afgezakt naar de Nore, waar hij er nog twee heeft gegeven; toen zagen hunne excellenties dat de Surprise geen bodem of masten of zeilen had en hebben ze hem in noodweer aan land gezet en haar naar Plymouth gestuurd voor groot onderhoud. In de tussentijd is hij zijn oosterse secretaris, zijn kok en een lijfknecht kwijtgeraakt, is de bekroonde stier die hij naar de sultan van Kampong moest brengen, weggekwijnd, en heeft het fregat een groot deel van zijn bemanning verloren, doordat de meeste actieve officieren zijn overgeplaatst en veel volk door de havencommandant elders is gedetacheerd. Maar nu is alles veranderd! Het schip wordt dag en nacht haastig bevoorraad; meneer Stanhope komt met wisselpaarden uit Schotland geijld en het schip moet binnen een week uitvaren. Denkt u dat u gezond genoeg bent om aan boord te gaan? En is kapitein Aubrey vrij? ’

‘Volkomen gezond, mijn waarde, ’ riep Stephen uit, blozend van nieuw leven. ‘En Aubrey heeft zijn debiteursgevangenis verlaten zodra Fanshawes klerk hem heeft vrijgekocht, één tij voor een vloed van arrestatiebevelen. Hij is terstond aan boord gestapt van het aviso van de presgang om naar de Pool in Londen te gaan en is vervolgens in de Grapes gestrand. ’

‘Laten we de details doornemen. ’

‘Bonden, ’ riep Stephen, ‘pak pen en inkt en schrijf... ’

‘Schrijven, dokter? ’ riep Bonden uit. 

‘Ja. Ga recht voor je papier zitten en schrijf: Landsdowne Crescent... Barret Bonden, heb je een uiltje gevangen? ’

‘Ja, dokter, dat heb ik; ik ben volkomen dwarsgevallen. Alhoewel ik vrij snel ken lezen, als het duidelijke drukletters zijn; ik ken een wachtrol ontcijferen. ’

‘Dat geeft niet. Als we op zee zijn, zal ik je echter laten zien hoe het moet; het is niet bijster belangrijk - kijk maar naar de dwazen die de hele dag zitten schrijven -, maar het is handig, aan land. Je kunt toch wel paardrijden? ’

‘Dat heb ik gedaan, dokter, een paar keer, toen ik aan wal was. ’

‘Hm. Wees zo goed je te voet naar de Paragon te begeven, te spóéden, en laat mejuffrouw Williams weten dat ik haar uitermate erkentelijk zou zijn als haar middagwandeling haar toevallig in de buurt van Landsdowne Crescent zou voeren; vervolgens naar de Saracen’s Head: mijn complimenten aan meneer Pullings en ik zou hem volgaarne zien zodra hij even tijd heeft. ’

‘Naar de Paragon, dokter, en de Saracen’s Head, of ze onverwijld naar Landsdowne Crescent willen kommen. ’

‘Ren maar, Bonden, als je wilt. Er is geen minuut te verliezen. ’

De voordeur sloeg dicht; voetstappen stoven naar links de Crescent af, gevolgd door een lange, lange pauze. Een merel zong voor de flauwe nadering van de lente in de tuinen aan de overkant van de straat; de mistroostige stem van een op een dreun roepende lik-doornsnijder: ‘Werk als ik het had, werk als ik het had’, kwam dichterbij en stierf weer weg. Overpeinzingen over de oorzaken van likdoorns, over het galkanaal van mevrouw Williams. Opnieuw de voordeur, weergalmend door het lege huis - de Keiths waren met al het personeel weg, hadden slechts één oud besje achtergelaten -, voetstappen op de trap, onophoudelijk vrolijk geklets. Hij fronste zijn wenkbrauwen. De deur ging open en Sophia en Cecilia wandelden naar binnen, terwijl Bonden achter hun hoofd knipoogde en met zijn duim zwaaide. 

‘Och Heer, dokter Maturin, ’ riep Cecilia uit, ‘u ligt warempel in bed! Nee maar, dan ben ik eindelijk in de slaapkamer van een heer... dat wil zeggen, ik bedoel natuurlijk niet eindelijk, maar hoe gaat het met u? U komt zeker net van het bad, waardoor u nog zweet. En hoe gaat het met u? We kwamen Bonden tegen toen we net de deur uit gingen en ik zei ogenblikkelijk: ik moet gaan vragen hoe het met hem is; we hebben u sinds dinsdag niet meer gezien! Mama was volkomen... ’

Beneden werd twee keer donderend geklopt; Bonden verdween. Krachtige zeemansstemmen op de trap - een bulderende opmerking over ‘dat stuk met werk in top’, wat slechts op Cecilia en haar pluizige, blonde haar kon slaan - en meneer Pullings verscheen, een lange, lenige jongeman met een vriendelijk voorkomen, een volgeling van Jack Aubrey, voor zover van zo’n onfortuinlijke kapitein kon worden gezegd dat hij volgelingen had. 

‘U kent meneer Pullings van de Navy, meen ik? ’ zei Stephen. 

Natuurlijk kenden ze hem; hij was twee keer op Melbury Lodge geweest; Cecilia had met hem gedanst. ‘Zo enig! ’ riep ze uit en nam hem ondertussen zeer voldaan op. ‘Ik ben dol op bals. ’

‘Uw mama heeft me verteld dat u ook bijzonder veel genoegen schept in kunst, ’ zei Stephen. ‘Meneer Pullings, wees zo goed mejuffrouw Cecilia lord Keiths nieuwe Titiaan te laten zien; die hangt in de galerij, samen met nog héél veel andere schilderijen. En Pullings, leg de slag uit, het schilderij van de Glorieuze Eerste Juni. Leg alstublieft zeer nauwkeurig uit hoe Howe de Fransen heeft verslagen, ’ riep hij hen na. ‘Sophie, snel nu, lieve, pak pen en papier. Schrijf: 

Beste Jack, 

We hebben een schip, de Surprise, met als bestemming Oost-Indië, en moeten ons onverwijld in Plymouth aan boord begeven... 

ha ha, wat zal hij daarop zeggen? ’

‘De Surprise. ’ zei hij met een stem waardoor de vensters in de voorkamer op de eerste verdieping van de Grapes trilden. In de gelagkamer liet mevrouw Broad een glas vallen. ‘De kapitein heeft een verrassing gehad, ’ zei ze met een bedaarde blik naar de scherven. ‘Ik hoop dat het een leuke verrassing is, ’ zei Nancy, die ze opraapte. ‘Zo’n knappe heer. ’

De verreisde Pullings had zich discreet naar het raam gekeerd terwijl Jack zijn brief las, maar draaide zich bij de kreet razendsnel om. ‘De Surprise. God zij ons genadig, Pullings, weet u wat de dokter heeft gedaan? Hij heeft een schip voor ons gevonden, de Surprise, bestemd voor de Oost, ogenblikkelijk naar boord. Killick, Killick! Zeemanskist, koffer, klein valies, en ren naar het kantoor: plaatsen in de diligence naar Plymouth. ’

‘U gaat er mooi niet in niks geen postkoets naar toe, kolonel, ’ zei Killick, ‘en ook niet in een huurrijtuig, niet met al die rakkers langs de kust. Ik zorg voor een lijkkoets, een deftige lijkkoets met vier knollen. ’

‘De Surprise. ’ riep Jack nogmaals uit. ‘Ik was nog adelborst toen ik op haar voer. ’ Hij zag haar duidelijk voor zich, zag haar een kabellengte bij hem vandaan in de stralende zon van English Har-bour liggen, een keurig, fraai, klein fregat van achtentwintig stukken, gebouwd door de Fransen, met een volle boeg en prachtige lijnen, loefwaardig, stijf, een formidabel zeeschip, snel wanneer ze goed werd gemanoeuvreerd, ruim, droog... 

Hij had onder een strenge kapitein en een nog strengere eerste luitenant op haar gevaren, was uren en uren naar de masttop verbannen, had daar bijna al zijn leerwerk gedaan, had zijn initialen in het ezelshoofd gesneden; zouden die nog te zien zijn? Ze was natuurlijk oud, moest met voorzichtigheid worden behandeld, maar wat een schip om onder zijn bevel te hebben... Hij zette de ondankbare gedachte van zich af dat er geen prijs meer te bekennen was in de Indische Oceaan - die was al lang geleden schoongeveegd - en zei: ‘Aan de wind kunnen we de Agamemnon grootzeil en bramzeilen voorgeven... Ik zal natuurlijk één a twee officieren mogen uitkiezen. Gaat u mee, Pullings? ’

‘Maar natuurlijk, kolonel. ’ Verbaasd. 

‘Geen bezwaren van mevrouw Pullings? Nee... nou? ’

‘Mevrouw Pullings zal beslist een potje grienen, maar zal dan weer snel opleven. En ze zal beslist allemachtig blij zijn om me aan het eind van de reis weer terug te zien, wellicht blijer dan ze nu is. Ik loop akelig in de weg tussen alle bezems en pannen. Het is niet zoals het leven aan boord, kolonel, de huwelijkse staat. ’

‘O nee, Pullings? ’ zei Jack met een weemoedige blik. 

Stephen dicteerde verder: 

’... van de Surprise om Zr. Ms, gezant naar de sultan van Kampong te brengen. Meneer Taylor van de Admiraliteit is op de hoogte, heeft de noodzakelijke papieren klaarliggen. Als je de weg naar Bath neemt en bij Dayrolle afslaat, moet je volgens mijn berekeningen op de derde dag omstreeks vier uur ’s morgens Wolmer Cross passeren, waardoor je op zondag, de bestandsdag van de debiteurs, aan boord kunt gaan. Ik zal een tijdje in een rijtuig bij Wolmer Cross op je wachten en als ik niet het geluk heb je te zien, zal ik met Bonden verdergaan en verwacht ik je in de Blue Posts. Het is kennelijk een kleiner fregat; het ontbreekt haar nog aan officieren, matrozen en - als sir Joseph niet schertsenderwijs een hyperbool heeft gebruikt - een bodem. 


In haast... 

Maak een beetje voort, Sophie. Kom, kom. Als schrijver zou je nooit dik worden. Weet je niet hoe je hyperbool moet spellen? Is het nu in vredesnaam eindelijk klaar? Laat zien. ’

‘Nooit, ’ riep Sophie uit terwijl ze de brief opvouwde. 

‘Ik geloof dat je er meer in hebt gezet dan ik heb gezegd, ’ zei Stephen met half dichtgeknepen ogen. ‘Je bloost hevig. Heb je het rendez-vous in elk geval goed? ’

‘Wolmer Cross om vier uur ’s morgens op de derde dag. Stephen, ik zal er zijn. Ik zal uit mijn raam en over de tuinmuur klimmen; jij moet me op de hoek ophalen. ’

‘Uitstekend. Maar waarom loop je niet gewoon als een christenmens de voordeur uit? En hoe kom je weer terug? Je zult hopeloos gecompromitteerd zijn als ze je bij het krieken van de dag door Bath zien sluipen. ’

‘Des te beter, ’ zei Sophie. ‘Dan is er niets meer van mijn goede naam over en zal ik zo snel mogelijk moeten trouwen; waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht? O Stephen, wat heb je toch fantastische ideeën. ’

‘Goed. Op de hoek dan, om halfvier. Trek een warme cape, twee paar kousen en een dikke wollen directoire aan. Het zal koud zijn; misschien zullen we een hele tijd moeten wachten en dan is het nog zeer wel mogelijk dat we hem niet zullen zien, waardoor je nog meer zult verkillen, want je moet niet vergeten dat een teleurstelling in combinatie met de vallende nevel... sst, geef me de brief. ’

Halfvier ’s morgens; een sterke noordooster huilde tussen de schoorsteenpotten van Bath door; een onbewolkte lucht en een scheve maan die op de Paragon neerkeek. De deur van nummer 7 ging net ver genoeg open om Sophie erdoor te laten en sloeg toen met een afschuwelijke klap dicht, wat de aandacht trok van enkele dronken militairen, die ogenblikkelijk hun stem verhieven. Sophie liep zeer resoluut en vastberaden naar de hoek, waar tot haar vertwijfeling geen koets te bekennen was, alleen maar een rij deuren die zich eindeloos uitstrekte in het maanlicht, heel spookachtig, vreemd, onmenselijk, verlaten en vijandig. Stappen achter haar, die dichterbij kwamen, sneller en sneller, een zachte kreet: ‘Ik ben het, juffer, Bonden, ’ en even later waren ze de hoek om, klommen in de oude leerlucht van het eerste van twee huurrijtuigen die op een discrete afstand van het huis stonden. De rode jassen van de koetsiers zagen er in het maanlicht zwart uit. 

Haar hart bonsde zo dat ze vijf minuten lang nauwelijks een woord kon uitbrengen. ‘Wat is het ’s nachts vreemd, ’ zei ze toen ze de stad uit klommen. ‘Alsof iedereen dood is. Moet je de rivier zien, helemaal zwart. Ik ben nog nooit om deze tijd buiten geweest. ’

‘Nee, lieve, dat zal wel niet, ’ zei Stephen. 

‘Is het ’s nachts altijd zo? ’

‘Soms is het zachter - deze vervloekte wind is in andere streken warm -, maar ’s nachts krijgt de oude wereld altijd weer de overhand. Luister, nu. Hoor je haar? Ze moet in het bos boven de kerk zijn. ’ Het was de helse kreet van een moervos, genoeg om het bloed van een apostel te doen stollen, maar Sophie was in het flauwe maanlicht druk naar Stephen aan het turen, trok aan zijn kleren. ‘Het is niet waar, ’ riep ze uit, ‘je bent naar buiten gegaan zonder zelfs maar je afschuwelijke, gescheurde oude overjas aan te trekken. O Stephen, hoe kun je zo slecht zijn. Ik zal je in mijn cape wikkelen, die is met bont gevoerd. ’

Stephen verzette zich vurig tegen de cape, legde uit dat de huid eerst een zekere mate van bescherming moest krijgen, eerst door een 

bepaalde laag beschermd moest worden tegen het verkwisten van de natuurlijk warmte, en dat elke andere bedekking daarna niet alleen overbodig maar schadelijk was. 

‘Dat geldt echter niet voor ruiters, ’ zei hij. ‘Ik heb Thomas Pullings sterk aangeraden voor zijn vertrek een lap oliezijde tussen zijn vest en hemd te steken; de beweging van het paard zou alleen al, los van de windsnelheid, de uitgestraalde warmtebuffer verdrijven, zou daar ver in kunnen doordringen. In een redelijk gebouwde koets hoeven we daar echter niet bang voor te zijn. Beschutting tegen de wind is het voornaamste; in zijn beschutte huis van sneeuw lacht de tevreden eskimo om de storm en brengt zijn lange winternacht door in gastvrije vreugde. In een redelijk gebouwde koets, zeg ik; ik zou je niet adviseren om met ontblote boezem of slechts gehuld in een enkel katoenen hemd, ten prooi aan de elementen, in een primitieve Russische koets door de steppen van Tatarije te razen. En dat geldt ook voor bepaalde Ierse rijtuigjes. ’

Sophie beloofde dat ze dat nooit zou doen en gewikkeld in haar ruime cape berekenden ze opnieuw de afstand van Londen naar Bath, Pullings’ snelheid op de heenweg en die van Jack op de terugweg. ‘Je moet je erop instellen dat je niet teleurgesteld zult zijn, lieve, ’ zei Stephen. ‘De kans dat hij... niet de afspraak, maar eerder de door mij geopperde suggestie nakomt, is heel klein. Denk eens aan de ongelukken op een weg van honderd mijl, aan de mogelijkheid, nee, de waarschijnlijkheid dat hij van zijn paard is gevallen, dat het paard hem heeft afgeworpen en zelf zijn knieën heeft gebroken; denk aan de gevaren van het reizen, zoals struikrovers, bandieten... maar stil, ik moet je niet bang maken. ’

De rijtuigen hadden hun vaart verminderd tot ze praktisch stapvoets reden. ‘We moeten in de buurt van het kruispunt zijn, ’ zei Stephen, die uit het raampje keek. De weg liep nu tussen bomen door omhoog: het witte lint verdween in lange stukken van totale duisternis. Overal bomen, fluitend en suizend in de noordooster, en daar, in een van de poelen licht ertussenin, stond een ruiter. Zodra de koetsier hem zag, haalde hij de teugels aan en riep naar het rijtuig achter zich. ‘Het is Slager Jeffrey, Tom. Maken we rechtsomkeert? ’

‘Er komen er nog twee achter ons aan, vreselijk grote, moordzuchtige duivels. Houd je stil, Amos, en wees gedwee. Denk aan de paarden van de baas en doe beleefd. ’

Snel, vastberaden hoefgetrappel en Sophia fluisterde: ‘Niet schieten, Stephen. ’
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Terwijl hij zijn blik even van het open raampje afwendde, zei Stephen: ‘Ik ben absoluut niet van plan om te schieten, lieve. Ik heb... Maar daar bleef het paard bij het raampje staan, waardoor zijn warme adem naar binnen wasemde, en een grote, donkere gestalte leunde laag over zijn schoft heen, verduisterde de maan en vulde de koets met een uiterst beleefd gemompel: ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor, meneer... ’

‘Spaar me, ’ riep Stephen uit. ‘Neem alles wat ik heb; neem deze jonge vrouw, maar spaar me, spaar me! ’

‘Ik wist dat jij het was, Jack, ’ zei Sophia, die zijn hand greep. ‘Dat wist ik meteen. O, ik ben zo blij je te zien, lieve! ’

‘Ik geef je een halfuur, ’ zei Stephen. ‘Geen minuut langer, want deze jonge vrouw moet voor de eerste haan kraait weer in haar warme bed liggen. ’

Hij liep naar het andere rijtuig, waar Killick Bonden met mateloze voldoening verslag deed van hun vertrek uit Londen: een lijkkoets tot Putney, gevolgd door een rouwkoets met meneer Pullings, tientallen rakkers aan weerszijden van de weg, die hun hoed afnamen en vol respect bogen. ‘Dat had ik niet willen missen, o nee, dat had ik voor geen goud willen missen, zelfs niet voor een aanstelling as bootsman. ’

Stephen liep op en neer; hij zat in de koets; hij liep op en neer, praatte met Pullings over diens reizen naar de Oost, luisterde begerig naar diens verslag van de drukkende hitte bij de ankergronden van de Hooghly, het zinderende achterland, de genadeloze zon en de brandende gloed van de maan ’s nachts. ‘Als ik niet snel in een warm klimaat kom, ’ merkte hij op, ‘kunt u me begraven met de woorden: “Hij is van louter ellende omgekomen. ’” Hij drukte op het repetitieknopje van zijn horloge en in een moment van windstilte sloeg het zilveren klokje vier keer en nog drie keer voor de kwartieren. Geen geluid uit de koets voor hem, maar terwijl hij stond te aarzelen, ging de deur open, hielp Jack Sophia uitstappen en riep: ‘Bonden, met mejuffrouw Williams in de andere koets terug naar de Paragon. Kom daarna met de postkoets naar Plymouth. Sophie, lieve, spring erin. God zegene je. ’

‘God zegene en behoede je, Jack. Zorg dat Stephen zich in de cape wikkelt. En vergeet het niet: voor eeuwig en altijd... wat ze ook zeggen: voor eeuwig en altijd. ’

HOOFDSTUK VIJF

De zon brandde vanuit haar hoogste middagstand op Bombay neer, dwong die overvolle stad tot stilte, waardoor zelfs in het hartje van de bazaars de gestage golfslag van de branding te horen was, het gehijg van de Indische Oceaan, dof en okerkleurig onder een hemel die te heet was om blauw te zijn, een hemel die wachtte op de zuidwestmoesson; en tegelijkertijd, ver, ver naar het westen, ver over Afrika heen en daar nog voorbij, verhief zij zich naar de kim en stuurde een vurige schicht naar de slappe bovenbram- en bramzeilen van de Surprise, die in katzwijm lag op de spiegelgladde deining, even ten noorden van de linie en ongeveer dertig graden west van Greenwich. 

De lichtgloed bewoog naar de marszeilen, naar de onderzeilen, scheen op het sneeuwwitte dek en het was dag. Plotseling was het overal in het oosten dag: de zon verlichtte de hemel tot het zenit en op stuurboordboeg was nog even de nacht te zien, wegsnellend naar Amerika. Mars, die een handbreedte boven de westelijke rand onderging, werd abrupt gedoofd; de hele kom van de hemel straalde en de donkere zee kreeg weer haar blauwe, haar diepblauwe kleur van overdag. 

‘Neem me niet kwalijk, dokter, ’ riep de voorman van de kampanjegasten terwijl hij zich over dokter Maturin heen boog en in de zak schreeuwde die zijn hoofd bedekte. ‘Met uw welnemen, nou. ’ ‘Wat is er? ’ vroeg Stephen ten slotte met een dierlijke grom. ‘Bijna vier glazen, dokter. ’

‘En wat zou dat? Het is toch verdorie zondagmorgen en dan wil jij dekwassen? ’ De zak, die werd gedragen tegen de maanfloers, dempte zijn woorden, maar niet de klagende toon van een man die ruw wordt gewekt uit een totale ontspanning en een erotische droom. Het was smoorheet onderdeks; het fregat was door meneer Stanhope en zijn gevolg nog overvoller dan gewoonlijk en hij had aan dek geslapen, waar elke nieuwe wacht tegen hem was aangelopen. 

‘Die ouwe pekvlekken, ’ zei de voorman van de kampanjegasten op een vleiende, overredende toon. ‘Hoe zou het halfdek eruitzien met al die ouwe pekvlekken as we de kerk gaan optuigen? ’ Toen dokter Maturin echter de indruk wekte dat hij verder wilde slapen, schakelde hij weer over op: ‘Neem me niet kwalijk, dokter. Neem me niet kwalijk, met uw welnemen. ’

Door de hitte smolt de teer op het tuig en viel op het dek; de pek die werd gebruikt om de naden te breeuwen smolt eveneens, en toen Stephen zijn zak wegtrok, zag hij dat ze het dek overal om hem heen met water, zand en gezangboeken hadden geschrobd: hij bevond zich op een vlekkerig eiland en werd omringd door ongeduldige matrozen, die het karwei graag wilden afmaken om zich daarna te gaan scheren en zich in hun zondagse goed te steken. De slaap was hopeloos verdwenen; hij stond op, haalde zijn hoofd helemaal uit de zak, mompelde: ‘Geen rust op deze vervloekte hulk of schuit; vervolgingen; bijgelovige, rituele, joodse reinheid; de primitieve dwazen, ’ en liep stijf naar de reling. Maar terwijl hij daar stond, schoot de zon een weldadige, levende warmte recht in zijn botten; een haan in het hok in de buurt verhief zich op zijn tenen en kraaide, en meteen riep een hen dat ze een ei, een ei had gelegd! Hij rekte zich uit, keek om zich heen, stuitte op de ijzige, afkeurende blikken van de kampanjegasten en besefte dat de plakkerigheid van zijn voeten werd veroorzaakt door teer, pek en hars aan zijn schoenen: er liep een spoor van vuile voetstappen over het schone dek, vanaf de plek waar hij had geslapen tot aan de reling waar hij nu stond. ‘O, neem me niet kwalijk, Franklin, ’ riep hij uit, ‘ik zie dat ik de vloer heb bevuild. Kom, geef me een schraper, zand, een bezem. ’

De harde blikken verdwenen. ‘Nee, nee, ’ riepen ze uit; het was maar een klein beetje pek, geen vuil; ze zouden het zo weer weg hebben. Stephen had echter een klein gezangboek gepakt en was te midden van een kring bezorgde, roodaangelopen matrozen ernstig bezig de pek diep, ver en wijd te verspreiden, toen het vier glazen sloeg en er tot grote ontsteltenis van de kampanjegasten een enorme schaduw over het dek viel: de kapitein, spiernaakt en met een handdoek in zijn hand. 

‘Goedemorgen, dokter, ’ zei hij. ‘Waar bent u mee bezig? ’

‘Goedemorgen, mijn waarde, ’ zei Stephen. ‘Het is die vermaledijde vlek. Maar ik zal hem eruit krijgen. Ik zal de smet operatief verwijderen. ’

‘Voel je ervoor om te gaan zwemmen? ’

‘Volgaarne. Ik kom zo bij je. Ik heb een theorie... hier een snufje zand, alsjeblieft. Een klein mes. Nee. Nee, mijn hypothese was onjuist. Misschien een beetje koningswater, zoutzuur... ’

‘Franklin, laat de dokter zien hoe we dit bij de marine doen. Beste kerel, mag ik je voorstellen je schoenen uit te trekken? Dan hoeven ze misschien niet dwars door het dek heen te boenen en zijne excellentie dakloos achter te laten. ’

‘Een uitstekend idee, ’ zei Stephen. Hij liep blootsvoets en op zijn tenen naar een carronade, ging zitten en bekeek zijn omhooggekeerde zolen. ‘Volgens Martialis hadden de dames uit de stad in zijn tijd sequi me in hun sandalen laten snijden, waaruit we logischerwijs kunnen concluderen dat Rome ongemeen modderig was, want zand zou nauwelijks een afdruk hebben achtergelaten. Ik zal vandaag een hele scheepslengte zwemmen. ’

Jack stapte op de westelijke reling en keek in het water. Het was zo helder dat hij het licht onder de kiel van het fregat door zag schijnen: de romp projecteerde onder water een paarse schaduw naar het westen, met een scherp voor- en achterschip, maar een vaag middenstuk door zijn sleep van wieren: een zware aangroei, ondanks het nieuwe koper, want ze waren al een hele tijd zuid van de keerkring. Er lag echter geen dreigende gestalte op de loer, alleen een school glinsterende visjes en enkele zwemmende krabben. ‘Kom mee, ’ zei hij en dook erin. 

De zee was warmer dan de lucht, maar het was verfrissend zoals de luchtbelletjes langs zijn huid schoten, het water door zijn haar stroomde en de schone smaak van zout zijn mond vulde. Omhoogkijkend zag hij de zilverige onderkant van het zeeoppervlak, de neerhangende romp van de Surprise en het schone koper bij de waterlijn, dat een opmerkelijk violet licht in zee weerkaatste; vervolgens een witte explosie toen Stephen de spiegel verbrijzelde, doordat hij zich met zijn achterwerk vooruit vanaf de twintig voet hoger gelegen valreep liet vallen. Zijn vaart voerde hem verder en verder naar beneden en Jack zag dat hij zijn neus dichtkneep; die kneep hij nog dicht toen hij weer boven kwam, maar daarna liet hij hem los om zijn armen en benen op de voor hem gebruikelijke manier uit te slaan: korte, houterige rukken, met zijn ogen stijf dicht en zijn lippen meedogenloos vastberaden op elkaar geklemd. Door een opvallende, inherente eigenschap van zijn lichaam lag hij heel laag in het water, met zijn neus net boven het oppervlak, maar hij was enorm vooruitgegaan sinds Jack hem voor het eerst in een lopende paalsteek buiten boord had laten zakken, drie dagen na Madeira, tweeduizend mijl en weken zeilen naar het noorden, of eigenlijk weken van zeil trimmen in de hoop met hun bovenbramzeilen en andere hoogste zeilen een zuchtje wind op te vangen en van fluiten om wind, want hoewel ze de noordoostpassaat ter hoogte van de Canarische Eilanden hadden opgepikt en vijfentwintig graden naar het zuiden waren gevaren, vrijwel zonder een schoot of bras aan te raken, dagen van heerlijk varen, waarop ze vaak tweehonderd mijl hadden afgelegd tussen het ene middagbestek en het volgende en de zon gestaag hoger was geklommen bij elke breedtegraad die ze hadden genomen, waren ze ver ten noorden van de linie in de stiltegordel terechtgekomen en was er tot nu toe geen spoor van de zuidoostpassaat te bekennen geweest, hoewel die in deze tijd van het jaar ruim boven de evenaar verwacht mocht worden. Nu al driehonderd mijl van windstilte of grillige, vaak verwarrende windjes, weken waarin de kop van het schip was rondgesleept om ze te benutten, waarin ra's waren omgebrast, de brandspuit naar de marsen was gebracht om de zeilen nat te houden en putsen water naar de bovenbramzeilen waren gesmeten om ze beter te laten trekken, waarna het windje slechts was gaan liggen of hen had verlaten om de zee tien mijl verderop te rimpelen. Het grootste deel van de tijd was het echter volstrekt windstil geweest en dreef de Surprise onmerkbaar, zeer langzaam om haar as draaiend, op de equatoriaalstroom naar het westen. Een doodse zee, met een deining die slechts te zien was aan het misselijkmakende rijzen en dalen van de horizon tijdens het slingeren, zonder dat het fregat door een enkel zeil werd gestabiliseerd; vrijwel geen vogels, heel weinig vissen - de enkele schildpad en de jan-van-gent van de vorige dag waren een negendaags wonder -, geen enkel zeil onder het volmaakte hemelgewelf, alleen de zon die twaalf uur per dag op hen brandde. En hun water begon op te raken... hoe lang zouden ze het nog redden met het krappe rantsoen? Hij zette de berekeningen tijdelijk van zich af en zwom naar de boot die achter het schip aan werd gesleept, waar Stephen zich aan het dolboord vasthield en iets riep over de Hellespont, wat door zijn gehijg niet te verstaan was. 

‘Heb je me gezien? ’ riep hij toen Jack dichterbij kwam. ‘Ik heb een hele scheepslengte gezwommen: vierhonderdtwintig slagen achter elkaar! ’

‘Prachtig, ’ zei Jack, die zich met een soepele zwaai in de boot werkte. ‘Werkelijk prachtig. ’ Elke slag moest Stephen iets minder dan drie duim hebben voortbewogen, want de Surprise was slechts een schip van achtentwintig stukken, een schip van de zesde rang van 579 ton, het type dat zo hardvochtig een halfwassen fregat werd genoemd door mensen die er niet op voeren. ‘Wil je soms aan boord komen? Ik zal je een handje helpen. ’

‘Nee, nee, ’ riep Stephen achteruitdeinzend. ‘Dat kan ik uitstekend zelf. Ik neem er alleen even mijn gemak van. Maar ik dank je wel. ’ Hij vond het vreselijk om geholpen te worden. Hij had het zelfs in het begin van de reis verfoeid, toen zijn arme verwrongen ledematen hem amper over dek hadden kunnen dragen, maar toch had hij dagelijks een vast aantal rondjes gelopen, van de spiegelboog naar de sprong van de kop en weer terug, en na het passeren van Lissabon was hij dagelijks naar de kruismars gekropen, waarbij niemand anders dan Bonden hem had mogen vergezellen, terwijl Jack beneden angstig had toegekeken en twee matrozen aan dek met een kurkenzak heen en weer waren geschoten om zijn val te breken. En elke avond liet hij zijn verminkte hand meedogenloos langs de stomme snaren van zijn cello op en neer springen, terwijl zijn koppige gezicht asgrauw werd. Maar och Heer, wat was hij vooruitgegaan! Deze laatste bezeten zwempartij zou zijn krachten nog maar een maand geleden volstrekt te boven zijn gegaan, om nog maar te zwijgen over hun tijd in Portsmouth. 

‘Wat zei je over de Hellespont? ’ vroeg hij. 

‘Hoe breed is die? ’

‘Och, niet meer dan een mijl of zo; korte schootsafstand voor beide breezijden. ’

‘De eerstvolgende keer dat we naar de andere kant van de Middellandse Zee gaan, ’ zei Stephen, ‘zal ik hem overzwemmen. ’

‘Daar twijfel ik niet aan. Als één held dat kan, kan een andere het beslist ook. ’

‘Kijk, kijk! Dat is toch zeker een stern, vlak boven de horizon, ’ riep Stephen. 

‘Waar ergens? ’

‘Daar, daar, ’ zei Stephen, die de boot losliet om te wijzen. Hij ging ogenblikkelijk borrelend onder, maar zijn wijzende hand bleef boven water uitsteken. Jack greep haar, trok hem aan boord en zei: ‘Kom, laten we de hekladder opschieten. Ik ruik onze koffie en we hebben een drukke morgen voor de boeg. ’ Hij pakte de vanglijn, trok de boot naar het achterschip van het fregat en leidde de ladder naar Stephens greep. 

De bel sloeg en op het gefluit van de bootsman werden de kooien, bijna tweehonderd stuks, razendsnel opgebracht om met een vliegende vaart in het verschansingsnet te worden gestuwd, met de nummers allemaal aan dezelfde kant, en temidden van die razende stroom matrozen stond Jack lang en indrukwekkend in een gebloemde zijden kamerjas met een scherpe blik het dek op te nemen. De geur van koffie en spek was bijna ondraaglijk, maar hij wilde de hele operatie zien: het ging nog bij lange na niet zo kwiek als hij zich wenste en sommige hangmatten waren slappe, opgezwollen dingen. Hervey zou weer een hoepel moeten gaan gebruiken. Pullings, die de dagwacht liep, liet vooruit met een onzondags stemgeluid een hangmat opnieuw vastbinden; hij dacht er kennelijk net zo over. Het was Jacks gewoonte de officier van de dagwacht en een van de jongeren uit te nodigen voor het ontbijt, maar dit zou later nog een bijzonder sociale dag worden en Callow, het piepkuiken in kwestie, zat ineens werkelijk onder de jeugdpuistjes, genoeg om iemand de eetlust te benemen. Die beste Pullings zou het hem ongetwijfeld vergeven. 

Door een draaikolk in het getij kwam een burger over het halfdek aan gewankeld. Dat was meneer Atkins, de secretaris van de gezant, een merkwaardig mannetje dat hun al heel wat last had bezorgd: vreemde ideeën over zijn eigen belangrijkheid, over de accommodatiemogelijkheden op een klein fregat en over de gebruiken op zee; nu eens beledigd en uit de hoogte, dan weer al te familiaar. 

‘Goedemorgen, meneer, ’ zei Jack. 

‘Goedemorgen, kapitein, ’ riep meneer Atkins en paste zijn tred aan bij die van Jack toen deze aan zijn gebruikelijke geijsbeer begon: geen idee van de heiligheid van de kapitein en ondanks zijn kregelheid van voor het ontbijt kon Jack hem dat moeilijk zelf vertellen. ‘Ik heb goed nieuws voor u. Zijne excellentie is vandaag veel beter; zo goed als we hem sinds het begin van de reis nog niet hebben gezien. Hij zal waarschijnlijk weldra aan dek komen. En ik denk dat ik u wel de wenk kan geven, ’ fluisterde hij terwijl hij Jacks onwillige

arm pakte en zijn adem in diens gezicht blies, ‘dat een uitnodiging voor het dejeuner wellicht zal worden aanvaard. ’

‘Het doet me deugd dat het hem beter gaat, ’ zei Jack, die zich losmaakte. ‘En ik hoop dat hij ons weldra met zijn gezelschap zal verblijden. ’

‘O, u hoeft zich niet druk te maken; u hoeft geen grote voorbereidingen te treffen. z. E. is heel eenvoudig, geen afstandelijkheid of trots. Een sober dejeuner zal uitstekend zijn. Zullen we het dan maar op vandaag houden? ’

‘Dat denk ik niet, ’ zei Jack met een nieuwsgierige blik naar het mannetje naast zich. ‘Op zondag dejeuneer ik in de konstabelskamer. Dat is te doen gebruikelijk. ’

‘Maar, kapitein, geen enkele eerder gemaakte afspraak kan toch een beletsel vormen; de directe vertegenwoordiger van Zijne Majesteit! ’

‘Marinegebruiken zijn op zee heilig, meneer Atkins, ’ zei Jack, die zich van hem afwendde en zijn stem verhief. ‘Ahoi voormars. Let op je werk met dat scheerhout. Meneer Callow, wees zo goed meneer Pullings mijn complimenten te geven wanneer hij achteruit komt en het zou me een genoegen zijn als hij met me wilde ontbijten. Ik hoop dat u er ook bij bent, meneer Callow. ’

Eindelijk het ontbijt, en het getij van Jacks aangeboren goede humeur kwam weer opzetten. Ze zaten met zijn vieren boven op elkaar in de kapiteinshut - de kajuit was afgestaan aan meneer Stanhope -, maar nauwe behuizing hoorde bij het marineleven, en nadat hij zich voorzichtig in zijn stoel had omgedraaid, strekte hij zijn benen, stak een sigaar op en zei: ‘Doe je te goed, jongen. Let niet op mij. Kijk, er ligt nog een hele stapel spek onder dat deksel; het zou doodzonde zijn om dat allemaal terug te sturen. ’

In de daaropvolgende plezierige pauze, slechts verbroken door het gestage gekauw van de kaken van de adelborst, die zevenentwintig plakken spek verzwolg, hoorden ze de kreet door het schip gaan. ‘Horen jullie het overal? Schoon voor monstering om vijf glazen. Linnen baadjes en witte broeken. Horen jullie het, geschoren en in een schoon hemd om vijf glazen. ’ Door het dunne schot van de kajuit hoorden ze ook duidelijk de metalen stem van meneer Atkins, die zijn baas kennelijk heftig toesprak, en de rustige antwoorden van meneer Stanhope. De gezant was een gereserveerde, vriendelijke, uiterst welopgevoede grijsaard en het was een raadsel hoe hij

ooit zo’n druktemaker in dienst had kunnen nemen; meneer Stanhope was ziek aan boord gekomen, had tot Gibraltar vreselijk veel last gehad van zeeziekte en ook weer tot aan de Canarische Eilanden en hij had een terugval gehad door de zware deining van de paardebreedten, toen de Surprise, als een boomstam op een rijzende en dalende zee, vaak op het punt had lijken te staan haar masten overboord te slingeren. Die terugval was gepaard gegaan met een jichtaanval en maagstoornissen, die hem in de kajuit hadden gehouden. Ze hadden heel weinig van de arme man gezien. 

‘Vertelt u me eens, meneer Callow, ’ zei Jack, deels omdat hij niet te veel wilde horen en deels om zijn gast op zijn gemak te stellen, ‘hoe staat het met de mondkost van de adelborsten? Ik heb uw ram al ruim een week niet meer gezien. ’ Het bejaarde dier, dat de nietsvermoedende inkoper was aangesmeerd als een eenjarig schaap, had een vertrouwde aanblik geboden terwijl hij langzaam over dek rondstrompelde. 

‘Niet best, kolonel, ’ zei Callow, die zijn hand terugtrok van de broodmand. ‘We hebben hem op zeven graden noorderbreedte opgegeten en hebben nu alleen nog maar de hen. Maar we voeren haar al onze labberlotgasten en misschien legt ze een ei. ’

‘Eet u dan nog geen molenaars? ’ vroeg Pullings. 

‘O ja, meneer, ’ riep de adelborst uit. ‘Die kosten nu al drie penny per stuk, wat een verdomde... een grote schande is. ’

‘Wat zijn molenaars? ’ vroeg Stephen. 

‘Ratten, die je aanwezigheid redden, ’ zei Jack. ‘Maar we noemen ze molenaars om ze beter te laten smaken en misschien ook omdat ze stoffig zijn doordat ze steeds in de bloem en de erwten zitten. ’

‘Mijn ratten raken alleen de beste beschuit aan, licht bevochtigd met gesmolten boter. Het zijn corpulente dieren, die hun trotse buik over de grond slepen. ’

‘Ratten, dokter? ’ riep Pullings uit. ‘Waarom houdt u ratten? ’

‘Ik wil zien hoe ze gedijen, wil hun bewegingen observeren, ’ zei Stephen. In feite was hij bezig met een experiment, voerde hij hun meekrap om te zien hoe lang het duurde voor het in hun botten was doorgedrongen, maar daar sprak hij niet over. Hij was gesloten van aard en het terrein van zijn terughoudendheid had zich verder en verder uitgebreid en besloeg nu ook de kogelronde dieren ter grootte van jonge poesjes, die gedurende de warme nachten en snikhete dagen in zijn voorraadkamer lagen te soezen. 
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‘Molenaars, ’ zei Jack, die in gedachten was teruggedwaald naar zijn uitgehongerde jeugd. ‘In de zwaluwstaartlas van de achterste klamaai in het bakboordverblijf zit een gat, waar we een stukje kaas voor legden om ze in een strik te vangen wanneer ze hun kop naar buiten staken terwijl ze langs de naald op weg waren naar de broodkamer. Op het station van de Benedenwindse Eilanden vingen we er in de hondewacht wel drie a vier per nacht. Heneage Dundas, ’ met een knikje naar Stephen, ‘at na afloop altijd de kaas op. ’

‘Hebt u als adelborst op de Surprise gevaren, kolonel? ’ riep de jonge Callow perplex, perpléx uit. Als hij er ooit over had nagedacht, zou hij hebben aangenomen dat kapiteins-ter-zee in volle wapenrusting uit het voorhoofd van de Admiraliteit tevoorschijn sprongen. 

‘Inderdaad, ’ zei Jack. 

‘Goeie genade, kolonel, ze moet stok- en stokoud zijn. Het oudste schip van de vloot denk ik. ’

‘Hm, ’ zei Jack, ‘ze is ook tamelijk oud. We hebben haar in het begin van de vorige oorlog genomen - ze was de Franse Unité - en ze was toen geen lafaard. Kunt u nog een ei op? ’

Callow sprong, schoot bijna uit zijn stoel door Pullings’ wenk onder tafel, veranderde zijn ‘Alstublieft, kolonel’ in ‘Nee, dank u, kolonel’ en stond op. 

‘In dat geval, ’ zei Jack, ‘wilt u misschien zo goed zijn uw baksmaats te vragen met hun journaals naar mijn hut te komen. ’

De rest van de ochtend, tot vijf glazen in de voormiddagwacht, bracht hij door met de adelborsten en vervolgens met de bootsman, de konstabel, de timmerman en de bottelier om hun staten door te nemen: er was nog genoeg victualie, voldoende rund- en varkensvlees, erwten en scheepsbeschuit om zes maanden mee toe te kunnen, maar alle kaas en boter moest worden afgekeurd - ondanks zijn gehardheid deinsde Jack terug voor de monsters die meneer Bowes hem liet zien -, en het was erger, veel erger dat er gevaarlijk weinig water was. Doordat ze er op de kuiperij schandalig met hun pet naar hadden gegooid, was de Surprise uitgerust met een onderste tier vaten die bijna evenveel dronk als de bemanning, en de nieuwerwetse ijzeren waterkist had zijn inwendige stilletjes laten weglekken. Hij was nog verdiept in de papierwinkel toen Killick met zijn beste uniformjas binnenkwam en zijn kin met een ruk naar hem toe stak. 
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‘Meneer Bowes, we moeten dit later afmaken, ’ zei Jack. En tijdens het aankleden - het degelijke, gekeperde laken leek in deze intense hitte wel drie duim dik - dacht hij na over het water en over zijn positie, zo ver naar het westen na al die weken van drijven, dat het hem wellicht moeite zou kosten Kaap de Sao Roque in Brazilië te loevert te omzeilen wanneer ze de zuidoostpassaat eindelijk zouden oppikken. Hij zag precies voor zich waar de Surprise zich op de kaart bevond - zijn maansafstanden kwamen telkens nauw overeen met de chronometers en het bestek van de schipper en meneer Hervey - en op die kaart zag hij eveneens de kust van Brazilië, amper vijfhonderd mijl weg. Bovendien kwam de passaat bij de linie vaak recht uit het zuiden. Terwijl hij over deze problemen tobde en worstelde met zijn knopen, stropdas en sabelkoppel, voelde hij het schip in de wind overhellen, nog verder overhellen, en hoorde hij hoe het heel zachtjes begon te praten: het geluid van levend water dat langs de boorden stroomde. Hij wierp een blik op het kompas boven zijn hoofd. WZW½W. Zou de wind meteen weer gaan liggen? 

Toen hij op het overvolle, nog warmere dek kwam, was dat nog niet gebeurd. De Surprise had net druk op het roer, voer zo hoog mogelijk aan de wind: tot brekens toe scherp gebraste ra’s, zeilen als planken. Zijn gezette, bijziende eerste luitenant, meneer Hervey, glimlachte hem zwetend in zijn uniform nerveus toe, maar met meer zelfvertrouwen dan normaal. Dit was toch zeker goed? 

‘Uitstekend, meneer Hervey, ’ zei hij. ‘Hier hebben we om gefloten, hè? Dat het maar lang mag duren. Misschien kunnen we iets afhouden; voorschoot en grote schoot; geef haar een vaam. ’ Hervey was God zij dank niet zo’n overgevoelige eerste luitenant bij wie je doorlopend op je tellen moest passen. Hij had geen hoge dunk van zijn eigen zeemanschap - de anderen evenmin - en was nooit beledigd als hij vriendelijk werd behandeld. Hervey gaf de bevelen door; de Surprise begon door het water te glijden alsof ze de linie voor zonsondergang diagonaal wilde snijden en Jack zei: ‘Ik geloof dat we het sein tot monstering kunnen geven. ’

De eerste luitenant wendde zich tot Nicolls, de officier van de wacht, en zei: ‘Geef het sein tot monstering. ’ Nicolls zei tegen de stuurman van de wacht: ‘Meneer Babbington, geef het sein tot monstering, ’ en Babbington deed zijn mond open om het woord te richten tot de trommelslager. Maar voor er een geluid uit kwam, wekte de marinier, met een strak en priesterlijk gezicht, de donder in zijn trommel tot leven, tam-tarara-tam, en haastten alle officieren zich naar hun plaats. 

Als waarschuwing of aankondiging was het tromgeroffel een fiasco, want het kwam volstrekt niet onverwacht. Het scheepsvolk stond al een tijdje aan de rand van het halfdek, de loopbruggen en de bak, langs de daartoe aangewezen naden in het dek, terwijl de adelborsten zich druk om hen maakten, aan halsdoeken, talreeps-knopen en linten in hoeden trokken en pogingen deden hen rechtop, ordelijk en keurig langs de lijn te laten staan. Maar de matrozen beschouwden de monstering allemaal als een formele ceremonie, net zo formeel als een dans, een trage, plechtige dans, waarbij de kapitein het bal opende. 

Dat deed hij zodra alle officieren zich bij Hervey hadden gemeld en Hervey hem daarvan op de hoogte had gebracht. Hij ging allereerst naar de mariniers. Door hun positie op het achterste deel van het halfdek hadden ze geen enkel voordeel van de zonnetent, maar stonden ze daar in een strakke perfectie van pijpaardewit en scharlakenrood met musketten en gezichten die glommen in de zon. Hij beantwoordde de groet van hun officier en liep langzaam de rij langs. Zijn mening over een nette leren halsboord, de hoeveelheid poeder in hun haar en het aantal en de schittering van hun knopen was van geen enkel belang; Etherege, hun luitenant, was zonder meer een bekwaam officier en het zou beslist onmogelijk zijn hem op een fout te betrappen. Jack speelde in dit alles echter de rol van het oog Gods en hij voerde zijn inspectie uit met onpersoonlijke ernst. Als mens had hij te doen met de mariniers die daar werden geroosterd; als kapitein liet hij hen roerloos lijden - de teer druppelde al op de zonnetenten terwijl de zon nog feller werd - en met de woorden ‘Zeer lofwaardig, meneer Etherege’ ging hij naar de eerste divisie matrozen, de bakgasten, onder leiding van meneer Nicolls, de tweede luitenant. Dit waren de beste varensgezellen aan boord, allemaal volmatrozen, de meesten van middelbare leeftijd en sommigen al tamelijk oud, maar gedurende al hun jaren op zee hadden ze geen van allen geleerd om in de houding te staan. Op zijn nadering vlogen de strohoeden van hun hoofd en hun tenen bleven aardig dicht bij de lijn, maar dat was het toppunt van hun vormelijkheid. Ze streken hun haar glad, trokken hun wijde, zelfgemaakte, witte broek op, keken om zich heen, glimlachten, kuchten en staarden met grote ogen rond: totaal anders dan de soldaten. Een geruststellende ploeg bakgasten, dacht hij terwijl hij langzaam met meneer Hervey over het stille dek liep, geboren en getogen zeerotten: diverse kale kruinen, die er vreemd wit uitzagen in de zee van licht onder de zonnetent en een opvallend contrast vormden met hun donkerbruine gezichten, maar iedereen had zijn resterende haar, soms aangevuld met werk, in een lange staart op zijn rug samengebonden. Een enorme hoeveelheid kennis van de zeevaart, maar toen hij na afloop Nicolls’ groet beantwoordde, viel hem ineens met een schok op dat het gezicht van de luitenant slecht was geschoren en dat de man zelf, zijn linnengoed en zijn uniform vuil waren. Dat had hij vrijwel nooit gezien bij een officier en zo’n blik vol verhulde onverschilligheid en vermoeidheid had hij ook niet vaak gezien. 

Verder naar de voormarsgasten van Pullings, die hem begroette alsof ze elkaar nooit eerder hadden ontmoet met een ‘Iedereen present, fatsoenlijk gekleed en schoon, kolonel’ en zich bij de kapitein en de eerste luitenant aansloot. Dit was werelds; dit was zondige ijdelheid: alle matrozen droegen uiteraard hun beste kleren: sneeuwwitte broeken en baadjes met blauwe open kragen, maar de jongere voormarsgasten hadden linten in hun zomen genaaid, schitterende halsdoeken als een sjaal om hun nek geslagen en waren getooid met lange krullende zij lokken, waaronder gouden oorringen glinsterden. 

‘Wat is er met Kelynach aan de hand, meneer Pullings? ’ vroeg hij terwijl hij halt hield. 

‘Hij is vrijdag van de bramranok gevallen, kolonel. ’

Ja. Jack herinnerde zich de val. Spectaculair maar fortuinlijk, precies op de deining, waardoor hij geen rondhouten of touwen had geraakt en pardoes in zee was gedoken, waar hij zonder veel problemen uit was gevist. Dat vormde nauwelijks een verklaring voor die neerslachtige blik, doffe ogen en lusteloosheid. Vragen leverden niets op: hij voelde zich ‘uitstekend, kolonel, puik’. Jack kende dat opgeblazen gezicht en die sombere blik echter, had ze maar al te vaak gezien, en toen hij bij Babbingtons kuilgasten kwam, zag hij ze opnieuw bij Garland, een ‘onnozele’, die gedurende zijn hele leven op zee louter een zwabber had leren hanteren en dat nog slecht, een ongelooflijke idioot, die altijd lachte en grijnsde wanneer hij werd gemonsterd, en Jack zei tegen Hervey: ‘Wat vindt u van deze man? ’

De eerste luitenant stak zijn hoofd naar voren om Garlands gezicht scherp in beeld te krijgen en antwoordde: ‘Dat is Garland, kolonel, een beste kerel, plichtsgetrouw, maar niet erg slim. ’

Geen blozende vrolijkheid, geen steelse beweging na deze opmerking; de onnozele stond er als een rund bij. 

Jack liep door naar de kanonniers, voor het merendeel eerlijke slakken, die hij in de gebruikelijke lakse staat had aangetroffen, maar die een ellendig bestaan zouden krijgen tot ze hadden geleerd hun stukken te dienen met dezelfde ijver die hun God toekwam. De jonge Conroy was de laatste van de divisie: een jonge jongen met blauwe ogen, even lang als Jack, maar veel slanker, met een belachelijk knap, zachtmoedig en glad meisjesgezicht; zijn schoonheid liet Jack volstrekt koud - wat niet van al zijn scheepsmaats kon worden gezegd -, maar dat gold niet voor de benen ring waarmee zijn halsdoek was vastgezet. In de bovenkant van het bot, de wervel van een haai, had Conroy zo’n volmaakte afbeelding gesneden van de Sophie, Jacks eerste schip, dat hij haar ogenblikkelijk herkende. Conroy was waarschijnlijk familie van iemand die op haar had gevaren; ja, er was een kwartiermeester geweest die zo heette, een getrouwde man die zijn gage en prijsgeld altijd naar huis had gestuurd. Voer hij met de zoon van een oude scheepsmaat? Oud, oud, lieve deugd. Dit was niet het moment om er een opmerking over te maken en bovendien was Conroy weliswaar niet stom, maar stotterde hij zo vreselijk dat het bijna op hetzelfde neerkwam. Jack zou op de monsterrol kijken wanneer hij even tijd had. 

Nu de bak, waar hij werd ontvangen door de bootsman, de timmerman en de konstabel, lijdend en roerloos in hun zelden gedragen uniform, en terstond viel de last van hoge ouderdom van hem af, want dit waren de vaste officieren van het fregat en een van hen, Rattray, had al van begin af aan tot de bemanning behoord. Hij was bootsman op de Surprise geweest toen Jack als stuurman op haar had gevaren en Jack voelde zich pijnlijk jong onder de scherpe, respectvolle maar ietwat cynische blik van zijn grijze ogen. Hij voelde dat die ogen dwars door zijn epaulet van kapitein-ter-zee heen drongen en geen hoge dunk hadden van wat ze daaronder zagen, zich niet lieten misleiden door het uiterlijk vertoon. Inwendig was Jack het ermee eens, maar hij trok zich terug in zijn rol en verstijfde tijdens de formele uitwisseling van beleefdheden, waarna hij met enige opluchting doorliep naar de wapenmeester en de scheepsjongens, terwijl hij gemeen wraak nam door nogmaals te bedenken dat Rattray nooit zo’n beste naam had gehad wat de tucht betreft en nu ook ten aanzien van de tuigage op zijn retour was. De jongens maakten een vrij levendige indruk, hoewel zij eveneens meer pukkels hadden dan normaal of aangenaam was, en een van hen had een monsterlijk grote, zwarte vlek op de schouder van zijn baadje. Teer. 

‘Wapenmeester, ’ zei Jack, ‘wat heeft dit te betekenen? ’

‘Het is uit het want op hem gevallen, kolonel, nog geen minuut geleden; ik heb het zien vallen. ’ De jongen, een onvolgroeide, kleine adenoïdelijder met een voortdurend open mond, zag er doodsbang uit. 

‘Hm, ’ zei Jack, ‘me dunkt dat we het op een hogere macht kunnen houden. Laat het niet nog eens gebeuren, Peters. ’ Toen hij vervolgens aan de rand van zijn officiële blikveld zag dat drie jongens op de achterste rij elkaar tot een hopeloze, intense en verstikkende vrolijkheid hadden opgestookt en stilletjes stonden te kronkelen, liep hij snel door naar de bakboordkuilgasten en de kampanjegasten. Daar daalde het niveau erbarmelijk: het waren voor het merendeel domme, onhandige walslurpen, hoewel sommige baren er nog op vooruit konden gaan. De meesten leken opgewekte, goedgemutste kerels, slechts drie a vier echt lastige klanten uit de cachots, maar hier zag hij opnieuw sombere, matte gezichten. 

Hij had het scheepsvolk gehad, beslist geen slecht volk, en hij was deze keer zowaar eens niet onderbemand. Maar de arme, ziekelijke Simmons, zijn voorganger, had de discipline laten verslappen voor hij was gestorven; de maanden in Portsmouth hadden er ook geen goed aan gedaan en Hervey was niet de juiste man om een ruwe ploeg om te vormen tot een efficiënte bemanning. Hij was een beminnelijke, gewetensvolle kerel, uitstekend gezelschap wanneer hij zijn schroom kon overwinnen en een voortreffelijk wiskundige, maar hij kon vanaf het ene eind van het schip het andere eind niet zien en was, al had hij de ogen van een lynx gehad, geen zeeman. Het was nog erger dat hij geen gezag had. Zijn vriendelijkheid en onwetendheid hadden chaos veroorzaakt op de Surprise en bovendien zou alleen een zeer uitzonderlijke officier opgewassen zijn geweest tegen het verlies van de helft van de matrozen, die door de havencommandant elders waren gedetacheerd, en hun vervanging door het volk van de Racoon, dat na haar terugkeer van een commissie van vier jaar op het Noordamerikaanse station massaal naar de Surprise was overgeplaatst, zonder een voet aan land te hebben gezet. De Racoon- en Surprise-gasten en het kleine detachement baren waren nog steeds niet vermengd; er kwamen nog steeds onaangename vormen van jaloezie voor en de rangindeling was vaak absurd. De voorman van de voormars verstond zijn vak bijvoorbeeld niet en wat de artillerie betreft... Maar daar maakte hij zich geen zorgen om terwijl hij de kombuis in liep. Hij had een prachtig schip, hoe teer en oud het ook mocht zijn, enkele goede officieren en goed materiaal. Nee, hij werd gekweld door de gedachte aan scheurbuik. Maar hij kon zich vergissen: die doffe blikken konden door honderd andere dingen zijn veroorzaakt en ze waren toch nog niet zo lang op zee dat er nu al scheurbuik kon uitbreken? 

Door de hitte in de kombuis werd hij onverhoeds tot staan gebracht. Het was aan dek verstikkend heet geweest, ondanks de gezegende koelte, maar hier leek hij regelrecht een bakkersoven in te lopen. De driebenige kok - driebenig doordat zijn eigen exemplaren allebei waren weggeschoten op de Glorieuze Eerste Juni en hij de twee door het ziekenhuis verstrekte benen had aangevuld met een derde, dat vernuftig aan zijn achterwerk was gesjord om te voorkomen dat hij bij een zware zee in zijn ketels of fornuis zou duiken -glimlachte echter van oor tot oor. Het enorme fornuis verspreidde een vuurrode gloed in de schemering en het gezicht van de kok glom van het zweet. 

‘Heel keurig, Johnson. Formidabel, ’ zei Jack, die een stap achteruit deed. 

‘Wil u de pannen niet inspecteren, kolonel? ’ riep de kok uit terwijl zijn stralende glimlach oploste, waardoor zijn hele gezicht in de betrekkelijke duisternis leek te verdwijnen. 

‘Natuurlijk wel, ’ zei Jack, die de ceremoniële witte handschoen aantrok. Vervolgens liet hij zijn hand door de blinkende koperen pannen glijden en staarde naar zijn vingers alsof hij werkelijk verwachtte dat ze onder het aangekoekte oude vuil en vet zouden zitten. Er trilde een zweetdruppel aan het puntje van zijn neus en er stroomden er nog meer langs de binnenkant van zijn jas naar beneden, maar hij bekeek de erwtensoep, de ovens en de twee centenaar jan-in-de-zak, zondagse jan-in-de-zak, voor hij zich naar de ziekenboeg begaf, waar dokter Maturin en zijn broodmagere Schotse assistent op hem stonden te wachten. Na zijn rondje langs de kooien -een gebroken arm, een hernia met de Franse ziekte en vier simpele gevallen van de Franse ziekte - met wat hij als opbeurende opmerkingen beschouwde - je ziet er beter uit, bent zo weer op de been, zit weer bij je baksmaats wanneer we de linie kruisen -, bleef hij onder de opening van het koelzeil staan om te profiteren van de relatieve koelte van veertig graden, en zei heimelijk tegen Stephen: ‘Wil je met meneer M’Alister de divisies langsgaan terwijl ik beneden ben. Sommige mannen vertonen volgens mij de onaangename kenmerken van scheurbuik. Ik hoop dat ik het mis heb - het is nog veel te vroeg -, maar het heeft er verduiveld veel van weg. ’

Nu het logies, waar een lelijke kat hem met haar voorpootjes over elkaar met bestudeerde brutaliteit zat te tarten en waar haar boezemvriend, een even schurftige groene papegaai, op zijn zij lag, gevloerd door de hitte, en een of twee keer op zachte toon ‘Erin go bragh’ zei terwijl Jack en Hervey met gebogen hoofd langs de smetteloze bakstafels, schaftbalies, banken en kasten liepen, over het schoongeveegde dek vol ruiten van het stralende licht dat door de roosters en de luiken naar binnen viel. Er was weinig op aan te merken en datzelfde gold voor het adelborstenverblijf en natuurlijk ook voor de konstabelskamer. De zeilkooi, waar de bootsman zich weer bij hen voegde, bood echter een schandelijke aanblik: schimmel op het eerste stagzeil dat hij omkeerde en nog ergere dingen toen de andere tevoorschijn werden gehaald. 

Dat was het werk van walrotten, slordig en uitermate gevaarlijk. De arme Hervey stond er handenwringend bij en hoewel de bootsman uit taaier hout was gesneden, was hij snel tot vrijwel dezelfde staat teruggebracht. Jacks ongeveinsde woede, zijn volstrekte minachting voor de aangevoerde verontschuldigingen - dat gebeurt dicht bij de linie zo snel; geen zoet water om het zout te verwijderen; het vocht werd door het zout aangetrokken; moeilijk om ze goed op te vouwen met al die zonnetenten -, maakte een vernietigende indruk op Rattray. 

Hij uitte zijn opmerkingen over de vereiste efficiëntie op een oorlogsbodem weliswaar slechts op een iets hardere gesprekstoon, maar ze waren niet onhoorbaar, en toen hij na een kijkje in de ruimen, kabelstellingen en de voorpiek weer aan dek kwam, zag het fregatvolk er zowel opgetogen als bezorgd uit. De matrozen vonden het prachtig dat de bootsman ervan langs had gekregen - dat wil zeggen iedereen die zijn heilige zondagmiddag verder niet bezig zou zijn ‘ze allemaal tevoorschijn te halen, tot de laatste stormfok, de laatste bonnet en onderbonnet aan toe, verstaat u, meneer? ’ -, maar ze waren bang dat hun eigen zonden eveneens aan het licht zouden komen, waardoor zij er als volgende van langs zouden krijgen, want deze ouwe was een dekselse bruut, makker, een echte bloedhond. 

Hij keerde echter naar het halfdek terug zonder iemand onderweg te bijten of af te blaffen, tuurde tussen de zonnetenten door naar de piramide zeildoek, die nog altijd net trok, en zei tegen meneer Hervey: ‘We zullen de kerk optuigen, met uw welnemen. ’

Stoelen en banken verschenen op het halfdek; het rek houwers werd netjes met seinvlaggen afgedekt en veranderde in een lezenaar; de scheepsbel begon te luiden. De matrozen dromden naar achteren; de officieren en de burgers uit het gevolg van de gezant stonden op hun plaats te wachten op meneer Stanhope, die langzaam naar zijn stoel rechts van de kapitein liep, aan de ene kant gesteund door zijn aalmoezenier en aan de andere kant door zijn secretaris. Hij zag er grauw en flets uit temidden van al die mahonierode gezichten, bijna spookachtig bleek: hij had nooit naar Kampong gewild; hij had niet eens geweten waar Kampong lag tot ze hem deze missie hadden gegeven en hij verfoeide de zee. Maar nu de Surprise op de lichte koelte zeilde, was het geslinger veel minder slopend, nauwelijks merkbaar zelfs zolang hij zijn ogen niet op de reling en de daarachter liggende horizon richtte, en temidden van die vreemde wirwar van touw, hout en zeildoek en in die ondraaglijk hete, verstikkende lucht, putte hij troost uit de vertrouwde anglicaanse dienst. Die volgde hij met evenveel aandacht als de zeelieden, zong de overbekende psalmen mee met een zwakke tenor, die werd overstemd door het lage gebulder van de kapitein links van hem, maar ook lieflijk doorklonk in de verre, hemelse stem van de Welshe uitkijk, hoog op de voorbovenbramzalings. Toen de geestelijke zijn tekst voor de preek aankondigde, dwaalde meneer Stanhope echter in gedachten ver weg naar zijn koele parochiekerk thuis, met het zwakke saffierblauwe licht van het oostraam en de rust van de familiegraven, en hij sloot zijn ogen. 

Hij dwaalde alleen weg. Zodra de eerwaarde heer White zei: ‘Het zevende vers van psalm 75: “Want bevordering komt niet van oost of van west, noch uit het zuiden, ’” herleefde de verslapte aandacht van de adelborsten aan lij en de luitenants aan loefzij, werd die plotseling fel tot leven gewekt. Ze leunden naar voren in houdingen van gespannen verwachting en Jack, die genoodzaakt kon zijn zelf een preek te houden als hij het bevel voerde over een schip zonder aalmoezenier, dacht: Een prachttekst, op mijn woord van eer. 

Toen echter ten langen leste bleek dat bevordering evenmin uit het noorden kwam, zoals de pienterste adelborsten hadden verondersteld, maar eerder uit een gedragswijze die meneer White in tien hoofdpunten wilde beschrijven, zakten ze weer langzaam naar achteren, en toen die bevordering ook al niet van deze wereld bleek te zijn, lieten ze hem verder maar praten en richtten ze zich op mijmeringen over hun dejeuner, hun zondagse dejeuner, de jan-in-de-zak die onder de equatoriale zon stond te pruttelen boven niet meer dan een gloeiende sintel om hem aan de kook te houden. Ze wierpen een blik naar de zeilen, die klapperden nu de koelte ging liggen; ze dachten na over de kans dat er een lijzeil buiten boord zou worden gehangen waarin ze konden zwemmen. Als ik die goeie ouwe Babbington meekrijg, dacht Callow, die ook was uitgenodigd voor het dejeuner in de konstabelskamer om twee uur, kan ik twee keer dejeuneren. Ik kan naar beneden stormen zodra we de zon hebben geschoten, en... 

‘Aan dek, ’ klonk uit de lucht. ‘Aan dek. Zeil in zicht! ’

‘Waar ergens? ’ riep Jack toen de aalmoezenier zweeg. 

‘Twee streken op stuurboordboeg, kolonel. ’

‘Blijf erbij vandaan, Davidge, ’ zei Jack tegen de roerganger, die weliswaar midden in de gemeente stond, maar daar geen deel van uitmaakte en die geen mond had opengedaan voor een psalm, gezang, antwoord of gebed. ‘Gaat u alstublieft verder, meneer White; neemt u mij niet kwalijk. ’

Blikken flitsten over het halfdek heen en weer: wilde gissingen, intense opwinding. Jack voelde overal om zich heen een extreme morele druk ontstaan, maar afgezien van een snelle blik op zijn horloge bleef hij roerloos zitten luisteren naar de aalmoezenier, met zijn hoofd een tikje scheef, ernstig en aandachtig. 

‘In de tiende en laatste plaats, ’ zei meneer White, die sneller


sprak. 

Beneden, in het frisse, schaduwrijke, lege logies, liep Stephen op en neer en las ondertussen het hoofdstuk over scheurbuik in Blanes Diseases of Seamen; hij hoorde de kreet, bleef staan, bleef nog langer staan en zei tegen de kat: ‘Wat is dit? De kreet zeil in zicht en geen tumult, geen onmiddellijke drukte? Wat is er aan de hand? ’ De kat tuitte haar lippen. Stephen sloeg zijn boek weer open en las erin tot hij het tweehonderdvoudige ‘Amen’ boven zijn hoofd hoorde. 

Aan dek verdween de kerk temidden van een algemeen, opgewonden geroezemoes, met blikken naar de kapitein en blikken over de kooiverschansing naar de kim, waar op het hoogtepunt van de deining een witte flits te zien was. De stoelen en banken werden ijlings onderdeks gebracht; de knielkussens veranderden weer in proppen voor het geschut en de houwers vervielen tot hun onverbloemde oudtestamentische karakter, maar doordat de eerste negen punten van meneer Whites preek zeer, zeer lang hadden geduurd, bijna tot twaalf uur, kwamen de sextanten en kwadranten al aan dek voor de gebedenboeken waren verdwenen. De zon had haast haar hoogste stand bereikt en het was bijna tijd om haar te schieten. De zonnetent boven het halfdek werd teruggerold; het genadeloze naakte licht brandde op hen neer en toen de schipper, de stuurlui, de adelborsten, de eerste luitenant en de kapitein hun vaste positie innamen voor dit grootse moment, het begin van de zeedag, hadden ze niet meer schaduw dan een kleine plasje duisternis aan hun voeten. Het waren vijf plechtige minuten, vooral voor de adelborsten, want hun kapitein stond op nauwkeurige waarnemingen, maar toch scheen niemand zich erg druk te maken om de zon; niemand, tot Stephen Maturin naar Jack liep en zei: ‘Wat hoor ik over een vreemd zeil? ’

‘Een ogenblikje, ’ zei Jack, die naar de verschansing van het halfdek liep, zijn sextant ophief, de zon op de kim bracht en zijn waarneming op het kleine ivoren blokje noteerde. ‘Zeil? O, dat zijn de rotsen van Sao Paulo maar. Die lopen niet weg. Als deze koelte aanhoudt, zul je ze na het dejeuner heel dichtbij zien; fabelachtig zonderling, meeuwen, jan-van-genten enzovoort. ’

Het nieuws verspreidde zich ogenblikkelijk over het schip - rotsen, geen schepen; elke verdomde walrot die verder dan Margate was geweest kende Sao Paulo - en het hele volk richtte zich weer op de fel verbeide warme maaltijd, die vrijwel ogenblikkelijk op het zonnetje schieten zou volgen. De bakszeuntjes stonden met hun houten schaftbalies bij de kombuis; de ruimgast begon de grog te mengen, nauwlettend in de gaten gehouden door de kwartiermeesters en de bediende van de bottelier; de lucht van rum vermengde zich met die van het eten en kringelde over dek; honderdzevenenne-gentig man liep het water in de mond; de bootsman stond met zijn fluitje in de aanslag op de sprong van de bak. Op de loopbrug liet de schipper zijn sextant zakken, liep naar meneer Hervey en zei: ‘Twaalf uur, meneer, achtenvijftig minuten noord. ’

De eerste luitenant wendde zich tot Jack, nam zijn steek af en zei: ‘Twaalf uur, met uw welnemen, kolonel, en achtenvijftig minuten noord. ’

Jack wendde zich tot de officier van de wacht en zei: ‘Meneer Nicolls, maak het twaalf uur. ’

De officier van de wacht riep naar de stuurman van de wacht: ‘Maak het twaalf uur. ’

De stuurman van de wacht zei tegen de kwartiermeester: ‘Sla acht glazen, ’ en de kwartiermeester brulde tegen de marinier die op wacht stond: ‘Keer het glas en sla de glazen! ’ En bij de eerste slag riep Nicolls over de volle lengte van het schip naar de bootsman: ‘U kunt schaften pijpen. ’

De bootsman pijpte ongetwijfeld, maar daar hoorde het halfdek weinig van door het gekletter van schaftbalies, het gebrul van de bakszeuntjes, het getrappel van voeten en het verwarde kabaal van de diverse bakken die op hun borden sloegen. Bij dit weer aten de mannen aan dek, tussen hun stukken, waarbij elke bak zich zo nauwkeurig mogelijk boven zijn eigen tafel onderdeks neerzette, en Jack leidde Stephen zijn hut in. 

‘Wat vond je van die mensen? ’ vroeg hij. 

‘Je had volkomen gelijk, ’ zei Stephen. ‘Het is scheurbuik. Al mijn informatiebronnen zijn het erover eens - zwakte, verspreide spierpijn, petechieën, pijnlijk tandvlees, slechte adem - en M’Alister twijfelt er niet aan. Het is een intelligente kerel, die veel gevallen heeft gezien. Maar ik heb me in de zaak verdiept en heb ontdekt dat bijna alle mannen die eraan lijden, van de Racoon komen. Ze zijn maanden op zee geweest voor ze naar ons werden overgeplaatst. ’

‘Dat is dus de oorzaak van al het kwaad, ’ riep Jack uit. ‘Natuurlijk. Maar jij zult hen wel weer beter maken. O ja, jij zult hen er weer onverwijld bovenop helpen. ’

‘Ik wou dat ik jouw vertrouwen kon delen; ik wou dat ik ervan overtuigd kon zijn dat ons citroensap niet is aangelengd. Zeg eens, groeit er iets groens op die rotsen van je? ’

‘Geen sprietje, geen enkel sprietje, ’ zei Jack. ‘En er is ook geen water. ’

‘Goed, ’ zei Stephen schouderophalend. ‘Ik zal mijn best doen met wat we hebben. ’

‘Daar twijfel ik niet aan, mijn waarde Stephen, ’ riep Jack uit, terwijl hij met zijn jas een deel van zijn zorgen van zich afgooide. Hij had een onbegrensd vertrouwen in Stephens geneeskunst en hoewel hij een scheepsbemanning had gezien die zwaar onder de ziekte te lijden had gehad, met nauwelijks genoeg volk om het anker te lichten of zeil te maken, laat staan met het schip ten strijde te trekken, dacht hij kalmer aan de brave westenwinden, aan de geweldige westerstormen ver ten zuiden van de linie. ‘Het is een enorme steun voor me dat jij er bent; het is alsof je een stukje van het Ware Kruis aan boord hebt. ’

‘Onzin, onzin, ’ zei Stephen gemelijk. ‘Ik wou dat je dat zwakzinnige idee uit je hoofd zette. De geneeskunde kan heel weinig uitrichten, chirurgie nog minder. Ik kan je purgeren, aderlaten, in geval van nood van je wormen afhelpen en ik kan je been zetten of amputeren, en dat is praktisch alles. Wat konden Hippocrates, Ga-lenus, Rhazes, wat kan Blane, wat kan Trotter uitrichten tegen een carcinoom, tegen lupus, tegen een sarcoom? ’ Hij had vaak geprobeerd Jacks simpele geloof uit te roeien, maar Jack had gezien hoe hij de schedel van de konstabel van de Sophie had gelicht, hoe hij een gat in de schedel had geboord en ’s mans hersenen had onthuld, en toen Stephen Jacks veelbetekenende glimlach zag, zijn houding van beleefde terughoudendheid, wist hij dat hij er weer niet in was geslaagd. De Sophie-gasten hadden zonder één uitzondering gewéten dat dokter Maturin iedereen kon redden, zo hij wenste en mits het tij nog niet was gekeerd, en Jack was zo’n zeeman in hart en nieren dat hij bijna al hun opvattingen, zij het in een ietwat verfijndere vorm, met hen deelde. Hij zei: ‘Wat vind je van een glas madera voor we naar de konstabelskamer gaan? Ik geloof dat ze hun jongste varken voor ons hebben geslacht en madera vormt een uitstekende ondergrond voor varkensvlees. ’

Madera was een prima ondergrond; bourgogne smaakte er goed bij en port vormde een mooie afsluiting, hoewel alles lekkerder zou zijn geweest als de temperatuur iets onder de bloedwarmte had gelegen. Het valt nog te bezien hoe lang het menselijk lichaam tegen dergelijke laakbare gewoonten bestand is, dacht Stephen, die de tafel rondkeek. Hij at zelf met knoflook ingewreven beschuit en had slappe, koude, zwarte koffie gedronken, zowel op grond van een theorie als uit gewoonte, maar terwijl hij de tafel rondkeek, moest hij toegeven dat de lichamen het tot nu toe redelijk goed doorstonden. Jack bevond zich door een dik stratum van jan-in-de-zak boven op een paar pond varkensvlees en wortelgewassen misschien iets dichter bij een attaque dan normaal, maar de stralend blauwe ogen in zijn vuurrode gezicht stonden nog niet wazig: er was geen direct gevaar. Dat gold ook voor de dikke meneer Hervey, die al etend en drinkend zijn gebruikelijke geremdheid had verloren: zijn ronde gezicht leek op de opkomende zon, maar dan op een zon vol lachrimpeltjes. Alle gezichten, behalve dat van Nicolls, hadden een fraaie, rode tint, maar dat van Hervey overtrof de rest. De eerste luitenant bezat een innemende eenvoud; geen wedijverende rivaliteit, geen pretenties, geen enkele vorm van agressie. Hoe zou zo iemand zich gedragen in een gevecht van man tot man? Zou zijn beleefdheid - Hervey was op en top een heer - een fataal nadeel zijn? In elk geval zat hij hier volkomen verkeerd, de arme kerel, hoorde hij veeleer thuis in een pastorie of bij een wetenschappelijk genootschap. Hij was het slachtoffer van talrijke marineconnecties, van een invloedrijke familie vol vlagofficieren voor wie een vlag het hoogste goed was en die hem, door hem heel vroeg op de monsterrol te zetten en door alle andere vormen van fatsoenlijke corruptie toe te passen, zo jong mogelijk een eigen schip wilden opdringen. Hij had het luitenantsexamen afgelegd voor een commissie die uit protégés van zijn grootvader had bestaan en die plechtig had geschreven dat ze ‘de heer Hervey... die twintig jaar oud schijnt te zijn’ het examen had afgenomen. ‘Hij heeft Bewijzen overlegd... van zijn IJver en Gematigdheid; hij kan splitsen, knopen, zeil reven en een zeilend Schip manoeuvreren, de Getijden voorspellen, de Koers en Verheid van een Schip berekenen in het Platte Vlak en op een Wassende Kaart, Zon en Sterren schieten en de Deviatie van het Kompas vinden, en is bevoegd de Plichten van een Volmatroos en Adelborst te vervullen’; allemaal leugens, afgezien van het wiskundige gedeelte, aangezien hij over vrijwel geen praktijkervaring op zee beschikte. Zodra ze zijn oom, de vice-admiraal van het Oostindisch station, bereikten, zou hij kapitein-luitenant worden en een paar maanden later zou hij een bezorgde, incapabele, bedeesde kapitein-ter-zee zijn. De bottelier en hij zouden gelukkiger zijn geweest als ze met elkaar hadden geruild; Bowes, de bottelier, had als jongen niet naar zee gekund, maar werd zo bekoord door het leven op zee (zijn broer was kapitein) dat hij de positie van bottelier had gekocht, en ondanks zijn klompvoet had hij zich bij diverse vertwijfelde verove-ringsexpedities onderscheiden. Hij was altijd aan dek, begreep de manoeuvres volkomen en ging er prat op dat hij een boot kon zeilen; hij wist heel veel van de zee en was weliswaar geen bijzonder goede, maar wel een eerlijke bottelier; een opmerkelijke figuur. Pullings was nog vrijwel dezelfde als altijd, een magere, beminnelijke, lenige jongeman, die het heerlijk vond om luitenant te zijn (zijn hoogste ambitie) en het heerlijk vond om met kapitein Aubrey te varen; hoe slaagde hij erin zo buisvormig te blijven terwijl hij at met de onnadenkende gretigheid van een wolf? Harrowby, de schipper: een breed, schopvormig, glimlachend gezicht; hij glimlachte nu, met zijn brede mond in het midden dicht en bij de hoeken open. Daardoor kreeg hij iets vals, misschien ten onrechte, want hoewel de schipper een onontwikkelde, zelfverzekerde man was, hoefde er geen sprake te zijn van bewuste dubbelhartigheid. Geen tanden. Blond, terugtrekkend haar dat heel kort was geknipt; een enorm gewelfd voorhoofd, gewoonlijk bleek, maar nu rood en parelend van het zweet. Klaarblijkelijk een middelmatig navigator. Hij had zijn promotie te danken aan Gambier, die evangelische admiraal, en aan de wal was hij een lekenprediker van een of andere sekte uit het westen van het land. Stephen zag hem vaak in de ziekenboeg, waar hij de patiënten kwam opzoeken. ‘Er schuilt in elk van hen iets goeds, ’ zei hij. ‘We moeten hen op ons niveau proberen te brengen. ’

Maturin: ‘Hoe wilt u dat bewerkstelligen? ’

Harrowby: ‘Ik vertrouw op mijn olie en persoonlijke magnetisme. ’

In werkelijkheid bracht hij hun wijn en kip, schreef brieven voor hen en gaf of leende hun kleine bedragen. Hij was vurig bereid om te geven, misschien meer dan anderen om te ontvangen. Actief, ijverig, gezond, uiterst schoon, enigszins opgewonden. Hij ving Stephens blik op en glimlachte van oor tot oor, knikte hem vriendelijk toe. 

Etherege, de luitenant der mariniers, was even rood als zijn jas; op dat moment maakte hij stiekem zijn riem los en keek ondertussen met algemene minzaamheid om zich heen. Een kleine man met een rond hoofd, die zelden een mond opendeed; toch maakte hij geen zwijgzame indruk: zijn levendige gezichtsuitdrukking en regelmatige lach vervingen zijn conversatie. Hij had inderdaad heel weinig te zeggen, maar hij was een welkome gast, waar hij ook ging. 

Nicolls, dat was een totaal andere figuur. Het enige naar verhouding bleke gezicht in de opgewekte kring; een man met donker haar, eenzelvig, iemand die niet met zich liet sollen. Hij zou de wanklank zijn geweest die dit ordelijke, enigszins formele feestmaal verstoorde, als hij niet zo overduidelijk zijn best had gedaan om gezellig te zijn, maar zijn gezicht stond ongelukkig en zijn huidige toewijding aan de port scheen hem ook geen goed te doen. Stephen had jaren geleden in Gibraltar veel contact met hem gehad en in Chatham hadden ze samen gedineerd met het 42ste regiment infanterie, waarna Nicolls zingend als een kanarie naar zijn schip was teruggedragen, maar dat was vlak voor zijn huwelijk geweest, toen hij ongetwijfeld last had gehad van nerveuze spanningen. In die tijd had Stephen hem een typische zeeofficier gevonden, enigszins gereserveerd, maar prettig gezelschap, een van de mensen die een goede opvoeding van nature paren aan de noodzakelijke ruwheid van het vak, maar die twee toch gescheiden houden. Een typische zeeofficier; de term had wel degelijk betekenis, maar hoe definieerde hij die? In elk gezelschap zeelieden zag je er een paar van wie de overigen varianten schenen te zijn, maar wat waren het er weinig om de hele beroepsgroep te kleuren! Te kleuren, om de toon aan te geven. Hij kon er zo onvoorbereid niet meer dan twaalf bedenken uit de honderden die hij had ontmoet: Dundas, Riou, Seymour, Jack, Cochrane misschien, maar nee, Cochrane was aan wal te flamboyant om typisch te zijn, was te veel in zichzelf gekeerd, had een te groot gevoel van eigenwaarde, was al te zeer behept met de Schotse voorliefde voor wrok en bovendien hing die ongelukkige titel om zijn nek, een geliefde molensteen. Jack had iets van Cochrane, een rusteloos ongeduld ten aanzien van gezag, een sterke overtuiging van zijn eigen gelijk, maar niet genoeg om hem uit te sluiten, lang niet genoeg, en bovendien waren die twee dingen de afgelopen jaren snel minder geworden. 

Wat waren de constanten? Een opgewekte veerkracht, een bekwame tegenwoordigheid van geest, een neiging om vrijuit te praten, een zekere openhartigheid. In hoeverre was de zee, de gemeenschappelijke prikkel, daarvoor verantwoordelijk? In hoeverre werd het beroep gekozen door mensen die een bepaalde geestesgesteldheid gemeen hadden? 

‘De kapitein is al vertrokken, ’ fluisterde zijn buurman, die hem op zijn schouder tikte en zich naar hem toe had gebogen om in zijn oor te praten. 

‘Inderdaad, ’ zei Stephen en stond op. “‘Hij heeft zijn vis gekat. ”’

Ze klommen traag de opgang op. Aan dek was het inmiddels nog warmer dan beneden nu de koelte volkomen was gaan liggen. Aan bakboord was een zeil buiten boord neergelaten, waarvan de punten boven water werden gehouden en het midden was verzwaard om een zwembad te vormen, en daar spetterde de halve bemanning in rond. Aan stuurboord, misschien twee mijl bij hen vandaan, waren de rotsen, die absoluut niet meer op schepen leken, maar nog steeds verblindend wit schitterden, vanaf de rand van de donkerblauwe zee tot aan hun toppen, waarvan de hoogste ongeveer vijftig voet boven het oppervlak lagen; zo wit dat de trage branding er naar verhouding crèmekleurig uitzag. Er zweefde een zwerm jan-van-genten boven, met daartussen kleinere, donkere sternen; af en toe dook een jan-van-gent met de plons van een vierponder loodrecht in zee neer. 

‘Meneer Babbington, wilt u me alstublieft uw katteoog lenen, ’ zei Stephen, en nadat hij daar een tijdje doorheen had gestaard: ‘O, ik wou dat ik daar was. Jack... ik bedoel, kapitein Aubrey, kan ik een boot krijgen? ’

‘Waarde dokter, ’ zei Jack, ‘dat zou u ongetwijfeld niet hebben gevraagd als u eraan had gedacht dat het zondagmiddag was. ’ De zondagmiddag was heilig. Het was de enige vrije middag van de matrozen, wind, weder en de boosaardigheid van de vijand dienende, en daar bereidden ze zich op voor door zaterdag en zondagmorgen keihard te werken. ‘Nu moet ik naar beneden om op die vervloekte zeilkooi toe te zien, ’ zei hij en wendde zich snel af van zijn teleurgestelde vriend. ‘Vergeet je niet dat we bij meneer Stanhope op bezoek gaan voor we ons gevechtsklaar maken? ’

‘Ik zal u erheen roeien, als u dat wilt, ’ zei Nicolls even later. ‘Hervey wil ons vast wel de jol geven. ’

‘Wat bijzonder welwillend van u, ’ zei Stephen, met een blik op Nicolls’ gezicht: de luitenant had het nodige op, maar was zichzelf volkomen meester. ‘Ik zou u uitermate erkentelijk zijn. Sta me toe een hamer, enkele kleine dozen en een hoed te halen, dan ben ik zover. ’

Ze kropen over de labberlot, de barkas en een van de sloepen naar de jol - alle bijboten werden gesleept om te voorkomen dat het hout door de hitte zou barsten - en roeiden weg. Het vrolijke lawaai verflauwde achter hen; hun kielzog strekte zich steeds verder uit over de spiegelgladde zee. Stephen trok zijn kleren uit en zat naakt, met alleen een strohoed op, in de zon; hij genoot van de hitte en had dit dagelijks gedaan sinds ze Madeira waren gepasseerd. Op het moment had hij van top tot teen een onaangename, vlekkerige, grijsbruine kleur, want het aanvankelijke bruin was vervaagd door een allesbedekkende tint grijs; hij had niet veel met wassen op - zoet water was in elk geval niet meer te krijgen - en het zout van zijn zwempartijen bedekte hem als een laag stof. 

‘Ik zat zojuist te peinzen over zeeofficieren, ’ merkte hij op, ‘en probeerde de eigenschappen te bepalen waardoor je uitroept: “Dat is een zeeman, in de positieve zin van het woord. ” Vervolgens bedacht ik dat de typische zeeofficier even zeldzaam is als het in anatomisch opzicht typische lijk; dat wil zeggen dat hij wordt omringd door wat ik, bij gebrek aan een betere term, onvolkomen exemplaren of een ondersoort zou kunnen noemen. En dat bracht me op de gedachte dat er weliswaar heel wat goede of in elk geval beminnelijke adelborsten zijn, maar minder goede luitenants, nog minder goede kapiteins en vrijwel geen goede vlagofficieren. Een mogelijke verklaring zou als volgt kunnen luiden: naast professionele bekwaamheid, een opgewekte berusting, een uitstekende lever, een natuurlijk gezag en honderd andere deugden moet hij over de veel zeldzamere eigenschap beschikken om weerstand te kunnen bieden aan de gevolgen, de ontmenselijkende gevolgen van de uitoefening van dat gezag. Gezag lost menselijkheid op; je hoeft maar naar een willekeurige echtgenoot, een willekeurig gezinshoofd te kijken om te zien hoe de persoon door het personage, het individu door de rol wordt opgeslokt. Vermenigvuldig vervolgens het gezin en het gezag met een factor van een paar honderd, en kijk naar de gevolgen voor een zeekapitein, om nog maar te zwijgen van een absolute monarch. De mens wordt ongetwijfeld geboren om een onderdrukt of solitair leven te leiden, als hij tenminste door en door menselijk wil zijn, of hij moet toevallig immuun zijn voor het gif. Bij de marine kan deze immuniteit uiteraard pas laat worden ontdekt, maar zij komt beslist voor. Hoe moeten we anders het bestaan verklaren van zeldzame, maar door en door menselijke en daardoor efficiënte vlagofficieren als Duncan, Nelson... ’

Hij zag dat Nicolls’ aandacht was afgedwaald en liet zijn stem wegsterven tot kennelijk doelloos gemompel, haalde een boek uit zijn jaszak en begon daarin te lezen, aangezien er in de lucht boven hen geen vogel te bespeuren was. De riemen kraakten tegen de dol

len; de bladen werden regelmatig in het water gestoken en de zon brandde; de boot kroop over zee. 

Stephen keek af en toe op terwijl hij zijn zinnetjes in het Urdu herhaalde en dacht na over Nicolls’ gezicht. De man was er beroerd aan toe en dat was al enige tijd zo. Het was niet best met hem geweest in Gibraltar en in Madeira, en sinds St-Jago was het nog erger. Scheurbuik was in dit geval uitgesloten; syfilis misschien, of wormen? 

‘Neemt u me niet kwalijk, ’ zei Nicolls met een onnatuurlijk lachje. ‘Ik vrees dat ik de draad ben kwijtgeraakt. Wat zei u? ’

‘Ik herhaalde zinnetjes uit dit boekje. Dat is het enige dat ik te pakken heb kunnen krijgen, afgezien van de grammatica van Fort William, die in mijn hut ligt. Het is een idioomboek en het moet volgens mij zijn samengesteld door een teleurgesteld man: “Mijn paard is opgegeten door een tijger, luipaard, beer. Ik wil een palankijn huren. Er zijn geen palankijns in deze stad, meneer. Al mijn geld is gestolen. Ik wil de ontvanger spreken. De ontvanger is dood, meneer. Ik ben geslagen door booswichten. ” Maar ook door een wellustig man, de arme brandende ziel: “Vrouw, wil je bij me liggen? ”’

In een poging tot beleefde belangstelling zei Nicolls: ‘Is dat de taal die u met Achmet spreekt? ’

‘Ja, inderdaad. Al onze laskaren spreken het, hoewel ze uit totaal verschillende hoeken van India komen; het is hun lingua franca. Ik heb Achmet uitgekozen omdat het zijn moedertaal is en omdat hij een bereidwillige en geduldige aard heeft. Maar hij kan niet lezen of schrijven en daarom werk ik zo hard aan de grammatica, in de hoop daardoor greep te krijgen op de spreektaal; vindt u ook niet dat gesproken taal vrijwel zonder een spoor na te laten je geest in en weer uit zweeft als je haar niet met het gedrukte woord ten anker brengt? ’

‘Dat kan ik niet zeggen; ik ben er niet erg bedreven in om buitenlands te praten, ben dat ook nooit geweest. Ik sta versteld als ik u met die zwarte mannen hoor kletsen. En als het om iets delicaters gaat dan zeil maken, vind ik het zelfs in het Engels... ’ Hij zweeg, keek achterom en zei dat er aan deze kant geen landingsplaats was; de kust was veel te steil, maar aan de andere kant zou het misschien beter gaan. Het aantal vogels was toegenomen naarmate ze de rots dichter waren genaderd en nu ze eromheen roeiden naar de zuidzijde, was de lucht boven hen vergeven van jan-van-genten en sterII9

nen die in een verbijsterende wirwar van elkaar kruisende banen af en aan vlogen tussen het eiland en hun visgronden, waarbij ze allemaal merkwaardig stil waren. Stephen staarde even stil, in bewondering verzonken, naar hen op tot de boot op een met wier bedekte rots liep en overhelde, terwijl Nicolls haar in een beschutte baai bracht, uit de branding trok en Stephen hielp uitstappen. 

‘Dank u, dank u, ’ zei Stephen, die de donkere, door de zee overspoelde strook land opklauterde naar het stralend witte oppervlak erachter en daar doodstil bleef liggen. Vlak voor zijn neus, bijna in direct contact daarmee, zat een jan-van-gent. Twee, vier, zes jan-van-genten, even wit als de kale rots waarop ze zaten; een tapijt van jan-van-genten, jong en oud, en daartussen enorme aantallen sternen. De dichtstbijzijnde jan-van-gent keek hem zonder veel belangstelling aan; een flauwe irritatie was alles wat hij kon bespeuren in dat lange, reptielachtige gezicht en dat heldere, ronde oog. Hij stak zijn vinger uit en raakte het dier aan, dat zich even bewoog, en terwijl hij dat deed, klonk er een hard geruis van vleugels: er landde een andere jan-van-gent met een volle krop voor zijn enorme jong, dat een paar voet verderop met wijd open snavel op de naakte rots zat. ‘Jezus, Maria en Jozef, ’ mompelde hij en kwam overeind om het eiland in ogenschouw te nemen: een gladde heuvel, als een gigantische, afgesleten kies, en elke holte zat stampvol vogels. De warme lucht was vergeven van hun geluid, van hun komen en gaan, was vergeven van de ammoniakgeur van hun uitwerpselen en de stank van vis, en zinderde in de hitte en het ondraaglijk felle licht boven het hele harde witte oppervlak, waardoor vogels die vijf roe bij hem vandaan op de helling zaten nauwelijks scherp te zien waren en de rand van de heuvel trilde als een strak touw waaraan was getrokken. Geen druppel water, kurkdroog. Geen sprietje gras, nergens enig groen, nog geen korstmos: stank, gloeiende steen en roerloze lucht. ‘Dit is een paradijs, ’ riep Stephen uit. 

‘Ik ben blij dat het u bevalt, ’ zei Nicolls, die vermoeid ging zitten op de enige schone plek die hij kon ontdekken. ‘Vindt u niet dat het nogal sterk ruikt voor een paradijs en verduiveld heet is? De rotsgrond brandt door mijn schoenen heen. ’

‘Er hangt inderdaad een bepaalde lucht, ’ zei Stephen. ‘Maar ik doel met de term paradijs op de tamheid van de vogels en ik geloof niet dat zij stinken. ’ Hij dook weg toen een stern langs zijn hoofd schoot, overhellend een bocht beschreef en hard remde om te landen. ‘De tamheid van de vogels van voor de zondeval. Ik denk dat ik aan deze vogel zal mogen ruiken; ik geloof dat de stank grotendeels, zo niet helemaal, wordt veroorzaakt door uitwerpselen, dode vis en wier. ’ Hij liep iets dichter naar de jan-van-gent toe, een van de weinige die nog zaten te broeden, knielde erbij neer, pakte de gemene snavel voorzichtig vast en stak zijn neus tegen zijn rug. ‘Ze leveren toch een flinke bijdrage, ’ zei hij. De jan-van-gent zag er verontwaardigd, opgewonden en onpeilbaar dom uit; hij stootte een zacht gesis uit maar liep niet weg, verschoof alleen het ei onder zich en keek hoe een krab ijverig een vliegende vis stal, die twee voet verderop door een stern aan de rand van een nest was achtergelaten. 

Vanaf de top van het eiland zag hij het fregat liggen, twee mijl bij hem vandaan, roerloos, met slappe, moedeloze zeilen; hij had Nicolls achtergelaten onder een scherm van hun kleren die op de roeispanen waren uitgespreid, het enige plekje schaduw op die hele fantastische rots. Hij had twee jan-van-genten en twee sternen verzameld; hij had een enorme tegenzin moeten overwinnen voor hij hun de nek had kunnen omdraaien, maar een van de jan-van-genten, de jan-van-gent met de rode poten, behoorde vrijwel zeker tot een nog niet beschreven soort; hij had vogels uitgekozen die geen eieren of jongen hadden en volgens zijn schatting waren er alleen al op deze rots nog ongeveer vijfendertigduizend over. Hij had zijn dozen gevuld met diverse exemplaren van een verenetende mot, een kever van een onbekend geslacht, twee pissebedden die ogenschijnlijk identiek waren aan de dieren uit een Ierse turfhoop, de behendige, diefachtige krab en een groot aantal teken en ongevleugelde, vlieg-achtige insekten die hij later zou classificeren. Wat een vangst! Nu sloeg hij met zijn hamer op de rots, niet voor geologische monsters, want die lagen al opgehoopt in de boot, maar om een spleet te verbreden waarin een ongeïdentificeerde spinachtige zich had verscholen. De rots was hard, de spleet diep, de spinachtige koppig. Af en toe pauzeerde hij even om de lucht in te ademen, die hierboven iets zuiverder was, en om naar het schip te kijken: in het oosten waren veel minder vogels, hoewel hier en daar een jan-van-gent rondvloog of met samengevouwen vleugels neerdook en zich pijlsnel in zee stortte. Bij het ontleden van zijn exemplaren zou hij bijzondere aandacht schenken aan hun neusgaten; wellicht was er een systeem waardoor het water niet kon binnendringen. 

Nicolls. De woordenstroom, de vertrouwelijke uitbarsting, uitgelokt door welk toevallig woord? Iets wat er redelijk weinig mee te maken had gehad, aangezien hij het zich niet meer kon herinneren, had geleid tot de abrupte verklaring: ‘Nadat ik was afgemonsterd van de Euryalus heb ik aan wal gezeten tot ik op de Surprise werd benoemd en ik heb onenigheid gehad met mijn vrouw. ’ Protestanten biechtten vaak bij een arts en Stephen had dit verhaal eerder gehoord, altijd onder het rituele voorwendsel dat men hem om raad vroeg - de bitter gekwetste vrouw, de ongelukkige man die het probeerde goed te maken, de beschaafde nabootsing van het huwelijksleven, de behoedzame woorden, beleefdheid, gereserveerdheid, wrok, de diepe ellende van slapeloze nachten, de gestage teloorgang van elke vorm van vriendschap en communicatie -, maar hij had het nog nooit horen vertellen door iemand die aan zo’n hevige, troosteloze wanhoop ten prooi was. ‘Ik dacht dat het beter zou gaan wanneer ik op zee zat, ’ zei Nicolls, ‘maar dat was niet zo. Toen geen brief in Gibraltar, hoewel de Leopard er eerder was dan wij en de Swiftsure eveneens; tijdens de hondewacht liep ik telkens al ijsberend het antwoord op te stellen waarmee ik zou reageren op de brieven die in Madeira op me lagen te wachten. Er waren geen brieven. De pakketboot was twee weken eerder aangekomen en weer vertrokken, toen wij nog in Gibraltar lagen, en er waren geen brieven. Ik dacht echt dat er nog een laatste restje... maar goed, nog geen kattebelletje. Zolang we voor de passaat naar het zuiden voeren, kon ik het niet geloven, maar nu wel en ik zeg u, Maturin, dat ik het niet kan verdragen, deze langzame, trage dood. ’

‘Er ligt beslist een heel pakket in Rio, ’ zei Stephen. ‘Ik heb op Madeira ook niets ontvangen, vrijwel niets. Ze zijn vast naar Rio gestuurd, reken daar maar op, of zelfs naar Bombay. ’

‘Nee, ’ zei Nicolls, met een doffe zekerheid in zijn stem. ‘Er zullen geen brieven meer komen. Ik heb u al te lang met mijn zaken verveeld, vergeef me. Als ik een scherm optuig van de riemen en mijn hemd, zou u daar dan onder willen zitten? Door die hitte zult u toch zeker een zonnesteek oplopen? ’

‘Nee, dank u. Er is al veel te weinig tijd. Ik moet deze stationaire ark snel verkennen; Joost mag weten wanneer ik haar weer zal zien. ’

Stephen hoopte dat Nicolls er later geen spijt van zou krijgen. De officiële biecht was veel formeler, veel minder gedetailleerd en uitgebreid, veel minder bevredigend voor wat betreft het ongewijde aspect, maar een biechtvader was in elk geval zijn leven lang priester, terwijl een dokter een groot deel van de tijd een gewoon mens was; het was moeilijk om na dergelijke ontboezemingen tegenover hem aan tafel te zitten. 

Hij richtte zich weer op zijn taak: tik tik tik. Pauze. Tik tik tik. En terwijl de spleet langzaam breder werd, zag hij grote druppels op de rots vallen en opdrogen zodra ze neervielen. Ik had niet gedacht dat ik nog zweet over had, overpeinsde hij al tikkend. Toen besefte hij dat er ook druppels op zijn rug vielen, enorme druppels warm regenwater, totaal anders dan de drek waarmee de talloze vogels hem hadden verblijd. 

Hij stond op, keek om zich heen en zag dat de westelijke hemel door duisternis werd versperd en dat op de zee daaronder een witte streep met onvoorstelbare snelheid dichterbij kwam. Geen vogels in de lucht, zelfs niet boven de overvolle westflank. En het middenplan was wazig door de voortjagende regen. De duisternis werd van binnenuit overal verlicht door rode bliksemschichten, die zelfs in dit verblindende licht te zien waren. Even later werd de zon opgeslokt en in de hete schemering kletterde het water op hem neer. Geen druppels, maar stralen, die even warm als de lucht, met enorme kracht horizontaal langsjoegen, en tussen de dichte stralen een wolk verwaaid water, zeer fijn verdeeld, zo dicht dat hij nauwelijks kon ademen. Hij schermde zijn mond af met zijn handen, ademde gemakkelijker, liet water langs zijn vingers gutsen en dronk het op, de ene pint na de andere. Hoewel hij zich op de ronde top van de rots bevond, kwam de watervloed tot boven zijn enkels en daar waaiden en dreven zijn dozen weg. Wankelend en kromgebogen in de wind kreeg hij er twee weer te pakken en hurkte eroverheen, en de hele tijd stoof de regen door de lucht, vulde zijn oren met een gebulder dat de buitensporige donder bijna overstemde. Nu was de bui vlak boven hem; de omlopende wind gooide hem om en wat hij voor het toppunt van noodweer had gehouden, werd nog tien keer zo erg. Hij klemde de dozen tussen zijn knieën en knielde op handen en voeten neer. 

De tijd veranderde van aanzien, werd nog slechts aangegeven door de achtereenvolgende bliksemschichten, die door de lucht sisten terwijl ze uit de wolk boven hem schoten, tegen de rots sloegen en weer in de duisternis terugsprongen. Enkele flauwe, verdoofde gedachten gingen door hem heen: Hoe is het met het schip? Kan een vogel dit overleven? Is Nicolls daar veilig? 

Het was voorbij. Het hield ogenblikkelijk op met regenen en de wind veegde de lucht schoon; een paar minuten later was de wolk de dalende zon gepasseerd en stond die weer verblindend te schijnen aan een nog volmaaktere, nog blauwere hemel. In het westen was de wereld onveranderd, net zoals ze altijd was geweest, afgezien van de witte schuimkopjes op zee; in het oosten bedekte de bui nog de plek waar hij het schip het laatst had gezien en in de breder wordende strook zonlicht tussen de rots en de duisternis werd een enorm aantal vliegvlugge jonge vogels, werden honderden van deze dieren door een stroom meegevoerd. En overal langs de stroom zag hij haaien, grote en kleine, naar boven komen om de dode dieren te pakken. 

De hele rots droop nog, overal het geluid van wegstromend water. Hij plaste de helling af onder het roepen van: ‘Nicolls, Nicolls! ’ Sommige vogels - hij moest hen onder het lopen ontwijken - lagen nog plat ineengedoken op hun eieren en jongen, andere waren hun veren aan het gladstrijken. Op drie plaatsen lagen grillige rijen dode sternen en jan-van-genten, verkoold maar vochtig, ruikend naar het vuur. Hij bereikte de plaats waar het scherm had gestaan: geen scherm, geen omgevallen roeispanen, en waar ze de boot uit het water hadden getrokken, was geen boot. 

Hij zocht zich een weg om de rots heen, leunend tegen de wind, roepend in de leegte. En toen hij voor de tweede keer aan de oostkant kwam en naar zee keek, was de bui verdwenen. De Surprise was nergens te zien. Op weg naar de top kreeg hij haar in het oog: alleen de masten staken nog uit zee terwijl ze onder haar voormarszeil voor de wind wegliep, zonder kruissteng en grote steng. Hij bleef kijken tot zelfs de laatste witte flikkering was verdwenen. De zon was onder de kim gedoken toen hij zich eindelijk omdraaide en naar beneden liep. De jan-van-genten waren alweer aan het vissen en de hogere vogels bevonden zich nog in de zon, vormden een roze flits wanneer ze door het vuurrode licht naar beneden doken. 

HOOFDSTUK ZES

De labberlot haalde hem uiteindelijk op, de labberlot onder bevel van Babbington, met een sterke bemanning die met twee man aan elke riem recht tegen de wind in roeide. 

‘Is alles in orde, dokter? ’ schreeuwde hij zodra ze hem daar zagen zitten. Stephen gaf geen antwoord, maar wees dat de boot naar de andere kant moest komen. 

‘Is alles in orde, dokter? ’ riep Babbington nogmaals terwijl hij aan land sprong. ‘Waar is meneer Nicolls? ’

Stephen knikte en zei met een zacht, schor geluid: ‘Mij mankeert helemaal niets, dank u. Maar de arme meneer Nicolls... Hebt u water in die boot? ’

‘Breng snel dat vaatje. Vlug wat, vlug wat. ’

Water. Het stroomde in hem, irrigeerde zijn zwart geworden mond en gebarsten keel, vulde zijn uitgedroogde lichaam tot zijn huid eindelijk weer begon te zweten en ze stonden om hem heen, verbaasd, ongerust, vol respect, en zorgden met een stuk zeildoek voor schaduw. Ze hadden niet gedacht dat ze hem levend zouden aantreffen: de verdwijning van Nicolls lag in de lijn der verwachtingen. ‘Is er genoeg voor iedereen? ’ vroeg hij met een stem die veel menselijker was toen hij even ophield met drinken. 

‘Volop, dokter, volop, nog een stel vaatjes, ’ zei Bonden. ‘Maar zou het geen kwaad kennen, dokter? Zal u niet barsten? ’

Hij dronk, met gesloten ogen om er ten volle van te genieten. Een scherper genoegen dan de liefde, directer, intenser. Na enige tijd deed hij ze weer open en riep met een krachtige stem: ‘Houd daar ogenblikkelijk mee op. U, meneer, zet die jan-van-gent neer. Houd op, zeg ik, vermaledijde moordzuchtige bruten, schandelijk. En laat die stenen liggen. ’

‘O’Connor, Boguslavsky, Brown en de rest, ga terug in de boot, ’ riep Babbington. ‘Nou, dokter, zou u iets kunnen gebruiken? Soep? 

Een boterham met ham? Een stuk cake? ’

‘Ik geloof het niet, dank u. Als u zo goed wilt zijn die vogels, stenen en eieren in de boot te laten zetten en zelf die twee kleine dozen te dragen, kunnen we misschien “afduwen”. Hoe is het met het schip? Waar is het? ’

‘Dertien a veertien mijl zuid ten oosten van hier, dokter; misschien hebt u gisteravond onze bramzeilen gezien? ’

‘Nee. Heeft ze averij opgelopen; zijn er gewonden? ’

‘Ze is nogal toegetakeld, dokter. Iedereen aan boord, Bonden? Voorzichtig, dokter, voorzichtig; Plumb, vouw dat hemd op als kussen. Bonden, wat ben je van plan? ’

‘Ik speel voor parasol, meneer. Ik dacht dat u het misschien niet erg zou vinden om de helmstok te nemen. ’

‘Duw af, ’ riep Babbington. ‘Haal uit. ’ De labberlot schoot van de rots af, zwaaide rond, hees haar kluiver en grootzeil en stoof naar het zuidoosten. ‘Nou, dokter, ’ zei hij terwijl hij met het kompas voor zich de helmstok greep, ‘helaas heeft ze er nogal van langs gekregen en we hebben een paar mensen verloren: de oude Tiddi-man is uit het gemak gespoeld en drie jongens zijn weggedreven voor we hen weer aan boord konden krijgen. We hielden de lucht in het westen zo naarstig in de gaten dat we volkomen werden overvallen door de witte bui. ’

‘Wit? Alles was toch zeker zo zwart als een open graf. ’

‘Dat was de tweede. De eerste was een witte bui recht uit het zuiden, een paar minuten voor die van u; dat gebeurt vaak bij de linie, zeggen ze, maar niet zo verdomd hard. In elk geval trof ze ons zonder een enkele waarschuwing - de kapitein was op dat moment onderdeks, in de zeilkooi -, trof ons ter hoogte van de marszeilen, vrijwel niet op het oppervlak, waardoor we overgingen. Alle zeilen totaal uit de lijken gewaaid voor we de schoten of vallen maar konden aanraken, geen flard zeildoek meer over. ’

‘Zelfs de wimpel was weg, ’ zei Bonden. 

‘Ja, zelfs de wimpel was weg, verbazingwekkend. En de grote steng en de kruissteng en de voorbramsteng, allemaal naar lij verdwenen, en daar lagen we op onze zij, met alle poorten open en drie stukken die losbraken. Toen kwam de kapitein met een bijl in zijn hand aan dek, schreeuwde erop los en hakte alles weg, waardoor ze zich weer oprichtte. Maar we hadden haar kop nog maar nauwelijks omgedraaid of we kregen de zwarte bui over ons heen, God nog aan toe! ’

‘We hebben wat zeil bijgezet op de voormarssteng, ’ zei Bonden, ‘en gelensd, omdat die stukken stuurloos over dek doolden en de kaptein niet wilde dat ze door de muur heen braken. ’

‘Ik stond bij het loefnokbindsel, ’ zei Plumb, de slagroeier, ‘en het heb me een half glas gekost om het vast te maken en het waaide zo hard dat mijn staart naar de lijzeilspierbeugel werd geblazen en er twee keer omheen werd geslingerd; Dick Turnbull heb me moeten lossnijen. Dat was een deksels moeilijk moment, dokter. ’ Hij draaide Stephen zijn achterhoofd toe om het verlies te laten zien: vijftien jaar van zorgvuldig vlechten, kammen en stimuleren met de beste makassarolie, gereduceerd tot een borstelig stompje van drie duim. 

‘Maar we hebben in elk geval onze watervaten gevuld, ’ zei Babbington, ‘Toen hebben we een noodtuig opgezet voor de kruissteng en de grote steng en sindsdien hebben we ons in de wind opgewerkt. ’

Ontelbare details, Babbingtons zachte, bezorgde vragen naar Nicolls, de verrassend snelle, filosofische aanvaarding van diens dood, nog meer details over doorgezette ra’s, de boegspriet die door de bliksem was getroffen, enorme inspanningen dag en nacht, en Stephen sliep, met het stuk cake nog in zijn hand. 

‘Daar is ze, ’ klonk Bondens stem in zijn oplossende droom. ‘Ze hebben een voorbramsteng opgezet. De kaptein zal allemachtig blij zijn u te zien, dokter. Zei dat u het nooit zou redden op die... rots; dag en nacht aan dek, elk glas allehens om te wenden. God beware ons, ’ zei hij grinnikend bij de herinnering aan die meedogenloze dwang, dat genadeloze opjagen van mensen die al driekwart dood waren van uitputting, ‘hij was knap uit zijn doen. ’

Hij was inderdaad knap uit zijn doen geweest, maar het nieuws uit de masttop dat de terugkerende labberlot een levende chirurgijn aan boord had, stelde het grootste deel van zijn geest gerust: hij maakte zich echter nog steeds ernstige zorgen om Nicolls en die twee emoties waren op zijn gezicht te zien toen hij over de reling leunde: ernst, maar ook een blos van vreugde en een glimlach die zich zou verspreiden. Stephen kwam behendig de valreep op, bijna als een zeeman. ‘Nee, nee, mij mankeert helemaal niets, ’ zei hij, ‘maar tot mijn grote spijt moet ik je zeggen dat meneer Nicolls en de boot volkomen zijn verdwenen. Ik heb de rotsen die avond, de volgende en de daaropvolgende dag afgezocht: geen enkel spoor. ’

‘Dat doet me oprecht leed, ’ zei Jack hoofdschuddend en met neergeslagen ogen. ‘Het was een uitstekend officier. ’ Even later zei hij: ‘Kom, je moet onderdeks gaan en in je kooi kruipen. M’Alister zal je medicijnen geven. Meneer M’Alister, neem dokter Maturin alstublieft mee naar beneden... ’

‘Ik zal u dragen, dokter, ’ zei Pullings. 

‘Ik zal u daarbij helpen, ’ zei Hervey. 

Het hele halfdek en het grootste deel van het scheepsvolk staarde de herrezen dokter aan, zijn oudere scheepsmaats met onverholen opgetogenheid, de anderen met grote verbazing; Pullings ging zelfs zover dat hij zich tussen de kapitein en de chirurgijn in drong om de arm van de laatste te pakken. ‘Ik wens absoluut niet onderdeks te gaan, ’ zei Stephen scherp, terwijl hij zich losrukte. ‘Een pot koffie is alles wat ik nodig heb. ’ Hij liep een stukje naar achteren, zag meneer Stanhope en riep: ‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk, excellentie, dat ik zondag verstek heb laten gaan. ’

‘Sta mij toe u te feliciteren met uw lijfsbehoud, ’ zei meneer Stanhope, die naar voren kwam om hem de hand te schudden; hij sprak nog formeler dan gewoonlijk, want Stephen was spiernaakt en hoewel meneer Stanhope eerder naakte mannen had gezien, had hij er nog nooit een gezien met ogen die zo rood waren van het zout en de ondraaglijke zon dat ze glansden als kersen, en evenmin iemand die er zo uitgedroogd en kadaverachtig uitzag, met zoveel rimpels en korsten en zo’n losse zwarte huid. 

‘Gelukgewenst met uw redding, dokter, ’ zei meneer Atkins, de enige man aan boord die niet blij was met de terugkeer van de labberlot, want Stephen was in een ingenieus vage hoedanigheid aan de delegatie toegevoegd en de instructies van de gezant gelastten hem het advies in te winnen van dokter Maturin; er werd echter met geen woord gerept van het advies of zelfs maar de aanwezigheid van meneer Atkins en hij werd verteerd door jaloezie. ‘Mag ik een handdoek of een of ander gewaad voor u halen? ’ met een blik op Stephens scrofuleuze, ingevallen buik. 

‘U bent al te gedienstig, meneer, maar dit is het gewaad waarin ik voor God zal verschijnen en ik vind dat het uitstekend voldoet. Men zou het mijn adamskostuum kunnen noemen. ’

‘Die vrijer heeft zijn vet gekregen, ’ zei Pullings net hoorbaar, zonder zijn gezicht te bewegen, tegen Babbington. ‘Dat was een voltreffer. ’

’s Morgens verscheen hij bij de eerste slag van de bel begerig en uitgehongerd aan het ontbijt. ‘Moet je echt niet in bed blijven? ’ riep Jack uit. 

‘Volstrekt niet, beste vriend, ’ zei Stephen, die zijn hand uitstak naar de koffiepot, ‘ik zeg je toch doorlopend dat ik volkomen in orde ben? Een plak van die ham, alsjeblieft. Nee, in alle ernst, zonder die arme, ongelukkige Nicolls had ik het prachtig gevonden om op een onbewoond eiland te worden achtergelaten. Het was ongerieflijk - ik ben natuurlijk geroosterd -, maar het heeft een wonderbaarlijke uitwerking gehad op mijn peesbundels, meer dan het water van Bath in honderd jaar had kunnen uitrichten. Geen pijn, geen onhandigheid! Ik zou een horlepijp kunnen dansen, een elegante horlepijp. En nog afgezien daarvan, hoe had ik anders ooit de kans gekregen om dag in, dag uit nauwkeurige waarnemingen te doen? De geleedpotigen alleen al... Ik heb gisteravond voor ik naar bed ging, voor ik “te kooi ging”, een massa ongeordende aantekeningen neergepend en de geleedpotigen vulden alleen al zeventien bladzijden! Je zult ze zien. Je zult mijn waarnemingen in hun maagdelijke staat onder ogen krijgen. ’

‘Ik ben je zeer erkentelijk; dank je, Stephen. ’

‘Daarna heb ik me herhaaldelijk afgesponsd, van top tot teen, met zóét water, met dat gezegende zoete water, en ik heb geslapen... geslapen! Het was alsof ik langzaam neerviel in een bodemloze leegte, zo diep dat het me vanmorgen moeite kostte me de gebeurtenissen van gisteren voor de geest te halen: ik moest een vage herinnering aan de ziekenboeg opbouwen uit fragmenten die kwamen bovendrijven. Ik vrees dat ik een treurig bericht voor je zal hebben wanneer ik vanmorgen mijn ronde heb gemaakt. ’

‘Je lijkt inderdaad niet meer zo op een brandoffer als gisteren, ’ zei Jack, die vol genegenheid naar zijn gezicht keek. ‘Je ogen zijn bijna menselijk. Maar, ’ zei hij met het gevoel dat dit niet erg beleefd was, ‘ze zullen aan dek een alleraardigst schouwspel zien: we hebben eindelijk de zuidoostpassaat gevonden! Hij zit iets zuidelijker dan ik me had gewenst, maar ik geloof dat we Kaap de Sao Roque te loevert kunnen omzeilen. In elk geval zullen we voor de middag de linie kruisen... we hebben zeven tot acht knopen gelopen sinds het begin van de hondewacht. Nog een kop? Vertel me eens, Stephen, wat heb je op die vervloekte rots gedronken? ’

‘Gekookte stront. ’ Stephen was ingetogen in zijn woordkeus, vloekte zelden, gebruikte nooit schuttingtaal, maakte nooit een schuine opmerking; zijn antwoord verbaasde Jack, die zijn ogen snel neersloeg naar het tafellaken. Misschien was het een geleerde term die hij verkeerd had begrepen. ‘Gekookte stront, ’ zei Stephen nogmaals. Jack glimlachte als een man van de wereld, maar voelde een blos opkomen. ‘Ja. In een holte was één enkele plas regenwater overgebleven. Daar deden de vogels hun behoefte in, overvloedig. Niet moedwillig - de hele rots is normaliter bedekt met een dikke laag uitwerpselen -, maar genoeg om het water weerzinwekkend te bevuilen. De volgende dag was het zo mogelijk nog heter en door de weerkaatsing steeg de temperatuur van de vloeistof tot een uitzonderlijke hoogte. Ik heb er echter van gedronken tot het absoluut niet meer vloeibaar was; toen ben ik overgegaan op bloed. Het bloed van arme, nietsvermoedende jan-van-genten, vermengd met een klein beetje zeewater en het uitgeperste sap van kelp. Bloed... Jack, die Kaap de Sao Roque waar je het zo bezorgd over hebt, ligt toch in Brazilië, waar de vampier voorkomt? ’

‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor, kolonel, ’ zei Hervey, die bij de deur verscheen, ‘maar ik moest u laten weten wanneer de grootbramsteng kon worden opgehesen. ’

Toen Stephen alleen achterbleef, keek hij naar zijn nagelloze hand, boog haar met grote voldoening - hij kon haar opmerkelijk goed strekken, nauwkeurig, zonder te beven -, voerde met zijn zaklancet een minutieuze operatie uit op de ham en liep naar de ziekenboeg in het voorschip terwijl hij bij zichzelf opmerkte: Dat had ik niet kunnen doen als ik niet levend was gekookt, uitgedroogd en gemummificeerd; gezegend zij de zon met al haar kracht. 

Die dag kruisten ze de linie, maar met getemperd ceremonieel. Niet alleen door het verlies van hun scheepsmaats en meneer Nicolls - een verlies dat werd benadrukt door de verkoop van hun kleren bij de kaapstander -, maar ook doordat het schip niet erg in de stemming was voor jolijt. Neptunus kwam met zijn drietand aan boord, schoor de jongens en jongere matrozen vluchtig, maakte Stephen, meneer Stanhope en zijn mensen zes shilling en acht penny de man afhandig, spetterde een flinke hoeveelheid water over de bak en de kuil van het schip en trok zich terug. 

‘Dat was onze uitspatting, ’ zei Jack. ‘Ik hoop dat je het niet erg vond? ’

‘Geenszins. Ik ben een groot voorstander van onschuldig ver-

maak, maar ik verbaas me erover dat je het hebt geduld, terwijl er zoveel te doen is, al die halfvernietigde rondhouten, touwen en zeilen die overal rondslingeren, en zoals je zegt, is de tijd kostbaar. ’

‘O, van de gebruiken moet je afblijven. Ze zullen morgen twee keer zo hard werken; ze zullen in een veel beter humeur zijn. De gebruiken... ’

‘Jullie zijn bij de Navy bezeten van gebruiken, ’ zei Stephen. ‘Glazen, een esoterische taal - ik zal het geen jargon noemen -, zinloos ceremonieel. Mijns inziens getuigde de verkoop van de kleren van die arme Nicolls bijvoorbeeld van een grof gebrek aan respect. En dat vond meneer Stanhope ook. Hij is veel interessanter dan je zou denken, leest, speelt alleraardigst fluit. Maar ik ben hier niet gekomen om over de gezant te keuvelen. Ik heb een ernstig bericht voor je. De onophoudelijke zware inspanningen van de afgelopen week hebben de mannen uitgeput; velen die bij het vorige onderzoek nog geen teken van scheurbuik vertoonden, hebben de ziekte nu opgelopen; hier is mijn lijst. Praktisch alle Racoon-gasten, veel Surprise-gasten en vier baren. En het ergst is dat de bui vreselijk heeft huisgehouden in mijn voorraadkamer en van mijn medicijnen een uiterst vreemde brij heeft samengesteld, om nog maar te zwijgen over het resterende citroensap van buitengewoon dubieuze kwaliteit. Ik zeg je officieel, mijn waarde, en ben bereid je dat zo je wilt zwart op wit te geven, dat ik niet voor de gevolgen kan instaan als we niet binnen een paar dagen worden bevoorraad met groene groente, vers vlees en vooral citrusvruchten. Als ik je goed begrijp, wil je dicht langs de uiterste oostkant van Brazilië varen, en het is algemeen bekend, ’ riep hij uit met een begerige blik door de open poort naar het westen, ‘dat de oostkant van Brazilië ruim voorzien is van al deze goederen. ’

‘Inderdaad, ’ zei Jack. ‘En van vampiers. ’

‘O, denk niet dat ik mijn geweten niet heb onderzocht, ’ zei Stephen met zijn hand op Jacks borst. ‘Je mag niet veronderstellen dat ik me niet bewust ben van mijn grote verlangen om zo snel mogelijk voet aan wal te zetten in de Nieuwe Wereld. Maar kom naar mijn etterende, vijf jaar oude amputatie kijken, naar de ooit geheelde wonden die nu weer zijn opengegaan, naar het zwerende tandvlees, de abcessen, de lage koortsen, de blauwe bloeduitstortingen. ’

‘Ik meende het nauwelijks serieus, ’ zei Jack. ‘Maar het valt niet te ontkennen dat er veel dingen zijn waar ik rekening mee moet houden. ’ Dat was inderdaad zo. Dit was een bijzonder lange reis en hij had al heel veel tijd verloren. Nu de Kaap weer in handen van de Hollanders was, moest hij helemaal afzakken tot veertig graden zuiderbreedte, tot de geweldige, niet-aflatende westenwinden die hem met een snelheid van tweehonderd mijl per dag naar de Indische Oceaan zouden voeren, waar hij ergens ter hoogte van Madagascar het staartje van de zuidwestmoesson moest oppikken. Zijn orders gelastten hem Rio aan te doen, dat niet veel meer dan duizend mijl weg was, geen grote afstand als de moeizaam gevonden passaat niet verflauwde, maar als hij op het land aanhield, zou hij de wind kunnen verliezen. Hij zou beslist problemen krijgen met de Portugese autoriteiten als hij bijvoorbeeld naar Recife zou gaan; dat zou in het beste geval leiden tot eindeloos oponthoud en in het ergste geval tot een akelig incident, detentie, misschien zelfs geweld, want ze waren vreselijk jaloers wanneer een buitenlandse oorlogsbodem iets anders aanliep dan Rio. Oponthoud, misschien trammelant en dan was het nog maar de vraag of ze victualie zouden krijgen. En hoewel Stephen te goeder trouw sprak, was de beste kerel zo’n hartstochtelijke filosoof, met zijn insekten en vampiers... ‘Laat me erover nadenken, Stephen, ’ zei hij. ‘Ik ga met je mee naar de ziekenboeg. ’

‘Uitstekend. En denk onderweg alsjeblieft ook hierover na: mijn ratten zijn verdwenen. Dat is niet door de bui gekomen. Hun hok was onbeschadigd, maar het deurtje stond open. Ik let even niet op terwijl ik een luchtje schep op Sao Paulo en mijn kostbare ratten verdwijnen! Als dit een van jullie marinegebruiken is, zou ik kunnen wensen dat jullie allemaal op jullie eigen bovenbramra’s werden gekruisigd, na eerst levend te zijn gevild. Het is niet de eerste keer dat me dit overkomt. Een aspisadder ter hoogte van Fuengirola, drie muizen in de Golfe du Lion. Ratten die ik met eigen hand heb grootgebracht, die ik sinds Berry Head heb vertroeteld, die ik ondanks hun toenemende weerzin heb volgepropt met de beste dubbel gezuiverde meekrap, en nu is alles weg, is het hele experiment waardeloos geworden, volstrekt vernietigd! ’

‘Waarom gaf je hun meekrap? ’

‘Omdat het rood volgens Duhamel een vaste kleur is die zich in de botten concentreert. Ik wilde ontdekken in welk tempo de kleur daarin doordringt en weten of ze ook het merg bereikt. Daar zal ik te zijner tijd echter achter komen; M’Alister en ik zullen alle geschikte lijken ontleden, want het effect zal uiteraard worden doorgegeven aan de personen die hen hebben opgegeten en ik zeg je in alle ernst, Jack, dat als je volhardt in deze hardnekkige, zijn doel voorbijstrevende haast, haast, haast, meer zeil bijzetten en er is geen minuut te verliezen, de meeste mensen door onze handen zullen gaan, ongetwijfeld met inbegrip van de snode dief, wiens botten zullen blozen van schaamte. ’ Deze woorden uitte hij in een schelle kreet bij de ingang van de ziekenboeg, om zichzelf verstaanbaar te maken boven het kabaal uit de wapensmidse, waar een nieuwe overloop werd gesmeed ter vervanging van de vorige, die in de bui was weggeslagen. 

Jack keek naar de overvolle ziekenboeg; hij ademde de stinkende lucht in die geen koelzeil kon verdrijven; hij stond erbij terwijl Stephen en M'Alister verbanden verwijderden om hem de uitwerking van scheurbuik op oude wonden te laten zien; hij gaf zelfs geen krimp toen ze hem naar hun voornaamste getuige leidden: de vijf jaar oude amputatiestomp. Maar toen ze hem een doos tanden voorhielden en hun lopende patiënten lieten halen om aan te tonen hoe gemakkelijk zelfs kiezen loslieten en om hem het rotte tandvlees te laten betasten, zei hij dat hij genoeg had gezien en liep haastig naar achteren. 

‘Killick, ’ zei hij, ‘ik dejeuneer vandaag niet. Roep meneer Babbington. ’ Dit was in elk geval een aangename taak om de knekelhuislucht te verdrijven. ‘Ah, meneer Babbington, daar bent u; gaat u zitten. U weet zeker wel waarom ik u heb laten komen? ’

‘Nee, kolonel, ’ zei Babbington ogenblikkelijk. Het loonde de moeite om alles zo lang mogelijk te ontkennen. 

‘Hoe staat het met uw vaartijd? U moet er bijna zijn. ’

‘Vijf jaar, negen maanden en drie dagen, kolonel. ’ Als een adelborst zes jaar op diverse monsterrollen had gestaan, mocht hij examen doen voor luitenant, kon hij van een jonker, van een nul die naar believen ontslagen en gedegradeerd kon worden, veranderen in een goddelijke hoofdofficier, en Babbington wist tot op het uur nauwkeurig wanneer het zover zou zijn. 

‘Juist. Goed, ik zal u in plaats van de arme Nicolls aanstellen als dienstdoende luitenant. Voor we bij de vice-admiraal zijn hebt u uw vaartijd bij elkaar en kunt u voor de commissie verschijnen en me dunkt dat de Admiraliteit de benoeming wel zal omzetten in een vaste aanstelling. Ze kunnen u ongetwijfeld nooit op zeemanschap laten zakken, maar het is wellicht verstandig om meneer Hervey te vragen of hij u wil helpen bij het opmaken van het bestek. ’

‘O, dank u, dank u, kolonel, ’ riep Babbington uit, een en al vreugde. Het kwam niet volkomen onverwacht - hij had een jas van Nicolls gekocht voor het geval dat -, maar het was lang niet zeker geweest. Braithwaite, de andere oudere adelborst - hij had twee jassen, twee vesten en twee kniebroeken gekocht -, kon evenveel aanspraak op promotie maken en er waren op Madeira enkele scherpe woorden gevallen tussen Babbington en zijn kapitein - ‘Dit schip is geen drijvend bordeel, meneer’ - en nog scherpere over het op tijd aflossen van de wacht. Het was een fantastisch moment en door de vriendelijke woorden waar Jack mee eindigde - hij ging goed vooruit; verantwoordelijk, een echte officier; Jack zou zich tijdens Babbingtons wacht even gerust voelen als bij elke andere officier aan boord -, kreeg Babbington tranen in zijn ogen. Temidden van zijn vreugde maakte zijn hart hem echter felle verwijten en na de gebruikelijke dankbetuigingen bleef hij bij de deur staan, draaide zich om en zei stamelend: ‘U bent zo bijzonder aardig voor me, kolonel... en altijd geweest... dat het een schurkenstreek lijkt. U had het misschien niet gedaan, als... maar ik heb niet echt gelogen. ’

‘Hè? ’ zei Jack verbaasd. Na enige tijd bleek dat Babbington van de ratten van de dokter had gegeten en dat het hem nu speet. ‘Nee, Babbington, ’ zei Jack. ‘Nee. Dat was een verduiveld minne streek, gemeen, veel meer iets voor een lapzwans. De dokter is een goede vriend van u, de beste die u hebt. Wie heeft uw arm opgelapt toen iedereen zwoer dat die moest worden afgezet? Wie heeft u in zijn eigen kooi gelegd en de hele nacht bij u gezeten om de wond vast te houden? Wie... ’ Babbington kon het niet verdragen; hij barstte in tranen uit. Hoewel hij een dienstdoende luitenant was, veegde hij zijn ogen met zijn mouw af en door zijn snikken heen maakte hij Jack duidelijk dat onbekende handen deze eerste kwaliteit molenaars naar het adelborstenverblijf aan bakboord hadden overgebracht, dat hij weliswaar niets met de overval te maken had gehad -dat hij die zelfs zou hebben voorkomen, want hij hield heel veel van de dokter, zoveel dat hij Braithwaite had uitgedaagd tot een partij Indiaans worstelen omdat hij de dokter ‘een rare kwibus’ had genoemd -, maar dat het, aangezien de ratten toen toch al dood waren en doordat ze waren opgediend met uiensaus en hij enorme honger had gehad na het uitweven van het want, hem zonde had geleken om de anderen alles te laten opschrokken. Sindsdien was hij geplaagd door zijn geweten, had hij verwacht dat hij naar de kajuit zou worden geroepen. 

‘U zou geplaagd zijn door uw maag als u had geweten wat erin zat; de dokter heeft... ’

‘Ik zal je zeggen wat het is, Jack, ’ zei Stephen, die snel kwam binnenlopen. ‘O, neem me niet kwalijk. ’

‘Nee, blijf, dokter. Blijf, alstublieft, ’ riep Jack uit. 

Babbington keek ellendig van de een naar de ander, streek met zijn tong langs zijn lippen en zei: ‘Ik heb uw rat opgegeten, dokter. Het spijt me heel erg en ik bied u mijn excuses aan. ’

‘Zo, hebt u dat gedaan? ’ zei Stephen zachtmoedig. ‘Nou, ik hoop dat hij heeft gesmaakt. Luister, Jack, wil je nu naar mijn lijst kijken? ’

‘Hij heeft hem pas opgegeten toen hij al dood was, ’ zei Jack. 

‘Het zou een merkwaardig haastig, opgewonden maal zijn geweest als hij hem voordien had opgegeten, ’ zei Stephen met een aandachtige blik naar zijn lijst. ‘Vertelt u me eens, meneer, hebt u toevallig nog wat botten bewaard? ’

‘Nee, dokter. Het spijt me bijzonder, maar meestal kauwen we ze fijn, net als bij leeuweriken. Sommigen zeiden echter dat ze er ongewoon donker uitzagen. ’

De stakkers, de stakkers, zei Stephen zachtjes bij zichzelf. 

‘Wilt u dat ik notitie neem van deze diefstal, dokter Maturin? ’ vroeg Jack. 

‘Nee, mijn waarde, beslist niet. Daar zal de natuur wel voor zorgen, vrees ik. ’

Hij dwaalde terug naar de ziekenboeg en nadat hij enkele wonden had verzorgd, vroeg hij M’Alister hoeveel jongens er in het adelborstenverblijf aan bakboord woonden. Toen dat er zes bleken te zijn, schreef hij een recept uit en vroeg M’Alister er zes bolussen van te maken. 

Aan dek was Stephen zich ervan bewust dat hij heimelijk scherp in de gaten werd gehouden en het verbaasde hem niet dat er na het dejeuner, toen hij in een welwillende stemming geacht werd te zijn, een deputatie jonkers bij hem kwam, keurig gewassen en in hun jas, ondanks de hitte. Het speet hen ook heel erg dat ze zijn ratten hadden opgegeten; ze boden hem eveneens hun excuses aan en ze zouden het nooit meer doen. 

‘Ik verwachtte u al, jonkers, ’ zei hij. ‘Meneer Callow, wees zo goed dit briefje met mijn beste complimenten naar de kapitein te brengen. ’ Hij schreef: ‘Kunt u het de rest van de dag zonder de diensten van de jonkers en de schrijver stellen? ’, vouwde het op en gaf het aan de adelborst. In de tussentijd bekeek hij Meadows en Scott, prima vrijwilligers van twaalf en veertien; de schrijver van de kapitein, een harige knaap van zestien, wiens polsen ver uit de mouwen van zijn jasje van vorig jaar staken; Joliffe en Church, adelborsten van vijftien: allemaal magerder en hongeriger dan hun moeders zich hadden kunnen wensen. En zij staarden stiekem naar hem, zonder een spoor van hun normale onnadenkende vrolijkheid, die was veranderd in bleke ernst. 

‘De complimenten van de kapitein, dokter, ’ zei Callow, ‘en hij zegt dat het geen enkel probleem is. Een week, als u dat wenst. ’

‘Dank u, meneer Callow. Wees zo goed deze bolus in te nemen. Meneer Joliffe, meneer Church... ’

De Surprise lag bijgedraaid en de dierbare passaatwind zong door haar want, snelde onbenut weg. Ruim op stuurboordboeg stak Kaap de Sao Roque in zee uit, een steil voorgebergte, zo dik bedekt met tropisch oerwoud dat er geen plekje kale aarde, geen stuk steen te zien was, behalve aan de rand van de zee, waar de branding brak op een glinsterend strand, met hier en daar een inkeping van een kreek die tussen de bomen verdween. 

In een van die inhammen bevond zich een riviertje - je kon zien hoe het modderige water zich vermengde met het blauw en zich aan weerszijden van de kleine drempel verspreidde - en door de loop te volgen kon je een stukje landinwaarts de daken van een dorpje onderscheiden. Alleen de daken, verder niets: de rest van de Nieuwe Wereld bestond uit overdadig oerwoud, een dichte massa van verschillende tinten groen; geen rooksliertje, geen hut, geen paadje. Jacks katteoog, dat op de stof van de kooien rustte, bracht het oerwoud zo dichtbij dat hij half omgevallen boomstammen zag, die werden vastgehouden door een wirwar van gigantische klimplanten, nieuwe bomen die zich daardoorheen drongen, en zelfs de scharlakenrode flits van een vogel, precies dezelfde kleur als van een vurige bloemenpracht een stukje naar rechts, maar hij hield het glas het grootste deel van de tijd gericht op de daken en het riviertje, hoopte uur in, uur uit dat hij daar ineens een beweging zou ontwaren. 

Zijn idee had briljant geleken in het morgenlicht, toen Brazilië in het westen was opgedoemd: ze zouden niet naar Recife of een andere haven gaan, maar langs de kust varen en de barkas naar het dichtstbijzijnde vissersdorp sturen; geen problemen met autoriteiten, vrijwel geen tijdverlies. Stephen was ervan overtuigd geweest dat elke bebouwde strook land langs deze kust de dingen kon leveren die hij nodig had. ‘We hebben alleen maar groente nodig, ’ zei hij met een blik op Kaap de Sao Roque. ‘En wat kan er buiten het dal van Limerick groener zijn dan dit? ’ Toen hadden ze die kano’s de kreek op zien varen en de daken erachter ontdekt. Aangezien Stephen de enige officier aan boord was die Portugees sprak en precies wist wat de ziekenboeg nodig had, was het verstandig dat hij aan land ging, maar Jack had hem daartoe moeten overhalen en bij zijn vertrek, met een deels verhulde, stiekeme, uitgelaten grijns op zijn gezicht, had hij zijn woord van eer gegeven dat hij zich niet liet beïnvloeden door vampiers, dat hij geen enkele vampier mee terug zou brengen. 

Achter Jack ging het werk aan boord gewoon verder; ze gebruikten deze rust om het meeste touwwerk van de grote mast opnieuw in te scheren en de barring opnieuw te stuwen, maar het vorderde traag, doordat de bootsman en zijn maats de uitgedunde, neerslachtige bemanning met meer kabaal maar minder resultaat dan gewoonlijk voortdreven. Het geluid van geharrewar in de verte was afkomstig van de timmerlieden in het slagverband vooruit en meneer Hervey was ook ongewoon kwaad. ‘Waar hebt u gezeten, meneer Callow? ’ riep hij uit. ‘Ik heb u tien minuten geleden gevraagd me het azimutkompas te brengen. ’

‘Alleen maar op het gemak, meneer, ’ zei Callow, met een nerveuze blik naar de rug van de kapitein. 

‘Het gemak, het gemak! Elke adelborst komt vandaag met die slappe oude smoes aan. Joliffe zit op het gemak; Meadows zit op het gemak; Church zit op het gemak. Wat is er met u aan de hand? Hebt u allemaal iets verkeerds gegeten of is het een gemene leugen? Ik accepteer geen lijntrekkerij. Denk niet te lichtvaardig over uw plicht, meneer, of u zult er weldra uw gemak van kunnen nemen in de masttop, dat kan ik u wel zeggen. ’

Zes glazen en Jack draaide zich om, want hij zou bij meneer Stanhope gaan theedrinken. Naarmate hij de gezant beter leerde kennen, raakte hij meer op hem gesteld, hoewel hij zelden zo’n incapabele figuur had ontmoet; meneer Stanhope had iets roerends door zijn verlangen om geen overlast te bezorgen, zijn dankbaarheid voor alles wat ze voor hem deden op het gebied van de accommodatie, zijn hopeloos verkeerde consideratie met de matrozen en zijn zelfbeheersing: geen enkele klacht na de bui en de daaropvolgende chaos. Toen hij eenmaal had vastgesteld dat Jack en Hervey verwant waren aan families die hij kende, behandelde hij hen als mensen; alle anderen als honden, maar als brave, zeer intelligente honden in een honden minnende gemeenschap. Hij was vormelijk, had een vriendelijke aard en bezat een groot en benauwend plichtsbesef. Hij begroette Jack met hernieuwde verontschuldigingen dat hij dat in diens eigen kajuit deed. ‘U moet akelig krap behuisd zijn, naar ik vrees, ’ zei hij. ‘Het moet ellendig benauwd zijn, een enorme bezoeking, ’ en schonk hem een kop thee in op een manier die Jack onweerstaanbaar aan zijn oudtante Lettice deed denken: dezelfde priesterlijke gebaren, dezelfde neerhangende pols, dezelfde ernstige concentratie. Ze spraken over de fluit van zijne excellentie, een kwarttoon te hoog in deze buitengewone hitte, over Rio en de verfrissingen die daar te verwachten waren, over het marinegebruik om dertien maanden in het jaar te hebben, en meneer Stanhope zei: ‘Ik heb u al vaak willen vragen, kapitein, waarom mijn vrienden en kennissen met marinebanden de Surprise zo vaak de Nemesis noemen. Is haar naam veranderd; is ze van de Fransen genomen? ’

‘Ach, excellentie, dat is meer een soort bijnaam die we bij de marine hebben, net zoals we de Britannia de Ouwe IJzervreter noemen. Misschien herinnert u zich de Hermione nog, excellentie, in ’97? ’

‘Een schip dat zo heet? Nee, ik geloof het niet. ’

‘Het was een fregat van tweeëndertig stukken van het Westin-disch station en ik moet tot mijn spijt zeggen dat het volk is gaan muiten, de officieren heeft gedood en het schip naar La Guaira op de noordkust van Zuid-Amerika heeft gebracht. ’

‘Och och, dat is werkelijk vreselijk. Wat een schokkend verhaal. ’ ‘Het was een onaangename geschiedenis en de Spanjaarden wilden haar ook niet teruggeven. Om kort te zijn, Edward Hamilton, die de Surprise toen had, is erop afgegaan om haar uit de haven te halen. Ze lag voor en achter vertuid in Puerto Cabello, een van de meest gesloten havens ter wereld, onder hun batterijen, die ongeveer tweehonderd stukken herbergden, en de Spanjaarden hielden ook nog roeiend de wacht sinds de Surprise op het land was gaan aanhouden en waren op de hoogte van haar bewegingen. Desondanks ging hij die nacht met de boten naar binnen, enterde haar en voerde haar weg. Hij heeft honderdnegentien van haar bemanningsleden gedood en er zevenennegentig gewond, met heel weinig verliezen aan zijn kant, hoewel hij er zelf vreselijk van langs heeft gekregen... o, het was een stout stukje! Ik had er mijn rechterhand voor overgehad om daarbij te zijn geweest. Daarna heeft de Admiraliteit de naam van de Hermione veranderd in de Retribution en is men bij de marine de Surprise de Nemesis gaan noemen, omdat ze... ’ Door de open koekoek hoorde hij de masttop het dek praaien: de barkas was van wal gestoken, gevolgd door twee kano’s. Meneer Stanhope ging nog een tijdje door, weidde rustig en saai uit over Nemesis, vergelding, het verdiende loon, de onvermijdelijkheid van een uiteindelijke straf voor alle overtredingen - de misdaad droeg het fatale zaad voor de ondergang van de misdadiger in zich - en betreurde de verdorvenheid van de muiters. ‘Maar ze waren ongetwijfeld misleid, opgestookt door een ellendige jakobijn of radicaal en hebben zich er vervolgens vol vuur en ijver ingestort. Om correct ingesteld gezag zo barbaars aan te vailen...! Ik hoop dat ze streng zijn aangepakt? ’

‘We maken korte metten met muiters, excellentie. We hebben iedereen die we te pakken konden krijgen opgehangen, hebben hen onder het spelen van de “Rogue’s March” terstond naar de ranok gejaagd. Het was echter een onaangename geschiedenis, ’ voegde hij eraan toe; hij had de beruchte kapitein Pigot gekend, de oorzaak van de muiterij, en hij had diverse fatsoenlijke matrozen gekend die zich hadden laten meeslepen. Een afschuwelijke herinnering. ‘Maar als u me nu wilt excuseren, excellentie, ik geloof dat ik aan dek moet gaan om te zien wat dokter Maturin ons heeft gebracht. ’

‘Komt dokter Maturin er aan? Dat doet me deugd. Ik vergezel u, als dat mag. Ik heb grote achting voor dokter Maturin, een zeer waardevolle, ingenieuze man; ik heb geen bezwaar tegen enige originaliteit... mijn vrienden plagen mij daar ook vaak mee. Mag ik u vragen mij een arm te geven? ’

Hij mocht dan een waardevolle en ingenieuze man zijn, dacht Jack, die zijn glas op hem richtte, maar hij was ook een valse woordbreker. Hij had eigener beweging gezworen dat hij zich niet met vampiers zou inlaten en daar, aan zijn borst, eroverheen gespreid en met een arm van Stephen om zich heen, hing een harig groenig ding, net een mat, ongetwijfeld een walgelijk grote en uiterst giftige vampier. Ik had het nooit voor mogelijk gehouden, zijn plechtige eed in de dagwacht en nu stouwt hij het schip vol vampiers en God mag weten wat er in die zak zit. Hij is ongetwijfeld in verzoeking gebracht, maar hij kan toch wel blozen om zijn val? 

Geen blos, niets anders dan een blik vol idiote opgetogenheid terwijl hij langzaam de valreep opklom, gehinderd door zijn last, die hij ondertussen in het Portugees geruststelde. 

‘Ik ben blij dat u zoveel succes hebt gehad, dokter Maturin, ’ zei hij met een blik naar de barkas en de kano’s, volgeladen met bont gekleurde bergen sinaasappelen en pompelmoezen, rood vlees, leguanen, bananen en groente. ‘Maar ik vrees dat er geen vampiers aan boord kunnen worden toegelaten. ’

‘Dit is een luiaard, ’ zei Stephen met een glimlach. ‘Een drietenige luiaard, de meest aanhankelijke, schrandere luiaard die je je kunt voorstellen! ’ De luiaard draaide zijn ronde kop om, richtte zijn ogen op Jack, stootte een wanhopig gejammer uit, verborg zijn gezicht weer tegen Stephens schouder en verstevigde zijn greep tot een wurgend niveau. 

‘Kom, Jack, maak zijn rechterarm alsjeblieft los; je hoeft niet bang te zijn. Excellentie, zou u zo goed willen zijn: de linkerarm, vouw de klauwen zorgvuldig open. Stil maar, stil maar, braaf dier. Nu dragen we hem onderdeks. Voorzichtig, voorzichtig, maak mijn luiaard alstublieft niet aan het schrikken. ’

De luiaard was niet gemakkelijk aan het schrikken te maken; zodra hij was voorzien van een stuk tros dat strak door de hut was gespannen, viel hij in een diepe slaap, hangend aan zijn klauwen en meezwaaiend met het slingerende schip, zoals hij ook had kunnen doen in de door de wind gewiegde takken van het oerwoud waarin hij thuishoorde. Afgezien van zijn openlijke angst bij het zien van Jacks gezicht was hij volmaakt aangepast aan het leven op zee; hij klaagde niet; hij had geen frisse lucht, geen licht nodig; hij gedijde in een vochtige, benauwde sfeer; hij kon onder alle omstandigheden slapen; hij was taai en aanvaardde alle ontberingen. Scheepsbeschuit en pap nam hij dankbaar aan en ’s avonds hobbelde hij aan dek, lopend op zijn klauwen, en klom traag in het want, waar hij ondersteboven in hing en per keer zes tot negen voet in vorderde, met onderbrekingen om te slapen. De matrozen waren meteen dol op hem en namen hem vaak mee naar de marsen of nog hoger; ze verklaarden dat hij het schip geluk bracht, hoewel moeilijk was in te zien waarom dat zo was, aangezien de wind zelden ten oosten van het zuiden kwam en dan slechts een zuchtje was, dag in, dag uit. 

De verse proviand had echter verrassend snel resultaat; binnen een week was de ziekenboeg praktisch leeg en had de Surprise, volledig bemand en opgewekt, weer haar oude gestalte teruggekregen, haar hooggemaste, keurige verschijning. Ze ging ook weer over tot geschutoefeningen, die hadden moeten wijken voor de dringendste reparaties, en de passaatwind voerde dagelijks enorme wolken kruitdamp weg; aanvankelijk raakte de luiaard daardoor van streek: hij vluchtte, rende bijna naar beneden, waardoor in de stilte tussen twee salvo’s het tik-tik-tik van zijn klauwen te horen was, maar toen ze eenmaal recht onder de zon door waren gevaren en de wind eindelijk sterk en constant waaide, sliep hij door de hele exercitie heen terwijl hij op zijn gebruikelijke plaats in de kruiszwichtings hing, boven de carronades op het halfdek, zoals hij ook door de musketschoten van de mariniers heen sliep en door Stephens pis-tooloefeningen. 

Het fregat had zich gedurende deze hele oersaaie reis nog niet van zijn beste kant laten zien, zelfs niet in de noordoostpassaat, maar nu, door de gestage, dringende luchtstroom, door deze sterke oceaan van wind, gedroeg het zich als de oude Surprise uit Jack Aubreys jeugd. Hij was niet tevreden over haar ligging en evenmin over de huidige valling van haar masten of de masten zelf, en nog minder over de staat van haar bodem, maar met de wind precies ruim genoeg om de lijzeilen goed te kunnen bijzetten, liep ze met haar oude magische levendigheid en kracht, met de bijzonder levendige, soepele beheersing van de zee die hij, al was hij geblinddoekt op haar dek gezet, ogenblikkelijk zou hebben herkend. 

De zon was ondergegaan in een kortstondige, karmozijnrode gloed; de nacht kwam vanuit het oosten aanstuiven over een maanloze hemel, die van minuut tot minuut donkerder blauw kleurde, en elke golftop begon te gloeien door een innerlijk vuur. De dienstdoende derde luitenant onderbrak zijn geparadeer aan de loefzijde van het hellende halfdek en riep naar lij: ‘Meneer Braithwaite, bent u klaar met de log? ’ Babbington durfde nog niet te hoog van de toren te blazen tegen zijn vroegere baksmaats, maar hij had de adelborsten van het stuurboordverblijf al menige aardige loer gedraaid, balsem voor zijn ziel, en deze overbodige vraag was slechts bedoeld om Braithwaite te laten antwoorden: ‘Alles klaar, meneer. ’

De klok sloeg. Braithwaite slingerde het logplankje vrij van de sterkere fosforescentie die langs de boorden van het fregat snelde en de lijn vloog gewoon van de haspel af. Op de kreet van de kwartiermeester stopte hij de razende beweging, gaf een ruk aan de pin, haalde het logplankje binnen en schreeuwde: ‘Het is ons gelukt! Het is ons gelukt! Precies elf knopen! ’

‘Het is niet waar! ’ riep Babbington uit, al zijn waardigheid verzwolgen door zijn vreugde. ‘Laten we het nog een keer doen. ’

Ze slingerden het logplankje opnieuw in zee, keken hoe het kleiner werd in het glinsterende, woelige water van het kielzog, des te stralender nu de lucht donkerder werd, en met zijn vingers op de weglopende lijn greep Babbington precies de elfde knoop beet en gilde: ‘Elf! ’

‘Waar bent u mee bezig? ’ vroeg Jack achter het opgewonden kluitje adelborsten. 

‘Ik controleer meneer Braithwaites nauwkeurigheid, kolonel, ’ zei de derde luitenant. ‘O, kolonel, we lopen elf knopen! Elf knopen, kolonel, is het niet geweldig? ’

Jack glimlachte, betastte de pardoen die zo strak stond dat ze wel van ijzer leek, en liep naar voren, waar Stephen en meneer White, de aalmoezenier van de gezant, op hun hurken op de bak zaten, terwijl ze zich schrap zetten tegen de helling van het schip en zich in het wilde weg aan van alles vasthielden, kruisklampen, knevelstroppen en zelfs aan het brandende metaal van de overloop. ‘Is het pleit al beslecht? ’ vroeg hij. 

‘We wachten op het afgesproken moment, kapitein, ’ zei de aalmoezenier. ‘Misschien zou u zo goed willen zijn om de tijd in de gaten te houden en erop toe te zien dat alles eerlijk verloopt: er hangt een hele fles pale ale van af. Zodra Venus onder is, zal dokter Maturin iets lezen van de eerste de beste pagina die hij opslaat, louter bij het schijnsel van de lichtende zee. ’

‘Geen voetnoten, ’ zei Stephen. 

Jack keek even naar boven en daar, voor het Zuiderkruis, hoog in de zingende voorbramstag, hing de luiaard ontspannen mee te wiegen met het ritme van het schip. ‘Ik betwijfel of je veel sterrenlicht zult hebben, ’ zei hij. Bij deze snelheid kwam de boeggolf van het fregat ver omhoog, spoelde met een bovenaards blauwgroen licht over de reling van het gemak aan lij en sproeide oplichtende druppels over hen heen, die nog stralender waren dan het kielzog, dat recht achter hen wegschoot, een drie mijl lange, kaarsrechte lijn, glanzend als vloeibaar metaal. Jack volgde een ogenblik het fonkelende buiswater dat aan boord werd gegooid en vervolgens door de stromingen van de kluivers en het stagzeil voor de fok langs vloog, en richtte zijn ogen toen op het westen, waar de planeet zo laag aan de kim stond als maar mogelijk was. Het ronde schijnsel raakte de zee, verscheen nogmaals op de top van de deining, verdween volkomen en het sterrenlicht nam duidelijk merkbaar af. ‘Ze is onder, ’ riep hij. 

Stephen sloeg het boek open, hield het met de pagina naar de boeggolf en las: 

‘Laat nu in zoet contact de ene ziel de ander groeten, Dan zal een zucht in Indië me aan de Pool ontmoeten. 

Meneer White, ik ben verrukt, ik triomfeer. Ik eis mijn fles op en Heer o Heer, wat zal ik daarvan genieten, wat een dorst! Kapitein Aubrey, wilt u onze fles met ons delen? Kom, Lethargie, ’ riep hij in de richting van de fluwelen hemel. 

‘O, o! ’ riep de aalmoezenier uit, terwijl hij wankelend in de barring belandde. ‘Een vis... een vis heeft me geslagen! Een vliegende vis heeft me in mijn gezicht geslagen. ’

‘Daar is er nog een, ’ zei Stephen, die hem opraapte. ‘U ziet dat die hoge vissen paradoxaal genoeg “aan” de wind vliegen. Ik denk dat er een opwaartse trek is. Wat glinsteren ze... een hele vlucht, kijk, kijk! Hier is een derde. Die zal ik licht gebakken aan mijn luiaard geven. ’

‘Ik kan maar niet begrijpen, ’ zei Jack, die de aalmoezenier op de been hield en over de loopbrug leidde, ‘wat die luiaard tegen me heeft. Ik ben altijd beleefd, meer dan beleefd geweest, maar niets helpt. Ik snap niet waarom je hem schrander noemt. ’

Jack had een sanguinische natuur; hij was op de meeste mensen gesteld en was verbaasd wanneer ze niet op hem gesteld waren. Die bereidheid om anderen te mogen had de afgelopen jaren enkele deuken opgelopen, maar was nog intact voor wat betreft paarden, honden en luiaards; het deed hem pijn als hij zag dat het dier tranen in zijn ogen kreeg wanneer hij de hut in liep en hij sloofde zich uit om aardig te zijn. Terwijl ze naar Rio voeren, zat hij op vrije ogenblikken bij het dier, sprak het, min of meer, in het Portugees toe en voerde het hapjes die het soms opat en soms langzaam uit zijn bek liet kwijlen, maar hij kreeg pas reactie toen ze de Steenbokskeerkring naderden, met Rio niet ver weg op stuurboordboeg. 

Het was zo fris geworden dat het bijna koud was, want de wind kwam nu meer uit het oosten, van de koude stromen tussen Tristan da Cunha en de Kaap; de luiaard was stomverbaasd over deze verandering; hij meed het dek en bracht zijn tijd beneden door. Jack zat in zijn hut, maakte met minder voldoening het bestek op dan hij zich had gewenst - ze vorderden traag, ernstige problemen met de grote mast, onverklaarbare tegenwind ’s nachts - en dronk langzaam een glas grog; Stephen was in de kruismars, waar hij Bonden leerde schrijven en de zee afspeurde naar de eerste albatros. De luiaard niesde en toen Jack opkeek, zag hij dat het dier hem strak aanstaarde; op zijn omgekeerde gezicht lag een angstige en bezorgde uitdrukking. ‘Probeer hier eens wat van, ouwe jongen, ’ zei hij, doopte zijn cake in de grog en bood dat zoenoffer aan. ‘Daar leef je misschien wat van op. ’ De luiaard zuchtte, sloot zijn ogen, maar at het stukje cake langzaam op en zuchtte nogmaals. 

Een paar minuten later voelde Jack een aanraking op zijn knie: de luiaard was geluidloos afgedaald en stond daar vol verwachting met glanzende kraaloogjes naar hem te kijken. Meer cake, meer grog, groeiend vertrouwen, toenemende waardering. Daarna kwam de luiaard hem tegemoet zodra de trom het sein tot de aftocht had gegeven, haastte zich op zijn ongelijke poten naar de deur: hij kreeg een eigen kom, die hij met zijn klauwen vastgreep, waarna hij zijn ronde kop erin liet zakken en zijn lippen tuitte om te drinken (zijn tong was te kort om de vloeistof te kunnen oplikken). Soms viel hij in die houding in slaap, gebogen over de lege kom. 

‘In deze emmer, ’ zei Stephen, die de kapiteinshut binnenliep, ‘in deze kleine halve emmer heb ik de gezamenlijke bevolking van Dublin, Londen en Parijs: deze microscopisch kleine diertjes... wat is er met de luiaard aan de hand? ’ Het dier lag opgekruld op Jacks knie en haalde zwaar adem: zijn kom en Jacks glas stonden leeg op tafel. Stephen pakte het dier op, keek aandachtig naar zijn vriendelijke, vermoeide kop, schudde het door elkaar en hing het aan zijn touw. Het greep zich met een voor- en achterpoot vast, liet de andere slap neerbungelen en viel weer in slaap. 

Stephen keek scherp om zich heen, zag de karaf, rook aan de luiaard en riep: ‘Jack, je hebt mijn luiaard op het slechte pad gebracht. ’

Aan de andere kant van het schot zei meneer Atkins tegen meneer Stanhope: ‘Hoge woorden tussen de kapitein en de dokter, excellentie. Ha, ha! Knap scherp... hij is knap scherp; het verbaast me dat een onvervaard man zoiets slikt. Ik zou hem terstond laten geselen. ’

Het kwam niet in meneer Stanhopes hoofd op om achter schotten te luisteren en hij gaf geen antwoord, maar hij kon niet voorkomen dat hij losse meningen hoorde zoals: ‘... tes moeurs crapuleu-ses... tu cherches a corrompre mon paresseux... va donc, eh, salo-pe... espèce de fripouille, ’ want de dialoog was na de verschijning van de onbewogen Killick overgeschakeld op het Frans. ‘Ik hoop dat ze niet te laat zullen zijn voor onze partij whist, ’ mompelde hij. Nu er weer beter kon worden ademgehaald, was meneer Stanhope sterker geworden en hij verheugde zich enorm op deze kaartavond-jes, de enige verpozing tijdens de onzegbare monotonie van een oceaanreis. 

Ze waren niet te laat. Ze verschenen bij de eerste slag van de bel, maar ze hadden allebei een rood hoofd en Stephen speelde zichtbaar vals om de gezant als partner te krijgen. Jack speelde abominabel, Stephen met boosaardige concentratie; hij stak hun zijn troefkaarten toe alsof het slangetanden waren en overtrof zichzelf in het nakaarten, toonde duidelijk aan hoe zijn tegenstanders de singleton heer hadden kunnen trekken, de robber hadden kunnen redden en de aas hadden kunnen troeven, en aan het eind van de avond was de spanning niet verminderd. Ze keken hem nerveus aan terwijl ze hun gigantische schulden betaalden en Jack zei met geveinsde opgewektheid: ‘Nou heren, als het bestek van de schipper even dodelijk exact is als de uitkomsten van dokter Maturin en als de wind aanhoudt, denk ik dat u morgen in Rio de Janeiro zult ontwaken, want ik voel het land, voel het in mijn botten. ’

In het stille uur van de hondewacht verscheen hij in zijn nachthemd aan dek, keek aandachtig bij het licht van het kompashuisje naar de logtafel en gelastte Pullings om acht glazen zeil te minderen. Om vijf glazen verscheen hij opnieuw, als een rusteloze geest, en zette de marszeilen een tijdje bak. Zijn berekeningen waren opmerkelijk nauwkeurig en hij bracht het fregat Rio binnen toen de zon net achter hem opging en het hele fantastische schouwspel in een gouden gloed zette. Maar dat hielp evenmin, dat kon de breuk ook niet lijmen: Stephen, die was gepord om het te aanschouwen, merkte op dat het merkwaardig was hoe vulgair de natuur soms kon zijn, smakeloos, op goedkoop effect berekend, precies wat in Astley of Ranelagh werd nagejaagd, gelukkig tevergeefs. Hij had nog andere opmerkingen kunnen bedenken, want de luiaard had de hele nacht traag in zijn hut overgegeven, maar op dat moment barstte de Surprise in vuur en rook uit om de Portugese admiraal te groeten, die met een karmozijnrood schip van vierenzeventig stukken onder Rateiland lag. 

Na het ontbijt ging Jack met meneer Stanhope aan land, zijn labberlotvolk keurig geschoren, in hagelwit ongekeperd linnen en met een strohoed op het hoofd, hijzelf in zijn beste uniform, en bij zijn terugkeer was elke vorm van reserve, verzoening of hooghartigheid spoorloos van zijn gezicht verdwenen. Bonden droeg een zak en toen ze nog ver weg waren ging de kreet ‘Post’ al door het wachtende schip. 

‘De complimenten van de kapitein en hij zou u graag even spreken, ’ zei Church, de rattivoor. Vervolgens greep hij Stephens mouw en voegde er op een dringende fluistertoon aan toe: ‘En dokter, zou u alstublieft, alstublieft een goed woordje voor Scott en mij willen doen zodat we de wal op mogen? Dat hebben we verdiend. ’

Terwijl Stephen zich afvroeg hoe meneer Church erbij kwam dat hij iets anders had verdiend dan om gespietst te worden, liep hij de kapiteinshut in. Die was vervuld van een optimistische glimlach, tevredenheid en de lucht van porter; Jack zat aan zijn tafel achter een aantal geopende brieven van Sophia, twee glazen en een kan. ‘Daar ben je, beste Stephen, ’ riep hij. ‘Kom een glas porter drinken, met de complimenten van de Ierse franciscanen. Ik heb vijf brieven van Sophie gekregen en er zijn er ook een stel voor jou, onder andere uit Sussex, meen ik. ’ Ze lagen op een stapel andere brieven die aan dokter Maturin waren gericht en het handschrift was onmiskenbaar van Sophia. ‘Wat schrijft ze toch prachtig, vind je niet? ’ zei Jack. ‘Je kunt elk woord lezen. En een stijl! Een stijl! Ik vraag me af hoe ze aan zo’n stijl is gekomen; deze brieven moeten tot de beste horen die ooit zijn geschreven. Er is hier een stuk over de tuin op Melbury en de peren, dat ik zo dadelijk aan je zal voorlezen, even goed als een willekeurig fragment uit de literatuur. Maar let niet op mij, wat ik je bidden mag, als je de jouwe nu wil bekijken, geen plichtplegingen alsjeblieft. ’

‘Nee, ’ zei Stephen afwezig, stak ze in zijn zak en bekeek de andere even: sir Joseph, Ramis, Waring, vier onbekende. ‘Zeg eens, waren er ook brieven voor meneer Nicolls? ’

‘Nicolls? Nee, geen een. Maar genoeg voor de rest van de konstabelskamer. Killick! ’

‘Wat nou weer, kolonel? ’ zei Killick kwaad, met een lepel in zijn


hand. 

‘De bediende van de konstabelskamer: post. En breng nog een kan. Stephen, kijk hier eens naar, wil je. ’ Hij gaf hem een brief: meneer Fanshaw maakte kapitein Aubrey zijn complimenten en had de eer te verklaren dat hij die dag van de Admiraliteit de somma van 975 5 pond I3 shilling en 4 penny had ontvangen, te weten een gratificatie voor kapitein A vanwege de aanhouding van de schepen de Clara, de Fama, de Medea en de Mercedes van de Katholieke Koning, dat hunne excellenties niet voornemens waren geld uit te keren voor gevangenen, vernietigde stukken of scheepsrompen, en dat het bovengenoemde bedrag, na aftrek van verscheidene voorschotten die in de marge vermeld stonden en de gebruikelijke commissie, was gestort op kapitein A’s rekening bij het bankiershuis van de heren Hoare. 

‘Het is niet bepaald royaal, ’ zei Jack lachend, ‘maar een vogel in de hand is beter dan gedraai om de hete brij, vind je ook niet? En hierdoor ben ik praktisch uit de schulden; nu heb ik alleen nog een stel bescheiden prijzen nodig en dan weet ik op mijn woord van eer niet waar moeder Williams in vredesnaam nog bezwaar tegen kan maken. Er is weliswaar geen koopvaarder meer te bekennen aan deze kant van Batavia, geen wettige prijs, bedoel ik, en God beware me ervoor dat ik ooit nog eens een neutraal schip naar het hof stuur, maar goed, er kruisen wat kapers vanaf het Île de France en een schermutseling met een of twee van hen... ’ De oude begerige pira-tenblik blonk in zijn ogen; hij zag er vijf jaar jonger uit. ‘Maar Stephen, ik heb over jou nagedacht. Ik moet het schip kielen, opnieuw stuwen - meneer Stanhopes barring en geschenken liggen kriskras door elkaar in het achterluik -, moet haar koplastiger maken en van alles verplaatsen, en toen kwam ik op het idee dat jij misschien, nu je zo verbazend lenig bent, graag een week verlof zou willen hebben om het binnenland in te trekken. Jaguars, struisvogels, eenhoorns... ’

‘O Jack, wat buitengemeen aardig van je! Ik heb me geweld moeten aandoen om van Kaap de Sao Roque weg te gaan, om die vegetatieve rijkdom achter te laten. In het Braziliaanse oerwoud komt de tapir voor, de boa, de pekari! Je zult het misschien nauwelijks kunnen geloven, Jack, maar ik heb nog nooit een boa gezien. ’

Boa’s had hij gezien en ook in handen gehad; hij had kolibries gezien, vuurvliegjes, de toekan in al zijn pracht, glurend uit zijn nest, de miereneter met haar jong, paars gekleurd door de zon, die boven het troosteloze moeras opkwam, gordeldieren, drie soorten apen van de Nieuwe Wereld en een echte tapir voor hij weer in Rio aan boord kwam, nadat hij drie paarden en meneer White, zijn metgezel, volkomen had uitgeput. Daar zag hij een merkwaardig veranderde Surprise achter haar anker rijden, met de grote mast van een fregat van zesendertig stukken, een sterke achterwaartse valling van haar voor- en kruismast en zwart-wit geschilderde boorden: Nel-sons ruit. ‘Het is mijn eigen idee, ’ zei Jack, die hem aan boord verwelkomde, ‘het houdt het midden tussen de Lively en de oude Surprise die ik als jongen heb gekend. Hierdoor zal ze met haar spitse scherp namelijk zelfs bij een labberkoelte nog vaart houden en zal ze in de eerste plaats onder kracht van zeil een knoop harder lopen. Ik weet dat je zult aanvoeren dat ze topzwaar is, ’ Stephen staarde omhoog naar een jonge papegaai, ‘maar ik heb al mijn ballastkeien weggegooid en vervangen door ruw ijzer - ik kan je niet zeggen hoe aardig de admiraal is geweest - en we hebben het helemaal onderin gestuwd. Ze is zo stijf... nou, zo stijf als je je maar kunt voorstellen en als we er geen extra knoop uit kunnen halen, zou me dat hooglijk verbazen. Dat hebben we wellicht nodig, want de Lyra is binnen geweest en heeft ons verteld dat Linois zich met een linieschip, twee fregatten en een korvet in de Indische Oceaan bevindt. Herinner je je Linois nog, Stephen? ’

‘Monsieur de Linois, die ons op de Sophie heeft genomen? Ja, ja. Ik herinner me hem nog uitstekend. Een opgewekte, beleefde heer in een rood vest. ’

‘En ook een formidabel goed zeeman, maar als het aan mij ligt, krijgt hij ons geen tweede keer te pakken, niet met zijn schip van vierenzeventig stukken. De fregatten zijn een heel andere zaak: de Belle Poule is een enorm zware bruut, veertig stukken tegenover onze achtentwintig, en dan nog vierentwintigponders ook, maar de Sémillante is kleiner en daartegen zouden we een kans hebben, als ik onze mensen tenminste zover kan krijgen dat ze rap bewegen en zuiver vuren. Dat zou toch een soort prijs zijn, hè? Ha ha! ’

‘Vrees je enig direct gevaar? Zijn die schepen bij de Kaap gezien? ’

‘Nee, nee, ze zijn tienduizend mijl bij ons vandaan. Ze zijn via Straat Soenda in de Indische Oceaan gekomen. ’

‘Is het dan misschien niet een beetje voorbarig om... ’

‘Absoluut niet, absoluut niet. Het is ook in het belang van de marine om geen minuut te verliezen. Het volk staat nog lang niet op het juiste niveau, is niet te vergelijken met de Lively-gasten, haalt het niet bij de Sophie-gasten, en bovendien moet je weten dat ik er enorm naar verlang om getrouwd te zijn! De wens om getrouwd te zijn drijft een man voort, God nog aan toe, daar heb je geen idee van. Getrouwd met Sophie bedoel ik; neem me niet kwalijk als ik me weer onbeholpen heb uitgedrukt. ’

‘Ach, mijn waarde, zoals je weet ben ik geen groot voorstander van het huwelijk en soms vraag ik me af of je niet al te veel waarde hecht aan een contract dat je dwingt om gelukkig te zijn, of een aankomst wel kan opwegen tegen het totaal van de reizen, of het in feite niet beter zou zijn om eindeloos door te varen. ’ Zijn eigen brieven van Sophia verhaalden van een ellendige vervolging; de gezondheid van mevrouw Williams ging werkelijk achteruit - de voorzitter van het College of Physicians en sir John Butler waren geen mannen die zich lieten misleiden door vapeurs of hypochondrie en er waren enkele onaangename, bijzonder onaangename symptomen -, maar haar sterke, rusteloze geest scheen nieuwe energie te hebben gevonden. Nu eens aandoenlijk bleek en gekweld door pijn - echte pijn verdroeg ze met veel zelfbeheersing -, dan weer rood en boos als vanouds, bestookte ze haar dochter met meneer Hincksey, de nieuwe pastoor. Vanaf haar doodsbed, zoals ze het noemde, smeekte ze haar dochter met een uitgeputte stem om toch af te zien van die kapitein Aubrey, die haar nooit gelukkig zou maken, die naar India ging en iedereen wist waarom - die vanwege die vrouw naar India ging -, en om haar moeder in vrede te laten sterven, in de wetenschap dat ze veilig getrouwd was en haar intrek had genomen in de pastorie in Swiving, zo vlakbij, temidden van al hun verwanten, zo gerieflijk, niet in een logement aan zee aan de andere kant van Engeland of in Peru, maar in een eigen huis, getrouwd met een man die door al haar vrienden werd gewaardeerd, een man met royale eigen middelen en briljante vooruitzichten, een man die goede voorzieningen voor haar kon treffen en ook voor haar zusters zou zorgen wanneer hun moeder er niet meer was, die arme moederloze meisjes! Een man die Sophie niet onverschillig liet, wat ze ook mocht zeggen. Kapitein Aubrey zou er snel overheen zijn, was er wellicht al overheen, in de armen van een of andere lichtekooi, want zoals zijn dierbare lord Nelson had gezegd, was elke man voorbij Gibraltar een vrijgezel, en India lag een heel stuk voorbij Gibraltar als men de atlas mocht geloven. In elk geval was liefde niet bestand tegen zeewater en afstand; daar waren schout-bij-nacht Haddock en alle heren van de marine die ze ooit had gekend het over eens. Ze sprak slechts voor Sophies bestwil en ze bezwoer Sophie haar dit ene, dit laatste verzoek niet te weigeren, ter wille van haar zusters, ook als haar moeders geluk haar volkomen koud liet. 

Stephen kende Hincksey, de nieuwe pastoor, een lange, knappe man, een echte heer, een gedegen geleerde, volstrekt niet evangelisch, onderhoudend, geestig, vriendelijk. Stephen koesterde een grotere liefde en achting voor Sophie dan voor enige andere vrouw die hij kende, maar hij verwachtte van niemand heroïsche deugdzaamheid: geen langdurige heroïsche deugdzaamheid, met weinig bondgenoten en die tienduizend mijl weg. Tienduizend mijl en hoeveel weken, maanden, zelfs jaren? In een actief, afwisselend bestaan had tijd een heel andere betekenis dan in een afgelegen huis in de provincie, opgesloten met een sterke vrouw zonder enige scrupules, die overtuigd was van haar eigen goddelijke gelijk. 

In elk geval waren mevrouw Williams’ angst voor en afkeer van schulden volkomen oprecht, wat haar betoog een waarheidsgehalte en kracht verleende die normaal ver buiten haar bereik lagen; in haar rustige, statische deel van het land kwam gevangenschap -gevangenschap! - wegens schulden niet voor en de schokkende verhalen die ze over buitengewesten en de verdorven, frivole metropool had gehoord, hadden slechts betrekking op losbandige avonturiers of nog erger, hoewel haar hele jeugd gekleurd was door gefluisterde, onheilspellende verhalen over mensen die zozeer door God verlaten waren dat ze al hun geld hadden verloren bij het failliet van de South Sea Company. Evenals alle mensen die ze kende, had mevrouw Williams met haar eigen inspanningen vijf penny per dag kunnen verdienen met wieden of eenvoudig naaiwerk, al hadden sommige heren in de hooi- en oogsttijd iets meer kunnen krijgen; het vergaren van honderd pond ging hun vermogen volkomen te boven, dat van tienduizend pond hun verbeeldingskracht, en ze aanbaden kapitaal met een onwrikbare, niet-begrijpende, gestage devotie, die niet vrij was van bijgelovige praktijken. 

Daar had Stephen over nagedacht tijdens het lezen van Sophies brieven; daar had hij over nagedacht terwijl hij door het Braziliaanse oerwoud liep en naar gigantische watervallen van orchideeën en vlinders ter grootte van soepborden staarde; daar dacht hij nu over na. De minieme tijd van het denken! Het interval duurde nauwelijks lang genoeg om de gêne op Jacks gezicht te laten overgaan in een zweem van verbijsterde ongerustheid, doordat hij het motief achter Stephens woorden aanvoelde; of het bericht dat de labberlot met meneer Stanhope van wal stak, deed zijn zorg weer verkeren in vreugde en opluchting. ‘Ik was zo bang dat we het tij zouden missen, ’ zei hij en rende de opgang op naar de krioelende mierenhoop aan dek. Krioelend maar ordelijk: de Surprise-gasten mochten volgens hem dan nog niet het juiste niveau hebben bereikt, ze waren wel ijverig en doelgericht bezig alle voorbereidingen te treffen om onder zeil te gaan; de Racoon was nu vergeten; de baren hadden de ploeg en het weefgetouw ver, ver achter zich gelaten en in hun gevechten op de wal hadden de passagiergasten van het fregat als één man gevochten tegen de bemanning van de Lyra: niemand had meer een strohoed met een lint waarop niet de naam Surprise was geborduurd. 

Het ceremonieel van de ontvangst - meneer Stanhope kwam nooit incognito aan boord -, het gekletter van de mariniers die het geweer presenteerden, het langverwachte bevel ‘Opkorten’, het fluitje van de bootsman en het gekraak van soldatenlaarzen toen ze naar hun plaats aan de kaapstander renden. 

De periode aan land, die tot de allerlaatste minuut was gerekt, had meneer Stanhope geestelijk goedgedaan, maar had weinig uitgehaald voor zijn gezondheid, dacht Stephen met een aandachtige blik naar zijn gezicht, en bovendien was hij zijn zeebenen erdoor kwijtgeraakt. Stephen en hij waren zijn officiële brieven uit Engeland en India aan het bespreken toen het tij tegen de wind in ging lopen en de Surprise, die naar open zee koerste, begon te buitelen als een hobbelpaard. 

‘Neemt u me niet kwalijk, dokter Maturin, ’ zei hij. ‘Ik denk dat ik maar ga liggen. Al heb ik weinig hoop dat ik daar enige baat bij zal hebben. Ik weet dat deze kille speekselvloed over een uur zijn hoogtepunt zal bereiken en dat ik dan een onmenselijk wezen word, niet geschikt voor fatsoenlijk gezelschap, en voor hoe lang, o Heer, voor hoe lang? ’ Stephen bleef bij hem zolang menselijke troost te verdragen was, daarna liet hij hem alleen met zijn lijfknecht en een emmer, met de woorden: ‘U zult spoedig, heel spoedig weer beter zijn; u zult veel eerder aan de beweging gewend raken dan in het Kanaal, bij Gibraltar of bij Madeira; uw kwellingen zullen weldra voorbij zijn. ’

Daar geloofde hij echter weinig van: hij had reisverhalen gelezen, had met Pullings gepraat, die deze reis diverse keren had gemaakt toen hij voor de Oostindische Compagnie op China had gevaren, en hij kende de reputatie van de hoge zuidelijke breedten. Want dit was geen gewone reis naar India; Kaap de Goede Hoop was in het jaar twee met buigingen en glimlachjes aan de Hollanders teruggegeven en zou duidelijk weer van hen moeten worden afgepakt, maar ondertussen moest het fregat eerst ver ten zuiden van Afrika komen, in het gebied van de brave westenwinden, dan naar het oosten varen en vervolgens noord aanhouden, naar de wateren waar de zomer-moesson waaide. 

De Surprise stoof de passaatgordel door alsof ze beslist verloren tijd wilde inhalen; het verschil in haar manier van zeilen was iedereen aan boord duidelijk: rustiger, sneller, veel eleganter. Jack was verrukt en legde Stephen uit dat ze net een raspaardje was: ze had een zachte, voorzichtige hand nodig, moest scherp bij de wind zeilen, gedroeg zich aan de wind prachtig en wendde als een kotter, hoewel een muggezifter wellicht wat op haar aan te merken zou hebben wanneer ze ruimschoots zeilde: een zeer flauwe neiging om slecht te sturen, waardoor de roerganger scherp moest opletten om te voorkomen dat ze een achteroplopende zee over kreeg. ‘Het zou me werkelijk spijten als ze een achteroplopende zee over kreeg, ’ zei hij hoofdschuddend. ‘Als ze zou dwarsvallen, zou ik niet graag instaan voor die vermaledijde fokkera en evenmin voor de mast zelf, het enige dat ik niet heb kunnen vervangen. Herinner je je de vissings bijvoorbeeld nog? ’ Stephen herinnerde zich vaag dat Jack een marlpriem in hout had gestoken en dat er zachte splinters in het rond waren gevlogen; hij schudde eveneens het hoofd, met een ernstige blik in zijn ogen, en uit fatsoen zweeg hij even voor hij vroeg wanneer hij redelijkerwijs mocht hopen een albatros te zien. 

‘De arme stakker, ’ zei Jack, in gedachten nog steeds bij zijn schip, ‘ik ben bang dat ze oud wordt, zoveel pit als je je maar kunt wensen, maar de oude dag is niet te verslaan. Albatros? O, ik denk dat we er wel een te zien krijgen voor we ter hoogte van de Kaap komen. Ik zal bevel geven dat jij moet worden gewaarschuwd zodra er een albatros wordt waargenomen. ’

Da°

g in, dag uit steeg het getal van het middagbestek: 26° 16

29°47', 30°58'; de lucht werd elke dag kouder - er werden schipperstruien en bontmutsen gesignaleerd, die erbarmelijk te lijden hadden gehad van de reis door de tropen, en de uniformen van de officieren waren niet langer een kwelling voor hen - en elke dag, diverse keren per dag, werd Stephen aan dek geroepen om te kijken naar mallemokken, Kaapse duiven en stormvogels, want ze bevonden zich nu in de rijke wateren van de zuidelijke Atlantische Oceaan, wateren met genoeg voedsel voor de leviathan, die ze vaak in de verte zagen ronddartelen, en één keer bleek uit een bons in de nacht en een kortstondige vaartvermindering van het fregat dat ze er zelfs direct mee in contact waren gekomen. 

Eindeloos verder naar het zuiden, tot voorbij de zone waar de passaatwind ontstond, waarna ze moeizaam voortboegden door onbestendige, variabele briesjes - koude briesjes -, op weg naar veertig graden zuiderbreedte, waar de brave westenwinden onophoudelijk rond de waterige globe joegen en hen in oostelijke richting voorbij de punt van Afrika zouden voeren. Week in, week uit van vastberaden zeilen, terwijl de zon elke middag lager aan de hemel stond en daardoor als het ware ook kleiner werd, stralend, maar zonder enige warmte, en de maan tegelijkertijd groter scheen te worden. 

Het was vreemd om te zien hoe snel dit reizen de aard kreeg van het normale bestaan: de Surprise had nog geen duizend mijl afgelegd of door de onveranderlijke routine van de zeedag, van het fluitsignaal om de kooien op te brengen tot het tromgeroffel van Heart of Oak voor het dejeuner van de konstabelskamer, en vervolgens van het gevechtsklaar maken en de onophoudelijk herhaalde geschutexercities tot het uitzetten van de schildwachten, was zowel het begin als het eind van de reis weggewist, was de tijd zelf weggewist, waardoor het in de ogen van alle matrozen normaal was om eindeloos rond te zwalken over deze onbegrensde en volstrekt lege zee, terwijl ze de zon kleiner en de maan groter zagen worden. 

Die stonden allebei aan de bleke hemel op de gedenkwaardige donderdag waarop Stephen en Bonden hun vaste plaats in de kruismars innamen, de normale bewoners wegstuurden en op de opgevouwen lijzeilen gingen zitten. Bonden was al ver benoorden de linie boven de hanepoten uitgestegen, had op drie graden zuiderbreedte zijn minderwaardige lei overboord gekeild en lag nu boord aan boord met pen en inkt, en naarmate de zuidelijke breedte toenam, werd zijn keurige handschrift kleiner en kleiner en kleiner. 

‘Gedicht, ’ zei Stephen. Het vervulde Bonden met onzegbare voldoening om in metrum te schrijven: met een enorme, kinderlijke grijns opende hij zijn inktflesje en hield hij zijn oplettende pen, de veer van een jan-van-gent, in de aanslag. 

‘Gedicht, ’ zei Stephen nogmaals, starend naar de onmetelijke, blauwgrijze zee met de scheve maan erboven. ‘Gedicht: 

We zullen tot de verste grenzen gaan. 

We zien de hemel op de baren rusten

En medezwervers leren we verstaan; 

Turend naar de maan op vreemde kusten

o God, ik zie een albatros. ’

... ik zie een albatros, zeiden Bondens lippen geluidloos. ‘Dat rijmt niet. Misschien nog een regel, dokter? ’ Maar toen zijn strenge leermeester geen antwoord gaf, keek hij op, volgde diens blik en zei: ‘Inderdaad, dokter. Hij zal zo wel ons kielzog bereiken en ons oplopen. Prachtig grote vogels bennen het, maar ietwat visachtig, als je ze niet vilt. D’r bennen van die ouwerwetse gasten die ze niet kennen lijden, omdat ze ongunstige wind zouden brengen. ’

De albatros kwam dichter- en dichterbij, volgde het zog van het schip via een slingerend pad en zonder zijn vleugels één keer te bewegen kwam hij toch zo snel dichterbij dat het vlekje in de verte dat Stephen het eerst had gezien, een enorm dier was toen Bonden zijn recept voor albatrospastei had beëindigd. Een enorm wit dier met zwarte vleugelpunten, dertien voet in doorsnee, dat vlak achter hen zweefde; toen schoot het met een bocht langs de zijkant van het schip, verdween achter de wolk zeilen en dook vijf roe achter hen weer op. De ene bode na de andere vloog naar de kruismars. ‘Dokter, daar is uw albatros, twee streken aan bakboord achteruit. ’ Achmet meldde het in het Urdu en zijn matte, blauwe gezicht werd meteen opzij geduwd door een scheepsjongen van het halfdek met ‘De complimenten van de kaptein, dokter, en hij gelooft dat hij de vogel heb gezien die u zocht’. ‘Maturin, hé, Maturin, daar is uw albatros! ’ Dat was Bowes, de bottelier, die louter met behulp van zijn handen naar boven klauterde en zijn manke been achter zich aan sleepte. 

Ten slotte zei Bonden: ‘Ik moet op wacht, dokter. Neem me niet kwalijk, maar ik moet gaan, anders krijg ik bonje met meneer Rattray. Mag ik een jekker naar boven sturen, dokter? Het is ijskoud. ’

‘Ja ja. Doe dat, doe dat, ’ mompelde Stephen zonder iets te horen, doordat hij helemaal opging in zijn bewondering. 

De bel klonk; de wacht werd afgelost. Eén glas, twee glazen, drie; de trommel gaf het sein om zich gevechtsklaar te maken en weer om zich terug te trekken - deze keer God zij dank eens geen geschut - en hij zat nog altijd te kijken en daar, in het afnemende licht, cirkelde nog altijd de albatros, die achter raakte wanneer hij neerdook naar iets wat overboord werd gegooid en vervolgens weer dichterbij kwam in een lange reeks wendingen, het toppunt van soepel voortglijdende ontspanning. 

De daaropvolgende dagen behoorden tot de zwaarste die Stephen ooit op zee had meegemaakt. Enkele bakgasten, voormalige walvisvaarders, waren hartstochtelijke albatrosvissers: na zijn eerste felle uitbarsting ondernamen ze geen pogingen in die richting wanneer hij aan dek was, maar zodra hij naar beneden ging, werd er heimelijk een lijntje uitgevierd en kwam de grote vogel klapwiekend dichterbij om te worden verwerkt tot tabakszakken, pijpestelen, warme maaltijden, donzen bouffantes die op de blote huid moesten worden gedragen en talismans tegen verdrinking, want albatrossen verdronken nooit: er vlogen er nu wel zes achter het schip aan en niemand had er ooit een van zien verdrinken, of er nu een harde storm of een zacht briesje stond. Hij wist dat hij moreel gezien zwak stond, want hij had de eerste exemplaren gekocht en gevild; hij voelde er heel weinig voor om een beroep te doen op het gezag, maar hij had het erg druk in de ziekenboeg - de opening van vat II3 (drie jaar oud varkensvlees dat zijn tijd had uitgediend op het Westin-disch station) had tot een verrassing op dysenteriegebied geleid en er waren ook nog twee longontstekingen - en uitgeput door het op en neer gevlieg wendde hij zich uiteindelijk tot Jack. 

‘Nou, ouwe Stephen, ’ zei die, ‘ik zal het bevel geven als je dat wilt, maar dat zal hen beslist niet aanstaan. Het is tegen het gebruik: mensen hebben al zolang als er schepen in deze zeeën komen op Kaapse hamels en pijlstormvogels gevist. Het zal hen niet aanstaan. Je zult zure gezichten en bitse antwoorden krijgen en de helft van de oudere matrozen zal onheil voorspellen: we zullen een weduwenmaker tegenkomen of op een ijsberg lopen. ’

‘Te oordelen naar alles wat ik heb gelezen en van Pullings heb gehoord, kun je zonder enig risico een storm voorspellen op veertig graden zuiderbreedte. ’

‘Kom, ’ zei Jack, die zijn viool pakte. ‘Laten we dat stuk van Boccherini spelen voor we te kooi gaan. Misschien krijgen we die kans niet meer aan deze kant van de Kaap, nu jij de natuurlijke orde verstoort. ’

De zure blikken en verwijtende toon begonnen de volgende morgen; de voorspellingen eveneens. Op de bak werd menig grijs hoofd geschud, met onheilspellende woorden, volkomen waar en niet helemaal buiten Stephens gehoorsafstand. ‘We zullen zien wat ervan komt. ’

Verder en verder naar het zuiden, met de westenwind dwarsop, volkomen verlaten onder de grijze hemel, op weg naar de immense oceaan. De zee werd van de ene op de andere dag ijskoud en de kou drong langzaam door in de ruimen, het logies en de hutten, een vochtige, bijtende kou. Stephen kwam aan dek en dacht met voldoening aan zijn luiaard, die nu een kostganger was van de Ierse franciscanen in Rio en stiekem van de miswijn dronk. Hij zag dat het fregat onder kracht van zeil voortsnelde, waardoor het zover overhelde dat het dek even schuin liep als een dak en de lijrusten onder het schuim bedolven waren; twaalfenhalve knoop, met de wind aan stuurboord achteruit; bovenbramzeilen, onder- en bovenlijzeilen, praktisch alles wat ze had, met de stuurboordhalzen toegehaald, want Jack wilde nog steeds iets verder naar het zuiden komen. Hij stond daar, helemaal achteruit bij de spiegelboog, en keek nu eens naar de westelijke hemel, dan weer naar het tuig. ‘Wat vind je van deze deining? ’ riep hij. 

Knipperend met zijn ogen in de harde koude wind dacht Stephen daarover na: enorme, gladde, donkere golven met witte schuim-vlekken, die vanuit het westen diagonaal de koers van het fregat kruisten, twintig roe van top tot top; ze kwamen in een volmaakte regelmaat schuin van achteren aan, tilden het schip hoog op, waardoor de horizon zich twintig mijl verder uitstrekte, en liepen ervoor weg, waardoor het schip in het dal zonk en de onderzeilen door de windstilte daarbeneden slap neerhingen. In een van die golfdalen zag hij een albatros vliegen, moeiteloos en onbezorgd, een enorme vogel, die door de gigantische schaal van de zee nu echter zo gereduceerd was dat hij een van de kleinere meeuwen had kunnen zijn. ‘Het is grandioos, ’ zei hij. 

‘Ja hè? ’ zei Jack. ‘Ik houd wel van een beetje wind. ’ In zijn ogen was intense vreugde te zien, maar ook waakzame vreugde, en terwijl het schip langzaam omhoogkwam, keek hij opnieuw naar het bovenlijzeil. Terwijl de Surprise omhoogkwam, helde ze door de volle kracht van de wind over en werd de lijzeilspier naar voren gedrukt, ver doorgebogen. Alle masten en ra’s vertoonden die gebogen spanning, kreunden en steunden, maar niet zo erg als de zwiepende lijzeilspieren. Een golf buiswater vloog over de kuil, schoot door het want en verdween over bakboordboeg, na en passant meneer Hailes, de konstabel, te hebben doorweekt. Hij ging met zijn maats van stuk naar stuk, zette de kanons in een extra broeking om ze stijver tegen het boord te houden. Rattray was bezig bij de barring, sjorde alles en zette de boten zeevast; alle verantwoordelijke mannen liepen rond, zonder dat daartoe bevel was gegeven, en onder het werken wierpen ze blikken op de kapitein, die zelf even vaak zijn hand uitstak om de druk op het want te controleren, en zijn hoofd omdraaide om naar de lucht, de zee en de bovenzalen te kijken. 

‘Dit is voortjakkeren,\' zei Joliffe. 

‘Het zal weldra afjakkeren zijn, ’ zei Church, ‘als hij niet inneemt. ’

De wacht aan dek wachtte al ruim een glas op het bevel om op te enteren en zeil te minderen voor de Heer dat zelf deed, maar het bevel kwam nog steeds niet. Jack wilde nog een allerlaatste mijl toevoegen aan de fantastische afstand die ze het afgelopen etmaal hadden afgelegd en bovendien vervulden de geweldige snelheid van het fregat, het schrille gezang van het want en de nobele manier waarop de Surprise omhoogkwam en weer in zee dook hem met opgetogenheid, met een levendige extase die hij voor zich meende te houden, maar die van zijn gezicht afstraalde, hoewel hij zich beheerst, gereserveerd en zelfs enigszins streng gedroeg: zijn bevelen werden abrupt en snel gegeven, terwijl hij haar voortdreef en volkomen één was met zijn schip. Hij stond op het halfdek, maar bevond zich tegelijkertijd in de gespannen lijzeilspier om nauwkeurig het breekpunt te schatten. 

‘Ja, ’ zei hij, alsof het niet een hele tijd stil was geweest. ‘En het zal voor het eind van de wacht nog veel grandiozer zijn. Het glas valt snel en het zal weldra gaan waaien. Wacht maar eens tot deze zee zich verheft en begint rond te tollen. Meneer Harrowby, meneer Harrowby, een extra man aan het stuurrad, met uw welnemen. En we zullen de buitenkluiver en de lijzeilen bergen. ’

Het fluitje van de bootsman, rennende voeten en haar razende vaart nam merkbaar af. Meneer Stanhope, die zich aan de opgang vastklampte en vreselijk in de weg stond, zei: ‘Het is een wonder dat ze niet naar beneden vallen, de arme kerels. Dit is opwekkend, vindt u niet? Net champagne. ’

Dat was ook zo, door dat vibreren van het hele schip, door dat diepe, lage gegons uit het ruim en de schone, scherpe lucht die ver in hun longen doordrong, maar lang voor de avond viel, was de schone, scherpe lucht opgezweept tot zo’n harde wind dat hun adem werd afgesneden wanneer ze hun longen probeerden te vullen, en voer de Surprise onder dichtgereefde mars- en onderzeilen, had ze de bramstengen in het hol gestreken en liep ze nog sneller, nog altijd naar het zuidoosten. 

’s Nachts hoorde Stephen in zijn slaap een aantal bonzen en kreten, en besefte hij dat ze van koers waren veranderd, doordat zijn hangbed niet langer in dezelfde richting zwaaide. Maar hij was niet voorbereid op wat hij zag toen hij aan dek kwam. Onder de lage, grijze, voortjagende lucht, die deels uit wolken regen, deels uit wolken verwaaid water bestond, was de hele zee wit: een uitgestrekt schuimend gebied voor zover zijn oog reikte. Hij had de Golf van Biskaje op zijn ergst gezien en de hevige zuidwesterstormen op de Ierse kust, maar dat was niets vergeleken met dit. Een ogenblik had het een ruig landschap kunnen zijn, opmerkelijk regelmatig ondanks het bergachtige karakter, maar toen zag hij dat alles in beweging was, een gigantische, majestueuze beweging, die door haar omvang de angstaanjagende, onwezenlijke snelheid verhulde. De kammen en dalen waren nu ontzaglijk veel groter, bevonden zich veel en veel verder uit elkaar, en nu krulden de kammen zich en braken terwijl ze aan kwamen snellen, een lawine van wit schuim dat langs de steile flank stroomde. De Surprise liep er bijna recht voor weg, stuurde oost ten zuiden; het was gelukt om bij het eerste ochtendgloren haar kruissteng te schieten - ze deden er alles aan om de winddruk van achter en daarmee het gevaar om dwars te vallen te verminderen - en er waren ruggepaarden opgetuigd over haar stromende dek. Toen zijn ogen het niveau van het halfdek bereikten, zag hij een golf, een grijsgroene muur van water boven de spiegelboog uittorenen, op hen af stuiven: snel en onvermijdelijk. Hij boog zijn hoofd ver naar achteren om de top te zien, die tijdens het aanstormen buiten het verticale vlak krulde, maar nog steeds in evenwicht was met de snelheid van zijn nadering en een baard van verwaaid schuim voor zich had. Hij hoorde Jack een bevel roepen naar de roerganger: het fregat week een tikje van zijn koers af, kwam omhoog, stak het achterschip naar de lucht, waardoor Stephen achterover aan de ladder hing, kwam verder en verder omhoog en de dodelijke golf stoof onder de wulf door, splitste zich en vervolgde zijn weg om de kuil vol te storten met schuim en massief water en vervolgens de horizon vlak voor hen te blokkeren, terwijl het schip in het dal zonk en de kreet van het want een octaaf zakte toen de spanning afnam. 

‘Grijp u vast, dokter, ’ schreeuwde Jack. ‘Gebruik beide handen. ’ Stephen kroop langs de handleider, ving verwijtende blikken op van de vier mannen aan het stuurrad, alsof ze wilden zeggen: ‘Kijk nou es wat je heb gedaan met je albatrossen’, en bereikte de stijl waaraan Jack was vastgebonden. ‘Goedemorgen, kapitein, ’ zei hij. 

‘Ook een heel goede morgen. Het begint te waaien. ’

‘Wat? ’

‘Het begint te waaien, ’ zei Jack met meer kracht. Stephen fronste zijn wenkbrauwen en keek door de nevel van verwaaid water naar achteren, en daar, witter dan het schuim, waren twee albatrossen, die dwars voor de wind langssnelden. Eén cirkelde naar het schip toe, steeg op tot de hoogte van de spiegelboog en hing daar op de werveling, nog geen tien voet bij hem vandaan. Hij zag het welwillende, ronde oog naar hem terugkijken, zag de onophoudelijke, minieme veranderingen van zijn vleugelveren en staart; toen maakte het dier een bocht, steeg op de wind omhoog, schoot naar beneden en trippelde met hoog opgeheven vleugels over de flank van een naderende klip water, pikte iets op en schoot door het dal weg voor de golf brak. 

Killick verscheen met een zuur en nijdig gezicht, dat helemaal was samengeknepen tegen de wind; hij haalde de koffiepot uit de boezem van zijn jasje; Jack stak de tuit in zijn mond en dronk. ‘Je kunt beter onderdeks gaan, ’ schreeuwde hij tegen Stephen. ‘Ga beneden ontbijten: dit is misschien je laatste warme maaltijd als we zwaar weer krijgen. ’

De konstabelskamer dacht er net zo over. De tafel was volgeladen met gekookte ham, biefstuk en rotmokpastei, die zo stijf werden vastgehouden als met dubbele slingerlatten maar mogelijk was, maar hun jus desondanks in roekeloze verwarring vermengden. 

‘Rotmokpastei, dokter? ’ zei Etherege stralend tegen hem. ‘Ik heb een stuk voor u bewaard. ’

‘Volgaarne. ’ Stephen hield zijn bord bij, ontving het stuk op het hoogtepunt van de deining, en toen het fregat langs de golf naar beneden schoot, vloog het stuk pastei omhoog. Etherege drukte het ogenblikkelijk met zijn vaardige vork neer en hield het vast tot het schip in het dal aankwam en de zwaartekracht weer in werking trad. 

Pullings gaf hem een zorgvuldig uitgekozen scheepsbeschuit en zei met een glimlach dat het glas nog verder viel, dat het moest verslechteren voor het beter kon worden en drong erop aan dat hij ‘zijn voorlijk vulde zolang dat nog ging’. 

De bottelier vertelde hun van een onfeilbare methode om door middel van simpele driehoeksmeting de hoogte van de golven te berekenen, toen Hervey de konstabelskamer in dook, sproeiend als een omgekeerde fontein. ‘Och och, och och, ’ zei hij, gooide zijn oliegoed in zijn hut en zette zijn bril op. ‘Geef me alstublieft een kop thee, Babbington. Mijn vingers zijn te stijf om het kraantje te kunnen omdraaien. ’

‘De thee is overboord gegaan, meneer. Is koffie ook goed? ’

‘Alles, alles, als het maar warm en nat is. Is er nog rotmok over? ’ Ze lieten hem de lege schaal zien. ‘Mooie toestand is dat, ’ riep hij uit. ‘De hele nacht aan dek en dan geen rotmok. ’ Toen ham hem had gesust, zei Stephen: ‘Mag ik u vragen waarom u de hele nacht aan dek bent geweest? ’

‘De kapitein wilde niet naar beneden gaan, hoewel ik hem heb gevraagd in zijn kooi te kruipen, en toen kon ik dat moeilijk wel doen, terwijl hij nog aan dek was. Ik heb een edele natuur, ’ zei Hervey, glimlachend door de ham heen. 

‘Verkeren we dan in groot gevaar? ’ vroeg Stephen. 

O ja, verzekerden ze hem, met ernstige, bezorgde gezichten; er bestond het afschuwelijke gevaar dat ze zouden zinken, zouden dwarsvallen of hard op Australië zouden lopen, maar er was nog hoop, de zeer geringe hoop dat ze een ijsberg zouden tegenkomen en daarop konden klimmen... dan konden er wel zes man gered worden. 

Toen ze hun snedigheid een aanzienlijke tijd hadden botgevierd, zei Hervey: ‘De kapitein maakt zich zorgen om de voorsteng. We zijn naar boven geweest om ernaar te kijken en wilt u wel geloven dat de wind tijdens het openteren zo’n kracht op ons uitoefende dat het schip een streek van koers raakte? De neut vlak boven het ezelshoofd is niet zoals onze vrienden het zich zouden wensen en als er een kruiszee komt opzetten en we gaan slingeren, ga ik mijn gebeden opzeggen. ’

‘Meneer Stanhope vraagt of dat dokter Maturin effe tijd heb as het gelegen komt, ’ zei Killick in zijn oor. 

Hij trof hen aan in de koude, donkere kajuit, bij het licht van een bottelierskaars: meneer White, Atkins en een jonge attaché die Berkeley heette, zaten op stoelen, met hun voeten in het water dat met een troosteloos geluid heen en weer klotste, allemaal in hun overjas, met opgezette kraag; meneer Stanhope lag half op de bank en bedienden hingen rond in het schemerduister. Ze hadden kennelijk niet gegeten en hun spirituskomforen deden het niet. Ze zeiden geen van alleen een woord. 

Meneer Stanhope was dokter Maturin buitengewoon erkentelijk dat hij zo snel was gekomen; hij wilde niemand enige last bezorgen, maar zou dankbaar zijn als hij mocht weten of dit het einde was. Er drong water binnen door de boorden en een matroos had zijn lijfknecht duidelijk gemaakt dat er geen erger voorteken was dan dat. Een van de jonkers had dat tegenover meneer Atkins bevestigd en eraan toegevoegd dat ze waarschijnlijk eerder een achteroplopende golf over zouden krijgen dan echt zouden zinken of breken, hoewel die twee mogelijkheden evenmin waren uit te sluiten. Wat betekende dat allemaal? Konden ze van enig nut zijn? 

Stephen zei dat het echte gevaar er voor zover hij begreep, uit bestond dat een achteropkomende golf het achterschip zo’n dreun zou geven dat het fregat met zijn zijkant naar de wind zou draaien, waardoor het ver zou overhellen, de volgende golf dwars op zou krijgen en ten onder zou gaan; daarom was snelheid geboden, moesten ze voor de wind wegvliegen met alle zeilen die gevoerd konden worden en moest er met gepaste aandacht worden gestuurd, om voor die klappen uit te snellen en ze zodoende te ontwijken. Daarbij moesten ze echter bedenken dat het schip op de kam van de monsterlijke golf aan de volle kracht van de storm ten prooi was en daar in het dal, zo’n vijftig voet lager, juist tegen werd beschut, maar desalniettemin zijn snelheid moest bewaren, opdat het in de gewenste richting kon worden geleid en de relatieve snelheid van de volgende golf kon worden verminderd, wat alleen ging wanneer de diverse zeilen en touwen in al hun complexiteit subtiel werden bijgesteld. Maar voor zover hij wist, werd dat alles met nauwlettende ijver uitgevoerd, en met zo’n commandant, zo’n bemanning en zo’n schip voelde hij persoonlijk geen enkele rationele ongerustheid. ‘Ik heb kapitein Aubrey herhaaldelijk horen verklaren dat er binnen de Royal Navy geen beter fregat van deze tonnage is dan de Surprise. ' Het binnendringende water was hinderlijk en zelfs verontrustend, maar een normaal verschijnsel onder dergelijke omstandigheden, vooral op oudere schepen; varensgezellen plachten dat ‘het werken van het schip’ te noemen. En hij waarschuwde hen ervoor de woorden van de zeelieden niet al te letterlijk te geloven: ‘Ze scheppen er een duister genoegen in ons walslurpen voor de gek te houden. ’

Zodra hij verlost was van het gevoel dat de dood snel naderde, verviel meneer Stanhope weer tot de vreselijke, droge zeeziekte waaraan hij ’s nachts was gaan lijden. Toen Stephen en de aalmoezenier hem in zijn hangbed hielpen, zei hij met een poging tot een glimlach: ‘Zo dankbaar; niet erg geschikt voor zeereizen; zal nooit meer een zeereis ondernemen; als ik niet over land naar huis kan, zal ik altijd in Kampong blijven. ’

De anderen sloegen echter een hoge toon aan en staken hun verontwaardiging niet onder stoelen of banken. Meneer White vond het schandalig dat de regering hen op zo’n kleine boot had weggestuurd en dan nog wel een die lekte. Wist dokter Maturin wel dat het op zee heel kóud was? Veel kouder dan op het land. Meneer Atkins zei dat de officieren wie hij om inlichtingen had gevraagd, nonchalant of in het geheel niet hadden geantwoord en dat de kapitein toch zeker van tevoren bij zijne excellentie had moeten langskomen om dit alles te verklaren. Het diner van de vorige avond was volstrekt niet gaar geweest; hij wilde de kapitein graag spreken. 

‘U kunt hem op het halfdek vinden, ’ zei Stephen. ‘Ik weet zeker dat hij uw klachten volgaarne wil aanhoren. ’

In de daaropvolgende stilte zei meneer Berkeley op een naargeestige toon: ‘En al onze nachtspiegels zijn gebroken. ’

Stephen begaf zich naar de ziekenboeg vooruit, door het drijfnatte, stinkende logies waar de wacht te kooi lag te slapen, volledig gekleed en in zoete rust, ondanks het geweldige gestamp en geraas, want al het volk was er die nacht drie keer uitgehaald. Hij trof de normale ongelukken aan, de klappen en blauwe plekken van een razende storm; één man was tegen de ankervloei geworpen; een ander was met zijn hoofd vooruit door het voorluik geschoten toen dat werd geschalkt; weer een ander had geprobeerd zich op zijn eigen marlpriem te spietsen, maar er was niets dat de bekwaamheid van de chirurgijns te boven ging. Ze maakten zich slechts zorgen om hun ergste longontsteking, een oudere matroos die Woods heette; het was voor de storm al een dubbeltje op zijn kant geweest of hij het zou halen en nu hadden dat buitensporige geschud en die afwezigheid van rust de doorslag gegeven. Stephen luisterde naar zijn ademhaling, voelde zijn pols, wisselde zachtjes een paar woorden met M’Alister en voltooide zijn ronde in stilte. 

Aan dek trof hij opnieuw een ander tafereel aan. De wind was aangewakkerd en drie streken gekrompen; de aard van de zee was veranderd. De regelmatige processie van enorme rollers had plaatsgemaakt voor een wirwar van golven die elkaar kruisten, voor overstortende zeeën die de dalen vulden met hun wegspringende schuim: het onderliggende patroon was nog hetzelfde, maar de kammen bevonden zich nu een kwart mijl bij elkaar vandaan en waren nog hoger dan daarvoor, hoewel dat door de chaos ertussenin af en toe minder duidelijk was. Er was nergens een albatros te bekennen. De Surprise voer echter nog steeds onder haar kostbare flard zeil met een vliegende vaart voort, kwam prachtig omhoog op de gigantische golven en drong de kruiszeeën opzij; de barkas was overboord geslagen, ondanks de driedubbele broekings van de bootsman, maar verder scheen er geen averij te zijn. Ze begon nu zowel te slingeren als te stampen en bij elke duik verdwenen haar kop en de lijzijde van de bak onder het schuim. 

Alle officieren waren aan dek, hadden zich vastgeklemd in vreemde hoekjes. Meneer Bowes, onherkenbaar in oliegoed, greep Stephen toen die door een haal naar loefzij zijn evenwicht verloor en leidde hem langs het ruggepaard naar de kapitein, die nog steeds bij zijn stijl stond. Hij wachtte terwijl Jack Callow naar beneden stuurde om op de barometer te kijken en zei toen: ‘Woods, van de kampanjegasten, gaat hard achteruit; als je hem nog wil zien voor hij sterft, moet je snel komen. ’

Jack dacht na en riep ondertussen automatisch zijn bevelen naar de mannen aan het stuurrad. Durfde hij op dit moment het dek te verlaten? Callow kwam naar achteren kruipen. ‘Stijgt, kolonel, ’ schreeuwde hij. ‘Het glas is tweeënhalve streep gestegen. En ik moet van meneer Hervey zeggen dat de stuurtakels vast zitten. ’

Jack knikte. ‘Dat betekent dat het harder gaat waaien, ’ zei hij, met een blik naar het voormarszeil, dat in de tropen door schimmel was aangetast, maar ze hadden al het mogelijke gedaan het te versterken en tot nu toe had het stormzeil het gehouden. ‘Ik kom meteen, nu het nog gaat. ’ Hij maakte zich los, riep tegen de schipper en Pullings dat ze zijn plaats moesten innemen en strompelde stijf naar beneden. In de hut sloeg hij een glas wijn achterover en boog en strekte zijn armen. ‘Het spijt me van die arme oude Woods, ’ zei hij, nog steeds met dezelfde schorre, bulderende stem; daarna, terwijl hij zijn geluid temperde: ‘Is er geen hoop? ’ Stephen schudde het hoofd. ‘Zeg, Stephen, ik hoop dat meneer Stanhope en zijn mensen niet al te zeer door elkaar zijn gegooid, niet al te zeer van streek zijn geraakt. ’

‘Nee, ik heb hun gezegd dat de Surprise een fameus schip was en dat ze zich geen zorgen hoefden te maken. ’

‘En dat is ook zo, zolang het voormarszeil het houdt. Het is het dapperste schip dat ooit in de vaart is gekomen. En als het glas klopt, zal dit over een paar dagen zijn uitgeraasd. Kom, zullen we gaan? ’

‘Trek het je niet te erg aan: het is afschuwelijk om te zien en te horen, maar hij voelt niets. Het is een heel zachte dood. ’ Afschuwelijk was het. Woods had een loodgrijze kleur en het dierlijke geluid van zijn amechtige ademhaling klonk van dichtbij nog harder dan de oorverdovende herrie. Misschien herkende hij Jack, misschien niet. Zijn open mond en halfgesloten ogen veranderden niet veel. Jack deed zijn plicht, zei de woorden die van een kapitein verwacht werden - het greep hem hevig aan -, bracht een paar minuten bij de andere mannen door en haastte zich weer naar zijn stijl. 

Een kwartier, maar wat een verschil! Toen hij onderdeks was gegaan, had de Surprise slechts tien graden geslingerd: nu raakte haar bakboordkraanbalk groen water. En de gigantische, verwaaide zeeën kwamen nog steeds uit het donkere westen aanstormen, hoger dan ooit - onmogelijk hoog - en hun schuim vulde de kuil met vijfvoet water, liet de hele bak verdwijnen wanneer het fregat in zee dook. Het kwam telkens weer omhoog, terwijl het water ervan afdroop en uit de spuigaten spoot: het kwam telkens weer omhoog. Maar inmiddels logger? 

In de kajuit was een van meneer Stanhopes bedienden er halfdronken in geslaagd zich op te blazen met een spirituskomfoor: hij was akelig verbrand en ook gekneusd doordat hij tegen een kanon was gevallen, en werd door de chirurgijns opgelapt. Meneer White, meneer Atkins en meneer Berkeley, die in Londen allemaal grote moeite hadden gedaan om hun post te verwerven, hadden zich samen klemgezet op de bank, met hun voeten opgetrokken boven het water, en zaten voor zich uit te staren. Uur in, uur uit. 

Aan dek begon het daglicht te verdwijnen, als die grauwe, gierende duisternis tenminste daglicht kon worden genoemd. Toch kon Jack de rollers nog steeds vanaf een kwart mijl met duidelijk zichtbare witte kammen op het achterschip zien afstormen: tijdens het slingeren van het schip doorkliefden ze in hun volle lengte de hemel, en twee monsterachtige golven die te dicht bij elkaar waren, spatten in donderend geraas vlak achter hen uiteen om hoog te worden opgestuwd tot een nog groter geheel dat bulderend dichterbij kwam, kolossaal en overweldigend. En boven het voorbijtrekkende gebulder hoorde zijn wachtende oor een scherpe knal als van een kanonschot, een klap vooruit en daar ging de voorsteng overboord. Het voormarszeil, dat van de ra was gerukt, verdween ver voor hen uit, wit flikkerend in de schemering. 

‘Allehens, allehens, ’ brulde hij. Het schip week al van zijn koers af, gierde alle kanten op. Hij wierp een blik naar achteren. Ze voeren het dal in: als ze haar niet voor de wind konden krijgen, als ze geen voorzeilen konden bijzetten, zouden ze de volgende achteroplopende golf over zich heen krijgen. Dan zouden ze dwarsvallen en de volgende zee dwars op krijgen. 

‘Allehens... ’ Zijn raspende stem onttrok bloed aan zijn keel. ‘Pullings, volk in het fokkewant. Ze is boven het ezelshoofd verdwenen. Stagfok, stagfok! Kom mee. Bijlen! Bijlen! ’

In de kortstondige windstilte van het diepe dal rende hij de loopbrug over, gevolgd door twintig man: een kruiszee brak over het boord, water tot aan hun middel; ze ploeterden erdoorheen en waren op de bak voor het gedraaide schip, dat de wind nu schuin opzij had, omhoog begon te komen, voor de volgende golf hen half was genaderd. Mannen enterden in de weeflijnen aan loefzij naar boven, dwongen zichzelf tegen de kracht van de storm in omhoog; hun ruggen vormden genoeg zeil om haar kop iets rond te brengen voor de volgende zee hen trof met een allesverzwelgende klap en een guts schuim, lieten haar zover draaien dat ze de golf achterlijker dan dwars opving, en ze voer nog steeds. De bijlen kapten de ravage weg. Bonden was op de boegspriet, hakte in op het voorstengestag dat de drijvende mast nog steeds vasthield en het schip liet rondzwaaien; met ingehouden adem klauterde Jack achter hem aan, zijn hoofd onder het schuim, tastend naar de beslagseizings van het voorstengestagzeil, die stevig verstopt zaten onder het stag. Hij had er een; zijn handen, talrijke handen rukten aan het bindsel, dat zo strak zat dat ze het met geen mogelijkheid loskregen. 

‘Hou je vast! ’ werd in zijn oor gebruld en een sterke hand drukte op zijn nek: een onvoorstelbare watervloed, een gewicht en kracht die alles overtrof, de derde golf die het fregat volkomen liet dwarsvallen. 

De druk verminderde. Zijn hoofd was boven water en nu waren er meer mannen in het want. De kracht die de storm op hen uitoefende, bracht haar kop opnieuw rond, daarbij geholpen door een woeste kruiszee, maar ze konden zich daar niet eeuwig vasthouden: nog een paar van dergelijke minuten en het want zou zijn schoongeveegd. Tijdens de duik opnieuw naar beneden en terwijl hij zijn hand langs het zeil liet glijden, vond hij het probleem: de neerhaler zat in de schoothoorn verward, losse lijnen van de vernietigde zuigers. ‘Mes! ’ brulde hij toen zijn hoofd weer boven kwam. Hij had het in zijn uitgestoken hand: een flitsende haal en alles schoot los. 

‘Hou je vast! Hou je vast! ’ En opnieuw het gebulder van een neerstortende zee, een huizehoge golf: de ondraaglijke druk op zijn borst, de volstrekte zekerheid dat hij het zeil onder zich niet mocht loslaten, dat zijn om de boegspriet gekrulde benen het moesten volhouden, volhouden... wegebbende kracht. Maar daar was weer lucht in zijn bijna knappende longen en hij steeg uit het water op met de kreet: ‘Aan de vallen. Horen jullie me achter? Aan de vallen! ’

Met langzame rukken gleed het zeil langs het stag omhoog, vulde zich en de schoten werden aangehaald. Maar nu lagen ze dwars op de golven, zwaar slingerend. Waren ze nog op tijd? Toen de stagfok de druk ging voelen, begon de Surprise langzaam, log te draaien en ondertussen snelde de grote golf op hen af; ze draaide, draaide net ver genoeg en ving de zee schuin van achteren op, kwam omhoog en werd door de volle kracht van de storm in het voorzeil weer recht voor de wind gebracht. Ze voer sneller en sneller, luisterde nu ogenblikkelijk naar het roer - want hoewel de laatste klap de mannen van het stuurrad had weggeslagen, hadden de stuurtakels het gehouden - en de volgende golf gleed ongevaarlijk onder het achterschip door. 

Hij klauterde weer aan boord, klampte zich even aan de apostelen vast toen ze opnieuw neerdook en stond op de bak: daar was de ravage verdwenen en het zeil goed bijgezet. Hij riep de mannen uit het want en begaf zich over de loopbrug naar achteren. ‘Ontbreken er mensen, Hervey? ’ werd gevraagd met zijn armen om de stijl. 

‘Nee, kolonel. Er zijn enkele gewonden, maar iedereen is weer achteruit gekomen. Bent u in orde, kolonel? ’

Jack knikte. ‘Ze luistert beter naar het roer, ’ zei hij. ‘Stuur de wacht te kooi onderdeks. Grog voor iedereen, op het halfdek. Roep de bootsman. ’

De hele nacht lang. De officieren bleven die eindeloze nacht aan dek of zaten een ogenblik tussen waken en dromen in de konstabelskamer, waar ze gespannen luisterden, zich concentreerden op die ene driehoek strak zeil vooruit. Na een uur merkte Jack dat er een eind kwam aan het beven van zijn lichaam en daarmee ook aan zijn bewustzijn van zijn lichaam. De roergangers werden afgelost. Nogmaals afgelost en nogmaals. Onophoudelijk riep zijn schorre stem bevelen en twee keer stuurde hij zorgvuldig samengestelde groepjes mannen naar voren om alles te versterken, te sjorren en zo zeevast te zetten als in een ijskoude nacht maar mogelijk was. Kort voor het eerste ochtendgloren liep de wind een streek om, twee streken, waaide met plotselinge vlagen, liet vacuüms ontstaan die pijn deden aan zijn oren, en bereikte een gierende toon waarvan de woestheid alles overtrof wat hij ooit had gehoord, en zijn hart kromp ineen voor het stagzeil, voor het schip... opkomend sentiment en zelfmedelijden, met Sophia’s naam voor op zijn tong. Toen, langzaam, langzaam, zakte het gierende geluid een halve toon, en nog een, en nog een: ten slotte een laag geselend gebulder toen het zwakke, verstrooide licht van kim tot kim een witte zee onthulde, met de gestage processie van de grote rollers weer plechtig en ordelijk in het juiste gelid, weliswaar immens, maar niet meer krankzinnig. Geen kruiszee, een lichte slingerbeweging en de Surprise lensde door de verlatenheid, liet elke zee onder haar wulf doorglijden, met niet meer dan een voet kolkend water in de kuil. Een albatros ruim op stuurboordboeg. Hij gooide zijn seizings los en liep stijf naar voren. ‘We bemannen de pompen, met uw welnemen, meneer Hervey. En ik geloof dat we wat grootmarszeil kunnen bijzetten. ’

Rust, rust. Madagascar lag achter hen, evenals de Comoren; de zwaar toegetakelde hulk die vanaf de veertigste breedtegraad naar het noorden was gekropen, met een sleep van endjes touw achter zich aan, dag en nacht pompend, was nu even keurig als kunst- en vliegwerk en een beperkte voorraad verf haar hadden kunnen maken. Een deskundig oog zou heel wat hergebruikt touw in het want en een merkwaardige schaarste aan boten op de barring hebben gezien; het zou vol verbazing naar de bevestiging van het roer hebben gekeken en hebben opgemerkt dat het fregat ondanks de dienstige, matige koelte niets boven zijn marszeilen voerde. Dat durfden ze niet, want hoewel de Surprise door de nieuwe voorsteng en verf van buiten ‘net een plaatje’ was, had ze inwendig geleden. Jack had het zo vaak over haar stuiken en hangknieën dat Stephen zei: ‘Kapitein Aubrey, voor zover ik u begrijp, kan er geen enkele poging worden ondernomen om uw stuiken en hangknieën in orde te brengen tot u haar drieduizend mijl hiervandaan in het dok hebt; mag ik u daarom verzoeken er een stopper op te zetten en het onvermijdelijke te aanvaarden met een fatsoenlijke schijn van onbezorgdheid. Als we uit elkaar vallen, vallen we uit elkaar en is daar niets aan te doen. Persoonlijk heb ik er het volste vertrouwen in dat we Bombay bereiken. ’

‘Maar ik weet en jij niet, ’ riep Jack uit, ‘dat we geen enkele tienduimer meer aan boord hebben. ’

‘God zegene je, mijn waarde, met je tienduimsspijkers, ’ zei Stephen. ‘Natuurlijk weet ik dat; er is de afgelopen zeshonderd mijl geen dag voorbijgegaan zonder dat je het daarover hebt gehad, samen met je hangende enden en dubbele schildpadblokken, en ’s nachts lig je er in je slaap nog over te kletsen. Onderwerp je, onderwerp je aan de voorbeschikking of beperk je in elk geval tot stil gebed. ’

‘Geen enkele tienduimer, geen steng of spier zonder een klampverbinding, ’ zei Jack hoofdschuddend. En dat was waar; toch riepen meneer Stanhope, zijn gevolg en nu zelfs dokter Maturin met irritante zelfingenomenheid uit dat dit heerlijk was, de enige manier van reizen, niet te vergelijken met een huurrijtuig op een tolweg; ze zouden het al hun vrienden aanraden. 

Het was inderdaad heerlijk voor de passagiers, een vlakke zee en een versterkende bries die hen gestaag naar warmere streken voerde, maar ter hoogte van het lie de France keken Jack, zijn timmerman en bootsman, en alle officieren die echte zeelieden waren, verlangend uit naar een Franse kaper: ze zouden zo gelukkig zijn geweest met een of twee waarloze stengen, een paar rondhouten, honderd vaam anderhalfduimstouw! Ze tuurden uit alle macht, maar de Indische Oceaan bleef even leeg als het zuiden van de Atlantische Oceaan en nu moesten ze het zelfs zonder walvissen doen. 

Ze zeilden verder en verder, door warmere zeeën, maar zo verlaten alsof zij als enigen Deucalions zondvloed hadden overleefd, alsof al het land van de aardbodem was verdwenen, en toen de tijd en de temporele werkelijkheid weer door het vaste ritme aan boord waren verdreven, werd deze voortgang een eindeloze droom, een cirkeldroom zelfs, die gevat was in een aaneengesloten horizon en slechts werd onderbroken door het gebulder van de stukken, een dagelijkse voorbereiding op een vijand in wiens werkelijke bestaan ze onmogelijk konden geloven. 

Stephen legde zijn pistolen neer, veegde de lopen met zijn zakdoek af en sloot de cassette. Ze waren warm van het oefenen, maar de fles slingerde nog ongeschonden aan de nok van de fokkera. Het lag niet aan de pistolen; dat waren de beste die Joe Manton kon maken en de bottelier had het doel drie keer geraakt. Stephen had weliswaar met zijn linkerhand gevuurd, aangezien de rechter in Mahón het meest te lijden had gehad, maar een jaar eerder zou hij die fles beslist hebben neergehaald, of hij nu met links of met rechts had geschoten. Had hij te veel haast? Wilde hij het te graag? Hij zuchtte en dacht na over de coördinatie van spieren en zenuwen terwijl hij onzeker naar de kruismars klom; meneer Atkins staarde hem na, was er vrijwel zeker van dat het geen kwaad kon om ruzie met hem te maken als ze eenmaal in Bombay waren. 

Toen Stephen het puttingwant bereikte, nam hij ineens een besluit: als zijn lichaam hem niet op de ene manier wilde gehoorzamen, zou het dat op een andere manier moeten doen. Hij greep de touwen die naar de buitenkant van het platform leidden en in plaats dat hij zich daardoorheen wrong om zo de mars te bereiken, dwong hij zijn lichaam er kreunend langs omhoog, een diagonale, omgekeerde klauterpartij met zijn rug naar de zee, onder een hoek van vijfenveertig graden, en bereikte hij zijn doel via de weg die een zeeman zou hebben genomen, een zeeman, maar geen walslurp, die vastzit aan de normale wet van de zwaartekracht. Bonden tuurde nog door het soldatengat, waar Stephen altijd doorheen was gekomen, de veilige, directe, logische maar verachtelijke weg, en zijn mislukte poging om zijn verbazing te verbergen toen hij zich omdraaide, was een troost voor Stephens geest: het ijdele element bloosde van trots. Hij beheerste een amechtig gehijg dat het effect teniet zou hebben gedaan en zei: ‘Laten we meteen met een gedicht beginnen. ’ Dat was alles wat die ene goede ingeving kon bewerkstelligen en hij zweeg, alsof hij nadacht, tot zijn hart weer normaal klopte. ‘Gedicht, ’ zei hij nogmaals. ‘Ben je klaar, Barret Bonden? Stuif er dan vandoor. 

Door stormen varen we naar de rijke Oost, 

Maar de Kaap is gerond en we putten troost

Uit de passaat die gestaag de zeilen beroert

En ons zachtjes naar de specerijkust voert. 

‘Een aardige gedachte, dokter, ’ zei Bonden. ‘Niet slechter as de zeemansliedjes van Dibdin. Maar een kniesoor zou kennen opmerken, wat ik niet in mijn hoofd zou halen, dat deze sinjeur er een tikkie naast zat met de passaat, want dit is feitelijk de moesson, zoals we op zee zeggen. En wat die rijke Oost betreft, ach, dat is een dichterlijke vrijheid of, zoals je ook zou kennen zeggen, larie. Specerijen misschien, ik zeg niks tegen specerijen, en ook niet tegen specerij-kusten, hoewel het in Indiase havens meestal met permissie een klerezooi is. Maar rijkdom, ik ben zo vrij daarom te lachen, ha ha; ach, dokter, sinds admiraal Rainier Trincomalee heb schoongeveegd, is er afgezien van een paar kapers van het lie de France en Réunion geen prijs meer te bekennen in die hele kolossale Indische Oceaan, van hier tot Java’s Iste Punt. Of we zouden de strijd moeten aanbinden met schout-bij-nacht Linois op zijn schip van vierenzeventig stukken, die ons op de arme ouwe Sophie zo deksels gemeen heb achtervolgd. God beware ons, wat een vrolijke ouwe heer; herinnert u zich hem nog, dokter? ’ En of Stephen zich hem herinnerde en die verbitterde achtervolging door de Middellandse Zee, het verlies van hun schip, hun gevangenneming. Op Bondens gezicht maakte de glimlach om het verleden plaats voor onbewogen gereserveerdheid: hij liet zijn boek in zijn boezem glijden toen het afschuwelijke gezicht van meneer Callow boven de reling verscheen met de complimenten van de kapitein en of dokter Maturin van plan was een andere jas aan te trekken. 

‘Waarom zou ik in vredesnaam een andere jas aantrekken? ’ riep Stephen uit. ‘Bovendien heb ik helemaal geen jas aan. ’

‘Misschien dacht hij dat u er een zou willen aantrekken voor het dejeuner van meneer Stanhope, dokter, een deftige manier om daarnaar te verwijzen. Het is op een paar minuten na drie glazen, dokter: het zand is bijna doorgelopen. En hij bidt u zeer in het bijzonder om door het... om langs de gewone weg naar beneden te komen. ’

‘Meneer Stanhopes dejeuner, ’ zei Stephen zachtjes. Hij ging staan en staarde neer op het halfdek, waar, op de kapitein na, alle officieren van het fregat in groot tenue waren verzameld. Juist. Hij was de uitnodiging vergeten. Wat leek het ver weg, dat halfdek vol blauwe jassen, rode jassen en een stuk of zes zwarte jassen, waar de bedrijvige matrozen in hun geruite hemden tussendoor liepen; verticaal gezien geen grote afstand, ongeveer vijftig voet, maar toch, wat ver weg. Hij kende alle mannen daarbeneden, mocht diversen van hen, hield van de jonge Babbington en Pullings, en toch had hij de indruk dat hij in een vacuüm leefde. Daar was hij zich op dat moment sterk van bewust, hoewel enkele opgeheven gezichten naar hem knipoogden en hem toeknikten; hij liet zijn benen met een ernstig gezicht door het soldatengat glijden en begon aan zijn moeizame afdaling. 

Zo’n vol schip, zo’n samengepakte wereld, die onophoudelijk verder voer, omgeven door zijn eigen vacuüm, en daarbinnen gonsde elke man ongetwijfeld in zijn eigen luchtledigheid. Mijn dagboek, dat ik gister nog heb herlezen, wekt diezelfde indruk: een egocentrische man die leeft temidden van bleke schimmen. Het weerspiegelt niets van het complexe, intense leven op dit overvolle schip. Mijn gastheer - die ik respecteer - en zijn mensen komen er nauwelijks in voor en de konstabelskamer evenmin, dacht hij tijdens pauzes in het gesprek, gezeten aan de linkerkant van de gezant, nadat hij binnen precies één minuut en twintig seconden ijlings door Jacks sterke hand in zijn beste jas was gepropt, in zijn kniebroek was geschoten en was afgeborsteld, terwijl de marinier, op straffe des doods, het halfuurglas in zijn hand verborgen had gehouden om te voorkomen dat de glazen werden geslagen, dat dacht hij onder het eten van de laatste, lang bewaarde delicatessen uit meneer Stanhopes leeftocht en onder het drinken van lauwe bordeaux ter ere van de verjaardag van de hertog van Cumberland. Maar hij was niet verstoken van een sociaal geweten en in het besef dat hij grote onrust had veroorzaakt en dat zijn bijzonder vuile gezicht en handen het schip in diskrediet brachten, deed hij zijn best om aan het gesprek deel te nemen, om aangenaam gezelschap te zijn en, nadat de port herhaaldelijk was rondgegaan, zelfs om te zingen. 

Meneer Bowes, de bottelier, had ten behoeve van het gezelschap een eindeloze ballade ten gehore gebracht over de Slag van de Eerste Juni, waarin hij een stuk had bediend; het werd gezongen op de wijs van I was, d’ye see, a Waterman, maar hij vertolkte het trage lied, waar geen eind aan kwam, op een en dezelfde toon die in de buurt lag van de lage a, geen schreeuw en geen kreet, maar nauw verwant aan beide, en hij hield zijn ogen dapper gericht op een kwast in het plafond boven meneer Stanhope. De gezant glimlachte dapper en in het bulderende refrein ‘To make ’em strike or die' konden zijn buren ook zijn kwelende, hoge stem onderscheiden. 

Het fregat kon niet bogen op een hoog muzikaal niveau: Etherege had de melodie van zijn komische lied nooit echt gekend en was nu zo verward geraakt door meneer Stanhopes port dat hij de woorden eveneens was vergeten, maar toen hij het uiteindelijk opgaf, na drie keer log te zijn gevallen, verzekerde hij hun dat het onweerstaanbaar grappig was wanneer het goed werd gezongen, door Kit-ty Pake bijvoorbeeld; wat hadden ze gelachen! Maar tot zijn spijt was hij geen ster in het zingen, ondanks zijn vurige liefde voor muziek; dat was meer iets voor de dokter: de dokter kon op zijn cello precies een kat nadoen, kon elke hond misleiden die je zou willen meebrengen. 

Meneer Stanhope keerde zijn vermoeide, beleefde gezicht naar Stephen, knipperend met zijn ogen in een straal zonlicht die tijdens het slingeren door een patrijspoort naar binnen schoot, en Stephen zag in die fletse blauwe ogen voor het eerst het begin van een wittige kring, de arcus senilis. Maar meneer Atkins riep van het andere eind van de tafel: ‘Nee, nee, excellentie, we mogen dokter Maturin niet lastig vallen; zijn geest staat ver boven degelijke eenvoudige genoegens. ’

Stephen dronk zijn glas leeg, richtte zijn ogen op de juiste knoest, tikte op tafel en begon: 

‘The seas their wonders might reveal

But Chloe’s eyes have more: 

Nor all the treasure they conceal, 

Can equal mine on shore. ’

Zijn schelle, schorre stem, die de toon eerder aanduidde dan te pakken had, kon de reputatie van het schip niet verbeteren, maar nu begeleidde Jack hem met een laag bulderend geneurie dat de glazen liet trillen en Stephen ging in elk geval harder verder. 

‘From native Ireland’s temp’rate coast

Remove me farther yet, 

To shiver in eternal frost, 

Or melt with India’s heat. ’

Op dat moment zag hij dat meneer Stanhope het geen couplet meer kon uithouden: de hitte, het gebrek aan frisse lucht - de Surprise voer recht voor de wind, waardoor er vrijwel geen briesje onderdeks kwam -, de overvolle kajuit, de noodzakelijke toosten en de herrie hadden hun uitwerking gehad, en het snel witter wordende gezicht en de ellendige, strakke glimlach wezen op een syncope binnen de volgende paar maten. 

‘Kom, excellentie, ’ zei hij terwijl hij van zijn stoel gleed. ‘Kom. Een ogenblik, alstublieft. ’ Hij leidde hem naar zijn slaaphut, legde hem neer, maakte zijn stropdas en broeksband los, en toen hij enige kleur zag terugkeren, liet hij hem met rust. Ondertussen was het gezelschap uiteengevallen, weggeslopen, en omdat Stephen geen vragen op het halfdek wilde beantwoorden, ging hij via het logies en de ziekenboeg naar de kop van het schip en bleef daar gedurende de avondactiviteiten van het fregat, keek leunend op de boegspriet hoe het bitstuk door de ene mijl oceaan na de andere sneed en het water scheidde met een geluid van scheurende zijde, waardoor het in gelijke golven langs de Surprise wegstroomde om zich bij haar kielzog te voegen, dat inmiddels achtduizend mijl lang was. Het onbeëindigde lied speelde door zijn hoofd en telkens en telkens weer zong hij zachtjes: 

‘Her image shall my days beguile

And still my dream shall be... ’

Dromen: dat was het punt. Weinig contact met de werkelijkheid wellicht, een kind van de hoop, een mogelijkheid, die veel en veel beter onverwezenlijkt kon blijven. Hij had bijzonder hartstochtelijk van Diana Villiers gehouden en had eveneens een grote genegenheid voor haar gekoesterd, een sterke genegenheid, als voor iemand die in min of meer gelijke omstandigheden verkeert, en die sympathie, dacht hij, had ze in zekere zin beantwoord, naar vermogen. In welke mate? Ze had hem heel slecht behandeld, niet alleen als vriend, maar ook als geliefde, en hij was blij geweest toen hij van haar was bevrijd, zoals hij het placht te noemen, een bevrijding die echter niet lang had geduurd. Vrij kort nadat hij haar voor het laatst had gezien ‘terwijl ze zich in een loge in de opera prostitueerde' - een gepassioneerde uitdrukking waarmee hij bedoelde dat ze haar charmes bewust had gebruikt om andere mannen te behagen -, had het irrationele deel van zijn geest levendige beelden opgeroepen van diezelfde charmes, van die ongelooflijk gracieuze manier van bewegen wanneer het werkelijk spontaan gebeurde, en het rationele deel van zijn geest was er al heel snel voor gaan pleiten dat deze fout ook moest worden toegevoegd aan de waslijst met bekende en aanvaarde gebreken, gebreken die voor zijn gevoel werden gecompenseerd zo niet geneutraliseerd door haar esprit en roekeloze moed: ze was nooit saai; ze was nooit laf. Maar morele overwegingen waren niet van toepassing op Diana: lichamelijke gratie en elan namen bij haar de plaats in van deugdzaamheid. De hele context was zo anders dat hij onkuisheid, die bij een andere vrouw weerzinwekkend zou zijn, bij haar slechts zuiverheid kon noemen, een andere vorm van zuiverheid, zonder meer heidens, een zuiverheid van een totaal andere gedragscode. Haar gratie had weliswaar enkele deuken opgelopen, maar er was genoeg, meer dan genoeg; ze had slechts de buitenkant vernietigd; ze zou nooit het wezen ervan kunnen raken en door het wezen van haar gratie onderscheidde ze zich van andere vrouwen, van iedereen die hij ooit had gekend. 

Dat was in elk geval zijn voorlopige conclusie en hij had de achtduizend mijl van deze reis afgelegd met een doorlopend groeiend verlangen om haar terug te zien en een toenemende angst voor die gebeurtenis, waarbij het verlangen uiteraard groter was dan de angst. 

Maar o Heer, de eindeloze mogelijkheden voor zelfbedrog, het probleem om de talloze afzonderlijke emoties te ontwarren en bij de juiste naam te noemen, om werk en genoegens te scheiden. Bij tijd en wijle dwaalde hij, wat hij ook mocht zeggen, verloren rond in een wolk van onwetendheid, maar op het moment was het in elk geval een vredige wolk, en een reis door een lauwe zee naar mogelijke, zij het onwaarschijnlijke verrukkingen in een onbepaald verschiet was wellicht niet de volheid van het leven, maar toch een soort afspiegeling daarvan. 

Rust, nog diepere rust. De lome rust van de Arabische Zee in de zuidwestmoesson, net zo’n staande koelte als de passaat, maar gematigder, zo gematigd dat de toegetakelde Surprise haar bramzeilen voerde en zelfs haar onderlijzeilen, want ze had nog meer haast dan anders. Haar victualie was nu zo geslonken dat de konstabelskamer al weken op scheepskost leefde, op gepekeld rundvlees, gepekeld varkensvlees, scheepsbeschuit en gedroogde erwten, en dat er volgens het adelborstenverblijf geen enkele rat meer in leven was, maar het ergste was dat Stephen en M’Alister opnieuw met enkele gevallen van scheurbuik zaten. 

Men dacht echter dat de magere jaren bijna voorbij waren. Op een bepaald moment had Harrowby koers willen zetten naar het Negen Graadkanaal en de Laccadiven, maar Harrowby was een middelmatig en schroomvallig navigator en Jack had diens voorstel terzijde geschoven en op Bombay zelf aangehouden; nu stuurden ze echter al zo lang noordoost ten oosten dat de Surprise zich volgens het gegist bestek honderd mijl ten oosten van de Western Ghats moest bevinden en als een tweede ark gestrand moest zijn in de heuvels van Poona. Maar door te overleggen met Pullings, door telkens en telkens weer de maan te schieten om de lengte te bepalen en de schranderste adelborsten herhaaldelijk door de berekeningen te slepen om fouten op te sporen, door grote aandacht te schenken aan zijn chronometers en door de noodzakelijke correcties aan te brengen was Jack vrijwel zeker van zijn positie. Zeevogels, inheemse bootjes in de verte, één enkele koopvaarder die op de vlucht sloeg, die aan de kim kracht van zeil maakte zonder te wachten of ze Frans of Engels waren - het eerste zeil in vier maanden - en bovenal grond op elf vaam, een bodem van net zulk wit schelpezand als bij de Direction Bank, sterkten hem in zijn overtuiging dat hij zich op i8°34' N, 72°29' O bevond en dat hij de volgende dag land zou maken. Hij stond op het halfdek en keek nu eens buiten boord, dan weer naar de masttop, waar de scherpste ogen en beste glazen van het schip gestaag op het oosten waren gericht. 

Stephen had een even groot en blind vertrouwen in het zeemanschap van kapitein Aubrey als Jack in de medische alwetendheid van dokter Maturin, en ongehinderd door de zorgen die nu op zijn vriend drukten, zat hij op de rust, even naakt als Adam en praktisch even bruin, en trok een sleepnetje door de zee. 

De rust, brede planken die horizontaal buiten boord staken om het want verder te spreiden dan de uiterste breedte van het schip, vormde de comfortabelste zitplaats die men zich kon indenken; hij profiteerde ten volle van de zon, de eenzaamheid (want de rust lag een stuk onder de reling) en van de zee, die onder zijn voeten door golfde, hem nu eens met een warme liefkozing aanmakte en dan weer een aangename puts buiswater over hem heen gooide, en terwijl hij daar zat, zong hij: 

‘Asperges me, Domme, hyssopo - maar die eigenschappen waren natuurlijk

het opvallendst toen ze arm eenzaam en neerslachtig was wat zal ik nu aantreffen? 

wat, wat voor ontwikkeling? 

zo ik al bij haar langsga? hyssopo et super nivem dealbabor. 

Asperges me... '

Een passerende zeeslang maakte een eind aan zijn gezang, een van de vele die hij had gezien en niet had kunnen vangen: hij vierde zijn lijn uit en wenste uit alle macht dat het dier zijn net in zou zwemmen. Een leeg net had echter geen enkele bekoring voor een zeeslang; ze zwom vrijwel zonder aarzeling door met een prachtige, trotse, ontspannen en vloeiende beweging. 

Hoog achter zich hoorde hij meneer Herveys meestal verzoenende stem boos en hard vragen of die dekwassers nog achteruit kwamen, of die verdomde bende ooit nog eens op het dek van een oorlogsschip ging lijken. Een andere stem, zacht, naar binnen gericht en vertrouwelijk, was afkomstig van Babbington, die Stephens idioomboek had geleend: telkens en telkens weer herhaalde hij in het Urdu: ‘Vrouw, wil je bij mij liggen? ’ terwijl hij ongeduldig naar het noordoosten staarde. Als zoveel zeelieden voelde hij het land, land waar duizenden vrouwen woonden, die misschien wel stuk voor stuk bij hem zouden willen liggen. 

‘Geen geschut vanavond, dokter, ’ zei Pullings, leunend over de reling. ‘We maken schoon schip voor morgen. Ik denk dat we voor donker Malabar Hill in zicht zullen krijgen en de vice-admiraal ligt in Bombay. We moeten er keurig uitzien voor de vice-admiraal. ’

Bombay: vers fruit voor zijn zieken, gekoelde sorbets voor al het volk, enorme maaltijden; de wonderen van het oosten; marmeren paleizen, dat leed geen twijfel; de torens van het zwijgen van de Parsi’s; de kantoren van de residenten van de voormalige Franse nederzettingen, rekenkamers en factorijen aan de Malarbarkust: de woonplaats van resident Canning. 

‘Wat maakt u me gelukkig, meneer Pullings, ’ zei Stephen. ‘Dat zal de eerste avond zijn sinds dertig graden zuiderbreedte dat ons die onmenselijke... sst, sst! Verroer u niet. Ik heb hem! Ha ha, beste vriend, eindelijk! ’ Hij haalde zijn lijn in en in het net lag een zeeslang, een slank dier, glanzend zwart en stralend geel, heel verbazend. 

‘Raak haar niet aan, dokter, ’ riep Pullings. ‘Dat is een zeeslang. ’ ‘Natuurlijk is het een zeeslang. Daarom heb ik hier zitten vissen sinds we in deze wateren zijn gekomen. O, wat een prachtig dier. ’

‘Raak haar niet aan, ’ riep Pullings nogmaals. ‘Ze is dodelijk giftig. Ik heb een man binnen twintig minuten zien sterven... ’

‘Land in zicht, ’ praaide de uitkijk. ‘Land ruim op stuurboordboeg. ’

‘Ren alstublieft naar de masttop, meneer Pullings, ’ zei Jack, ‘en laat me weten wat u ziet. ’

Donderend voetgetrappel toen de hele bemanning kwam aanstormen om naar de horizon te staren, waardoor de Surprise slagzij maakte over stuurboord. Stephen hield zijn fijngemaasde net op een verstandige afstand; de slang kronkelde als een razende, dook in elkaar en haalde uit als een sterke veer die wordt losgelaten. 

‘Aan dek, ' brulde Pullings. ‘Het is Malabar Hill, kolonel, en het eiland is duidelijk te zien. '

De slang, die blind was buiten haar eigen element, beet zichzelf herhaaldelijk en stierf weldra. Voor Stephen haar aan boord kon brengen, naar de wachtende pot alcohol, begonnen haar kleuren al te vervagen, maar toen hij over de reling klom, werden de zeilen van het fregat door een windvlaag bak geslagen, een vleug van de zware lucht van het land, met duizend onbekende geuren, de groene lucht van vochtige vegetatie, palmen, samengepakte mensen, een andere wereld. 


HOOFDSTUK ZEVEN

Vers fruit voor de zieken, inderdaad, en enorme maaltijden voor wie tijd had om ze op te eten, maar afgezien van de alomtegenwoordige stank en het kleine beetje arak dat aan boord was gesmokkeld, bleven de wonderen van het Oosten en de marmeren paleizen wat de Surprise-gasten betreft halfvermoede dingen in de verte. De Surprise werd regelrecht naar het arsenaal gebracht, waar ze haar volkomen onttakelden, haar stukken verwijderden en haar ruimen leeglosten om bij de bodem te komen, en wat daar werd aangetroffen, bracht de equipagemeester ertoe het droogdok zo snel mogelijk vrij te maken om haar daarin te brengen voor ze op haar ankerplaats zou zinken. 

De vice-admiraal bezocht haar in vol ornaat; het was een joviale, rozerode vice-admiraal, die zich bijzonder vriendelijk over de Surprise uitliet, maar Jack ogenblikkelijk van zijn eerste luitenant beroofde door meneer Hervey te benoemen tot kapitein-luitenant van een korvet van achttien stukken, en die daardoor al het werk van het groot onderhoud op de schouders van de kapitein schoof. 

De vice-admiraal had echter een geweten en hij wist dat meneer Stanhope van enig belang was. Hij deed een goed woordje voor hen bij de equipagemeester en alle rijkdommen van een goed uitgerust arsenaal lagen voor de Surprise open. De dochter van de bloedzuiger was de bescheidenheid zelve vergeleken met kapitein Aubrey die werd losgelaten in een eldorado vol pek, hennep, werk, touw, balen zeildoek, glanzende platen koper, rondhouten, blokken, boten en natuurlijke knieën, en hoewel ook hij dolgraag onder kokospalmen over een koraalstrand wilde dwalen, zei hij: ‘Zolang dit duurt, zal er geen man van boord gaan. Laten we de bloemetjes plukken nu het nog kan, zoals die waarde Christy-Pallière zei. ’

‘Zullen de mannen dan niet weerspannig en ontevreden worden? Zullen ze niet eensgezind met geweld van boord stormen? ’

‘Ze zullen het niet leuk vinden. Maar ze weten dat we de moesson met een goed uitgerust schip moeten oppikken en ze weten dat ze bij de marine zitten; ze hebben a gezegd en moeten nu op de blaren zitten. ’

‘Je bedoelt dat ze hun billen niet kunnen branden zonder b te zeggen. ’

‘Nee, nee, dat is het ook niet precies. Ik bedoel... ik wou dat je me niet in de war maakte, Stephen. Ik bedoel dat het maar voor ongeveer een week is om alles te pakken te krijgen wat verplaatst kan worden voor de Ethalion of de Revenge binnenlopen, gillend om rondhouten en kabels; daarna kunnen we het vast wel rustiger aan doen, met inheemse breeuwers van de werf en wat vrijaf voor ons volk. Maar er moet vreselijk veel gebeuren - heb je haar zetgang gezien? -, er is werk voor weken en weken en we moeten ons haasten. ’

Dat idee van haast benauwde Stephen al vanaf zijn allereerste kennismaking met de marine: haast om achter de horizon te kijken, haast om een bepaalde haven te bereiken, haast om daar weer uit te vertrekken voor het geval er iets zou gebeuren in een verre zeestraat, en nu niet alleen haast om de bloemetjes te plukken, maar ook om de moesson te halen. Als ze de gezant niet op een bepaald tijdstip in Kampong aan land zetten, zou Jack de hele terugweg tegen de wind in moeten kruisen, waardoor hij kostbare maanden zou verliezen, tijd die besteed kon worden aan actieve oorlogvoering. ‘Als we de noordoostmoesson missen, kon de oorlog weleens voorbij zijn voor we de Kaap hebben gerond, ’ riep hij uit. ‘Dat zou een fraaie toestand zijn. ’

En de nabije toekomst bood de onvergelijkelijke kans de dierbare Surprise weer te maken tot wat ze geweest was en tot wat ze hoorde te zijn. Stephen gaf niets om dat alles; het vuur dat Jack tevergeefs aanspoorde om aan land te gaan, brandde in hem met een verterende en onweerstaanbare kracht. 

Jack liefkoosde een massieve houten balk, het beste teakhout van het eiland, toen Stephen hem achterliet met de woorden: ‘Mijn patiënten liggen in het gasthuis; meneer Stanhope is bij de gouverneur aan het herstellen; er is hier geen plaats voor me. Ik moet een bepaalde hoeveelheid tijd aan het land besteden... er zijn allerlei redenen waarom mijn aanwezigheid aan land noodzakelijk is. ’

‘Dat zal best, ’ zei Jack afwezig. ‘Meneer Babbington, meneer Babbington! Waar is die vervloekte slak van een timmerman? Dat zal best, maar hoe druk je het ook hebt, mis vooral niet het uitnemen van de ondermasten. Dan hebben we de hulk langszij en worden ze er in een vloek en een zucht uitgetild; het is het mooiste dat er is. Ik zal je een dag van tevoren berichten; het zou je bijzonder spijten als je de hulk zou missen. ’

Stephen kwam af en toe aan boord: één keer met een wiskundige Parsi die de zeevaartkundige tafels van het fregat wilde zien; één keer met een kind van een onbekend ras, dat hem verloren had aangetroffen tussen de blauwe buffels op de open plaats bij Aungier, waar hij bijna onder de voet was gelopen, en dat hem aan de hand terug had geleid, onophoudelijk kletsend in een Urdu dat was aangepast aan het laagste bevattingsvermogen; en één keer met een Chinese kapitein, een christen uit Macao, een gewezen priester, met wie hij Latijn praatte en die hij de werking van de gepatenteerde kettingpomp liet zien. En af en toe verscheen hij in Jacks logement, waar hij theoretisch ook kost en inwoning genoot. Jack was te discreet om hem te vragen waar hij sliep wanneer ze elkaar niet zagen en te welgemanierd om commentaar te leveren op het feit dat hij nu eens in een handdoek rondliep, dan weer in Europese kleren of in een wijd hemd dat over een lange witte broek hing, maar er lag steevast een uitdrukking van onvermoeibare, heimelijke opgetogenheid op zijn gezicht. 

Wat het slapen betreft, ging hij liggen waar hij wilde, onder bomen, op veranda’s, in een karavanserai, op een tempeltrap, in het stof tussen rijen andere stofslapers, die bij wijze van spreken in sluiers gehuld waren: overal waar extreme lichamelijke vermoeidheid hem neerlegde. In de overvolle stad, die gewend was aan zo’n honderd rassen en ontelbare talen, lokte hij nergens enig commentaar uit terwijl hij rondzwierf door de bazaars, langs de rijen Arabische paarden, door bosjes kokos- en dadelpalmen, door tempels, pagoden, kerken en moskeeën, langs het strand, temidden van de lijkstapels van de hindoes, en eindeloos door de stad, starend naar Mahraten, Bengalen, leden van de krijgerskaste, Perzen, Sikhs, Maleiers, Siamezen, Javanen, Filippijnen, Kirgiezen, Ethiopiërs, Parsi’s, joden uit Bagdad, Singalezen en Tibetanen; ze staarden hem ook aan, wanneer ze niets anders te doen hadden, maar zonder veel nieuwsgierigheid, zonder overdreven aandacht en zeer zeker zonder enige vorm van vijandigheid. Door zijn verrassend fletse ogen, die nu door zijn stoffige huid nog kleurlozer waren, werd er soms een tweede verbaasde blik geworpen, en soms werd hij voor een heilige aangezien. Er werd meer dan eens olie over hem uitgegoten en er werden hem met een glimlach halfwarme cakejes van een zoete, plantaardige substantie in de hand gedrukt; fruit, een kom gele rijst; en hij kreeg thee met boter, verse palmwijn en het sap van suikerriet aangeboden. Voor de vissings van de grote mast waren vernieuwd, kwam hij thuis met een slinger goudsbloemen om de stoffige, blote schouders, een offerande van een groep hoeren: hij hing de bloemenslinger om de rechterknop van zijn rozehouten stoel en zette zich aan zijn dagboek. 

‘Ik had wonderen van Bombay verwacht, maar mijn verhitte verwachtingen, die gebaseerd waren op de vertellingen van Duizend-en-één-nacht, een glimp van de Moorse steden in Afrika en reisboeken, waren armzalig pover en ijl vergeleken met de werkelijkheid. Er is hier uiteraard een wedijverende, hebzuchtige en wereldlijke beschaving; dat blijkt onomstotelijk uit die enorme, begerige markten en dat onophoudelijke kopen en verkopen, maar ik had geen idee van dat alomtegenwoordige gevoel voor het heilige, geen idee dat een andere wereld zo in het seculiere bestaan kan doordringen. Smerigheid, stank, ziekte, “flagrant bijgeloof”, zoals onze mensen zeggen, extreme armoede en universele, gemengde defeca-tie hebben daar geen invloed op en hebben evenmin enige invloed op mijn gevoel voor de mensen om mij heen. Wat een plezierige stad is dit, waar een mens in de hitte naakt kan rondlopen als hem dat bevalt! Ik heb vandaag op de trappen van een Portugese kerk gesproken met een ongeklede hindoese religieus, een parama-hamsa, een echte gymnosofist, en ik merkte op dat wijsheid en kleding in zo’n klimaat wellicht omgekeerd evenredig aan elkaar zijn. Maar nadat hij mijn kledingstuk met zijn hand had opgemeten, zei hij dat er niet één enkele vorm van wijsheid was. 

Ik heb me nog nooit zo gelukkig geprezen met mijn vermogen om een oppervlakkige kennis van een taal op te pikken. Mijn grammatica van Fort Williams, mijn paar woordjes Arabisch en bovenal mijn gesprekken met Achmet en Butoo werpen zoveel vruchten af! Als ik stom was geweest, had ik vrijwel net zo goed ook blind kunnen zijn: wat heb je aan de aanblik van een viool wanneer de viool er stil bij ligt? Dat lieve kind Dil leert me heel veel door onvermoeibaar te kletsen, een gestage stroom commentaar en verhalen, met hardnekkige herhalingen als ik haar niet begrijp, want ze wenst begrepen te worden en laat zich door geen enkele ontwijking misleiden. Toch geloof ik dat Urdu niet haar moedertaal is. Met het besje bij wie ze woont, converseert ze in een totaal andere taal: geen enkel bekend woord. De hoogbejaarde dame heeft me het kind aangeboden voor twaalf roepie, verzekerde me dat ze nog maagd was en wilde me het hymen laten zien dat haar staat garandeerde. Dat zou volstrekt overbodig zijn geweest: wat kan er maagdelijker zijn dan dit buisvormige, onverschrokken kind dat me recht aankijkt, alsof ik een niet al te intelligent tam dier ben, en dat haar gedachten en meningen verkondigt zodra ze in haar opkomen, alsof ook ik een kind ben? Ze kan stenen gooien, springen en klimmen als een jongen en is toch geen gargon manqué, want ze vloeit niet alleen over van deze mededeelzame genegenheid, maar bezit ook een zekere moederlijkheid en wenst voor mijn eigen bestwil mijn activiteiten en eetgewoonten te regelen: ze keurt het af dat ik bhang rook, opium kauw en broeken draag die een bepaalde lengte overschrijden. Cholerisch echter: vrijdag heeft ze een jongen met reeëogen een pak slaag gegeven toen hij zich in het palmbosje bij ons wilde voegen, terwijl ze zijn metgezellen bedreigde met een scheldkanonnade en gevloek waar de knapen van opkeken. Ze eet als een wolf, maar hoe vaak in de week? Ze bezit een katoenen lap die ze nu eens als kilt, dan weer als sjaal draagt, een met olie ingesmeerde zwarte steen die ze nonchalant aanbidt en haar hymen. Wanneer ze heeft gegeten, is ze mijns inziens volmaakt gelukkig, verlangt ze nog slechts, maar zonder veel hoop, naar een zilveren armband. Bijna alle kinderen hangen ermee vol en rinkelen tijdens het lopen. Hoe oud is ze? Negen? Tien? De menarche zal niet lang meer op zich laten wachten, een zweem van een boezem, het arme kind. Ik ben geneigd haar te kopen: ik zou haar het liefst willen bewaren in deze huidige staat, niet geslachtloos, maar zonder zich van haar geslacht bewust te zijn, ongehinderd door haar lichaam, met de vrije beschikking over alle goten en bazaars van Bombay, direct en volkomen menselijk, en ook wijs. Maar alleen Jozua heeft de zon kunnen stilzetten. Over een jaar of nog minder zal ze in een bordeel zitten. Zou een Europees huis beter zijn? Een dienstmeid, gewassen en opgesloten? Zou ik haar kunnen houden om haar te vertroetelen? Hoe lang? Zou ik voor een bruidsschat kunnen zorgen? Het is erg om je in te denken dat deze levendige jonge geest zal wegzinken, ten onder zal gaan in het lot van de massa. Ik zal met Diana overleggen: ik vermoed vaag dat er een niet nader geïdentificeerd, gemeenschappelijk kenmerk bestaat. 

Deze stad bezit een immense vroomheid, maar de oude Adam wandelt ook rond; ik heb lijken gezien, verhongerd, doodgeknuppeld, doodgestoken of gewurgd, en in elke handelsstad is de een zijn dood de ander zijn brood. Maar een materialisme dat in Dublin of Barcelona geen commentaar zou uitlokken, choqueert een vreemdeling in Bombay. Ik zat op Malabar Hill onder de torens van het zwijgen naar de gieren te kijken - wat een prachtig gezicht! Ik had Jacks katteoog meegenomen, maar had het niet nodig, want ze waren buitengewoon tam, zelfs de geelsnavelige Egyptische gier, die volgens meneer Norton slechts uiterst zelden ten westen van Hyderabad wordt waargenomen - en verzamelde enkele misvormde botten toen begrafenisondernemer Khowasjee me aansprak, een Parsi met een donkerpaarse hoed. Aangezien ik van meneer Stanhope kwam, droeg ik Europese kleren en richtte hij zich in het Engels tot me: wist ik niet dat het verboden was botten op te rapen? Ik antwoordde dat ik onbekend was met de gebruiken van zijn land, maar dat ik had begrepen dat de lichamen van de doden op deze torens werden uitgestald om door gieren te worden verslonden of stukje bij beetje door hen te worden weggehaald, dat de lichamen daardoor bonus nullius werden, dat de vleselijke goederen, indien zo’n begrip al denkbaar was, de gier toebehoorden en dat ik, aangezien de gier afstand had gedaan van zijn eigendomsrecht, toch zeker op grond van het natuurrecht aanspraak kon maken op dit dijbeen, dit merkwaardig verwrongen tongbeen? Maar dat ik niemands overtuiging wilde kwetsen en dat ik me ermee tevreden zou stellen om de overblijfselen te bekijken in plaats van mee te nemen: mijn belangstelling was niet die van een grafschenner en nog minder van een lijmkoopman, maar van een natuurfilosoof. 

Hij was ook een filosoof, zei hij: de filosofie van de getallen. Wilde ik hem soms een derdemachtswortel horen trekken? Ik mocht elk getal noemen dat ik wilde. Een verbazingwekkende prestatie: de antwoorden kwamen bijna even snel als mijn stuk rib ze in het stof kon schrijven. Hij was verrukt en zou eindeloos zijn doorgegaan als ik geen opmerking had gemaakt over proportionaalpassers, Gun-terschalen, de toegepaste wiskunde van de navigatie, lengtebereke-ningen met behulp van maanwaarnemingen en de noodzakelijke tabellen. Daarmee had ik me echter op glad ijs begeven; ik kon zijn vragen over hun aard niet naar tevredenheid beantwoorden en stelde daarom voor hem mee naar boord te nemen. Zijn nieuwsgierigheid overwon zijn onmiskenbare schrik: hij was gestreeld door de aandacht, ingenomen met het instrument en nodigde me bij onze terugkeer aan land uit om thee te komen drinken op zijn kantoor; hij is een vooraanstaand koopman. Daar gaf hij me, op mijn verzoek, een beknopt overzicht van zijn leven en ik was teleurgesteld maar niet verbaasd toen hij een zelfgenoegzaam, pragmatisch en werelds man bleek te zijn. Ik weet niet veel van wiskunde of van het recht, maar bij de paar wiskundigen en juristen die ik ken, schijnt deze geestelijke steriliteit recht evenredig te zijn aan hun professionele voortreffelijkheid; wellicht zijn ze tevreden met een ontoereikende of, in het geval van de juristen, vrijwel volstrekt kunstmatige orde. Hoe het ook zij, deze man schijnt zijn goedertieren, oude geloof te hebben veranderd in een dor systeem van automatische plichtsbetrachting: zoveel uur voor vastgestelde ceremonies, zoveel van zijn erkende inkomen voor aalmoezen (geen kwestie van liefdadigheid, meen ik), en een rancuneuze haat jegens de Khadmi’s, die het niet eens zijn met zijn sekte, de Shenshahi’s, niet over een bepaald dogma, maar over hun tijdrekening. Ik had me in Seething Lane kunnen bevinden. Ik geloof echter dat hij louter in zijn waakzame, zorgvuldige aandacht voor zijn zaak een typische Parsi is. Hij is onder andere assuradeur, zeeassuradeur, en hij had het over de stijgende premies, die hij afzette tegen de bewegingen, de geruchten omtrent de bewegingen van Linois’ eskader, een strijdmacht die niet alleen de Compagnie met schrik vervult, maar ook alle lokale schepen: de premies zijn nu hoger dan toen de Franse admiraal Suffren op zee rondwaarde. Zijn familie heeft talloze commerciële belangen: borax uit Tibet, nootmuskaat uit Benkoelen en parels uit Tuti-corin kan ik me nog herinneren. Het bankiershuis van een neef onderhoudt nauwe banden met het kantoor van de residenten van de voormalige Franse nederzettingen. Hij had me heel veel over hen kunnen vertellen, als hij niet op zijn hoede was geweest, maar desondanks sprak hij tamelijk vrij over Richard Canning, voor wie hij zijn respect en hoogachting betoonde. Hij heeft me weinig verteld dat ik nog niet wist, maar hij heeft wel bevestigd dat ze op de zeventiende terug worden verwacht. 

Hij kon me niets vertellen over de hindoe-ceremonie die de komende maan op het strand van de baai wordt gehouden: het liet hem koud en hij wist er niets van. Daarvoor moet ik weer bij Dil zijn, hoewel haar religieuze denkbeelden zo’n allegaartje zijn dat het haar in verwarring brengt. God kent geen genade voor wie uit ijdelheid een lange broek draagt, vertelt ze me (een islamitische leerstelling), en tegelijkertijd staat het voor haar vast dat ik een weerbeer ben, een afgetakelde weerbeer uit een onbestemd oord, een potsierlijke, onbeholpen demon die in de stad verzeild is geraakt, en dat ik beslist kan vliegen als ik dat zou willen, maar stuntelig, niet erg efficiënt en evenmin in de juiste richting, welk geloof ze van de Tibetanen moet hebben overgenomen. Ze gaat er echter terecht van uit dat ik geleid moet worden. 

De zeventiende. Als Jacks berekeningen kloppen - en in dergelijke kwesties heeft hij er bij mijn weten nog nooit naast gezeten -, zou ik drie weken moeten hebben voor het schip klaar is. Ik kijk nu vol verlangen naar hun komst uit, hoewel ik er toen we binnenliepen, voornamelijk tegen opzag. Wat is dit tot nu toe een heerlijk intermezzo geweest, een deel van mijn leven dat volkomen is uitgetild... ’

‘Hé, daar ben je, Stephen, ’ riep Jack uit. ‘Ik zie dat je weer thuis bent. ’

‘Inderdaad, ’ zei Stephen met een warme blik: hij waardeerde dergelijke verklaringen van Jack. ‘En jij eveneens, tot mijn vreugde, en eerder dan normaal. Je ziet er verontrust uit. Heb je last van de warmte? Trek wat van die prachtige kledingstukken uit. ’

‘O nee, niet meer dan gewoonlijk, ’ zei Jack, die zijn sabel losgespte. ‘Hoewel het verduiveld heet en benauwd en vochtig is. Nee. Ik ben langsgekomen voor het geval... Ik moest met de vice-admiraal dejeuneren, zoals je weet, en daar heb ik iets gehoord waar ik koud van werd en ik vond dat ik het je moest zeggen. Diana Villiers is hier, en die man, Canning. Goeie God, ik wou dat het schip zeilree was. Ik moet er niet aan denken dat ik hen ontmoet. Sta je niet versteld, perplex? ’

‘Nee. Nee, werkelijk niet. En ik moet je zeggen, Jack, dat ik me juist uitermate op de ontmoeting verheug. Ze zijn op het moment niet in Bombay, maar worden de zeventiende terugverwacht. ’

‘Wist je dat ze hier was? ’ riep Jack uit. Stephen knikte. ‘Je bent een stille, Stephen, ’ zei Jack met een schuinse blik. 

Stephen haalde de schouders op en zei: ‘Ja, ik veronderstel dat ik dat ben. Dat moet ik wel zijn, weet je. Daarom leef ik nog. En dan wordt het een gewoonte... maar neem me niet kwalijk als ik tegenover jou niet zo vrij en open ben geweest als ik had moeten zijn. Dit is echter een delicaat onderwerp. ’

Ooit waren ze eikaars rivalen geweest en had Jack zulke intense gevoelens voor Diana gekoesterd dat dit inderdaad zeer gevaarlijk terrein was geweest. Jack had zijn carrière bijna voor haar geruïneerd, evenals zijn kans om met Sophia te trouwen. Achteraf maakte hij zich daarover bittere verwijten, zoals hij haar ook haar ontrouw verweet, hoewel ze hem geen trouw verplicht was geweest. Hij haatte haar in zekere zin, vond haar gevaarlijk, zo niet slecht, en hij vreesde een ontmoeting, eerder omwille van Stephen dan omwille van zichzelf. 

‘Nee, nee, mijn waarde, absoluut niet, ’ zei hij terwijl hij Stephens hand schudde. ‘Nee. Je had ongetwijfeld gelijk. Dat je je mond hebt gehouden, bedoel ik. ’

Na een stilte zei Stephen: ‘En toch verbaast het me dat je niet eerder van hun aanwezigheid hebt gehoord, zo niet in Engeland, dan hier: ik ben op elk dejeuner, bij elke theepartij, bij praktisch elke toevallige ontmoeting met een Europeaan vergast op verslagen over het feit dat ze samenwonen. ’

Dat was inderdaad zo. De komst van Richard Canning en Diana Villiers was een godsgeschenk geweest voor Bombay, dat genoeg had gehad van de hongersnood in Gujarat en het eindeloze gepraat over een Mahratenoorlog. Canning bekleedde een belangrijke officiële positie, had grote invloed bij de Compagnie en leefde in weelde; hij was een actieve, levendige man, die volgaarne bereid was op elke uitdaging in te gaan, en hij had duidelijk gemaakt dat hun menage geaccepteerd diende te worden. Diverse hooggeplaatste functionarissen hadden haar vader nog gekend en de mannen met een Indiase bijzit en de vrijgezellen deden niet moeilijk, maar de Europese echtgenotes waren minder gemakkelijk te overtuigen. Er waren er slechts weinig die veel ruimte hadden om met stenen te gooien, maar aan hypocrisie heeft het de Engelse middenklasse nooit ergens ontbroken en ze smeten hun projectielen in groten getale, met opgetogen, gechoqueerde overgave: keien en grote blokken, waarvan de omvang slechts werd beperkt door angst voor de promotie van hun man. Verzoenende discretie had nooit tot mevrouw Villiers’ talenten behoord en als er een tekort aan onderwerpen voor boosaardige roddels was geweest, zou ze die bij olifantladin-gen hebben geleverd. Canning was een groot deel van de tijd in de Franse bezittingen en Goa, en tijdens zijn afwezigheid hielden de brave dames verrekijkers op Diana’s huis gericht. Met overdreven weeklachten betreurden ze de dood van meneer James van het 87ste regiment infanterie, die gedood was door kapitein Macfarlane, evenals de verwonding van een lid van de Raad en minder belangrijke vijandelijkheden: er werd met scrupuleuze afschuw over deze duels gesproken, terwijl de talrijke andere ruzies in die chagrijnige, overvoede, geroosterde gemeenschap met een zwak voor moord met wederzijdse instemming, werden afgedaan als een beminnelijke ondeugd, het natuurlijke gevolg van de hitte. Meneer Canning had een jaloerse aard en anonieme briefjes hielden hem op de hoogte van Diana’s bezoekers, denkbeeldig en echt. 

‘Kolonel, kolonel, ’ riep Babbington op de veranda. 

‘Hallo, ’ riep Jack met zijn harde stem. 

De trap beefde, de deur werd opengegooid en Babbingtons glimlach verscheen in de duisternis. Die verflauwde toen hij het strenge gezicht van zijn kapitein ontwaarde. ‘Wat doet u aan wal, Babbington? ’ vroeg Jack. ‘Twee paar hoofdtouwen zijn in de kraag doorgesneden en u bent aan wal? ’

‘Ach, kolonel, de kolipar van de gouverneur heeft de post gebracht en ik dacht dat u die misschien meteen wilde zien. ’

‘Hm, ’ zei Jack terwijl zijn gezicht opklaarde. ‘Daar zit iets in. ’ Hij greep de tas en haastte zich naar de andere kamer, kwam even later weer tevoorschijn met een pakket voor Stephen en verdween opnieuw. 

‘Nou, dokter, ’ zei Babbington. ‘Ik zal u niet langer ophouden. ’ ‘U moet uw lichtekooi ook niet langer ophouden, ’ zei Stephen, met een blik uit het raam. 

‘O, dokter, ’ riep Babbington uit. ‘Dat is geen lichtekooi. Het is de dochter van een dominee. ’

‘Waarom leent u dan doorlopend aanzienlijke sommen geld van de enige persoon aan boord die zwak genoeg is om ze aan u te lenen? Twee pagoden vorige week. Vier roepie en anderhalve anna de week daarvoor. ’

‘O, maar ze vindt het goed dat haar vrienden, haar vriend meehelpt met de huur; daar loopt ze een beetje mee achter. Ik logeer namelijk bij haar, wanneer ik de wal op kan, wat knap zelden het geval is. Maar het is waar, u bent heel goed voor me geweest, dokter. ’

‘Doet u dat? Doet u dat? Laat ik u dan dit zeggen, meneer Babbington: dergelijke dingen kunnen verstrekkende gevolgen hebben en dominees zijn niet allemaal wat ze lijken. U zult zich herinneren wat ik u heb verteld over gummata en de derde generatie? Er zijn talloze voorbeelden te zien in de bazaars. Hoe zou u het vinden als uw kleinzoon voor zijn twaalfde een kale, bazelende, tandeloze, afgeleefde dwerg was? Ik bid u voorzichtig te zijn. Voor een zeeman is elke vrouw een bron van groot potentieel gevaar. ’

‘O, daar kunt u van op aan, dokter, daar kunt u van op aan, ’ zei Babbington, die stiekem door de latten van de jaloezieën had staan gluren. ‘Maar wilt u wel geloven, dokter... het is uitermate belachelijk, maar ik schijn zonder een cent op zak van boord te zijn gegaan. ’

Stephen luisterde hoe hij de trap af stormde, zuchtte en richtte zich op zijn brieven. 

Die van sir Joseph handelde vrijwel uitsluitend over diverse soorten kevers; hij zou zijn waarde Maturin buitengewoon dankbaar zijn indien die aan hem wilde denken wanneer hij toevallig op een prachtkever zou stuiten. Een raadselachtig postscriptum gaf hem echter de sleutel voor meneer Warings brief, die leek te gaan over een stel domme, twistzieke, snel tot procederen geneigde, gemeenschappelijke kennissen, maar die in feite een overzicht gaf van de politieke situatie: in Catalonië had de Britse militaire inlichtingendienst zoals gewoonlijk op het verkeerde paard gewed; in Lissabon was de ambassade in gesprek met nog een andere dubieuze vertegenwoordiger van het verzet; er dreigde een scheuring binnen de beweging en ze verlangden naar zijn terugkeer. 

Nieuws van zijn privé-agent: mevrouw Canning trof voorbereidingen voor een reis naar India om een confrontatie met haar man aan te gaan. De Mocatta's waren te weten gekomen dat hij voor de volgende natte moesson in Calcutta moest zijn en mevrouw Canning zou de reis maken aan boord van de Warren Hastings, die naar die onaangename haven ging. 

Sophie had drie van haar brieven slechts gedateerd met de dag van de week en hij maakte ze in de verkeerde volgorde open. Zijn eerste indruk was dat de tijd volkomen was ontwricht: Cecilia verwachtte kalm een baby - wat verheug ik me erop om tante te worden! - zonder dat ze haar maagdelijkheid scheen te hebben opgeofferd of negatief commentaar van haar vrienden had uitgelokt; Frances was verhuisd naar de verlaten oevers van Lough Erne en zat daar rillend in het gezelschap van een zekere lady F. te verlangen naar de terugkeer van een sir O. Toen hij ze herlas, werd de situatie duidelijker: Sophies jongere zusters waren allebei getrouwd, Cecilia met een jonge militieofficier en Frances, die haar zusters triomf had willen overtreffen - ‘Wat moet ze zijn veranderd, ’ zei Stephen -, met de veel oudere neef van deze militair, een landeigenaar uit Ulster, die in Westminster het graafschap Antrim vertegenwoordigde terwijl Frances bij zijn bejaarde moeder in Floodesville woonde en twee keer per dag met vlierbessenwijn op verwarring voor de paus dronk. De brief bevatte vreugde, uitgelatenheid zelfs over het geluk van haar zusters - Cecilia was in elk geval dol op de huwelijkse staat; het was nog leuker dan ze had verwacht, hoewel ze slechts in Gosport op kamers woonde en daar zou moeten blijven tot sir Oliver kon worden overgehaald om iets voor zijn neef te ‘doen’ - alsook een gedetailleerde beschrijving van hun huwelijken, die uiterst correct en bij stralend weer waren voltrokken door de eerwaarde heer Hincksey, omdat hun eigen geliefde pastoor niet thuis was geweest, maar het waren geen echt blije brieven; het waren niet de brieven die hij graag had willen lezen. 

Toen hij ze voor de derde keer las, was hij ervan overtuigd dat Cecilia’s huwelijk nogal overijld was gesloten, dat mevrouw Williams op alle fronten had moeten toegeven, doordat de kordate jonge militair haar citadel had ondermijnd, maar dat ze haar zin had gekregen met sir Oliver Floode, een rijke en saaie man. En die derde keer bevestigde zijn indruk van moedeloosheid. Mevrouw Williams was opgeleefd door de opwinding over de huwelijken en haar overwinning op sir Olivers advocaat, maar nu ging haar gezondheid weer achteruit en klaagde ze veel over haar eenzaamheid. Nu Sophia en zij nog maar samen waren, had ze het personeel ingekrompen, de vleugel met de toren afgesloten en ontving ze geen gasten meer; meneer Hincksey, die ongeveer om de dag langskwam en bij hen dejeuneerde wanneer hij de taken van meneer Fellows overnam, was vrijwel hun enige bezoeker. 

Nu ze door niets anders meer in beslag werd genomen, begon ze Sophia opnieuw te vervolgen, rad van tong wanneer ze in orde was, bleek en hijgend wanneer ze aan bed was gekluisterd. ‘En het vreemde is dat meneer Hincksey, hoewel ik zijn naam heel veel hoor, een ware steun voor me is; hij is echt een vriendelijk mens en een goed mens, waar ik door jouw aanbeveling al van overtuigd was; hij heeft groot respect voor die “waarde, wereldvreemde dokter Maturin”, en je zou ongetwijfeld blozen als je ons over jou hoorde praten, zoals we heel vaak doen. Hij dringt zijn gevoelens nooit op, maakt me nooit van streek en is bijzonder aardig voor mama, zelfs wanneer ze niet erg discreet is. Hij preekt buitengewoon goed -geen vervoering of harde woorden en evenmin iets wat jij waarschijnlijk welsprekendheid zou noemen - en het is een genoegen naar hem te luisteren, zelfs wanneer hij het over “plicht” heeft, wat nogal vaak het geval is. En ik moet zeggen dat hij zijn preken in praktijk brengt, want hij is een zeer plichtsgetrouwe zoon. Dan vind ik mezelf een mispunt en schaam ik me. Zijn moeder... ’ Stephen was niet geïnteresseerd in de oude mevrouw Hincksey: het was een mooie oude dame, zo vriendelijk en aardig, maar stokdoof... ‘Flauwekul, ze kan uitstekend horen wanneer ze dat wil, ’ zei Stephen. ‘Al die gewetenloze voordelen en dan nog wit haar ook. ’ Hij ging door naar het gedeelte dat hem de meeste zorgen baarde. Sophia vond het heel vreemd dat Jack niet had geschreven. ‘Stom kind, snap je dan niet dat een oorlogsschip sneller is dan de vlugste post? ’ Ze wist zeker dat Jack nooit, maar dan ook nooit bewust iets onaardigs zou doen, maar de beste mensen waren ook weleens onnadenkend en vergeetachtig, vooral wanneer ze heel veel te doen hadden, zoals de kapitein van een oorlogsschip, en dan was er nog dat oude gezegde over zeewater en afstand die andere gevoelens verdreven. Het was volkomen natuurlijk dat een man genoeg kreeg van een onnozel plattelandsmeisje als Sophia, dat zelfs bijzonder vurige gevoelens zouden slijten in een man die zoveel andere dingen aan zijn hoofd had, op wie zo’n grote verantwoording rustte. Ze wilde vooral geen blok aan Jacks been zijn, noch wat zijn carrière betreft - lord St Vincent was faliekant tegen het huwelijk -, noch in enig ander opzicht; hij had misschien vrienden in India en het zou haar doodongelukkig maken als hij zich door haar gebonden of op een of andere manier belemmerd zou voelen. 

‘De katalysator in dit alles is de generaal, ’ merkte Stephen op terwijl hij de brief vergeleek met eerdere voorbeelden van Sophies handschrift. ‘Dit is haastig en in een enigszins opgewonden gemoedstoestand geschreven. De spelling is nog erbarmelijker dan normaal. ’ Sophie deed het af als een onbeduidend incident, maar haar vermaaktheid was gedwongen en niet overtuigend. Generaal Aubrey was samen met Jacks nieuwe stiefmoeder, een vrolijke, vulgaire jonge vrouw, een voormalige melkmeid, en hun zoontje op Mapes binnengevallen, gelukkig op een moment waarop mevrouw Williams met mevrouw Hincksey in Canterbury was geweest. Sophie had hun het beste dejeuner voorgezet waartoe ze in staat was geweest, helaas met enkele flessen wijn. Generaal Aubrey behoorde tot een andere beschaving, een beschaving die niet beroerd was door het tijdperk der Verlichting of de opkomst van de bourgeoisie, een beschaving die lang voor Sophies geboorte uit de districten rondom Londen was verdwenen, een beschaving waartoe haar in wezen respectabele stadse familie uit de middenklasse nooit had behoord. Ze was opgegroeid in een rustig, bezadigd huis zonder mannen en wist niet wat ze aanmoest met zijn galanterieën, zijn lof voor Jacks smaak - Cecilia zou beter met hem hebben kunnen opschieten - en evenmin met zijn opmerking dat Jack een onverbeterlijke kerel was en altijd was geweest, maar dat moest ze zich niet aantrekken, dat had Jacks moeder ook nooit gedaan. Sophia zou geen bezwaar hebben tegen een half dozijn buitenbeentjes, daar was hij zeker van. 

Generaal Aubrey had geen slechte naam; hij was beminnelijk en welgemanierd naar de normen van het kampement en het platteland, maar hij was stupide en impulsief, en wanneer hij zenuwachtig was - Sophie had er geen idee van dat een man van bijna zeventig verlegen kon zijn - en te veel op had, moest hij voor zijn gevoel blijven praten: zijn onwelvoeglijke badinage, zijn platvloerse, aardse scherts choqueerde haar hevig en hij was in haar ogen een ruwe, verdorven, liederlijke, immorele karikatuur van zijn zoon. Haar enige troost was dat de generaal en haar moeder niet met elkaar in contact waren gekomen en dat haar moeder de tweede mevrouw Aubrey niet had gezien. 

Ze herinnerde zich hoe de harde, openhartige stem van de generaal, die zo op die van zijn zoon leek, van het andere eind van de lange tafel had geroepen dat Jack ‘geen sou had en ook nooit zou hebben; alle Aubreys waren ongelukkig met geld; ze moesten wel gelukkig zijn in het huwelijk’. Ze herinnerde zich de eindeloze pauze na het dejeuner, het jongetje dat gaten in het vuurscherm had geprikt, de concentratie waarmee ze uit alle macht had gewenst dat de generaal zijn fles zou leegschenken, zou binnenkomen om thee te drinken en zou vertrekken voor haar moeder zou terugkeren, wat allang had moeten gebeuren. Ze herinnerde zich dat ze hem samen met de lachende mevrouw Aubrey in zijn rijtuig had geholpen en dat het afscheid eindeloos had geduurd, doordat de generaal een langdradige anekdote over een vossejacht had opgehaald, waar hij nooit meer uit was gekomen, terwijl het kind krijsend als een torenuil niets van de bloembedden had overgelaten. Toen, tien minuten later, terwijl ze nog volkomen aan haar eind was, haar moeders thuiskomst, de scène, kreten, tranen, een flauwte, het bed, extreme bleekheid, verwijten. 

‘Stephen, zeg, Stephen, ik stoor je toch niet? ’ zei Jack, die met een brief in de hand uit zijn kamer kwam. ‘Dit is een vervloekt raar geval. Nou schrijft Sophie toch een dekselse hoop onzin. Ik kan het je niet laten zien, want er staan enkele zeer intieme dingen in, snap je wel, maar het komt erop neer dat het haar bijzonder gelukkig zou maken als ik me vrij zou willen voelen. Vrij om wat te doen, verdomme? De duivel hale me, we zijn toch zeker verloofd? Als het een andere vrouw was geweest, zou ik denken dat er een man in het spel was. Wat kan ze er verdraaid nog aan toe mee bedoelen? Snap jij er iets van? ’

‘Misschien heeft iemand verzonnen... misschien heeft iemand haar gezegd dat je naar India bent gegaan om Diana Villiers te zien, ’ zei Stephen, die zijn gezicht ondertussen uit schaamte verborg. Dit was een directe poging om hen bij elkaar vandaan te houden, voor zijn eigen doeleinden, deels voor zijn eigen doeleinden. Het was natuurlijk volstrekt onoprecht, en hij was nog nooit onoprecht geweest tegen Jack. Het maakte hem kwaad, maar hij ging desondanks verder: ‘... of dat je haar hier zou kunnen zien. ’

‘Wist ze dat Diana in Bombay was? ’ riep Jack uit. 

‘Zeker, dat was algemeen bekend in Engeland. ’

‘Dus moeder Williams wist het? ’

Stephen knikte. 

‘Ah, dat is echt Sophie, van schoothoek tot nokseizing, ’ riep Jack uit met een stralende glimlach. ‘Kun je je een lievere opmerking voorstellen? En wat een bescheidenheid, hè? Alsof iemand nog naar Diana zou kunnen kijken nadat... ik wil me echter niet verkeerd of onbeleefd uitlaten, ’ zei hij terwijl hij zich inhield en Stephen smekend aankeek. ‘Maar geen enkel verwijt, geen onaardig woord in de hele brief - o Heer, Stephen, wat houd ik van haar. ’ Zijn helderblauwe ogen schoten vol, liepen over en hij veegde ze met zijn mouw af. ‘Geen enkele aanwijzing dat ze het zelf moeilijk heeft, hoewel ik verdraaid goed weet wat voor leven ze met dat mens heeft, om nog maar te zwijgen over alle vreselijke verhalen die ze moet aanhoren. Een ellendig bestaan - weet je dat Cecilia en Frankie weg zijn, getrouwd? Dat maakt het nog erger. O Heer, wat zal ik een haast maken met dat groot onderhoud! Nu nog meer. Ik verlang ernaar om weer in de Atlantische Oceaan of de Middellandse Zee te zijn; dit zijn geen wateren meer waarin je je kunt onderscheiden en al helemaal geen wateren waarin je rijk kunt worden. Als we ter hoogte van het Ile de France maar één enkele fatsoenlijke prijs te pakken hadden gekregen, zou ik haar schrijven dat ze naar Madeira moest komen en deksels nog aan toe... Met een paar honderd pond zouden we een keurige cottage kunnen kopen. Wat had ik graag een keurige cottage gehad, Stephen, aardappelen, kool en zo. ’

‘Op mijn woord van eer, ik begrijp niet waarom je dat niet schrijft, prijs of geen prijs. Je hebt verdorie toch je gage? ’

‘O, dat zou niet juist zijn. Ik ben bijna uit de schulden, maar moet nog een paar duizend pond vinden. Het zou beslist niet eerzaam zijn om ze met haar fortuin af te betalen en haar dan slechts zeven shilling per dag te kunnen bieden. ’

‘Wil je mij het verschil bijbrengen tussen eerzaam en oneerzaam gedrag? ’

‘Nee, nee, natuurlijk nier... val alsjeblieft niet tegen me uit, Stephen. Ik heb me weer onhandig uitgedrukt. Nee, ik bedoel dat het voor mij niet juist zou zijn, begrijp je? Ik zou het niet kunnen verdragen als mevrouw Williams me een fortuinjager zou noemen. Ik weet dat het in Ierland anders is... o verdomme, ik heb weer een uiltje gevangen; ik bedoel niet dat jij een fortuinjager bent, maar in jouw land zien jullie het anders. Autre pays, autre merde. Maar in elk geval heeft ze gezworen dat ze nooit zonder toestemming van haar moeder zal trouwen, dus dat zet een stopper op alles. ’

‘Nooit van mijn leven, mijn waarde. Als Sophie naar Madeira komt, zal mevrouw Williams toestemming moeten geven of een opgetogen buurt onder ogen moeten komen. Ze is bij Cecilia tot een zelfde gedragslijn gedwongen, meen ik. ’

‘Zou dat niet nogal doortrapt zijn, Stephen? ’ zei Jack terwijl hij hem recht aankeek. 

‘Geenszins. Onredelijk ingehouden toestemming mag met recht en reden worden afgedwongen. Ik ben meer begaan met het geluk van Sophie en jou dan met het toegeven aan mevrouw Williams’ vrekkige grillen. Je moet die brief schrijven, Jack, want je dient te bedenken dat Sophie het mooiste meisje ter wereld is, en jij ziet er op je eerlijke zeemansmanier weliswaar redelijk goed uit, maar je bent nogal oud en wordt waarschijnlijk nog ouder, je bent te dik en zult waarschijnlijk nog dikker, nee, corpulent worden. ’ Jack keek naar zijn buik en schudde het hoofd. ‘Vreselijk toegetakeld, zonder oren, vol littekens; je bent geen adonis, broeder. Wees niet gekwetst, ’ zei hij, met zijn hand op Aubreys knie, ‘wanneer ik zeg dat je geen adonis bent. ’

‘Dat heb ik ook nooit gedacht, ’ zei Jack. 

‘En ook niet wanneer ik eraan toevoeg dat je evenmin een geslepen kerel bent, dat je niet kunt bogen op flitsende snedigheid om je gebrek aan schoonheid, rijkdom, gratie en jeugd te compenseren. ’

‘Ik ben ook nooit prat gegaan op mijn esprit, ’ zei Jack. ‘Hoewel ik zo nu en dan een goede opmerking kan maken, als ik er de tijd voor krijg. ’

‘En Sophie, zeg ik nogmaals, is werkelijk mooi en in Engeland zijn er adonissen, gevatte, bemiddelde adonissen. Bovendien leidt ze een hondeleven. Twee jongere zusters zijn getrouwd: je beseft hoe belangrijk het huwelijk is voor een jonge vrouw, de status, de ontsnapping, de gewaarmerkte garantie dat je niet hebt gefaald, de praktische zekerheid van een voornaam bestaan. Jij bent heel ver weg, ruim tienduizend mijl; je kunt van het ene op het andere moment een doodsklap oplopen en er is nooit meer dan twee duim hout tussen jou en het graf. Je bevindt je ten opzichte van haar aan de andere kant van de wereld, maar je bent nog geen halve mijl bij Diana vandaan. Ze weet weinig tot niets van de wereld, weinig tot niets van mannen, afgezien van wat haar moeder haar vertelt... en dat is niet best, daar kun je van op aan. En ten slotte is er nog haar grote plichtsbesef. Hoewel Sophie de mensheid als geen andere jonge vrouw tot een hoog niveau van volmaaktheid voert, is ze desondanks menselijk en wordt ze beïnvloed door menselijke overwegingen. Ik zeg volstrekt niet dat ze die koel tegen elkaar afweegt, maar er zijn belangrijke overwegingen en ze staat onder zware druk. Je moet die brief beslist schrijven, Jack. Neem pen en inkt ter hand. ’

Jack staarde hem een tijdje aan met een somber, bekommerd gelaat, stond toen op, zuchtte, trok zijn buik in en zei: ‘Ik moet naar de werf; we krijgen vanavond de nieuwe kaapstander aan boord. Dank je voor wat je me hebt gezegd, Stephen. ’

Het was Stephen die pen en inkt ter hand nam en zich aan zijn dagboek zette. ‘“Ik moet naar de werf, ” zegt hij, “we plaatsen vanavond de nieuwe kaapstander aan boord. ” Als er kruitdampen in de kamer hadden gehangen, als er een tastbare vijand in de buurt was geweest, had hij geen moment geaarzeld of voor zich uit gestaard: dan had hij geweten wat hij wilde en was hij onverwijld, na een intelligente afweging, tot actie overgegaan. Maar nu weet hij niet wat hij moet doen. Ik kletste met verachtelijke vrijmoedigheid door, overwon daarmee mijn schaamte, maar het was van begin tot eind een bitter wrede en pijnlijke ervaring. In het moment tussen zijn vraag of ik er iets van snapte en mijn antwoord zei de duivel tegen mij: “Als Aubrey echt gebelgd is over mejuffrouw Williams, zal hij zich weer op Diana Villiers richten. Je hebt je handen al vol aan meneer Canning. ” Ik bezweek ogenblikkelijk. Toch heb ik mezelf er al bijna van overtuigd dat de daaropvolgende woorden dezelfde waren die een eerlijk man zou hebben gebruikt: ikzelf, indien deze band niet had bestaan. Ik kan het geen liaison noemen, aangezien een liaison een wederzijdse aantrekkingskracht veronderstelt en ik daarvan geen enkel ander bewijs heb dan mijn o zo feilbare intuïtie. Ik kijk uit naar de zeventiende. Ik begin de tijd al te doden, als een hartstochtelijke jongen, zo’n laakbare misdaad. Het zeefestival zal wellicht zes onschuldige uren om zeep helpen. ’

De ceremonie vond plaats op het strand van Back Bay, vanaf Malabar Point tot aan het Fort, en de brede, parkachtige strook gras voor het Fort was een van de beste plaatsen om de voorbereidingen te bekijken. Net als alle hindoe-ceremonies die hij had gezien, leek deze zich te voltrekken met veel opwinding, veel vrolijkheid en een totaal gebrek aan organisatie. Er waren al enkele groepen op het strand, waarvan de leiders tot aan hun middel in het water stonden en bloemen naar zee lieten drijven, maar de meeste inwoners van Bombay schenen zich hier op het gras te hebben verzameld om in hun beste kleren rond te wandelen, terwijl ze lachten, zongen, op trommels sloegen en zoetigheid en gekookte gerechten van kleine stalletjes aten, wat ze af en toe onderbraken om onder het zingen van een schrille, indrukwekkende hymne een vage processie te vormen. Grote hitte, een eindeloze verscheidenheid van luchtjes en kleuren, schallende tritons, laag schetterende trompetten, talloze mensen, en daartussendoor olifanten met overvolle torens op hun rug, ossewagens, honderden en honderden palankijns, ruiters, heilige koeien en Europese rijtuigen. 

Er gleed een warme hand in de zijne en toen Stephen zijn ogen neersloeg, zag hij Dil lachend naar hem opkijken. ‘Je hebt heel rare kleren aan, Stephen, ’ zei ze. ‘Ik dacht bijna dat je een blanke was. Ik heb een heel blad pondoo; kom mee om het op te eten voor het eruit loopt. Kijk uit voor je goeie bazaarhemd met al die mest; het is veel te lang, je hemd. ’ Het kind leidde hem over het vertrapte gras naar het oplopende glacis van het fort en toen ze een lege plek vonden, gingen ze zitten. ‘Steek je hoofd naar voren, ’ zei Dil, die het blad openvouwde en de lauwe massa tussen hen in zette. ‘Nee, nee, naar voren, verder naar voren. Wil je dat je hemd eronder komt te zitten, o foei. Waar ben je opgegroeid? Wat voor moeder heeft je gebaard? Naar voren. ’ Ze gaf de hoop op dat ze hem ooit als een mens kon laten eten, stond op, likte zijn hemd schoon en terwijl ze haar bruine, gewrichtloze benen onder zich vouwde, hurkte ze vlak voor hem neer. ‘Doe je mond open. ’ Met een vaardige hand kneedde ze balletjes van de pondoo en voerde die aan hem. ‘Doe je mond dicht, Stephen. Slikken. Open. Zo, maharadja. Nog een. Zo, tuin vol nachtegalen. Open. Dicht. ’ De zoete, korrelige, vettige massa stroomde in hem en Dils stem ging onophoudelijk omhoog en weer omlaag. ‘Je kunt niet veel beter eten dan een beer. Slikken. Nu even wachten en boeren. Kun je niet boeren? Zo. Ik kan boeren wanneer ik wil. Twee keer boeren. Kijk, kijk, de Mahratenleiders. ’ Een schitterende groep scharlakenrode ruiters met tulbanden en sjabrakken vol goudborduursel. ‘Daar is de peshwa in het midden en daar is de radja van Bhonsli... har, har, mahadeo. Nog één balletje en het is op. Open. Je hebt boven vijftien tanden en kiezen en onder eentje minder. Daar is een Europees rijtuig vol westerlingen. Bah, ik kan ze hier helemaal ruiken, erger dan kamelen. Ze eten koeien en varkens, dat weet iedereen. Jij kunt even slecht met je vingers eten als een beer of een westerling, arme Stephen; ben je weleens een westerling? ’ Haar ogen keken hem strak aan, vol alerte, doordringende nieuwsgierigheid, maar voor hij kon antwoorden waren ze weggeschoten naar een naderende rij olifanten, die zo volledig bedekt waren met bouwsels, verf, baldakijnen en klatergoud dat onderaan slechts hun door het stof schuifelende poten te zien waren en van voren alleen hun vergulde, met zilveren banden versierde tanden en zoekende slurven. 

‘Ik zal de Marwari-hymne voor Krishna voor je zingen, ’ zei Dil, die losbarstte in een nasaal gejammer en ondertussen met haar rechterhand door de lucht kliefde. Er liep weer een olifant voor hen langs en aan een keurige paal die op het zadel met baldakijn was neergezet, hing een wimpel waarop Revenge te lezen was wanneer hij wapperde in de wind: het grootste deel van de grotemarsgasten van de stuurboordwacht klampte zich daar in een opeengepakte massa aan elkaar vast, terwijl hun collega’s van de bakboordwacht erachteraan renden en riepen dat hun beurt erop zat, makkers, eerlijk was eerlijk. Een concurrerende olifant van de Goliah, bijna aan het oog onttrokken door een massa opgetogen matrozen in passagierplunje, witte strohoeden en linten. Meneer Smith, een zeeofficier van het kleine, keurige, kordate, rond- en roodhoofdige type, die ooit samen met Stephen op de Lively had gevaren en nu tweede luitenant op de Goliah was, reed langs op een kameel, met zijn benen achteloos gekruist boven de nek van het dier, alsof hij nooit anders had gedaan; hij schoot behendig tussen de olifant en het talud door, met zijn gezicht op gelijke hoogte met dat van Stephen, ongeveer vijftien voet bij hem vandaan; de Goliah-gasten brulden naar meneer Smith, zwaaiden met flessen en juichten, en Smith zwaaide naar hen terug. Stephen zag zijn mond open- en dichtgaan, maar er drong geen enkel geluid door het kabaal heen. Dil zong verder, gehypnotiseerd door de stroom woorden en haar onveranderlijke dreun. 

Er verschenen meer en meer Europeanen nu het koeler begon te worden. Allerlei soorten rijtuigen. Een beruchte meute adelborsten van de Revenge en de Goliah op kleine Arabische paarden, ezels en een verbaasde os. 

Meer en meer Europeanen en onvergelijkelijk veel meer hindoes, want nu naderde het hoogtepunt. Het strand was bijna helemaal bedekt met in het wit gehulde, bruine figuren en het geluid van hoorns overstemde het zachte geraas van de zee; desondanks groeide de menigte op het gras nog steeds en nu kwamen de rijtuigen stapvoets dichterbij, wanneer ze al dichterbij kwamen. Opdwarrelend stof, hitte, jolijt, en boven deze immense drukte cirkelden de wouwen en gieren in de onbewolkte lucht, moeiteloze kringen, hoger en hoger, tot de hoogste ten slotte oplosten, zwarte vlekjes die verdwenen in het blauw. Dil bleef maar doorzingen. 

Toen Stephen zijn ogen van de gieren en de felle gloed neersloeg, keek hij recht in Diana’s gezicht. Ze zat met drie officieren in de schaduw van twee abrikooskleurige parasols in een barouchet, leunde met levendige belangstelling naar voren om te zien waardoor ze tot stilstand waren gekomen. Vlak voor het rijtuig waren de wielen van twee ossekarren in elkaar geraakt: de menners stonden tegen elkaar te schreeuwen terwijl de ossen samen met gesloten ogen tegen het juk leunden, en vanachter de gesloten luiken weerklonken de krijsende scheldtirades, adviezen en bevelen van de afgezonderde dames. Doordat rechts een onafzienbare, aaneengesloten processie langstrok en links de steile helling van het glacis lag, was het duidelijk dat de barouchet zou moeten wachten tot de ossekarren waren losgemaakt. Diana draaide zich om met een beweging die Stephen was vergeten, maar die hem even vertrouwd was als zijn eigen hartslag. De bedienden die met de parasols achterop hingen, doken weg en zwenkten opzij om haar een beter uitzicht te geven, maar er was geen weg terug door de menigte en ze leunde op haar plaats naar achteren, zei iets tegen de man tegenover zich waarom hij moest lachen, en de abrikooskleurige schaduw schoot weer over hen heen. 

Ze zag er, zo mogelijk, nog beter uit dan toen hij haar voor het laatst had gezien: ze was iets te ver weg om er zeker van te zijn, maar het klimaat - waarin ze praktisch geboren en getogen was - dat zoveel Engelsen een gele tint gaf, had haar kennelijk goedgedaan, had haar een blos geschonken die in Engeland had ontbroken. In elk geval zag hij de volmaakte manier van bewegen die hij zich herinnerde: die lenige draai had niets bestudeerds, niets dat alle kritiek in hem losmaakte. 

‘Wat is er? ’ vroeg Dil, die ophield met zingen en naar hem op


keek. 

‘Niets, ’ zei Stephen, nog steeds starend. 

‘Ben je ziek? ’ riep ze uit, terwijl ze ging staan en haar handen op zijn hart spreidde. 

‘Nee, ’ zei Stephen. Hij glimlachte naar haar en schudde zijn hoofd: hij was volkomen kalm. 

Ze hurkte neer, maar bleef omhoogstaren, en Diana, die snel om zich heen keek, beantwoordde automatisch en glimlachend een opmerking van haar buurman. Haar ogen vlogen langs het glacis, gleden over Stephen heen, keerden plotseling terug en bleven hangen, met een blik vol groeiende twijfel die overging in opperste verba-

zing, en ineens verscheen er een uitdrukking van openlijke vreugde op haar gezicht; ze bloosde, werd bleek, deed de deur open en sprong op de grond, tot verbazing van de achterblijvers. 

Ze rende de helling op en Stephen kwam overeind, stapte over Dil heen en pakte haar uitgestoken handen. ‘Stephen, het is niet waar! ’ riep ze uit. ‘Stephen, wat ben ik blij je te zien! ’

‘Ik ben ook blij jou te zien, lieve, ’ zei hij, grijnzend als een jongen. 

‘Hoe kom je hier in godsnaam? ’

Over zee, per schip, de gebruikelijk manier; korte verklaringen die telkens weer werden onderbroken door verwondering; tienduizend mijl; gezondheid, uiterlijk, wederzijdse beleefdheden; ongegeneerd gestaar, glimlachjes. ‘Wat ben je bruin, zwart gewoon! ’ ‘Jouw huid is blanker dan toen ik je het laatst zag, ’ zei hij. 

‘Stephen, ’ mompelde Dil nogmaals. 

‘Wie is je lieve metgezel? ’ vroeg Diana. 

‘Sta me toe Dil voor te stellen, mijn goede vriendin en gids. ’

‘Stephen, zeg die vrouw dat ze haar voet van mijn khatta moet halen, ’ zei Dil met een ijzige blik. 

‘O dochter, neem me alsjeblieft niet kwalijk, ’ riep Diana uit en bukte zich om het stof van Dils vod te kloppen. ‘O, wat spijt me dat. Als hij vernield is, krijg je een sari van Gholkandzijde met twee gouddraden. ’

Dil keek naar de vertrapte plek. Ze zei: ‘Het is niet erg, ’ en voegde eraan toe: ‘Je ruikt niet als een westerling. ’

Diana glimlachte en zwaaide met haar zakdoek naar het kind, waardoor ze de geur van rozenolie uit Oudh verspreidde. ‘Neem hem alsjeblieft, Dil-Gudaz, ’ zei ze. ‘Neem hem, smelter van harten, en droom van Sivaji. ’

Dil draaide haar hoofd moeizaam opzij en de strijd tussen welbehagen en onbehagen was duidelijk zichtbaar op haar afgewende gezicht, maar welbehagen won het en met een lenige, fraaie buiging pakte ze de zakdoek aan, dankte de Begum Lala en rook er wellustig aan. Achter hen klonk het geluid van ossekarren die zich losscheurden: de palfrenier stond te wachten om te zeggen dat de weg vrij en de drukte enorm was en dat de paarden baadden in het zweet. 

‘Stephen, ’ zei ze, ‘ik kan niet blijven. Kom bij me langs. Ik moet je zeggen waar ik woon. Ken je Malabar Hill? ’

‘Ik weet het, ik weet het, ’ zei Stephen en bedoelde dat hij wist waar ze woonde, dat hij haar huis goed kende, maar doordat ze

zoo

haastig nadacht, besteedde ze er geen aandacht aan en ging verder: ‘Nee. Je zult beslist verdwalen. ’ Ze wendde zich tot Dil. ‘Ken je de jaintempel voorbij de Zwarte Pagode, het paleis van Jaswant Rao en dan de Sataratoren... ’ een snelle reeks ingewikkelde aanwijzingen. Dil keek gereserveerd, enigszins cynisch, uit de hoogte, sluw; het was duidelijk dat louter beleefdheid haar ervan weerhield er een eind aan te maken, om samen met Stephen uit te roepen: Ik weet het, ik wéét het. ‘... dan door de tuin. Hij zal beslist verdwalen als hij niet door een wijze hand wordt geleid; breng hem dus alsjeblieft morgenavond naar me toe; dan mag je drie wensen doen. ’

‘Hij moet inderdaad worden geleid. ’

De deur van het rijtuig sloeg dicht; de palfrenier klapte het trapje op en vanuit hun gewetensvol voorgewende discretie wierpen de drie officieren heimelijke blikken op het glacis: de barouchet loste op in de zee van bewegende vormen; de abrikooskleurige parasols waren nog heel even te zien en toen waren ze weg. 

Stephen voelde de druk van Dils strakke, onderzoekende blik; hij krabde zich in stilte en luisterde naar het nu heftige bonzen van zijn hart. 

‘O o o, ’ riep ze ten slotte uit, terwijl ze opstond en haar magere handen als een tempeldanseres tegen elkaar legde. ‘O o, nu begrijp ik het. ’ Ze kronkelde en stampte en zwaaide heen en weer en zei ondertussen op een dreun: ‘O Krishna, Krishnaji, o Stephen baha-dur, Sivaji, o smelter van harten... ha ha ha! ’ Haar vrolijkheid won het van haar gedans en ze viel op de grond. ‘Snap je het? ’

‘Misschien niet zo goed als jij. ’

‘Ik zal het uitleggen, duidelijk maken. Ze maakt je het hof; ze wil je ’s avonds zien, o wat schaamteloos, ha ha ha! Maar waarom, terwijl ze al drie mannen heeft? Omdat ze een vierde moet hebben, net als de Tibetanen: die hebben vier mannen en de westerse vrouwen lijken heel veel op de Tibetanen; rare, rare gewoonten. Die drie hebben haar geen kind gegeven, dus moet er een vierde komen en ze heeft jou uitgekozen omdat je heel anders bent. Ze is vast in een droom gewaarschuwd, heeft te horen gekregen waar ze jou kon vinden, zo anders dan de rest. ’

‘Totaal anders? ’

‘O ja, ja! Zij zijn dwazen; dat staat op hun voorhoofd geschreven. En zij zijn rijk en jij bent arm; zij zijn jong en jij bent stokoud; zij zijn knappe mannen met een rood gezicht en jij... de meeste heilige 2OI

mannen zijn lelijk, maar min of meer onschuldig. Hoorns en trompetten! Vlug, kom vlug; we moeten naar de zee rennen. ’

Stephen liep het steegje van de zilversmeden in, een nog smaller straatje dan de meeste, waar zonneschermen overheen waren gespannen tegen de felle, dalende zon; de hitte was vervuld van onophoudelijk geklik, dat veel weg had van het gesjirp van insekten. Aan weerszijden van de steeg werkten smeden aan filigrein, neusringen, enkelringen, armbanden en spelden, elk in zijn eigen open kast van een winkel; sommigen hadden een komfoor met een pijp om het vuur te richten, en de lucht van houtskool dreef over de grond. 

Hij ging zitten kijken hoe een jongen zijn werk polijstte op een krakkemikkig wiel, dat een rode vloeistof in het straatje spatte. Ik voel er absoluut niets voor om Dil mee te nemen, dacht hij, en dan nog wel terwijl ik Europese kleren draag. Er viel een schaduw van een bultrund op hem en het stalletje, waardoor het komfoor rood opgloeide; het dier stak zijn snuit tegen Stephens borst, snuffelde en liep verder. Ik heb schoon genoeg van leugens: ik word al zo lang omringd door leugens en een of andere vorm van bedrog. Misleidingen en uitvluchten, een gevaarlijk bedrijf, de kanker moet ooit aan het licht komen. Er zijn mensen, en ik geloof dat Diana er een is, die er een eigen waarheid op na houden; gewone mensen, zoals Sophie en ik, zijn nergens zonder de gewone waarheid, helemaal nergens. Ze sterven als ze het zonder moeten doen, zonder onschuld en openhartigheid. Verreweg de meeste mensen doden zichzelf lang, lang voor hun tijd. Ze leven als kinderen, verbleken als pubers, vertonen een flits van leven in de liefde, sterven als ze in de twintig zijn en voegen zich bij de arme sloebers die boos en rusteloos over aarde kruipen. Dil leeft. Die jongen leeft. De jongen, een kind met enorme ogen, had al een tijdje temidden van zijn armbanden naar hem gelachen; ze kenden elkaar heel goed toen Stephen zei: ‘Jongen, wil je me zeggen hoe duur die armbanden zijn? ’

‘Pandit, ’ zei de jongen met schitterende tanden, ‘de waarheid is mijn vader en moeder: ik zal niet tegen je liegen. Er zijn armbanden voor elke vorm van rijkdom. ’

Toen hij Dil vond, speelde ze een spel dat zo aan het hinkelen uit zijn jeugd deed denken dat hij een oude ongerustheid voelde opwellen toen de platte steen over de lijnen naar het paradijs gleed. Een van haar vriendinnen hinkelde triomfantelijk op het doel af, met rinkelende enkelringen. Maar ze had vals gespeeld, riep Dil, ze had niet eerlijk gespeeld; een blinde hyena had kunnen zien dat ze had gewankeld en de grond had geraakt; terwijl ze met gebalde vuisten woest om zich heen keek om hemel en aarde tot getuigen te roepen, zag ze Stephen staan en liet het spelletje in de steek, maar riep nog wel even dat ze dochters van hoeren waren en hun leven lang onvruchtbaar zouden zijn. 

‘Gaan we nu? ’ vroeg ze. ‘Wil je er zo graag heen, Stephen? ’ Ze vond het idee van Stephen als bruidegom onweerstaanbaar grappig. 

‘Nee, ’ zei hij. ‘O nee. Ik ken de weg, ben er heel vaak geweest. Ik moet een andere dienst van je vragen: of je deze brief naar het schip wil brengen. ’

Haar gezicht betrok; ze stak haar onderlip naar voren; uit heel haar houding sprak misnoegen en verzet. ‘Je bent niet bang om hem in het donker te brengen? ’ vroeg hij, met een blik naar de zon, die nog slechts haar eigen breedte boven zee stond. 

‘Bah, ’ riep ze stampvoetend uit. ‘Ik wil met je mee. Waar blijven bovendien mijn drie wensen, als ik niet met je mee ga? Er is geen gerechtigheid op aarde. ’

Het was niet moeilijk geweest om de aard van Dils wensen te raden, ongeacht hun aantal: vanaf de eerste dag van hun vriendschap had ze het over armbanden, over zilveren armbanden gehad; ze had hem objectief en uitvoerig verteld over de grootte, het gewicht en de kwaliteit van elke soort in Brits Indië en van de gangbare soorten in de naburige provincie en koninkrijken, en hij had meer dan eens gezien dat ze een welvoorzien, rinkelend kind uit louter afgunst een trap had gegeven. Ze liepen naar een bosje kokospalmen dat uitkeek op Elephanta Island. ‘Ik heb de grotten nog steeds niet gezien, ’ merkte hij op en haalde een in stof gewikkeld pakje uit zijn boezem. Alsof Dil eveneens in een droom was gewaarschuwd, hield ze haar adem in en keek met roerloze intensiteit toe. ‘Hier is de eerste wens, ’ zei hij terwijl hij één armband tevoorschijn haalde. ‘Hier is de tweede, ’ terwijl hij er twee tevoorschijn haalde. ‘En hier is de derde, ’ terwijl hij er nog drie tevoorschijn haalde. 

Ze stak een aarzelende hand uit en raakte ze luchtig aan; haar onverschrokken, montere gezicht stond nu bedeesd en erg ernstig. Ze hield er een even vast, legde hem plechtig neer, keek naar Stephen, die naar het eiland in de baai tuurde. Ze deed hem zwijgend om en hurkte perplex neer, starend naar haar arm en de glimmende zilveren band, deed er nog een om en nog een, en toen werd ze overweldigd door de extase van het bezit. Ze barstte uit in wild gelach, deed ze allemaal om, en weer af, deed ze weer in een andere volgorde om, streelde ze, praatte ertegen, gaf ze stuk voor stuk een naam. Ze sprong op en tolde rond, maaiend met haar magere armen om de armbanden te laten rinkelen. Toen viel ze plotseling voor Stephen neer en aanbad hem een tijdje, streelde zijn voeten; oprechte, liefhebbende dank, onderbroken door uitroepen: hoe had hij dat geweten; bovennatuurlijke wijsheid was natuurlijk niets bijzonders voor hem; hoe vond hij ze mooier, zo of op deze manier; wat fonkelden ze; mocht ze de doek hebben waarin ze hadden gezeten? Ze deed ze af, koesterde ze, deed ze weer om - wat gleden ze gemakkelijk om haar arm! - en zat daar tegen zijn knie gedrukt naar het zilver om haar armen te kijken. 

‘Kind, ’ zei hij, ‘de zon is ondergegaan. De maan is nog niet opgekomen en we moeten gaan. ’

‘Ogenblikkelijk, ’ riep ze uit. ‘Geef me het briefje en ik vlieg naar het schip, regelrecht naar het schip, ha ha ha! ’

Ze rende huppelend de heuvel af: hij keek haar na tot ze in de schemering verdween, met haar glinsterende armen als vleugels uitgespreid en de brief in haar mond geklemd. 

Hij had het huis vaak genoeg van buiten gezien, was vertrouwd met de muren, ramen en toegangsdeuren, kende het als een huis dat zich ver achter zijn binnenplaatsen en ommuurde binnentuinen had teruggetrokken, maar hij was verbaasd dat het van binnen zo groot was. Een klein paleis in feite; niet zo groot als de woning van de resident, maar veel fraaier, opgetrokken uit wit marmer, koel en met ingewikkeld snijwerk in het vertrek waarin hij stond, een achthoekige ruimte met een koepel erboven en een fontein in het midden. 

Onder de koepel was een galerij, afgeschermd door hetzelfde kantwerk van marmer, en er liep een trap met een bocht van de galerij naar de plek waar Stephen stond, met op de vijfde tree boven hem drie kleine potten en een koperen blik om vuil in te verzamelen, en op de zesde een korte stoffer van fijn verdeelde palmbladeren en nog een langere stoffer, praktisch een bezem. Een schorpioen had zich onder het blik verstopt, maar was niet tevreden met zijn schuilplaats, en Stephen keek naar zijn onrustige bewegingen tussen de potten. Terwijl het dier ertussendoor liep, hield het zijn klauwen en staart in evenwicht, kwam met een zekere gratie op zijn poten omhoog. 

Bij het geluid van stemmen keek hij op: door de halfopen galerij zag hij gestalten langsschieten en daar verscheen Diana, gevolgd door een andere vrouw, boven aan de trap. De meeste vrouwen gaan er niet op vooruit wanneer ze van onderaf worden gezien, maar dat gold niet voor Diana. Ze was gekleed in een lichtblauwe mousselinen broek die strak om de enkel sloot en een mouwloos jasje boven een diep donkerblauwe sjerp: opmerkelijk lang en slank, het verkleinende effect volkomen tenietgedaan. Ze riep ‘Maturin’ en rende de trap af. Ze bleef met haar rechtervoet achter het blik haken en met haar linker achter de steel van de grote veger: de stuwkracht van haar vaart voerde haar over het verdere huishoudelijke gerei en de overige treden heen, en Stephen ving haar beneden op. Hij hield haar soepele lichaam in zijn armen, kuste haar op beide wangen en zette haar op haar voeten neer. 

‘Kijk alstublieft uit voor de schorpioen, mevrouw, ’ riep hij naar de oudere vrouw op de trap. ‘Hij zit onder de kleine bezem. ’

‘Maturin, ’ zei Diana nogmaals. ‘Ik ben nog steeds verbaasd je hier te zien, stomverbaasd. Het is onmogelijk dat je hier staat, veel wonderbaarlijker dan dat je als in een droom in de menigte bij het Fort zat. Lady Forbes, mag ik dokter Maturin aan u voorstellen? Dokter Maturin, lady Forbes, die zo goed is bij me te wonen. ’

Het was een gedrongen vrouw, die zich lukraak had gekleed, met hier en daar een sieraad, maar die heel veel zorg had besteed aan haar grote gezicht, dat door de maquillage volstrekt onmenselijk was geworden, en aan haar pruik, waarvan de krullen laag op haar voorhoofd in het gelid stonden. Ze herstelde zich van haar diepe revérence met de woorden: ‘Het is een vreemde snaak; vast wat Indiaas bloed. Dat vermaledijde been ook. Ik kom nooit meer overeind. Hoe maakt u het, dokter? Bijzonder aangenaam. Bent u in India geboren, dokter? Ik herinner me enkele Maturins aan de Co-romandelkust. ’

Diana klapte in haar handen en bedienden stroomden het vertrek binnen, uitroepen van diepe, zelfs dramatische bekommernis om haar gevaar en de rommel; zacht, afkeurend gemompel; huigingen, ongerustheid; vriendelijke, onverzettelijke halsstarrigheid. Ten slotte werd er een oude man binnengebracht en hij droeg het blik weg; de schorpioen werd verwijderd in een houten pincet; twee andere bedienden verzamelden wat er nog over was. ‘Vergeef me, Maturin, ’ zei ze. ‘Je hebt er geen idee van wat het inhoudt om een huishouden met zoveel verschillende kasten te moeten leiden; de een mag dit niet aanraken, de ander dat niet, en de helft bestaat uit louter naäpers, zulke flauwekul: natuurlijk mag een radha-vallabhi een pot aanraken. Maar goed, laten we proberen of ze ons iets kunnen geven om onze keel te smeren. Heb je al gegeten, Maturin? ’

‘Nog niet, ’ zei hij. 

Ze klapte nogmaals in haar handen. Er verscheen een nieuwe groep, een stuk of twintig andere mensen, en terwijl Diana bevelen gaf - er werd meer gekibbeld, geroepen en gelachen dan hij buiten Ierland voor mogelijk had gehouden -, richtte hij zich tot lady Forbes en zei: ‘Het is hier opmerkelijk koel, mevrouw. ’

‘Kibbel, kibbel, kibbel, ’ zei lady Forbes. ‘Ze kan haar personeel absoluut niet aan, als kind al niet. Ja, dokter, met dat doel is het verzonken, volkomen ondergronds, moet u weten. God nog aan toe, ik hoop dat ze champagne laat brengen; ik ben gewoon uitgedroogd. Zal deze jonge kerel dat in haar ogen waard zijn? Dat is inderdaad het punt. Canning is heel schriel met zijn wijn. Het heeft evenwel het nadeel dat het onderloopt; ik herinner me twee voet modder op de vloer in de tijd van Raghunath Rao, want toen was het namelijk van hem. We hebben deze moesson echter vrijwel geen regen gehad, helemaal geen regen, nauwelijks. Er zal binnenkort wel weer hongersnood uitbreken in Gujarat en dan zullen die vervelende schepsels weer bij bosjes sterven, wat de ochtendrit bijzonder onaangenaam maakt. ’ De gedeelten van haar conversatie die voor haarzelf bestemd waren, werden op een lagere toon uitgesproken, maar er was geen verandering in geluidssterkte. 

‘Villiers, ’ zei hij, ‘mag ik weten wat voor taal je tegen hen sprak? ’

‘Dat was Bangla-Bhasa; dat spreken ze in Bengalen. Ik heb enkele mensen van mijn vader mee teruggenomen uit Calcutta. Maar kom, vertel me alles van je reis. Een goede overtocht? Waar ben je mee gekomen? ’

‘Een fregat, de Surprise. ’

‘Wat een toepasselijke naam! Ga me alsjeblieft niet knijpen als ik zeg dat ik niet wist of ik waakte of droomde toen ik je daar in dat walgelijke oude hemd op het glacis zag zitten. Precies wat ik verwacht had dat je in dit klimaat zou dragen, veel verstandiger dan laken. Vind je mijn broek niet prachtig? ’

‘Buitengewoon. ’

‘De Surprise. Je verbaast me. Vice-admiraal Hervey had het wel over een fregat met een neef van hem aan boord, maar hij noemde het de Nemesis. Voert Aubrey het bevel? Natuurlijk doet hij dat, anders was jij hier niet. Is hij al getrouwd? Ik heb de annonce in The Times gezien, maar nog geen huwelijk. ’

‘Ik geloof dat het nu elk moment zover kan zijn. ’

‘Al mijn nichtjes Williams zullen wel getrouwd zijn, ’ merkte ze op, met een flauwe tempering van haar bruisende vrolijkheid. ‘Daar is de champagne eindelijk. O Heer, wat ben ik daaraan toe. Ik hoop dat je dorst even groot is als de mijne, Maturin. Laten we op zijn gezondheid en geluk drinken. ’

‘Van harte. ’

‘Zeg eens, ’ zei Diana, ‘is hij nog volwassen geworden? ’

‘Ik denk niet dat je een grotere rijpheid zult zien, ’ zei Stephen. Ik word grover naarmate ik ouder word, dacht hij terwijl hij zijn glas leegdronk. 

Een grijsaard met een zilveren staf schreed naar Diana toe, boog en bonsde drie keer: onmiddellijk werden er in aller ijl lage tafels binnengebracht en grote zilveren bladen met talloze schotels, voor het merendeel heel kleine. ‘Je wilt me wel excuseren, lieve, ’ zei lady Forbes, die opstond. ‘Je weet dat ik nooit dineer. ’

‘Natuurlijk, ’ zei Diana, ‘en aangezien u er toch langskomt, zou u dan zo goed willen zijn om even te kijken of alles klaar is? Dokter Maturin krijgt de lapis-lazulikamer. ’

Ze zaten op een sofa, met de tafels voor zich. Diana vertelde met grote spraakzaamheid en een redelijke hoeveelheid open gulzigheid wat voor gerechten het waren. ‘Heb je er geen bezwaar tegen om op de Indiase manier te eten? Ik ben er dol op. ’ Ze was in een opperbeste stemming, lachte en praatte met een enorme vaart, alsof ze lang van gezelschap verstoken was geweest. Wat is ze mooi als ze lacht, dacht hij. Dulce loquentem, dulce ridentem, de meeste vrouwen zijn doodernstig. Er zijn er natuurlijk ook maar weinig die zulke stralende tanden hebben. Hij zei: ‘Hoeveel tanden heb je, Villiers? ’

‘O Heer, ik zou het niet weten. Hoeveel hoor ik er te hebben? Ze zijn er in elk geval allemaal nog. Ha, hij heeft ons bidpai chhatta gegeven; wat was ik daar als kind dol op, nog steeds trouwens. Ik zal je opscheppen. Denk je dat Aubrey hier zou willen komen dejeuneren, met zijn officieren? Ik zou de vice-admiraal kunnen vragen. Het is een immorele man, maar hij kan reusachtig beminnelijk zijn als hij dat wil... een domme vrouw, maar de meeste marinevrou-wen zijn onmogelijk. En enkele mensen van het arsenaal, alleen mannen. ’

‘Ik kan natuurlijk niet namens hem spreken, maar ik weet dat hij het erg druk heeft met zijn schip. Het wordt afgetuigd en opgetuigd; er worden vitale onderdelen uit de ingewanden gezaagd; het heeft zwaar te lijden gehad ten zuiden van de Kaap. Hij heeft alle uitnodigingen afgeslagen, behalve voor het dejeuner van de vice-admiraal en dat was een verplichte vrije dag. ’

‘Ach, Aubrey kan barsten. Maar ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben je te zien, Stephen. Ik ben zo eenzaam geweest en jij was in mijn gedachten, zo duidelijk als wat, vlak voor ik je zag. De Indiase manier van eten gaat je niet al te best af, zie ik... O God, wat heb je met je arme handen gedaan? ’

‘Het is niet ernstig, ’ zei Stephen, die ze ijlings uit het zicht trok. ‘Ze zijn gewond geraakt, in een machine terechtgekomen. Het is niet ernstig; het zal weldra over zijn. ’

‘Ik zal je voeren. ’ Ze zat in kleermakerszit voor hem op een kussen, stak haar hand in een dozijn schalen, schotels en bordjes en voerde hem balletjes die in een vuurgloed in zijn maag explodeerden en andere die zijn verhemelte verkoelden en verzachtten. Hij keek aandachtig naar haar stevige ronde benen onder het blauwe mousseline en de bewegingen van haar lendenen wanneer ze naar opzij of naar hem toe leunde. 

‘Wat was dat magere kind datje bij je had? ’ vroeg ze. ‘Een Dhak-tari? Te bleek voor een Gond. Ze sprak slecht Urdu. ’

‘Dat heb ik haar nooit gevraagd en ze heeft mij evenmin vragen gesteld. Zeg me wat ik moet doen, Villiers. Ik wil ervoor zorgen dat ze dagelijks haar honger kan stillen. Op het moment komt ze grotendeels door bedelen en stelen aan haar voedsel. Ik kan haar voor twaalf roepie kopen, het zou dus een eenvoudige zaak moeten zijn. Maar dat is niet zo. Ik wil haar niet aan een eerzaam handwerk helpen, wil haar niet met naald en draad de kost laten verdienen of zoiets dergelijks. Ze heeft naald noch draad en heeft daar ook geen behoefte aan. Ik wil haar evenmin toevertrouwen aan de goede Portugese zusters, om gekleed en bekeerd te worden. Maar er moet toch een oplossing zijn? ’

‘Daar twijfel ik niet aan, ’ zei Diana. ‘Maar ik moet veel meer van haar weten voor ik echt iets zinnigs kan zeggen, haar kaste en zo. Je houdt het niet voor mogelijk wat die voor problemen kan geven wanneer je een betrekking voor een kind zoekt. Misschien behoort ze tot de onaanraakbaren; dat is zelfs heel waarschijnlijk. Stuur haar als je een boodschap voor me hebt, dan kan ik dat uitzoeken. Ondertussen moet ze gewoon hier komen als ze honger heeft. We vinden wel iets, dat weet ik zeker. Maar je bent een grote idioot als je twaalf roepie voor haar betaalt, Stephen; drie komt dichter in de buurt. Nog een hapje? ’

‘Volgaarne, en laten we de pale ale bij je elleboog niet verwaarlozen. ’

Bier, sorbet, mangoestans; de hemel werd lichter terwijl ze spraken over Indiase banketbakkers, de reis van het fregat, de reden en het doel ervan, meneer Stanhope, luiaards en de grote mannen van Bombay. Haar enige verwijzingen naar Canning waren terloops: ‘Op haar goede dagen kan lady Forbes een onderhoudende metgezel zijn en bovendien is ze een morele steun voor me en die kan ik gebruiken, ’ en: ‘Ik heb eergisteren zestig mijl gereden en de dag daarvoor ook, zo de Ghats over. Daarom was ik hier zoveel eerder dan ik had verwacht. Er moest een vervelende kwestie met de nizam worden besproken en plotseling kon ik er niet meer tegen, ben ik alleen verder gegaan en mochten de olifanten en kamelen achter me aan komen. Ze moeten hier de zeventiende zijn. ’

‘Veel olifanten en kamelen? ’

‘Nee. Dertig olifanten en misschien honderd kamelen. En ook ossewagens natuurlijk. Maar het duurt zelfs met een kleine karavaan eindeloos voor er beweging in komt: je wordt gek en begint te gillen. ’

‘Reis je werkelijk met dertig olifanten? ’

‘Dit was maar een kleine tocht, niet verder dan Hyderabad. Wanneer we helemaal naar de andere kant gaan, nemen we er honderd mee en de rest navenant. Het is net een leger. O, Stephen, ik wou dat je de helft had kunnen zien van wat ik deze laatste keer heb gezien! Tientallen luipaarden, allerlei soorten vogels en apen, een python die een hert had opgegeten en een volgroeide jonge tijger... niets bijzonders volgens onze Bengaalse maatstaven, maar een redelijk mooi dier. Zeg eens, Stephen, wat kan ik je laten zien? Dit is tenslotte mijn land en ik zou je dolgraag rondleiden. Ik ben de komende paar dagen eigen baas. ’

‘God zegene je, lieve, dan zou ik met je welnemen graag de grotten van Elephanta, een bamboebos en een tijger willen zien. ’

‘Elephanta kan ik je beloven; we zullen aan het eind van de week een gezelschap samenstellen en meneer Stanhope inviteren - een alleraardigste man, was in Londen formidabel galant tegen me - en ook je geestelijke vriend. Het bamboebos eveneens. Op de tijger durf ik geen eed te doen. Ik weet zeker dat de peshwa zijn best zal doen om er in de heuvels van Poona een voor ons op te jagen, maar ze hebben daar regen gehad en met die dichte jungle... Als we daar echter een tijger missen, kan ik je er een half dozijn in Bengalen beloven. Want wanneer jullie de oude heer in Kampong hebben afgezet, komen jullie naar Calcutta, begrijp ik? ’

Misschien was het een vergissing geweest om meneer Stanhope uit te nodigen; het was een ondraaglijk hete en vochtige dag; hij wilde alleen maar op bed liggen, onder een ruisende poenka, die de verstikkende lucht in elk geval in beweging bracht. Maar hij beschouwde het als zijn plicht om zijn opwachting te maken bij mevrouw Villiers en hij wilde dokter Maturin vooral graag zien, die de afgelopen dagen op onverklaarbare wijze was verdwenen, dus overwon hij zijn misselijkheid, smeerde een beetje karmozijn op zijn gele wangen en waagde zich op de zware, gladde deining, en aangezien er geen zuchtje wind stond, roeiden ze hem over zes onaangename mijlen water naar de overkant van de baai. 

Meneer Atkins zat naast hem en vertelde zijne excellentie snel en opgewonden fluisterend wat hij allemaal had ontdekt. Meneer Atkins hoefde nooit lang in een gemeenschap te zijn om alle roddels te kennen en hij was te weten gekomen, zei hij, dat mevrouw V. geen respectabele vrouw was, dat ze de maitresse was van een joodse koopman - ‘een jood, notabene! ’ - en dat haar brutale aanwezigheid in Bombay verontwaardiging had gewekt, dat dokter Maturin op de hoogte was van de overspelige relatie van het stel en dat hij meneer Stanhope daardoor in een scheve positie had gebracht: Zijner Majesteits vertegenwoordiger die een dergelijke verhouding gedoogde! 

Meneer Stanhope gaf nauwelijks antwoord, maar toen hij aan 

land ging, was hij stijver en gereserveerder dan gewoonlijk en ondanks zijn nauwgezette voorkomendheid tegenover Diana, zijn lof voor de magnifieke uitstalling van tenten, parasols, tapijten en verkoelende drankjes - wat hem aan Ascot deed denken -, voor het logge beeld van de olifant en de verbazende, verbazende rijkdom aan beeldhouwkunst in de grotten, werd het hele gezelschap beïnvloed door zijn gebrek aan oprecht plezier. 

Hij riep Stephen naast zich toen ze naar de grotten wandelden en zei: ‘Ik maak me grote zorgen, dokter Maturin; ik heb bericht ontvangen van kapitein Aubrey dat we ons op de zeventiende moeten inschepen! Ik had op nog minstens drie weken gerekend. Dokter Clowes’ kuur van aderlatingen en slijmbaden duurt nog drie weken. ’

‘Dit moet een of andere buitensporig wilde, ongebreidelde, maritieme overdrijving zijn. Hoe vaak lezen we niet dat passagiers worden aangespoord op een bepaalde datum in Greenwich of de Downs aan boord te komen, om slechts te ontdekken dat de zeelieden geenszins van plan zijn uit te zeilen, hetzij door gebrek aan animo, hetzij door gebrek aan de zeilen zelf? U kunt gerust zijn, excellentie, ik weet volkomen zeker dat de Surprise nog maar zeer kort geleden geen masten had. Ze kan absoluut niet op de zeventiende uitvaren. Ik verbaas me over deze enorme haast. ’

‘Hebt u kapitein Aubrey onlangs nog gezien? ’

‘Dat niet. En tot mijn schande ben ik ook al sinds vrijdag niet meer bij dokter Clowes langs geweest. Vindt u baat bij zijn slijmbe-handeling? ’

‘Dokter Clowes en zijn collega’s zijn ongetwijfeld voortreffelijke geneesheren en ze zijn vol aandacht, maar ze schijnen geen succes te hebben gehad met mijn leverkwaal. Ze vrezen dat die op mijn maag kan overslaan en zich daar kan nestelen. Maar goed... ik heb u vooral om dit korte onderhoud gebeden om u te zeggen dat we overlandse depêches hebben ontvangen waarover ik u gaarne zou willen raadplegen en mag ik er tegelijkertijd op zinspelen dat u misschien niet zo trouw het kantoor hebt bezocht als ideale perfectie zou kunnen verlangen? We hebben u de afgelopen paar dagen niet kunnen vinden, hoewel we ons herhaaldelijk tot het schip en uw logement in de stad hebben gewend. Uw vogels hebben u ongetwijfeld weggelokt, hebben u verleid van uw gebruikelijke, exacte stiptheid af te wijken. ’
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‘Neemt u me niet kwalijk, excellentie; ik zal vanmiddag nog langskomen; dan kunnen we meteen met dokter Clowes uw lever bespreken. ’

‘Ik zou u buitengewoon erkentelijk zijn, dokter Maturin. Maar we verzaken onze plicht op een uitermate schandelijke manier. Mijn lieve mevrouw Villiers, ’ zei hij met een verwilderde blik naar het feestmaal dat voor de grotten was uitgespreid, ‘dit is vorstelijk, vorstelijk, een lucullusmaal, op mijn woord van eer. ’

Meneer White, de aalmoezenier, aan wie Atkins zijn ontdekkingen ogenblikkelijk had meegedeeld, was even gereserveerd als zijn patroon; hij was bovendien hevig gechoqueerd door enkele beelden van vrouwen en hermafrodieten, en was door een niet nader geïdentificeerd dier in zijn linkerbil gebeten toen hij erop was gaan zitten. Hij bleef gedurende het hele uitstapje zwaarmoedig en onaandoenlijk. 

Meneer Atkins en de jonge mannen uit het gevolg van de gezant werden echter minder beïnvloed door de sfeer en zij maakten genoeg lawaai om de indruk te wekken dat het gezelschap zich amuseerde, vooral Atkins: hij was ontspannen en gemeenzaam; hij praatte hard, zonder enige terughoudendheid, en tijdens de picknick riep hij Stephen toe ‘de fles niet naast zich te laten staan; ze konden zich niet elke dag laten vollopen met champagne’. Daarna leidde hij Diana naar een bijzonder opvallende groep achter in de tweede grot en terwijl hij de lamp omhooghield, vroeg hij haar toch vooral te letten op de vloeiende welvingen, de verrukkelijke harmonie, de balans, die de beroemde Griekse beeldhouwer Phidias waardig was. Ze stond versteld van zijn onbeschaamdheid, van de manier waarop hij haar elleboog vasthield en op haar ademde, maar in de veronderstelling dat hij te veel op had, liet ze het gaan; ze maakte zich slechts los, betreurde het dat ze zo naïef was geweest om hem te vergezellen en was blij toen ze Stephen haastig op hen af zag komen. 

Meneer Atkins bleef echter in een uitstekend humeur en toen het gezelschap in Bombay uiteenging, stak hij zijn hoofd in haar palankijn en zei: ‘Ik kom binnenkort eens een avondje langs, ’ en met een schalkse blik die haar sprakeloos maakte, voegde hij eraan toe: ‘Ik weet waar u woont. ’

Later die dag keerde Stephen terug naar het huis op Malabar Hill en zei tegen Diana: ‘Ik moet van meneer Stanhope de beste complimenten overbrengen aan mevrouw Villiers en haar hartelijk dan2I2 ken voor een onvergetelijk heerlijke middag. Uw dienaar, lady Forbes. Vindt u het niet ongemeen heet, mevrouw? ’

Lady Forbes wierp hem een vaag, angstig glimlachje toe en verliet weldra de kamer. 

‘Heb je ooit van je leven zo’n miserabele, ellendige rotpicknick meegemaakt, Maturin? ’ zei Diana. Ze droeg een lelijke, hardblauwe japon met een saai borduursel van parels, en een snoer van veel grotere parels, dat in een lus tot aan haar middel hing. ‘Maar het was aardig van hem om zijn complimenten te sturen, zijn beste complimenten nog wel, aan een gevallen vrouw. ’

‘Wat kraam je een onzin uit, Villiers, ’ zei hij. 

‘Ik ben nogal diep gezonken dat zo’n verachtelijk, min kruipertje als die Perkins zich zulke vrijheden veroorlooft. God, Maturin, dit is een vreselijk leven. Ik kan nooit uitgaan zonder het risico van een affront en ik ben alleen, zit doorlopend vast in dit weerzinwekkende huis. Er zijn maar zes vrouwen die me uit eigen vrije wil ontvangen en vier van hen zijn demi-mondaines; verder zijn het liefdadige idioten... dat is mijn gezelschap! En de andere vrouwen die ik tegenkom, vooral die ik nog van vroeger ken, o, die weten hoe ze me moeten raken! Niet overduidelijk, omdat ik kan terugslaan en Canning de carrière van hun echtgenoot kan ruïneren, maar scherp genoeg, en venijnig, God nog aan toe. Je hebt geen idee wat voor krengen vrouwen zijn. Het maakt me zo razend dat ik er niet van kan slapen, ik word ziek, ik ben zwartgallig van woede en lijk wel veertig. Over zes maanden ben ik niet meer om aan te zien. ’

‘Nu houd je jezelf werkelijk voor de gek, lieve. Zodra ik je zag, viel me op dat je tint zelfs nog mooier was dan in Engeland. Die indruk werd bevestigd toen ik hier kwam en haar op mijn gemak kon bestuderen. ’

‘Het verbaast me dat je zo gemakkelijk te misleiden bent. Het is slechts de nodige hoeveelheid trompe-couillon zoals Amélie het noemt; zij is de beste vrouwenschilder sinds hoe-heet-ze-ook-al-weer. ’                              

‘Vigée-Lebrun? ’

‘Nee. Izebel. Kijk, ’ zei ze terwijl ze een vinger langs haar wang trok en een vage roze veeg liet zien. 

Stephen keek er aandachtig naar. Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Daar gaat het volstrekt niet om. Hoewel ik je en passant moet waarschuwen tegen het gebruik van loodwit; dat kan de diepere lagen uitdrogen en rimpels veroorzaken. Reuzel is beter geschikt. Nee, waar het om gaat, is je geest, je moed, intelligentie en vrolijkheid: die zijn onaangetast gebleven en zij vormen je gezicht; jij bent verantwoordelijk voor je gezicht. ’

‘Maar hoe lang denk je dat de geest van een vrouw het in zo’n bestaan uithoudt? Ze durven me niet zo slecht te behandelen wanneer Canning hier is, maar hij is vaak weg, naar Mahe en zo, en als hij hier is, zijn er doorlopend scènes. Komt het vaak bijna tot een breuk. En als het tot een breuk komt, kun je je dan mijn toekomst voorstellen? Zonder een sou in Bombay? Het is ondenkbaar. En het is ook ondenkbaar om je uit lafheid gebonden te voelen. O, hij onderhoudt me gul; ik zeg niet dat het niet zo is, maar hij is zo vreselijk jaloers... Ga weg, ’ schreeuwde ze tegen een bediende in de deuropening. ‘Ga weg! ’ nogmaals, toen hij draalde, verontschuldigende gebaren maakte, en ze gooide een karaf naar zijn hoofd. 

‘Het is zo vernederend om verdacht te worden, ’ zei ze. ‘Ik weet dat de helft van de bedienden me in de gaten moet houden. Als ik niet voor mezelf opkwam, zat ik hier binnen de kortste keren met een bende zwarte eunuchen, grote kwabbige figuren. Daarom heb ik mijn eigen mensen... O, ik krijg zo genoeg van die scènes. Reizen is het enige dat nog min of meer te verdragen is, ergens anders naar toe. Het is een onmogelijke situatie voor een vrouw met enige pit. Weet je nog wat ik je heb gezegd, eeuwen geleden, dat getrouwde mannen de vijand waren? Daar zit ik nu, overgeleverd aan de vijand, aan handen en voeten gebonden. Het is natuurlijk mijn eigen schuld; dat hoef je me niet te vertellen. Maar dat maakt het leven er niet minder ellendig op. Het is heerlijk om op grote voet te leven en ik houd beslist net zoveel van een parelsnoer als elke andere vrouw, maar ik heb nog liever een abominabele, koude, vochtige, Engelse cottage. ’

‘Het spijt me, ’ zei hij met een schelle, formele stem, ‘dat je niet gelukkig bent. Maar dat geeft me in elk geval iets meer vertrouwen, daardoor sta ik duidelijk meer in mijn recht om mijn aanzoek te doen. ’

‘Wil je me ook gaan onderhouden, Stephen? ’ vroeg ze met een glimlach. 

‘Nee, ’ zei hij en deed zijn best om haar te imiteren. Hij sloeg inwendig een kruis en ging door zijn spanning enigszins in het wilde weg verder: ‘Ik heb nog nooit een vrouw ten huwelijk gevraagd, ken de algemeen aanvaarde vormen niet. Het spijt me dat ik zo onwetend ben. Maar ik vraag je zo goed, zo bijzonder goed te willen zijn om met me te trouwen. ’ Toen ze geen antwoord gaf, voegde hij eraan toe: ‘Ik zou je uitermate erkentelijk zijn, Diana. ’

‘Ach, Stephen, ’ zei ze ten slotte terwijl ze hem nog steeds vol oprechte verbazing aanstaarde. ‘Ik ben verbijsterd, werkelijk waar. Ik kan nauwelijks een woord uitbrengen. Dat was het aardigste dat je ooit had kunnen zeggen. Maar je laat je meeslepen door je vriendschap, je genegenheid; het is je lieve, goede hart, vervuld van medelijden met een vriendin, dat... ’

‘Nee, nee, nee, ’ riep hij hartstochtelijk uit. ‘Dit is een welbewuste, weloverwogen verklaring, waar ik al heel lang mee rondloop en die gedurende ruim twaalfduizend mijl heeft kunnen rijpen. Ik ben me er pijnlijk van bewust, ’ zei hij, terwijl zijn handen elkaar op zijn rug vastgrepen en weer loslieten, ‘dat mijn verschijning niet in mijn voordeel is, dat er bezwaren zijn tegen mijn uiterlijk, mijn afkomst en mijn godsdienst, en dat mijn fortuin niet te vergelijken is met dat van een rijk man. Maar ik ben niet meer de berooide, onbeduidende figuur die ik was toen we elkaar leerden kennen; ik kan je een eerzaam maar geen fantastisch huwelijk bieden en ik kan mijn vrouw -mijn weduwe, mijn nabestaande - op zijn minst een rédelijk inkomen, een verzekerde toekomst verschaffen. ’

‘Stephen, lieverd, ik kan je niet zeggen hoe vereerd ik ben; je bent de liefste man die ik ken, verreweg mijn beste vriend. Maar je weet dat ik me vaak dwaas uitlaat wanneer ik kwaad ben, dat ik scherper uitval dan ik eigenlijk bedoel; ik ben een humeurige vrouw, vrees ik. Ik ben Canning heel veel verplicht; hij is buitengewoon goed voor me... En wat zou ik voor echtgenote voor je zijn? Je had met Sophie moeten trouwen; zij zou met heel weinig tevreden zijn geweest en je zou je nooit voor haar hebben hoeven schamen. Schamen, denk je eens in wat ik ben geweest, wat ik nu ben, en Londen is niet ver van Bombay; de roddels zijn hetzelfde. En nu ik weer zo’n leven heb geleid, zou ik dan ooit nog... Stephen, ben je niet goed? ’

‘Ik wilde zeggen: dan is er nog Barcelona, Parijs, of zelfs Dublin. ’

‘Je bent beslist niet goed; je ziet lijkbleek. Trek je jas uit. Houd alleen je hemd en je kniebroek aan. ’

‘Ik heb de hitte inderdaad nog nooit zo sterk gevoeld. ’ Hij ontdeed zich snel van zijn jas en stropdas. 

‘Drink wat ijswater en ga even liggen. Lieve Stephen, ik wou dat

ik je gelukkig kon maken. Kijk alsjeblieft niet zo ongelukkig. Misschien, weet je, als het tot een breuk zou komen... ’

‘Aan de andere kant, ’ zei hij, alsof het niet tien minuten stil was geweest, ‘is het ook weer niet zo héél weinig, volgens Europese maatstaven. Ik heb bij mijn weten ongeveer tienduizend pond; bezittingen die evenveel waard zijn en verbeterd kunnen worden. En dan nog mijn gage, ’ voegde hij eraan toe. ‘Twee- a driehonderd per jaar. ’


‘En een kasteel in Spanje, ’ zei Diana glimlachend. ‘Blijf stil liggen en vertel me van je kasteel in Spanje. Ik weet dat je een marmeren bad hebt. ’

‘Ja, en een marmeren dak, waar nog een dak is. Maar ik mag je niet voor de gek houden, Villiers; het is niet wat je hier hebt. Zes, nee, vijf bewoonbare kamers en die worden grotendeels bewoond door merinosschapen. Het is een romantische ruïne, omgeven door romantische bergen, maar romantiek houdt de regen niet buiten. ’

Hij had zijn poging gedaan, zijn schot gelost, en het was op niets uitgelopen; nu klopte zijn hart weer rustig. Hij praatte op een vriendschappelijke, afstandelijke toon over merinosschapen, de bijzonderheden van het Spaanse pachtregister, de ongemakken van de oorlog en de kans op prijsgeld voor een zeeman, en wilde net zijn stropdas pakken toen ze hem in de rede viel en zei: ‘Stephen, door je woorden van daarnet duizelde het me zo dat ik nauwelijks weet wat ik heb geantwoord. Ik moet nadenken. Laten we er in Calcutta opnieuw over praten. Ik moet maanden en maanden kunnen nadenken. O Heer, wat ben je weer bleek geworden. Kom, trek een luchtige sjamberloek aan; dan gaan we op de binnenplaats in de frisse lucht zitten; deze lampen zijn binnen ondraaglijk. ’

‘Nee, nee. Verroer je niet. ’

‘Waarom niet? Omdat het Cannings sjamberloek is? Omdat hij mijn minnaar is? Omdat hij joods is? ’

‘Onzin. Ik heb de grootste waardering voor joden, voor zover je op zo’n zinloze, kortzichtige manier over zo’n grote, heterogene groep mensen kunt spreken. ’

Canning kwam de kamer binnenlopen, een forse man met een lichte tred. Hoe lang heeft hij buiten gestaan? dacht Stephen, en Diana zei: ‘Canning, dokter Maturin heeft wat last van de warmte. Ik probeer hem net over te halen een sjamberloek aan te trekken en bij de fontein op de binnenplaats der pauwen te komen zitten. Je 2I6

kent dokter Maturin toch nog wel? ’

‘Heel goed en ik ben bijzonder blij hem te zien. Maar waarde dokter, het spijt me dat u niet helemaal in orde bent. Het is inderdaad uitermate benauwd. Geef me alstublieft uw arm, dan zullen we een luchtje gaan scheppen. Dat kan ikzelf ook gebruiken. Diana, wil je een sjamberloek laten halen, of misschien een sjaal? ’

Hoeveel weet hij van me? vroeg Stephen zich af terwijl ze in de relatieve koelte zaten en Canning en Diana rustig spraken over zijn reis, de nizam en een zekere meneer Norton. Meneer Nortons beste vriend was er kennelijk met mevrouw Norton vandoor gegaan naar het rijk van de nizam. 

Hij verraadt niets, dacht Stephen. Maar dat is op zich veelzeggend en hij heeft niet naar Jack gevraagd, wat nog belangrijker is. Zijn joviale, mannelijke houding is echter niet geveinsd; die doet sterk aan Jack denken en tekent hem beslist voor een groot deel, maar ik bespeur ook een glimp van verborgen intelligentie. Ik wou dat hij lady Forbes’ talent had om zijn heimelijke gedachten te openbaren. ‘Meneer Norton, de ornitholoog? ’ vroeg hij hardop. 

‘Nee, ’ zei Diana, ‘hij interesseert zich voor vogels. ’

‘Zozeer, ’ zei Canning, ‘dat hij helemaal naar Bikanir is gegaan voor een soort zandkorhoen en toen hij terugkwam, was mevrouw Norton gevlogen. Ik vind het niet erg fraai om de vrouw van je vriend te verleiden. ’

‘U hebt ongetwijfeld gelijk, ’ zei Stephen. ‘Maar is dat vergrijp wel mogelijk? Een onnozel wicht kan inderdaad door een vileine kerel worden meegesleept, maar een vrouw, een getrouwde vrouw? Naar mijn persoonlijke overtuiging is geen huwelijk ooit door een kracht van buitenaf op de klippen gelopen. Laten we aannemen dat mevrouw Norton gedwongen wordt te kiezen tussen bordeaux en port; ze besluit dat ze niet om bordeaux geeft, maar wel om port. Vanaf dat moment zit ze vast aan haar troebele brouwsel en is het onbetamelijk haar te verzekeren dat bordeaux haar ware vreugde is. En mijns inziens valt de fles die haar voorkeur geniet, ook niet veel te verwijten. ’

‘Als er ook maar een zuchtje wind van zee kwam, ’ zei Canning met zijn diepe, daverende lach, ‘zou ik uw analogie volkomen wegvagen; bovendien zou u er dan nooit aan zijn begonnen, een drogreden als geen andere. Maar mijn punt is dat Norton Mortons boezemvriend was: Norton had hem in huis gehaald en hij zorgde dat hij in Nortons bed belandde. ’

‘Dat is niet fraai, moet ik toegeven; dat riekt naar gebrek aan respect. ’

‘Ik heb niet naar onze vriend Aubrey geïnformeerd, ’ riep Canning uit. ‘Hebt u nieuws van hem? Ik geloof dat we binnenkort op zijn geluk zullen moeten drinken, misschien nu al. ’

‘Hij is hier, in Bombay; zijn fregat, de Surprise, is in Bombay voor groot onderhoud. ’

‘Ik sta versteld, ’ zei Canning. 

Dat betwijfel ik ten zeerste, beste vriend, zei Stephen inwendig; hij luisterde naar Cannings uitroepen over de marine, haar alomtegenwoordigheid, haar wijdverbreide inzet, over Jacks voortreffelijkheid als zeeman en zijn oprechte, opnieuw uitgesproken hoop voor diens geluk, en stond toen op, zei dat hij maar eens toestemming moest vragen zich te mogen terugtrekken; hij was al enige tijd niet meer in zijn logement geweest en daar lag werk op hem te wachten; zijn logement was in de buurt van de werf en hij verheugde zich op de wandeling. 

‘U kunt niet helemaal naar de werf lopen, ’ zei Canning. ‘Ik zal een palankijn laten komen. ’

‘Bijzonder vriendelijk van u, maar ik loop liever. ’

‘Maar waarde dokter, het is waanzin om op deze tijd van de nacht door Bombay te wandelen. U zou beslist worden neergeslagen. Geloof me, het is een bijzonder gevaarlijke stad. ’

Stephen was niet gemakkelijk te overtuigen, maar Canning verplichtte hem een escorte te aanvaarden en hij liep aan het hoofd van een stoet baardige, met sabels uitgeruste Sikhs door de verlaten buitenste straten, niet erg tevreden over zichzelf - Toch mag ik de man en misgun ik hem niet helemaal de voldoening om te weten dat ik van het toneel ben verdwenen en dat ik werkelijk op dat en dat adres woon -, heuvel afwaarts, terwijl de lijkstapels op het strand nagloeiden, een lucht van brandend vlees en sandelhout, door rustige lanen, gepacht door slapende heilige koeien, langs pariahonden en een dorre, kale boom vol wouwen, gieren en kraaien, door de bazaars, met talloze in doeken gehulde gestalten die op de grond lagen, door de rosse buurt bij de haven: daar was leven, diverse soorten muziek die met elkaar wedijverden, groepen ronddwalende matrozen, maar niet één Surprise-gast. Vervolgens het lange, rustige stuk langs de muur van de werf en toen ze een hoek omgingen, stuitten ze op een bende lokale moslims, die in een kring stond. De mannen richtten zich op, aarzelden, schatten hun sterkte en sloegen op de vlucht, waarbij ze een lichaam op de grond achterlieten. Stephen boog zich er met de lantaarn van de Sikhs overheen; hij kon niets meer doen en hij liep verder. 

Tot zijn verbazing zag hij vanuit de verte licht branden in hun huis en hij was nog verbaasder toen hij bij het binnenkomen Bonden in diepe rust aantrof: hij leunde op de tafel, met zijn hoofd op zijn verbonden armen, en zowel de armen als het hoofd waren bedekt met een asachtige sneeuw: de ontelbare vliegende diertjes die door de lamp waren aangetrokken. Er stond een meute gekko’s op de tafel om de verblinde nachtuiltjes op te eten. 

‘Daar ben u eindelijk, dokter, ’ riep hij uit toen hij wakker schrok en daardoor de gekko’s en zijn lading doden verspreidde. ‘Ik ben wat blij u te zien. ’

‘Dat is aardig van je gezegd, Bonden, ’ zei Stephen. ‘Wat is er aan de hand? ’

‘De hel is losgebarsten met permissie, dokter. De kaptein is in alle staten over u; jonkers en scheepsjongens lossen elkaar hier af en er worden elk uur boden gestuurd, of u er al ben, en ze bennen als de dood om terug te moeten en te moeten zeggen dat u er niet was en dat er ook geen bericht van u was. De arme meneer Babbington in de ijzers en de jonge meneer Church en Callow heb hij eigenhandig in de kajuit gegeseld en hij heb hen er verdraaid flink van langs gegeven; goeie genade, ze jammerden even zielig als een stelletje katten. ’

‘Waarom, wat is er op til? ’

‘Wat is er op til? Moord en brand, dat is alles. Geen vrijaf, al het passagierverlof ingetrokken; het schuitje is naar de haven verhaald en er mag geen parlevinker langszij komen voor een verfrissende slok en al het volk dubbel zo hard in de weer, de officieren ook. Niemand de wal op, hoewel dat weken geleden is beloofd. Weet u nog hoe die ouwe Caesar in Gibraltar, voor ons akkevietje met de Spanjolen, bij het licht van brandende vuren haar nieuwe masten heb gekregen? Nou, daar leek het op, maar dan dag in, dag uit; alle matrozen die konden halen, ziek of niet, ploegen laskaren die hij persoonlijk heb ingehuurd, detachementen van het vlaggeschip, takelaars van de werf... het was met permissie net een verdomde mierenhoop en dat alles in de brandende zon. Geen jan-in-de-zak op zondag! Geen mens mocht de wal op, uitgezonderd onderdeurtjes waar je aan boord toch niks aan had en die boden, in looppas. Ik zou hier zelf niet zijn geweest, zonder mijn arm. ’

‘Wat was het? ’

‘Kokende teer, dokter. Net van het vuur, zo uit de voormars, maar niet te vergelijken met wat de kaptein heb lopen uitdelen. We denken dat hij nieuws van Linois heb gehoord, maar in elk geval was het jachten, jachten en nog es jachten. Dinsdag zat er nog geen jufferblok aan en toch hebben we vandaag het want uitgeweven en zeilen we morgen met het tij uit! De vice-admiraal hield het niet voor mogelijk; ik hield het niet voor mogelijk en de oudste bakgasten evenmin, en zoals ik al zei of wilde zeggen, is meneer Rattray maandag naar zijn kooi gegaan, uitgeput en ziek, en de helft van het overige volk had hetzelfde gedaan als ze het lef hadden gehad. En doorlopend was het: “Waar is de dokter; de duivel hale u, meneer, kunt u de dokter niet vinden, vervloekte zwabber? ” Hij was echt uit zijn doen. De bagage van de excellentie in een vloek en een zucht aan boord; elke vijf minuten een schot naar de boten, een kogel over hun hoofden om ze aan te moedigen om uit te halen. God beware ons. Hier is een briefje dat hij me voor u heb gegeven, dokter. ’

a/b Surprise Bombay

Dokter, 

U wordt hierbij gelast en bevolen zich na ontvangst van deze order onverwijld te melden aan boord van Zr. Ms. Schip dat onder mijn bevel staat. 

Ik verblijf, etc. 

Jno. Aubrey

‘Dit dateert van drie dagen geleden, ’ merkte Stephen op. 

‘Ja, dokter. We hebben het om de beurt aan elkaar doorgegeven. Ned Hyde heb wat palmwijn op de hoek gemorst. ’

‘Goed, ik zal het morgen lezen; ik kan vanavond nauwelijks uit mijn ogen kijken en we moeten een paar uur slaap krijgen voor de zon opgaat. Wil hij werkelijk met het tij uitzeilen? ’

‘God, ja, dokter. We liggen achter een enkel anker in de vaargeul. De excellentie is aan boord, de kruitheude langszij en toen ik wegging, werden de laatste vaten gestuwd. ’

‘Lieve deugd. Goed, spoed je naar het schip, Bonden: mijn complimenten aan de kapitein en ik zal voor hoogwater bij hem zijn. Waarom sta je daar nog, Barret Bonden, als een stok of een standbeeld? ’

‘Dokter, hij zal me een walslurp en een sukkel en wat al niet meer noemen als ik zonder u terugkom en ik zeg u ronduit dat een stel mariniers u aan boord zullen brengen zodra hij weet dat u hier ben. Ik volg hem nou al jaren, dokter, en ik heb hem nog nooit zo woedend gezien; leeuwen bennen d’r niks bij. ’

‘Nou, ik zal er zijn voor ze uitvaart. Je hoeft niet overhaast naar boord terug te gaan, ’ zei hij terwijl hij de onwillige, bezorgde, radeloze Bonden naar buiten duwde en de deur achter hem op slot draaide. 

Morgen zou het de zeventiende zijn. Er waren misschien andere factoren, maar één reden voor dit razende gejacht was naar zijn stellige overtuiging Jacks verlangen om hem uit Bombay weg te krijgen voor Canning en Diana zouden terugkeren. Hij bedoelde het ongetwijfeld goed; hij was ongetwijfeld bang voor een confrontatie tussen de twee mannen. Het was een uitgekookte vorm van manipulatie, maar hoewel Stephen onder de krijgswet stond, was hij niet zo gemakkelijk te verplaatsen. Hij had zich nooit iets aan wetten gelegen laten liggen. 

Hij trok haastig zijn kleren uit, goot water over zich heen en ging zitten om Diana een briefje te schrijven. Dit was niets; hij had de verkeerde toon te pakken. Een nieuwe versie en het zweet dat langs zijn vingers stroomde, vlekte de woorden. Canning was een geduchte tegenstander: schrander, zwijgzaam, snel. Zo hij al een tegenstander was: het gevaar om te slim te willen zijn, gezochte kronkels, veel te uitgekookt. De walging van eeuwige verdenkingen en intriges: een hopeloos verlangen naar een simpele, open verhouding, naar zindelijkheid. Hij pakte een ander vel: de vijand scheen op zee te zijn; hij bood zijn excuses aan dat hij geen afscheid was komen nemen, verheugde zich op een ontmoeting in Calcutta, herinnerde haar aan de beloofde tijger, zond zijn complimenten aan meneer Canning en was ervan overtuigd dat hij zijn kleine beschermelinge aan haar goedheid mocht toevertrouwen; hij stond op het punt het kind te kopen voor... 

‘Dat doet me aan mijn beurs denken, ’ zei hij. Die vond hij, een stoffen zakje dat hij om zijn nek hing, en hij trok een soort hemd aan. Buiten, in de koelere, schonere lucht. Opnieuw door de straten, nu met meer mensen doordat tuinders hun fruit en groenten kwamen brengen: kruiwagens, ezels, ossen en kameelwagens die zich voorzichtig een weg zochten door de grauwe duisternis, pariahonden die erachteraan schoten. In de bazaars brandden overal lampjes en was de gloed van komfoors te zien; een algemene bedrijvigheid; mensen die hun bed oppakten en naar binnen droegen of veranderden in een stalletje. Verder door de karavanserai Gharwal, langs de franciscaner kerk, langs de jaintempel naar het steegje waar Dil woonde. 

Het was ongewoon druk in het steegje; het stond vol mensen en hij moest een bultrund voor zich uit drijven om in de buurt te kunnen komen van het driehoekige hokje dat van planken was gemaakt en tegen een steunbeer was geklemd. De oude vrouw zat ervoor, met rechts naast zich een flakkerende lamp, aan de andere kant een in het wit geklede man, en voor zich Dils lichaam, deels bedekt met een lap stof. Op de grond een kom met een paar goudsbloemen en vier koperen muntjes. De mensen die zich in een halve cirkel tegenover haar verdrongen, luisterden ernstig naar haar schelle, boze stem. 

Hij ging op de tweede rij zitten, zakte met een kreun neer, alsof zijn benen onder hem vandaan waren geslagen, en voelde een ondraaglijke pijn in zijn hart opwellen. Hij had de dood zo vaak gezien dat hij zich niet kon vergissen, maar door de strenge aanvaarding die hij zich eigen had gemaakt, klaarde zijn hoofd na enige tijd in elk geval op. De oude vrouw vroeg de menigte dringend om geld, onderbrak zichzelf om de brahmaan te vertellen dat er maar heel weinig hout nodig was, ruziede met hem, hield voet bij stuk. De mensen waren vriendelijk: veel woorden vol troost, meeleven en lof, kleine gaven die in de kom werden gegooid, maar het was een straatarme buurt en de muntjes leverden nog geen zes blokken hout op. 

‘Er is hier niemand van haar kaste, ’ zei de man naast Stephen en andere mensen mompelden dat dat de grote ellende was: haar eigen mensen zouden voor het vuur hebben gezorgd. Maar doordat er een hongersnood aankwam, durfde niemand hulp te bieden buiten zijn eigen kaste. ‘Ik ben van haar kaste, ’ zei Stephen tegen de man voor zich, die hij op de schouder tikte. ‘Zeg de vrouw dat ik het kind zal kopen. Vriend, zeg de vrouw dat ik het kind zal kopen en zal meenemen. Ik zal voor het vuur zorgen. ’

De man keek naar hem om. Stephens ogen stonden afwezig; zijn ingevallen wangen zaten vol vuile groeven; zijn haar hing over zijn gezicht: hij had heel goed gek kunnen zijn of zich in een andere toestand kunnen bevinden, ver weg. De man wierp een blik op zijn ernstige buren, voelde hun voorlopige instemming en riep: ‘Grootmoedertje, hier is een heilige van je kaste die het kind uit vroomheid wil kopen en wil meenemen; hij zal ook voor het hout zorgen. ’

Meer gepraat, kreten, en een doodse stilte. Stephen voelde hoe de man de beurs weer in zijn boezem stak en zijn hemd om het koordje schikte en gladstreek. 

Even later stond hij op. Dils gezicht was oneindig kalm; door de flakkerende vlam leek ze af en toe mysterieus te glimlachen, maar in het gestage licht bleek haar gezicht even vrij van emoties te zijn als de zee: kalm en volstrekt onaangedaan. Op haar armen waren sporen te zien waar de armbanden waren afgerukt, maar het waren flauwe sporen: er had geen worsteling plaatsgevonden, geen wanhopig verzet. 

Hij pakte haar op en gevolgd door de oude vrouw, een paar vrienden en de brahmaan droeg hij haar naar het strand terwijl haar slappe hoofd tegen zijn schouder hing. De dag brak aan toen ze door de bazaar liepen: drie groepen waren hen al voor en stonden voorbij de houtverkopers aan de rand van de vlakke zee. 

Gebeden, een reinigingsrite; gezang, een reinigingsrite; hij legde haar op de brandstapel. Fletse vlammen in het zonlicht, het fel oplaaiende vuur van sandelhout en de rookzuil die hoger en hoger opsteeg en flauw overhelde toen de zeewind opstak. 

‘... et in hora mortis nostrae, ’ herhaalde hij nogmaals en voelde water tegen zijn voet kabbelen. Hij keek op. De mensen waren verdwenen; de brandstapel was louter een zwarte plek waar de zee sissend op de sintels stuitte en hij was alleen. De vloed kwam snel op. 

HOOFDSTUK ACHT

De Surprise lag voor één anker, ver weg in de vaargeul; de wind was dienstig; het was bijna hoogwater en haar kapitein stond met een barse uitdrukking op zijn gezicht bij de reling naar het land in de verte te staren. Hij had zijn handen op de rug in elkaar geslagen en balde ze af en toe. De jonge Church kwam vanuit het adelborstenverblijf naar de afwachtende stilte aan dek springen, vervuld van een of andere irrationele persoonlijke vreugde, en ving een waarschuwende blik op van zijn baksmaat Callow, die mompelde: ‘Kijk uit voor buien. ’

Jack had al gezien dat er een boot wegroeide van het vlaggeschip, maar dat was niet de boot waarop hij wachtte; het was een marine-sloep met een officier en zijn zeemanskist op de achterste banken: zijn nieuwe eerste luitenant, die nog niet van zijn jachtexpeditie in het binnenland was teruggekeerd of hij werd al door de luimige vice-admiraal doorgestuurd. De boot die Jack zocht, zou een inheems en waarschijnlijk smerig vaartuigje zijn en dat zocht hij nog steeds toen de sloep zich aan de rust vasthaakte en de officier de valreep op vloog. 

‘Stourton, kolonel, ’ zei hij toen hij zijn steek afnam. ‘Aan boord gekomen om me bij u te voegen, met uw welnemen, kolonel. ’

‘Ik ben blij u eindelijk te zien, meneer Stourton, ’ zei Jack met een geforceerde glimlach op zijn betrokken gezicht. ‘Laten we naar de kapiteinshut gaan. ’ Hij wierp nogmaals een blik naar de kust voor hij de luitenant naar beneden leidde, maar hij zag niets. 

Ze zwegen terwijl Jack de brief van de vice-admiraal las, en ondertussen nam Stourton zijn nieuwe kapitein heimelijk op. Zijn vorige bevelhebber was een melancholieke, teruggetrokken, zwaar drinkende man geweest, iemand die op voet van oorlog leefde met zijn officieren, doorlopend kritiek had en zes dagen per week geselde. Evenals alle andere officieren die niet ontslagen hadden willen worden, had Stourton zich als een tiran moeten gedragen; gezamenlijk hadden ze ervoor gezorgd dat de Narcissus uiterlijk gezien het mooiste schip ten oosten van Greenwich was en dat het volk in tweeëntwintig seconden de bovenra’s kon hijsen: een werkelijk brandschoon fregat met het hoogste aantal lijfstraffen en deserties van de vloot. 

Stourton stond bekend als de slavendrijvende eerste luitenant van de Narcissus. Hij zag er niet uit als een bloedhond, maar als een fatsoenlijke, roze, zeer zorgvuldig geschoren, gewetensvolle en kordate jongeman; Jack wist echter waar gewenning aan macht toe kon leiden en legde de brief van de vice-admiraal terzijde met de woorden: ‘Andere schepen, andere gewoonten, zoals u weet. Ik wil geen kritiek uitoefenen op een andere commandant, maar op de Surprise wens ik dat alles op mijn manier gebeurt. Sommige mensen houden ervan dat hun dek op een balzaal lijkt; ik ook, maar het moet een gevechtsklare balzaal zijn. Artillerie en zeemanschap komen in de eerste plaats en een schip zonder goede onderlinge verhoudingen heeft nog nooit goed gevochten. Als elke bediening haar stuk rap kan bedienen en het doel kan raken, en als we onverwijld zeil kunnen bijzetten, kan het me geen donder schelen als er eens een hoopje veegsel onder een carronade ligt. Dit vertel ik u in vertrouwen, want ik zou niet graag willen dat het algemeen bekend werd, maar ik geloof niet dat iemand een geseling verdient vanwege een handje werk. Op de Surprise voelen we er zelfs weinig voor om het rooster op te tuigen. Wanneer het volk eenmaal zijn plicht kent en zich de juiste discipline heeft eigen gemaakt, zijn officieren die hen slechts met eeuwig britsen en geselen op dat niveau kunnen houden, niet voor hun taak berekend. Ik verfoei vuil en slordigheid, maar een pronkschip, brandschoon maar geen vechtlust, verfoei ik nog meer. U zult aanvoeren dat een slordig schip evenmin kan vechten, wat inderdaad zo is; daarom verzoek ik u voor het zuivere ideaal te zorgen, meneer Stourton. Ik wil u ook graag zeggen, opdat we van begin af aan weten wat we aan elkaar hebben, dat ik gebrek aan stiptheid verfoei. ’ Stourtons gezicht werd nog langer: buiten zijn schuld om had hij zich abominabel laat aan boord gemeld. ‘Dit zeg ik niet met oog op u, maar de jonkers zijn in de honde- en dagwacht echte schurken, die het dek te laat aflossen. Er is op dit hele schip trouwens weinig tijdsbesef, want op dit moment word ik bij hoogwater opgehouden... ’

Daar klonk het geluid van een boot die langszij kwam, vervolgens ijl, hoog geruzie over de prijs. Jack spitste zijn oren en stoof met een gezicht als een donderwolk naar dek. 

a/b Surprise, op zee Lieveling, 

Na ongestage winden en labberkoeltes bij de Laccadiven hebben we nu de moesson opgepikt en kan ik me eindelijk in alle rust aan mijn brief wijden: we varen ruimschoots door het Acht Graadkanaal, met Minicoy nnw, op twaalf mijl. Het volk herstelt zich van het groot onderhoud in Bombay, waar ik hen eerlijk gezegd nogal op hun huid heb gezeten, en het dierbare schip boegt als een raspaard op Epsom Downs onder alle ongecompliceerde zeilen gestaag naar het zuidoosten. Ik heb op de werf niet alles kunnen doen wat ik me had gewenst, aangezien ik beslist de zeventiende wilde uitvaren, maar hoewel we niet helemaal tevreden zijn over de mantelbakstagen en haar ligging, hebben we ‘het ijzer gesmeed terwijl het heet was’, zoals ze zeggen, en met de wind twee streken achterlijker dan dwars manoeuvreert ze even soepel als een kotter; een totaal andere Surprise dan het arme ding waarmee we zijn binnengelopen, met touwen bij elkaar gehouden als het schuitje van Paulus en dag en nacht pompend. We hebben gister I72 mijl afgelegd en zullen bij deze vaart volgende week zuid om Ceylon heen gaan en koers zetten naar Kampong, en het moet vreemd gaan als we tijdens tweeduizend mijl oceaan geen oplossing vinden voor haar uiterst flauwe neiging (meer is het niet) om wreed op het roer te zijn. En met haar huidige ligging kunnen we volgens mij ook al elk oorlogsschip in deze wateren de loef afwinnen. Ze kan een grote vlucht zeil voeren en met onze schone bodem geloof ik dat we zelfs de Lively scheizeilen en misschien een buitenkluiver zouden kunnen voorgeven. 

Het is werkelijk een groot genoegen om te voelen hoe ze op een labberkoelte reageert en hoe ze stijf overeind blijft bij een frisse bries, en als we nu nog naar het westen in plaats van het oosten boegden, zou ik volmaakt gelukkig zijn. Als we op de thuisreis waren, zouden we ook bramzeilen en lijzeilen voeren, hoewel het zondagmiddag is. 

Ons volk heeft zich in Bombay buitengemeen goed gedragen

en ik ben hen werkelijk dankbaar. Wat is Tom Pullings toch een prachtkerel! Hij heeft gewerkt als een paard, heeft de matrozen dag en nacht voortgedreven, en toen de vice-admiraal Pullings passeerde en die meneer Stourton als eerste luitenant stuurde (toen al het gezwoeg van het groot onderhoud eenmaal voorbij was), kwam er geen klacht over zijn lippen, liet hij absoluut niet merken dat er misbruik van hem was gemaakt. Het was zwaar werk, het zwaarste dat ik me kan herinneren, en doordat de bootsman ziek was, had hij nog meer te doen dan anders; ik geloof niet dat hij meer dan één keer van boord is gegaan, maar hij zei op zijn montere manier ‘dat hij Bombay kende, er vaak genoeg was geweest, dat het voor hem net Gosport was’. Gelukkig ging het gerucht dat Linois’ eskader ter hoogte van Kaap Como-rin was, waardoor de mannen energiek bleven doorwerken; ik heb het niet tegengesproken, daar kun je van op aan, hoewel ik me niet kan voorstellen dat hij al zover naar het westen is gekruist. 

O Heer, wat hebben we geploeterd in de brandende zon! Meneer Bowes, de bottelier, was een enorme steun... sta je niet versteld? Maar hij is een echte zeeman en samen met Bonden (tot die zich met teer heeft gekookt) heeft hij de bootsman uitstekend vervangen. William Babbington is ook een prima jongeman, hoewel hij door een ellendige, hoerige deerne is geharpoeneerd zodra hij voet aan land heeft gezet, waardoor hij uiteindelijk moest worden opgesloten. Maar toen we echt moesten aanpakken, vanwege een vermaledijd rare tegenslag waarvan ik je nog zal vertellen, heeft hij zich fantastisch geweerd. En de jonge Callow, die foeilelijke jongen, maakt ook goede vorderingen; het was heel goed voor de adelborsten om eens een grondig groot onderhoud mee te maken dat in vliegende vaart werd afgewerkt, met enkele reparaties die zelden halverwege een reis worden uitgevoerd, en ik heb hen de hele tijd bij me gehouden. Ik ben ook nauwelijks de wal op geweest, afgezien van verplichte bezoeken en een dejeuner bij de vice-admiraal. 

Maar nu begeef ik me zonder kaart in ondiep water, liefste Sophie, en ik ben bang dat ik aan de grond zal lopen, aangezien ik, zoals je weet, geen vaardig schrijver ben. Ik zal echter mijn uiterste best doen en vertrouw op jouw oprechtheid om me goed te verstaan. Nog geen uur voor ik jouw laatste pakket ontving, hoorde ik tot mijn stomme verbazing dat Diana Villiers in Bombay was en dat jij wist, en dat Stephen wist, dat ze daar was. Er kwamen meteen twee dingen in me op. In de eerste plaats dacht ik dat jij het misschien niet prettig zou vinden als ik de wal op ging terwijl zij daar was, en in de tweede plaats maakte ik me grote zorgen om Stephen. Ik beschaam zijn vertrouwen niet (want hij heeft nooit met me over dergelijke dingen gesproken, niet ronduit, bedoel ik), wanneer ik je zeg dat hij Diana zeer toegenegen is geweest en naar ik vrees nog altijd is. Hij is een sluwe oude vos en ik ga niet prat op veel scherpzinnigheid, maar ik houd meer van hem dan van iemand anders behalve jou en met een sterke genegenheid kom je soms verder dan met intelligentie: hij straalde als een jongen toen we grond voelden (wat me op dat moment verbaasde) en hij begon opnieuw te stralen toen ik haar naam noemde, hoewel hij het probeerde te verbergen. Hij had van begin af aan geweten dat ze in Bombay was. Eenmaal aan wal ontdekte hij dat ze weg was, naar het binnenland, maar dat ze de zeventiende zou terugkomen. Hij had zich vast voorgenomen dat hij bij haar langs zou gaan en daar is hij dan natuurlijk niet van af te brengen. Ik heb erover nagedacht en het stond voor mij vast dat ze hem wreed zou behandelen of dat hij met Canning zou duelleren of allebei. Hij is beter dan hij was, veel, veel beter, maar hij is nog niet in de juiste conditie om te duelleren of ruw te worden bejegend. 

Dus besloot ik op die datum het zeegat te kiezen, vooral ook omdat ik daardoor eerder thuis zou zijn. En door keihard door te werken bij het groot onderhoud vleide ik me dat het me was gelukt. Maar ik moet zeggen dat ik mijn twijfels had. Hij verdween dagen achtereen en ik was heel ontevreden over hem omdat hij een monstering had overgeslagen en niet aan boord was geweest om oog te houden op zijn chirurgijnsgoed en de ziekenboeg; hij was nergens te vinden, liet niets van zich horen, en toen meneer Stanhope aan boord kwam, zei die dat hij met mevrouw Villiers en hem naar Elephanta Island was geweest. Ik had me voorgenomen hem onder arrest te stellen als ik hem te pakken kon krijgen, maar dat kon ik niet. Ik was boos en ook zeer ongerust en ik besloot dat ik hem een officiële reprimande zou geven zodra hij aan boord kwam en dat ik hem ook als vriend eens ongezouten de waarheid zou zeggen. 

We lagen voor één anker in de vaargeul, met de blauwe P al sinds het eerste ochtendgloren in de voormast, toen zijn boot eindelijk verscheen en door de hitte, de zorgen, het uitgeputte gevoel na een hele nacht in touw te zijn geweest en een dwaze onenigheid met de secretaris van de gezant, die altijd even vervelend is, stond ik klaar om hem een driedubbele volle laag te geven. Maar toen ik hem zag, kon ik het niet over mijn hart krijgen; je houdt het niet voor mogelijk hoe ongelukkig en slecht hij eruitzag. Door de zon is hij even bruin als een inlander, maar toch zag hij op een of andere manier wit; grauw komt dichter in de buurt. 

Ik vrees dat ze buitengewoon gemeen tegen hem is geweest, want hoewel we nu alweer een paar dagen op zee zijn en hoewel we de vaste gang van zaken weer hebben opgepakt en vergezeld van een dienstige wind over een warme zee varen, wat bij mijn weten de beste manier is om de akelige kant van het walleven ver achter je te laten, is hij niet opgefleurd. Ik zou bijna wensen dat er een of andere ongevaarlijke plaag aan boord uitbrak, om hem op die manier wakker te schudden, maar tot nu toe staat alleen Babbington op de ziekenlijst; de rest van de bemanning is verbazend gezond, afgezien van meneer Rattray en een stel mannen met een zonnesteek. Ik heb hem nog nooit zo neerslachtig gezien en ben nu heel blij dat ik hem niet heb berispt, want alle andere overwegingen daargelaten, zou het knap gênant zijn geweest terwijl we zo boven op elkaar leven en geen kant uit kunnen, terwijl we toebloks zitten doordat meneer Stanhope en zijn mensen alle ruimte in beslag nemen. We kunnen naar mijn mening in elk geval hopen dat het allemaal voorbij is en dat het door de zee en de tijd zal slijten. Hij zit nu tegenover me op de stuurboordkast een Maleis woordenboek te bestuderen en je zou zeggen dat hij heel oud was. Ik wou dat we een van Mons. de Linois’ fregatten konden vinden en langszij konden komen, boord aan boord; we bedienen onze stukken nu tamelijk rap en ik twijfel er niet aan dat we het met enig resultaat zouden bestoken. Niets is zo goed om je onverwijld in een betere stemming te brengen. 

En zelfs een oorlogsschip, dat niet veel prijsgeld oplevert, omdat er meestal ruw mee wordt omgesprongen voor je het in bezit kunt nemen, zou genoeg zijn om ons in een keurige cottage te kunnen installeren. Ik heb zoveel aan die keurige cottage ge

dacht, Sophie! Pullings weet alles van het boerenbedrijf doordat zijn ouders een hoeve hebben, en ik heb met hem gepraat over een moestuin en het is me duidelijk dat twee mensen (die niet al te luxueus zijn ingesteld) zich met de juiste aandacht uitstekend kunnen voeden van een roede redelijke grond. Ik zou nooit genoeg krijgen van verse groente, en evenmin van aardappelen wat dat aangaat, na jaren van scheepsbeschuit. Op deze tekening zie je dat ik rekening heb gehouden met de juiste afwisseling van de gewassen: op perceel A groeien het eerste jaar wortelgewassen. Joost mag weten wanneer je het plattegrondje zult zien, maar met een beetje geluk komen we de Chinavloot van de Compagnie tegen, en als dat zo is, zal ik dit met de rest van mijn pakket aan een van die schepen meegeven - veel Chinavaarders gaan op de thuisreis niet naar Calcutta of Madras - en dan kun je het nog voor Kerstmis krijgen. De bewegingen van de vloot zijn echter afhankelijk van die van Linois; als hij ergens in de buurt van Straat Malakka is, zeilen ze niet uit, dus misschien zal ik uiteindelijk toch mijn eigen postbode zijn. 

Hij droomde weg, zag keurige rijen kool, bloemkool en prei voor zich, forse, volgroeide planten, niet aangetast door rupsen, ritnaal-den, emelten of de gevreesde uievlieg; een riviertje met forellen aan het eind van de moestuin, met goed grasland op de oevers en op dat goede grasland een stel zachtmoedige koeien, jerseyrunderen. Door met zijn blik het riviertje te volgen zag hij niet al te ver weg het Kanaal, met schepen erop, en door de lichte nevel op zijn zee werd hij zich ervan bewust dat Stephen hem glimlachend aankeek. 

‘Wil je me vertellen waarover je zat te mijmeren? ’ zei Stephen. ‘Het moet zeldzaam aangenaam zijn geweest. ’

‘Ik dacht na over het huwelijk, ’ zei Jack, ‘en de bijbehorende moestuin. ’

‘Moet je een moestuin hebben wanneer je getrouwd bent? ’ riep Stephen uit. ‘Dat wist ik niet. ’

‘Ja zeker, ’ zei Jack. ‘Ik had mezelf een prijs verschaft en mijn kolen schoten al in het gelid uit de grond. Ik weet niet of ik het ooit over mijn hart zal kunnen krijgen om de eerste te oogsten, Stephen, ’ zei hij terwijl hij zichzelf plotseling onderbrak, ‘zou je een overblijfsel uit mijn jeugd willen zien? Ik had het je graag willen tonen toen we de hulk langszij hadden, maar je kwam niet opdagen. Ik 23I

heb het echter behouden. Die aanblik zal je opbeuren. ’

‘Ik zou volgaarne een overblijfsel uit je jeugd willen zien, ’ zei Stephen en ze liepen naar het rustige dek, rustig door de vrede van zondagmiddag, rustig en op een kalme manier overvol. De zonnetent, die voor de kerkdienst was opgetuigd, hing er nog steeds en daaronder namen de officieren van de konstabelskamer, meneer Stanhopes mensen en de meeste adelborsten er in de schaduw hun gemak van, voor zover dat tenminste ging, want nu de kerkdienst voorbij was, waren de kippenhokken en het kleinvee van de kajuit, de kapiteinshut, de konstabelskamer en het adelborstenverblijf weer verschenen, inclusief meneer Stanhopes geit, en aangezien er weinig wind was om de vurige zon te temperen - de Surprise liep voor de wind - zaten ze boven op elkaar gepakt in de schaduw. Tegelijkertijd maakte de officier van de wacht echter met een katteoog onder de arm zijn rituele rondjes, liepen de stuurman en adelborst van de wacht aan de andere kant te ijsberen over dat deel van het halfdek dat nog vrij was, stond de roerganger aan het roer, de kwartiermeester op de brug, bevonden de twee dienstdoende loopjongens zich gedwee als een lam, hoewel er vaak tegen hen op werd gelopen, op hun post en worstelde een enthousiaste jonge mangoest uit Bombay zich ijverig door dat alles heen, waardoor hij de kippen verschrikte. Jack bleef even staan om meneer White te complimenteren met zijn preek (een krachtig geformuleerde weerlegging van de remonstrantse leer) en te informeren naar meneer Stanhope, die wat droge toost en bouillon had kunnen nuttigen en met een dag of twee zijn zeebenen weer hoopte terug te hebben. 

Gevolgd door Stephen liep hij naar voren, over de loopbrug vol matrozen, die in hun zondagse plunje, met menige schitterende Indiase halsdoek, over het kooiverschansingsnet naar de lege zee keken, met hun maats op de rusten praatten of op en weer kuierden, genietend van het nietsdoen, en zo door naar de bak, waar het zwart zag van de mensen, want het was niet alleen te warm om onderdeks te blijven, maar bovendien was er een wedstrijd aan de gang, het aloude volksvermaak van bekken trekken door een haam, met een prijs voor de lelijkste kop. Het haam was de hoepel waar de hangmatten door moesten worden gehaald en te oordelen naar het mateloze gejoel was de waarschijnlijke winnaar de frater, de lekenassistent van de chirurgijn. Doordat hij geen rekenhoofd had, was hij op de Bahama’s mislukt als slager, maar hij had een vaste hand aan de operatietafel en blonk uit in het ontleden. Gewoonlijk hield hij zich op enige afstand van het ongeschoolde volk, maar door de zondagse grog en herinneringen aan zijn jeugd trok hij nu grimassen als een idioot en zag hij purper van inspanning. Dat wil zeggen, hij trok grimassen tot zijn wazige ogen in die van Stephen keken, waarop hij zijn gezicht weer vrij aardig in de plooi trok, een flauwe, half groetende, half verwarde blik in zijn ogen legde en ongelukkig grijnsde, maar de tegenwoordigheid van geest miste om zich uit de hoepel terug te trekken. 

Stil als een schim en zonder iets te zien klom Jack langzaam in het fokkewant omhoog, stak zijn hoofd door het soldatengat en hoorde het geklik van dobbelstenen - de dodelijke, illegale, vijftig- slagen-bij-de-valreepdobbelstenen - en de ontstelde kreet: ‘Het is de ouwe. ’ Hij keek naar beneden om Stephens handen te leiden en toen hij zich ten slotte in de mars hees, stonden de mannen stom op een kluitje bij de jufferblokken aan bakboord: ze waren gewend aan een onnatuurlijk actieve kapitein, maar de voormars, en dan nog wel op zondag, en door het soldatengat... dat was volstrekt ongelooflijk. Faster Doudle, de enige die ondanks de spanning zijn hoofd koel had gehouden, had de dobbelstenen razendsnel in zijn mond gestopt: hij stond nu met een afwezige blik in zijn ogen en een opvallend schuldige uitdrukking op zijn gezicht naar de einder te staren. Jack knikte hen vluchtig en verstrooid toe, zei met een glimlach: ‘Ga door, ga door, ’ en ging op een lijzeil zitten om Stephen door het gat te trekken, ondanks korzelige kreten zoals: ‘... ben uitstekend in staat naar boven te komen, ben herhaaldelijk via het puttingwant omhooggeklommen, talloze keren; hinder me alsjeblieft niet met je overbodige zorg. ’

Eenmaal boven nam Stephen eveneens plaats op het lijzeil en zat daar een tijdje te hijgen; klimmen kostte hem heel veel moeite en het zweet liep langs zijn magere wangen. ‘Dit... dit is dus de voormars, ’ merkte hij op. ‘Ik ben in de kruismars en de grote mars geweest, maar nog nooit hier. De overeenkomst met de andere is heel groot, werkelijk heel groot. Dezelfde vernuftige opstelling van ezelshoofden en dubbele masten en die ronde dingen; is het je opgevallen, mijn waarde, dat ze vrijwel identiek is aan de andere? ’

‘Een merkwaardig toeval, hè? ’ zei Jack. ‘Ik geloof niet dat ik daar ooit eerder een opmerking over heb gehoord. ’

‘En bevindt het overblijfsel uit je jeugd zich hier? ’

‘Nou nee, niet precies. Dat bevindt zich iets hoger. Je hebt er geen bezwaar tegen om nog iets hoger te gaan? ’

‘Ik niet, ’ zei Stephen, met een blik naar boven, waar de marssteng hoger en hoger oprees door het stralende, diffuse licht, het enige rechte ding in een opbollende witte wereld, waar de kromme lijnen van touwen kriskras doorheen liepen. ‘Je bedoelt naar de volgende verdieping, het volgende niveau? Zeker. Maar in dat geval zal ik mijn jas, kniebroek en kousen uittrekken. Lamswollen kousen van drie shilling negen penny per paar mogen niet lichtzinnig in gevaar worden gebracht. ’ Hij maakte de gespen bij zijn knie los en keek ondertussen somber naar de mannen bij de reling. ‘Faster Doudle, ’ zei hij, ‘heeft mijn rabarber geholpen? Hoe staat het met je ingewanden, beste vriend? Laat je tong eens zien. ’

‘O, niet op zondag, dokter, ’ zei Jack. Faster Doudle was een waardevolle bovenraasgast; hij wenste hem niet bij de valreep te zien. ‘U vergeet dat het vandaag zondag is. Mellish, pas goed op de pruik van de dokter. Leg het horloge en het geld erin en de zakdoek eroverheen. Kom, pak de hoofdtouwen, dokter, niet de weeflijnen, en blijf naar boven kijken, niet naar beneden. Haast u niet; ik kom achter u aan om uw voeten neer te zetten. ’

Ze klommen hoger en hoger, passeerden de uitkijk die op de ranok zat en een houding van intense waakzaamheid aannam. Nog hoger, en Jack klauterde om de steng heen, op de dwarszalings, en trok Stephens inmiddels onderworpen lichaam op zijn plaats, sloeg er een touw omheen en vroeg hem zijn ogen te openen. 

‘Maar dit is fantastisch, ’ riep hij uit terwijl hij de steng krampachtig omklemde. Ze bevonden zich hoog boven het zeeoppervlak en alles wat er tussen de mars- en onderzeilen door van het verre, smalle dek te zien was, leek bevolkt te zijn met poppen, ingekorte poppen die zich voortbewogen met onevenredig grote stappen, waarbij hun voeten te ver naar voren en te ver naar achteren staken. ‘Fantastisch, ’ zei hij nogmaals. ‘Wat is de zee enorm groot geworden! Wat schittert ze! ’

Jack lachte om zijn overduidelijke vreugde, zijn glinsterende, aandachtige en verbaasde ogen en zei: ‘Kijk naar voren. ’

Aangezien de wind achterlijk was, voerde het fregat geen voorzeilen en de strakke lijnen van de fokkestagen doken schuin naar beneden in een sierlijke, bevredigende geometrie; onder zich zagen ze de kop van het schip met de rondlopende relingen en vervolgens de lange, zoekende boegspriet, die ver uitstak in de onbegrensde oceaan; met een gestaag, regelmatig, levend ritme dook de boeg in het donkerblauwe water, splijtte het en wierp het in oogverblindend schuim opzij. 

Hij zat een hele tijd naar beneden te kijken. Door het lange, trage gestamp - geen geslinger - zwaaiden ze telkens wanneer het fregat zijn kop naar beneden stak, vijftig voet naar voren en keerden vervolgens langzaam terug naar de verticale stand, waarna een pauze volgde en de voorwaartse duik weer opnieuw begon. ‘Wat is het op deze grote hoogte een stuk frisser, ’ merkte hij ten slotte op. 

‘Ja, ’ zei Jack. ‘Dat is altijd zo. Bij een labberkoelte leveren je bovenbramzeilen je bijvoorbeeld evenveel stuwkracht op als je onderzeilen. Nog meer zelfs. ’ Hij keek omhoog naar de vlaggetop, die kaal oprees in de onbewolkte hemel, en hij overwoog met een deel van zijn geest de dynamische voordelen van een steng met een slothout, terwijl een ander deel hem zei dat hij onbeleefd was, dat Stephen hem een vraag had gesteld en op antwoord wachtte. Hij reconstrueerde de woorden zo goed en kwaad als het ging: ‘had hij het schip zoals het hiervandaan te zien was, ooit beschouwd als een symbool van het heden, de onberoerde zee ervoor als de toekomst en de boeggolf als het waarnemingsmoment van het directe bestaan? ’ en antwoordde: ‘Ik kan niet echt zeggen dat ik dat ooit heb gedaan. Maar het is een vermaledijd mooi beeld en het bevalt me des te meer omdat de zee vandaag even kalm en gunstig is als je je maar kunt wensen. Ik hoop dat je ermee ingenomen bent, ouwe Stephen? ’

‘Inderdaad. Ik heb me zelden zo geroerd, zo opgetogen gevoeld en ben je bijzonder dankbaar dat je zo vriendelijk bent geweest me mee naar boven te nemen. Ik veronderstel dat jij hier zelf vrij vaak bent geweest? ’

‘O Heer, toen ik als jonker op ditzelfde schip voer, stuurde die ouwe Fidge me om niks naar boven - een prima zeeman, maar opvliegend, is in ’97 aan gele koorts overleden - en ik heb hier talloze uren doorgebracht. Hier heb ik bijna al mijn leerwerk gedaan. ’

‘Een eerbiedwaardige plek. ’

‘Ach, ’ riep Jack uit, ‘als ik een gienje kreeg voor elk uur dat ik hier heb doorgebracht, zou ik me niet meer druk maken om prijzen, of wissels verdisconteren op mijn gage van het volgende kwartaal. Dan was ik allang getrouwd. ’

‘Je wordt in beslag genomen door de kwestie van het geld. Ik ook, bij tijd en wijle: wat zou het fijn zijn een vriendin een parelsnoer te kunnen geven! Aan de andere kant zijn echter zulke oerdomme mannen in staat rijkdom te vergaren, vaak zonder enige inspanning, zonder goederen te verhandelen of zelfs maar te bezitten, louter door getallen in een boek te schrijven. Mijn Parsi heeft me bijvoorbeeld verzekerd dat hij slechts definitief nieuws hoefde te hebben over Linois’ verblijfplaats om samen met zijn compagnons honderdduizenden roepies te kunnen verdienen. ’

‘Hoe zou hij dat doen? ’

‘Door diverse speculaties, vooral met rijst. Bombay kan zichzelf niet voeden en als Linois bijvoorbeeld ter hoogte van Mahe was, zou er geen enkel rijstschip uitzeilen. Daardoor zou de prijs uiteraard enorm stijgen en zouden de duizenden tonnen die de Parsi in naam bezit, voor een veel groter bedrag worden verkocht. Dan zijn er nog de fondsen, of hun Indiase equivalent, die mijn bevattingsvermogen ver te boven gaan. Naar ik heb begrepen zou een vals gerucht, dat verstandig wordt verspreid en gebaseerd is op de verklaring van een eerlijk man, al voldoende zijn; dat heet het manipuleren van de markt. ’

‘O ja? Nou, het is een meute vermaledijd sluwe honden. Ik zal je het overblijfsel uit mijn jeugd laten zien. Ik heb het ten zuiden van Madagascar behouden en ik heb het in Bombay behouden. Je zult moeten opstaan. Rustig aan, pak die schildpadbout. Kijk! ’ Hij wees naar het ezelshoofd, een donker, verweerd, massief blok hout vol touwgroeven, dat de twee stengen omsloot. ‘We hebben het in een kreek op de noordoostkust van Zuid-Amerika uit groenhart gehakt; het kan nog twintig jaar mee. En hier, zie je wel, is het overblijfsel uit mijn jeugd. ’ In de brede rand om het vierkante gat waar de top van de marssteng in lag, waren de initialen ja diep en duidelijk uitgesneden, aan weerskanten ondersteund door slonzige figuren die lamantijnen hadden kunnen zijn, hoewel zeemeerminnen waarschijnlijker waren, bierdrinkende zeemeerminnen. 

‘Beurt dat je nou niet op? ’ vroeg hij. 

‘Ik ben je inderdaad erkentelijk dat je het me hebt laten zien, ’ zei Stephen. 

‘Maar toch beurt het je op, wat je ook zegt, ’ zei Jack. ‘Het beurt je hónderd voet boven dek op. Ha ha, ik kan weleens een goede opmerking maken, als ik de tijd krijg, o ha ha ha! Je had het niet in de peiling, besefte niet wat ik in de zin had. ’

Wanneer Jack zoveel plezier had als nu, zo intens veel plezier had in zijn hele massieve lichaam, buik en al, met een glunderend en triomfantelijk rood gezicht, terwijl de vrolijkheid door de smalle spleetjes van zijn blauwe ogen straalde, was hij niet te weerstaan. Stephen voelde hoe zijn mond zich onwillekeurig verbreedde, zijn middenrif zich samentrok en zijn ademhaling in kort hees gehijg begon te veranderen. 

‘Maar ik ben je oprecht dankbaar, mijn waarde, ’ zei hij, ‘dat je me naar deze machtige, hachelijke hoogte hebt gebracht, naar deze pseudo-top, dit hoogste punt; je hebt me inderdaad opgebeurd, naar lichaam en geest, en ik heb me vast voorgenomen dat ik dagelijks naar boven zal klimmen. Nu veracht ik de kruismars, die ooit mijn uiterste grens was, en streef ik er zelfs naar die knop daarboven te bereiken, ’ met een knikje naar de kloot van de bovenbramsteng. ‘Wat een aap, wat zelfs, als ik zo vrij mag zijn, een corpulente kapitein-ter-zee kan volbrengen, lukt mij ook. ’

Door die woorden, en de overtuiging waarmee ze werden uitgesproken, loste Jacks glimlach terstond op. ‘Elke man zijn vak, ’ begon hij serieus. ‘Apen en ik zijn van nature... ’ Hij werd abrupt onderbroken door de kreet van de uitkijk: ‘Aan dek, ’ hoewel de man zich rechtstreeks tot de kapitein boven zich richtte, ‘zeil in zicht! ’

‘Waar ergens? ’ riep hij. 

‘Twee streken op bakboordboeg, kolonel. ’

‘Meneer Pullings. Meneer Pullings. Wees zo goed mijn glas naar de voorzalings te sturen. ’

Even later verscheen meneer Callow, die achter elkaar van de kajuit naar de zalings was gerend, en de witte vlek in het zuidoosten was ineens dichterbij: een schip, hoog aan de wind, over bakboordboeg, mars- en onderzeilen, geen enkele haast. Op het hoogtepunt van de deining was al een glimp van de donkere romp op te vangen. Het bevond zich ongeveer twaalf mijl bij hen vandaan. Op dat moment liep de Surprise zonder veel zeil te voeren zeven a acht knopen, en ze had de loef. Hij had alle tijd. 

‘Er is geen minuut te verliezen’ stond echter in zijn hart gegrift en na de woorden: ‘Enter naar de bovenbramzalings, meneer Callow; let niet op de prooi, maar op de zee erachter. Dokter, blijf alstublieft stil zitten, ’ riep hij naar dek om zijn sloeppaai en slingerde hij zich in het want met een snelheid die nog net geen haast was. Hij passeerde Bonden op diens weg naar boven, zei: ‘Breng de dokter voorzichtig naar beneden, Bonden. Hij moet in de mars volledig worden opgetuigd, ’ en bereikte zo het halfdek. 

‘Wat hebben ze gezien, kapitein? ’ riep Atkins, die naar hem toe rende. ‘Is het de vijand? Is het Linois? ’

‘Meneer Pullings, allehens om zeil te zetten. Grootbramzeil, lijzeilen en bovenbramzeil, en voorbovenlijzeilen zonder voormarszeil. ’

‘Grootbramzeil, lijzeilen en bovenbramzeil, en voorbovenlijzeilen zonder voormarszeil, kolonel. ’

De bootsman floot met een fraai, dringend geluid; het schip weergalmde van het ongebruikelijke geklik van zondagse schoenen en Jack hoorde hoe Atkins’ schrille stem plotseling tot zwijgen werd gebracht toen hij door de kampanjegasten omver werd gelopen; even later was de wilde mêlée veranderd in geordende groepen mannen boven en beneden, ieder aan zijn toegewezen touw. De bevelen klonken in doodse stilte: in een snelle opeenvolging werden de schoten aangehaald en telkens wanneer een zeil in de staande koelte werd volgebrast, dreef een sterkere kracht het schip sneller door het water: haar hele stem veranderde, evenals het ritme van haar gestamp; alles werd veel levendiger, was klaar wakker. Ten slotte klonk de kreet ‘Maak vast’ en Jack keek op zijn horloge. Het was niet slecht; het waren nog geen Lively-gasten, dat scheelde nog een minuut en veertig seconden, maar het was niet slecht. Hij zag een uitdrukking van fluitende verbazing op het gezicht van zijn nieuwe eerste luitenant en hij glimlachte inwendig. 

‘Zuidzuidwest een half zuid, ’ zei hij tegen de roerganger. ‘Meneer Pullings, ik geloof dat u de vrijwacht kunt laten inrukken. ’

De matrozen van de vrijwacht verdwenen inderdaad naar het logies, maar alleen om zich te ontdoen van hun beste hemd, waarvan de zoom met een lint was versierd, hun smetteloos witte broek en hun kleine, lage schoenen met een strik; ze verschenen een paar minuten later weer in werkplunje en verzamelden zich op de bak, in de kop en de voormars, waar ze strak naar het zeil aan de horizon staarden. 

Tegen die tijd was Jack begonnen aan zijn rituele geijsbeer van de sprong van het halfdek naar de spiegelboog; na elk rondje wierp hij een blik omhoog naar het tuig en over zee naar de prooi in de verte, want in de roofzuchtige ogen van het fregat was ze een prooi geworden, hoewel ze niet op de vlucht was geslagen; integendeel, haar koers voerde eerder naar de Surprise toe dan erbij vandaan. Op dit moment was ze een witte vlek die net vrij was van het bakboordon-derlijzeil en als ze loef hield, zou ze daar weldra achter verdwijnen. Nu de nieuwe impuls volledig was doorgegeven aan de romp van het fregat, nu de bovenstengen hun tijdelijke klacht hadden gestaakt en de pardoens niet meer op knappen stonden, schoot de Surprise door het water: met niets aan haar kruismast; met haar marszeil, bramzeil met lijzeilen aan weerskanten en bovenbramzeil aan haar grote mast, maar zonder grootzeil, dat was opgehaald om de wind in de fok te laten vallen; en met het onderzeil en zijn beide lijzeilen als uitgespreide vleugels aan haar voormast, geen voormarszeil, dat door het grootmarszeil geen wind zou hebben gevangen, maar met de voormarsera toch op de steng, want de bovenlijzeilen waren wel bijgezet. Ze liep heel soepel, gleed lispelend met een enthousiaste voorwaartse drang door de deining en had volstrekt niet de neiging om niet naar het roer te luisteren; bij deze vaart zouden hun koerslijnen over ongeveer een uur samenkomen. Mogelijk eerder, wellicht zou hij zeil moeten minderen. En als de prooi halsde en op de vlucht sloeg, had hij altijd nog zijn blinde en scheizeilen achter de hand en liep hij waarschijnlijk twee a drie knopen sneller. 

De burgers waren tot zwijgen gebracht of onderdeks geloodst; meneer Stourton repte zich rustig over dek, trof voorbereidingen voor het mogelijke bevel om zich gevechtsklaar te maken, en in de stilte van de zwijgende stemmen en de bijna stilte van de achterlijke wind was slechts te horen hoe het water gestaag langs de boorden stroomde, een dringend, borrelend geruis, dat zich vermengde met het hogere, opgewonden tumult van het kielzog. 

Zes glazen. Braithwaite, de stuurman van de wacht, kwam met de log naar de reling. ‘Is het glas leeg? ’ riep hij. 

‘Helemaal leeg, meneer, ’ zei de kwartiermeester. 

Braithwaite slingerde het logplankje in zee. Het schoot naar achteren. ‘Torn, ’ zei hij toen het merk door zijn vingers schoot en de haspel hard piepte. 

‘Stop! ’ schreeuwde de kwartiermeester achtentwintig seconden later. 

‘Elf knopen en zes vaam, met uw welnemen, meneer, ’ meldde Braithwaite aan Pullings, waarbij de formele ernst een verloren strijd leverde met zijn opgetogenheid. Alle matrozen luisterden open en bloot mee en een gemompel van intense voldoening verspreidde zich over het schip. 

‘Maak dat ervan, ’ zei Pullings en liep dichter naar Jacks pad. 

‘Wat lopen we, meneer Pullings? ’ zei hij. 

‘Elf knopen en zes vaam, met uw welnemen, kolonel, ’ zei Pullings met een grijns. 

‘Nee maar, ’ riep Jack uit. ‘Ik had niet gedacht dat het zoveel zou zijn. ’ Hij keek vol liefde langs haar dek en naar boven, waar haar wimpel in een vijftig voet lange, golvende vlam bijna recht voor hen uit wapperde. Het was inderdaad een nobel schip; dat was ze altijd geweest, maar toen hij als jongen op haar had gevaren, had ze nooit elf knopen zes vaam gelopen. Inmiddels was de prooi uit het zicht verdwenen en als ze deze koers hield, zou hij haar pas weer zien wanneer ze binnen het bereik van zijn stukken was, of hij moest naar voren gaan. Stephen zat op de kaapstander een mangoestan te eten en naar de mangoest te staren, die met zijn zakdoek speelde, het ding omhooggooide, opving en er niets van heel liet. 

‘We lopen elf knopen zes, ’ zei Jack. 

‘O, ’ zei Stephen, ‘dat doet me leed, spijt me bijzonder. Is er niets aan te doen? ’

‘Ik vrees van niet, ’ zei Jack hoofdschuddend. ‘Wil je mee naar voren lopen? ’

Vanaf de bak was ze zelfs nog dichterbij dan hij had verwacht: ze stak helemaal uit zee; zelfde zeilen, zelfde koers. 

‘Ik zeg dit met grote schroom, in de hoop dat je me zult corrigeren als ik abuis ben, ’ zei Stephen toen Jack zijn glas op haar richtte, ‘maar ik zou hebben verondersteld dat onze vaart naar tevredenheid was, aangezien iedereen weet dat het een zwak, oud en zelfs versleten vaartuig is. Moet je zien hoe ze het schuim opzij gooit; moet je zien hoe het water als het ware uit een diep dal aan weerszijden van de boeg wordt “opgedolven”. Ik kan minstens drie voet van haar koper zien; ik kan me niet herinneren ooit eerder zover langs haar boord te hebben gekeken. Door het rondvliegende buiswater -mijn goede jas is volkomen doorweekt - zou ik alleen al tot de conclusie zijn gekomen dat onze vaart toereikend was, of we zouden moeten toegeven aan die moderne manie voor snelheid. ’

‘Het is niet onze snelheid die niet naar tevredenheid is, ’ zei Jack. 

Hij liet zijn katteoog zakken, veegde het objectief schoon en tuurde er opnieuw doorheen. ‘Het is die lelijke logge scharrelaar van een schuit. ’ En de spanning op de bak was inderdaad snel afgenomen toen de vermoedelijke aard van de prooi duidelijker werd. Naar alle waarschijnlijkheid was het een van de Indiase schepen van de Compagnie op weg naar Bombay. Welk ander schip zou onverstoorbaar zijn weg hebben vervolgd terwijl een oorlogsschip er onder kracht van zeil op aanhield? Haar geblokte boorden, tien geschutpoorten en krijgszuchtige voorkomen mochten buitenlanders misleiden, maar de Navy had ogenblikkelijk in de peiling dat het een miserabele koopvaarder was, geen vijand en evenmin een prijs. 

‘Wat ben ik blij dat we zelfs onze jaagstukken niet gevechtsklaar hebben gemaakt, ’ zei Jack toen hij naar achteren liep. ‘We hadden een knap stomme indruk gemaakt als we met ontruimde dekken en agressieve stukken bij haar waren gekomen. Meneer Pullings, u kunt het bovenbramzeil en de bramlijzeilen bergen. ’

Een halfuur later lagen de twee schepen met bakgezette marszeilen bijgedraaid te slingeren op de deining en stak de kapitein van de Seringapatam in marinestijl over in een elegante labberlot met geüniformeerd volk. Hij kwam kreunend de valreep op, gevolgd door een laskaar met een pakje, groette het halfdek en liep glimlachend, met een slepend been en een uitgestoken hand op Jack af. ‘U herkent me niet, kolonel, ’ zei hij. ‘Theobald, van de Orion. '

‘Theobald, God beware u, ’ riep Jack uit terwijl zijn gereserveerdheid ogenblikkelijk verdween. ‘Wat ben ik blij u te zien. Killick, Killick... waar zit die mokkende schurk? ’

‘Wat nou weer? ’ zei Killick kwaad, twee voet achter hem. ‘Kolonel. ’

‘Gekoelde punch in de kapiteinshut en schiet een beetje op. ’ ‘Hoe gaat het ermee, Killick? ’ zei Theobald. 

‘Redelijk, kaptein, dank u wel. Ik doe mijn plicht, al kost het moeite. Het speet ons werkelijk van uw ongeluk, kaptein. ’

‘Dank je, Killick. Maar de geldbuidel vaart er wel bij. We herkenden de Surprise zodra uw marszeilen uit zee staken, ’ zei hij tegen Jack. ‘Ik had nooit gedacht dat ik die keurige oude grote mast nog eens zou zien. ’

‘Dacht u niet dat we Linois waren? ’

‘Goeie genade, nee! Die zal inmiddels wel bij het Ile de France of de Kaap zijn. Ver bij deze wateren vandaan. ’              
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Ze liepen de kapiteinshut in, en toen ze er eindelijk weer uitkwamen, had Theobald een fraaie, donkerrode kleur, was Jack niet veel lichter en waren hun harde, nautische stemmen over het hele schip te horen. Theobald greep de valreepstouwen vast en liet zich louter op kracht van zijn armen zakken, waardoor zijn gezicht als een ondergaande zon verdween. Toen Jack zijn vriend het water over had zien deinen en aan boord van de Seringapatam had zien klimmen en toen de schepen met de gebruikelijke beleefdheden uit elkaar waren gegaan, keerde hij zich tot Stephen en zei: ‘Nou, dat was een akelige teleurstelling voor je, vrees ik; geen enkel schot. Kom de punch helpen opmaken; het is de laatste sneeuw en Joost mag weten wanneer we aan deze kant van Java weer iets koels zullen drinken. ’

In de hut zei hij: ‘Neem me niet kwalijk dat ik Theobald niet aan je heb voorgesteld. Maar het is uitermate vervelend om erbij te moeten zitten terwijl twee oude scheepsmaats uitroepen: “Weet je nog, die driedaagse storm in het Canal de la Mona? Herinner je je Wilkins nog met zijn knevelstrop? Wat is er met die ouwe Blodge gebeurd? ” Het is een beste kerel, een prima zeeman, maar doordat hij geen invloed had, kon hij geen eigen schip krijgen, achttien jaar als luitenant. En toen hij eenmaal kans had gezien zijn been eraf te laten schieten, kon hij helemaal geen schip meer krijgen, dus is hij naar de Compagnie gegaan en nu voert hij het bevel over een theeboot. De arme kerel; wat bof ik toch, met hem vergeleken. ’

‘Zeker. Ik heb oprecht met hem te doen. Maar hij maakt desondanks een sanguinische indruk en Pullings heeft me verteld dat kapiteins van Oostindievaarders buitensporig rijk worden; ze vullen hun zakken als echte Britse zeerobben. ’

‘Rijk? O ja, ze bulken van het goud. Maar hij zal nooit zijn vlag hijsen! Nee, nee, de arme kerel, hij zal nooit zijn vlag hijsen. Maar oude scheepsmaat of niet, hij had beroerd nieuws voor ons: ten eerste is Linois met zijn eskader voor groot onderhoud naar het Ile de France gegaan - ze moeten een verduiveld groot tekort aan scheepsbehoeften hebben, zonder één haven aan deze kant van de oceaan -, dus kunnen ze deze moesson niet meer in deze wateren terugkomen en misschien helemaal niet meer; ze blijven minstens drieduizend mijl bij ons vandaan. En ten tweede is de Chinavloot van de Compagnie uitgevaren - hij heeft in Straat Soenda nieuws van haar gehoord -, dus die zullen we niet tegenkomen. ’

‘Wat zou dat? ’

‘Ik heb er zo naar uitgekeken om mijn pakket naar Engeland te kunnen sturen. En ik weet zeker dat jij dat ook graag had gedaan. Maar goed, teleurstellingen zijn evenmin tegen zeewater bestand als de rest. Ik heb me er vaak over verbaasd hoe snel je alles na een paar dagen op zee bent vergeten. Je zou op de Lethe kunnen varen, als het land eenmaal in de kim is gezonken. Ik zei: je zou op de Lethe kunnen varen, als het land eenmaal in de kim is gezonken. ’

‘Ja. Ik heb je gehoord. Ik ben het er niet mee eens. Wat is dat daar, achter je op de kast? ’

‘Dat is een cassette met pistolen. ’

‘Nee, nee. Dat slecht verpakte pakje waar veren uitsteken. ’

‘O dat. Dat had ik je al eerder willen laten zien. Dat heb ik van Theobald gekregen. Het is voor Sophie; een paradijsvogel. Is dat niet royaal van hem? Maar hij is altijd buitengemeen vrijgevig geweest. Hij heeft het dier een tijdje geleden op de specerijeilanden op de kop getikt en hij heeft me zeer openhartig verteld dat het eigenlijk bedoeld was voor zijn eigen geliefde, voor op haar hoed. Maar ze is kennelijk verzuurd en heeft hem aan de kant gezet voor een of andere jurist, meen ik, de assistent van de pluimveeteller. Hij vond het niet zo erg, zei hij - wat kan een man met een houten been anders verwachten? -, en hij heeft met deze zelfde punch op hun geluk gedronken. Maar hij hoopte dat het mij voorspoediger zou vergaan. Denk je niet dat het een tikje opzichtig zou zijn op een hoed? Misschien eerder geschikt voor een schoorsteenmantel of een vuurscherm? ’

‘Wat een smaragdgroene pracht! Wat een halve kraag... ik weet nauwelijks hoe ik het moet noemen. Wat een staart. Ik heb nog nooit zo’n uitermate verfijnde luister aanschouwd. Een haan uiteraard. ’ Hij streek over de schitterende veren, de ongelooflijke, slepende staart, en Jack zat bedaard te piekeren over een grap of woordspeling, waarin hij deze vogel in verband bracht met de pluimveeteller, maar zag ervan af omdat het harteloos zou zijn tegenover Theobald. 

Stephen zei: ‘Heb je ooit over seks nagedacht, mijn waarde? ’ ‘Nee, ’ zei Jack. ‘Seks is nog nooit in mijn hoofd opgekomen. ’ ‘De last van seks bedoel ik. Deze vogel wordt daar bijvoorbeeld bijzonder zwaar door belast, bijna door neergedrukt. Hij kan nauwelijks vliegen of met veel genoegen voor zichzelf zijn normale dagelijkse gang gaan, doordat hij wordt gehinderd door die staart van drie voet en al die “overlast”. Al die overdadige veren hebben slechts één functie: ze moeten de hen overhalen voor zijn opdringerigheid te bezwijken. Wat moet de arme haan smeulen en branden als deze veren inderdaad, zoals wel moet, een indicatie zijn van zijn vurigheid. ’

‘Dat is een ernstige gedachte. ’

‘Als hij daarentegen een kapoen was, zou zijn leven veel eenvoudiger zijn. Deze sporen, deze gevechtssporen, zouden verdwijnen; hij zou zich vredelievend, sociaal, inschikkelijk en kalm gaan gedragen. En als ik alle Surprise-gasten zou castreren, Jack, zouden ze dik en vreedzaam worden en hun agressiviteit verliezen; dan zou dit schip niet langer een oorlogsbodem zijn, die woedend en in aller ijl van de ene naar de andere plaats vliegt; dan zouden we de aardbol rondzeilen zonder één enkel scherp woord. Dan zou niemand teleurgesteld zijn omdat we Linois zijn misgelopen. ’

‘Die teleurstelling is niet erg. Die is niet tegen zeewater bestand. Je zult ervan opkijken hoe onbeduidend het over een week zal lijken; *dan is alles weer in orde. ’

Dit was een waar woord: zodra de Surprise onder Ceylon langs was gegaan om koers te zetten naar de Javazee, had de dagelijkse regelmaat hen weer te pakken. Het geschuur van puimstenen, het geluid van zwabbers en water op de dekken bij het krieken van de dag; het signaal kooien op, het ontbijt met zijn aangename geuren; de onveranderlijke opeenvolging van de wachten; twaalf uur en het schieten van de zon, middagschaften, grog; Roast Beef of Old England op de trommel voor het dejeuner van de officieren; een bescheiden feestmaal; gevechtsklaar maken, de aftocht, het avond-gebulder van de stukken, het reven van de marszeilen en het uitzetten van de wachtposten, en daarna de lange, warme, door sterren en maan verlichte avonden, die zo vaak op het halfdek werden doorgebracht, waar Jack zijn twee schrandere adelborsten door de gecompliceerde vreugden van de astronomische navigatie leidde. Dit leven, met zijn strakke patroon, dat werd benadrukt door de scherpe, dwingende klank van de bel, leek iets van de eeuwigheid te krijgen terwijl ze schuin afboegden op de linie, die ze op eenennegentig graden oost van Greenwich kruisten. De voornamere ceremonies van het monsteren per divisie of van de rol, de kerkdienst en het lezen van de krijgsartikelen markeerden eerder de juiste ordening van de tijd dan het verstrijken ervan, en voor ze twee keer waren herhaald, voelden de meeste opvarenden van het fregat zowel het verleden als de toekomst vervagen, vervlakken tot ze er bijna niet meer toe deden: een indruk die nog werd versterkt doordat de Surprise zich opnieuw op een verlaten zee bevond, tweeduizend mijl donkerblauw water zonder één enkel eiland om de volmaakte cirkel te doorbreken, zonder de flauwste geur van land, zelfs niet op de sterkste bries; het schip was een onafhankelijke wereld die tussen twee voortdurend nieuwe horizonten dreef. Een indruk die nog verder werd versterkt doordat er in deze wateren geen begerig ongeduld bestond om over de oostelijke rand te kijken: ze zeilden zonder enige betrekking tot een vijand of een potentiële prijs. De Hollanders waren ingesloten, de Fransen waren verdwenen, de Portugezen waren vrienden. 

Ze brachten hun dagen niet in ledigheid door. Meneer Stourton hield er verheven ideeën omtrent de plichten van een eerste luitenant op na, had een scrupuleuze afkeer van alles wat op vuil of veegsel leek en legde zijn roeper zelden neer, waardoor de kreet ‘Zwabbers, zwabbers! ’ even vaak over het schip weerklonk als de stem van de koekoek in mei en met min of meer dezelfde intonatie. 

Hij had terstond en vol opluchting ingestemd met de opvattingen van zijn kapitein ten aanzien van de tucht, maar de macht der gewoonte was sterk en de Surprise had elke dag zonder blozen door een vlagofficier gemonsterd kunnen worden. Stourton was veel efficiënter dan Hervey; het was duidelijk dat hij voor het dagelijkse reilen en zeilen van het schip kon zorgen; op een grondig geoefend fregat met een kapitein die wist wat hij wilde, had elke redelijk bekwame officier dat kunnen doen, maar Stourton deed het voortreffelijk. De adelborsten wensten hem ’s morgens vroeg weliswaar vaak naar de duivel, maar zijn aangeboren opgewektheid was een echte aanwinst voor het huiselijk gerief van de konstabelskamer. 

De zeilkwaliteiten van het fregat waren echter Jacks zorg. Zijn schipper, Harrowby, was geen feniks, noch in navigatie, noch in zeemanschap. Door hun overhaaste vertrek had Harrowby het ruim gebrekkig laten stuwen en nu wilde de Surprise, die door haar fraaie, spitse scherp net zo’n zachte mond had als een veulen, niet zo hoog aan de wind komen als Jack zich wenste en evenmin overstag gaan met de soepele, zekere snelheid die in haar vermogen lag. Ruimschoots was ze fantastisch, was ze nooit beter geweest, maar aan de wind was er nog veel te verbeteren; er was een traagheid, een neiging om wreed op het roer te zijn en een gebrek aan ontspanning waar geen enkele nieuwe combinatie zeilen verandering in kon brengen, en het duurde tot aan de linie voor ze haar, door hun water van de ene tier naar de andere te pompen en enkele duizenden kogels te verplaatsen, stuurlastig genoeg hadden gemaakt om hem enigszins gerust te stellen; het was vanzelfsprekend slechts een halve maatregel en de echte oplossing moest wachten tot ze de nodige hoeveelheid victualie aan land konden zetten, bij de ballast en de onderste tier konden komen en het ruim opnieuw konden stuwen, maar door deze verandering in haar ligging werd het ook al een vreugde om aan het roer te staan. 

Hij had heel veel te doen en de bemanning van het fregat eveneens, maar er waren talloze avonden waarop het volk op de bak danste en zong en waarop Jack en Stephen musiceerden, nu eens in hun benauwde kapiteinshut, dan weer op het halfdek en soms in de grote kajuit: trio’s met meneer Stanhope, die een vibrerende, zachte toon op zijn fluit voortbracht en een heleboel bladmuziek bij zich had. 

De zwakke gezondheid van de gezant had veel baat gehad bij de periode in Bombay en na een week van zeeziekte trad er een opmerkelijk herstel in, zowel in lichamelijk als in geestelijk opzicht. Stephen en hij waren vaak samen om elkaar hun Maleise werkwoorden te overhoren of zijn toespraak tot de sultan van Kampong te oefenen. Die moest in het Frans worden gehouden, een taal die meneer Stanhope niet feilloos beheerste, wat, naar werd aangenomen, ook voor de sultan gold, maar er woonde een Fransman in Kampong en volgens meneer Stanhope was hij het aan de goede naam van zijn heer verplicht om een foutloze voordracht te houden, en ze namen de toespraak telkens weer door, waarbij het steeds misging bij ‘rot des trente-six parapluies, et trés illustre seigneur de mille éléphants’, doordat meneer Stanhope uit pure zenuwen de seigneur en de olifanten verwisselde. Die toespraak moest woord voor woord in het Maleis worden vertaald door zijn nieuwe oosterse secretaris, een heer van gemengde afkomst uit Benkoelen, die door de gouverneur van Bombay voor de gezant was gevonden. Meneer Atkins bekeek de nieuweling met haat en argwaan; hij probeerde het leven van meneer Ahmed Smyth te vergallen, maar slaagde daar uiterlijk gezien in elk geval niet in, want in de oosterse secretaris overheerste de Maleier en zijn grote, zwarte, enigszins scheef staande ogen glansden van plezier. 

Meneer Stanhope probeerde de vrede tussen hen te bewaren, maar Atkins’ scherpe, nasale stem was maar al te vaak in de kajuit te horen - vrijwel geen privacy op een schip dat drie roe lang was en tweehonderd op elkaar gepakte mannen herbergde -, terwijl hij zijn beklag deed over een belediging of een inbreuk op zijn voorrechten, wat werd gevolgd door het zachte, verzoenende gemompel van de gezant, die hem verzekerde dat Smyth een bovenstebeste, welgemanierde, beleefde en oplettende kerel was, dat hij het niet kwaad bedoelde en hem absoluut niet te na wilde komen. Ahmed Smyth was populair aan boord, hoewel hij als moslim en leverpa-tiënt geen wijn dronk, en toen door de nieuwe indeling van de scheepsingewanden een ruimte vrijkwam die zo lang was dat er een hangmat in kon hangen, liet meneer Stourton die afschermen als hut ‘voor de buitenlandse heer’. Dit was zo’n doorn in het oog van Atkins, die zijn hut moest delen met de arme meneer Berkeley, met wie hij niet langer sprak, dat hij naar Stephen ging en hem dringend verzocht zijn invloed bij de kapitein aan te wenden om een einde te maken aan deze flagrante onrechtvaardigheid, deze monsterlijke vorm van gezagsmisbruik. 

‘Ik kan me niet bemoeien met de gang van zaken aan boord, ’ zei Stephen. 

‘Dan zal z. e. zelf met Aubrey moeten praten, ’ zei Atkins. ‘Het is onverdraaglijk. Elke dag vindt die nikker weer een nieuwe manier om me uit te dagen. Als hij niet uitkijkt, zal ik hem uitdagen, dat kan ik u wel zeggen. ’

‘Bedoelt u dat u met hem wilt duelleren? ’ vroeg Stephen. ‘Dat kan niemand met enig hart voor uw welzijn u aanraden. ’

‘Dank u, dank u, dokter Maturin, ’ riep Atkins uit, terwijl hij zijn hand greep. Hij was uitermate gevoelig voor zelfs maar de bedrieg-lijkste schijn van genegenheid, de arme man. ‘Maar dat bedoelde ik niet. O nee. Iemand van mijn familie duelleert niet met een nik-kerklerk, een halfbloed, en nog geen christen ook. Un gentilhomme est toujours gentilhomme, nietwaar. ’

‘Kalm aan, meneer Atkins, ’ zei Stephen, want door het enthousiasme waarmee Atkins deze laatste woorden uitsprak, steeg het bloed hem naar zijn neus en oren. ‘In deze streken kan ongebreidelde drift tot koorts leiden. Uw vlekkerige gezicht staat me niet aan; u eet te veel, drinkt te veel en bent een aannemelijk slachtoffer. ’

Het was echter meneer Stanhope die koorts kreeg. Op een middag, toen Ahmed Smyth in de konstabelskamer dejeuneerde, hoorden ze meneer Atkins in de kajuit tekeergaan. Een paar voet boven de open koekoek liet de timmerman zijn slegge rusten en zei heimelijk tegen zijn maat: ‘Als ik zijne excellentie was, zou ik die vrijer met een pond kaas in de jol zetten en hem vragen naar een andere betrekking uit te kijken. ’

‘Het is godgeklaagd zoals hij die arme ouwe sinjeur kwelt en sart. Je zou denken dat ze getrouwd waren. Ik heb te doen met die arme ouwe sinjeur, altijd even beleefd. ’

Een ogenblik later bracht meneer Stanhopes lijfknecht de complimenten van zijn meester over: hij vroeg of ze hem wilden vergeven dat hij verstek liet gaan bij het partijtje whist en hij zou bijzonder dankbaar zijn als hij dokter Maturin even kon spreken, indien die niet bezet was. Stephen trof hem oud, moe en ontmoedigd aan: het was die ellendige gal weer, dacht hij, en hij zou uitermate erkentelijk zijn voor een halve blauwe pil of wat dokter Maturin maar juist achtte. Een zwakke, onregelmatige pols, koorts, een droge huid, een bezorgd gezicht en schitterende ogen: Stephen schreef kinabast voor, zijn favoriete slijmdrankje, en een blauw gekleurde placebo. 

Die hadden enig effect en meneer Stanhope voelde zich ’s morgens beter. Maar zijn krachten keerden niet terug en zijn eetlust evenmin. Stephen was niet tevreden over zijn patiënt, wiens temperatuur op en neer ging met een afwisseling van koortsige opwinding en apathie zoals hij nog nooit had gezien. Meneer Stanhope vond de hitte bijzonder moeilijk te verdragen, maar ze kwamen elke dag dichter bij de evenaar en elke dag nam de wind tussen tien en twee af tot een uiterst flauwe labberkoelte. Ze zetten een koelzeil voor hem op, om het windje naar de kajuit te leiden waar hij er droog, mager en geel bij lag, geplaagd door voortdurende misselijkheid, maar altijd wellevend, altijd dankbaar voor elke vorm van aandacht, verontschuldigend. 

Stephen en M’Alister hadden een aardige bibliotheek met boeken over tropische geneeskunde; die lazen ze eindeloos door en ze bekenden elkaar, maar in het Latijn, dat ze geen idee hadden wat het was. ‘We kunnen in elk geval één ding doen, ’ merkte Stephen op. ‘We kunnen één externe bron van irritatie verwijderen. ’

Meneer Atkins werd op doktersvoorschrift de toegang tot de kajuit ontzegd en Stephen bracht er de meeste nachten door, over het algemeen in gezelschap van de knecht of meneer White. Hij was op de gezant gesteld en wenste hem alle goeds toe, maar hij was er vooral beroepsmatig bij betrokken. Dit geval vroeg om nauwlettende, hippocratische aandacht in plaats van medicijnen; de patiënt was te zwak en ze begrepen te weinig van de ziekte om over te kunnen gaan tot drastische maatregelen; daarom zat hij wacht in, wacht uit naast meneer Stanhopes bed, terwijl het schip rustig door de lichtende zee voer. Dit, bedacht hij, was zijn werkelijke métier; dit, niet het zelfvernietigende najagen van een onbereikbare vrouw. De geneeskunst was in zijn ogen grotendeels onpersoonlijk en hoewel het resultaat genadig kon zijn, zou Atkins vrijwel dezelfde zorg hebben gekregen. Wat waren zijn verdere motieven, naast een verlangen naar kennis, een sterke drang om alles te catalogiseren, te meten, te benoemen en vast te leggen? 

Hij dwaalde weg, verloor zich in ingewikkelde overpeinzingen, en toen hij merkte dat zijn half wakende bewustzijn doortrokken was van een hoopvolle vreugde en dat er een glimlach op zijn gezicht lag, riep hij zijn vage gedachten plotseling een halt toe en ontdekte dat hij tussen twee glazen en de drie die net waren geslagen, over Diana Villiers had gemijmerd, of eigenlijk over haar lach -bijzonder klaterend en vrolijk, ongekunsteld muzikaal - en de manier waarop haar haar in haar nek krulde. 

‘Hebt u de Heautontimoroumenos op school gedaan? ’ fluisterde meneer Stanhope. 

‘Inderdaad, ’ zei Stephen. 

‘Maar op zee is het anders. Ik droomde van doctor Bulkeley van school en zijn afschuwelijke, grimmige gezicht; ik dacht werkelijk dat ik hem daar in de kajuit zag staan. Wat ben ik als kleine jongen bang voor hem geweest. Maar goed, we zijn op zee; het is anders. Zegt u eens, wordt het al bijna licht? Ik dacht dat ik het drie glazen hoorde slaan. ’

‘Het zal nu niet lang meer duren. Wilt u uw hoofd even optillen, dan keer ik uw kussen. ’ Schone lakens, sponsen, een lepel bouillon en van zijn gebarsten lippen, die er in het kaarslicht zwart uitzagen, werd het vuil verwijderd. Om vier glazen begon meneer Stanhope aan een onsamenhangend verhaal over de hofetiquette bij de sultan: meneer Smyth had hem gezegd dat de Maleise heersers heel precies waren ten aanzien van de voorrang; de vertegenwoordiger van Zijne Majesteit mocht niet wijken voor een onjuiste eis; hij hoopte dat hij het goed zou doen... 

Sponsen, een andere houding, de beschamende intieme verzorging; meneer Stanhope was even verlegen als een meisje. Dag in, dag uit voelde Stephen de balans bewegen en veranderen, maar na twee weken van niet-aflatende zorg liep hij de ziekenboeg in, met donkere wallen van vermoeidheid onder zijn diepliggende ogen, en zei: ‘Goedemorgen, meneer M’Alister. Ik geloof dat we Io triumphe kunnen roepen, in elk geval wat de anorexie betreft. We hebben om vier glazen een fraaie crisis gehad, met een heilzame uitwaseming, en even na zes glazen heeft de patiënt ruim twee mutsjes bouillon gedronken! De bouillon heeft de zege behaald; leve de bouillon! We zitten nog met die kwalijk onregelmatige pols en de voelbare lever, maar ik geloof toch dat we kunnen uitkijken naar een toename in gewicht en kracht. ’

Overdag hingen ze zijn hangbed aan de loefzijde van het halfdek en de Surprise-gasten waren blij hem weer te zien. Samen met zijn mensen en bagage, geschenken en levende have, had hij hun de afgelopen vijftienduizend mijl veel last bezorgd, maar de excellentie was een beleefde sinjeur, zoals ze zeiden - altijd even beleefd, heel anders dan sommige aangebrande teringlijers -, en ze waren aan hem gewend. Ze hielden van alles waaraan ze gewend waren en vonden het heerlijk om hem te zien opknappen terwijl het fregat door sterkere en koelere winden naar het zuidoosten gleed. 

Winden die veel frisser en veranderlijker waren, die soms alle windstreken afwerkten, en het was nu niet ongebruikelijk dat de Surprise haar bramstengen in het hol streek, haar onderzeilen borg en alleen onder dichtgereefde marszeilen verder voer. 

Op zo’n dag, een zondag, waarop Jack in de konstabelskamer dejeuneerde, tijdens een gesprek over de wilde dieren die ze konden tegenkomen op Java, waarvan ze de westpunt, de opening naar Straat Soenda, op maandag in zicht hoopten te krijgen, kwam meneer Stanhopes lijfknecht naar binnen vliegen met een starende blik in zijn ogen en een ontzette, radeloze uitdrukking op zijn gezicht. Stephen liet zijn bord staan; even later liet hij meneer M’Alister komen. De geruchten verspreidden zich al als een lopend vuurtje over het schip: de gezant was geveld door de kwaaie hand of een beroerte; hij was gestikt in zijn wijn en er stroomde bloed, dik zwart bloed uit zijn mond; hij zou binnen een uur door de chirurgijn worden 

opengemaakt en de instrumenten werden op datzelfde moment geslepen; hij was dood. 

Toen Stephen terugkeerde naar de beklemde, stille, bezorgde sfeer van het feestmaal, nam hij plaats, begon kennelijk zonder enige emoties zijn bord leeg te eten en zei tegen Jack: ‘We hebben de eerste maatregelen getroffen en hij maakt het nu redelijk, maar zijn toestand is heel ernstig en het is van essentieel belang dat hij aan land wordt gezet, het dichtstbijzijnde vaste land. En tot we daar zijn, moeten de bewegingen van het schip zoveel mogelijk worden beperkt. Als hij nog vierentwintig uur heen en weer wordt geslingerd, zal dat beslist fatale gevolgen hebben. Mag ik u om de wijn vragen? ’

‘Meneer Harrowby, meneer Pullings, wees zo goed met me mee te komen, ’ zei Jack, die zijn servet neergooide. ‘Meneer Stourton, excuseert u ons alstublieft. ’

Binnen de kortste keren waren alle zeeofficieren verdwenen, waren alleen Etherege en de bottelier overgebleven; ze schoven Stephen de kaas, de pudding en de wijn toe, keken zwijgend en slecht op hun gemak toe hoe hij een stevige maaltijd verorberde. 

Jack stond bij de kaarten, met Pullings en de schipper naast zich. Het schip was zo van koers veranderd dat de wind nu schuin van achteren in kwam, waardoor het ruimschoots voer, met een rustige beweging, onder niet veel meer dan het voormarszeil; de laatste log-waarnemingen waren gehaald en hun positie was duidelijk en onomstotelijk vastgesteld op 5°I3'Z, I03°37'O, met Java’s Iste Punt in het oostzuidoosten op 2I0 mijl. ‘Over deze boeg zouden we Benkoelen kunnen halen, ’ zei hij, ‘maar niet binnen vierentwintig uur. Of we zouden kunnen afhouden naar Tjalang... nee, niet met die kruiszee. Heeft hij een beschaafde stad, een gasthuis nodig, of is al het land goed? Daar gaat het om. ’

‘Dat zal ik uitzoeken, kolonel, ’ zei Pullings en bij zijn terugkeer zei hij: ‘Als het maar land is, zegt hij. ’

‘Dank u, Pullings. U kent deze wateren; u moet talloze keren door de straten zijn gevaren; hebt u een voorstel? ’

‘Poelau Batak, kolonel, ’ zei Pullings ogenblikkelijk en tikte met de passer op de kust van Sumatra. ‘Binnen Poelau Batak. Daar hebben we met de Lord Clive twee keer water geladen, zowel op de uit-als op de thuisreis. De kust loopt echt loodrecht af, veertig vaam 25I

water op nog geen kabellengte van het land en schone grond. Aan het eind van de baai komt een riviertje uit een rots, zoet water dat zo de boten in kan. Het is niet beschaafd; er zijn alleen wat naakte zwarte kereltjes die in het oerwoud op trommels slaan, maar er heerst een zuivere rust en het eiland biedt beschutting tegen alles behalve een noordwester. ’

‘Uitstekend, ’ zei Jack, hangend boven de kaart. ‘Uitstekend. Meneer Harrowby, zet alstublieft koers naar Poelau Batak. ’ Hij ging aan dek om te zien welke zeilen ze kon voeren zonder te onrustig te worden; om middernacht was hij daar nog, en ook toen het licht begon te worden, en toen de wind ging liggen, waardoor de Surprise stil opbloeide, zeil na zeil, tot een witte piramide. Het geringste zuchtje moest worden benut om Poelau Batak binnen vierentwintig uur te bereiken. 

Het middagbestek gaf een aardige verheid aan en kort na het dejeuner - geen fluitjes, geen trommel - maakten ze land. Pullings, in de voorbovenbramzalings, was er zeker van: een ronde kaap met twee pieken in het noordoosten. Het schip gleed met een aardige vaart over de spiegelgladde zee, liep door de verheven scheizeilen vier knopen. Het werd ook nog door de vreemde aantrekkingskracht van het land naar binnen gebracht en weldra werd de hele oostelijke hemel versperd door donkere bergen, die groener werden naarmate ze dichter bij de kust kwamen. Het eiland dat de kleine baai beschermde, was vanaf dek te zien, met een spoor van een lichte branding aan de westkant, en het had er veel van weg dat de Surprise binnen de voorgeschreven tijd haar anker zou laten vallen: ze hadden nog een uur. 

Het daags anker lag al op de kraanbalk en alles was weggeruimd toen de landwind voortijdig opstak, sterk en vlagerig, met een penetrante geur van rottende vegetatie. De zeilen verslapten, klapperden en ze begonnen vaart te verliezen. Jack liet het dieplood halen. Het plonsde ver vooruit in zee en langs de zijkant kwamen de vertrouwde kreten merkwaardig gedempt naar achteren. ‘Neem waar achter, neem waar achter, schiet op, vier uit, ’ en ten slotte het antwoord dat hij had verwacht: ‘Geen grond, kolonel, geen grond met tweehonderd vaam. ’

‘Alle boten weg, meneer Stourton, ’ zei hij. ‘We moeten haar naar binnen boegseren. Laten we hopen dat we grond voelen voor we het tij te sterk tegen krijgen. Meneer Rattray, wees zo goed nog twee kabels op het springanker te steken en haal de nieuwe achtduims paardelijn tevoorschijn. ’

Pullings bracht haar naar binnen, gaf de roeraanwijzingen vanaf de fokkeranok, en toen de eb zo sterk werd dat de boten haar niet meer vooruit kregen, lieten ze het tuianker vallen in fabelachtig diep water - iets meer dan negentig vaam - om hun positie te behouden. Jack had nog nooit in zulk diep water geankerd en in zijn ongerustheid vroeg hij Thomas Pullings twee keer of hij wist wat hij deed. ‘Meneer Pullings, bent u gelukkig met onze ankerplaats? ’

Ze stonden vlak boven het kluisgat met een stel uitermate ernstige bakgasten, oude ervaren zeelieden, achter zich. ‘Ja, kolonel, ’ zei Pullings. ‘We hebben hier met de Clive drie dagen achter het anker liggen rijden; ik ben zeker van de peilingen en de grond is even schoon als bij Gurnard Point. Als we tot de tamp uitvieren, sta ik ervoor in. ’

‘Ahoi, daarbeneden, ’ riep Jack door het luik. ‘Verdubbel de stoppers, zet er twee slampampers op en vier uit tot de tamp. ’

De Surprise dreef snel achteruit; de kabel kwam strak te staan, steeg in een neerhangende bocht op en sleepte het anker over de zeebodem, diep onder zich. Een vloei drong in de grond, werd nog een stukje meegesleept en bleef stevig zitten: de kabel kwam weer boven, veel hoger, veel rechter, en toen hij de volle kracht opving, kwam hij strak te staan, druipend van het water, en bracht haar gestaag rijdend tot stilstand. 

Pullings, op wie de verantwoording zwaar drukte, bleef de hele tijd op de bak, hield de kabel en de kust in de gaten, zorgde dat drie hoge bomen op één lijn bleven om zeker te weten dat het fregat niet bewoog, niet hulpeloos naar zee dreef, naar de sterke stroom die in noordwestelijke richting langs de kust liep, waardoor het wellicht dagen zou moeten opkruisen voor het de baai weer kon bereiken. De eb stroomde sneller en sneller, kolkte om de steven. 

‘Volges mijn heb geen anker dat praktisch op en neer is het ooit in honderd vaam water kennen houden, ’ merkte een oudere matroos op. ‘Da’s logisch, vanwege de druk van het volume. ’

‘Houd je bek, Wilks, ’ riep Pullings, die zich fel tegen hem keerde. ‘Jij met je vermaledijde volume. ’

‘Ik zei allenig maar wat, ’ zei Wilks, maar heel zachtjes. 

Wat een onbarmhartig snelle ebbeweging! Maar het begon minder te worden; het begon toch zeker minder te worden? Babbington voegde zich bij hem. 

‘Hoe laat is het? ’ vroeg Pullings. 

‘Nog vijf minuten tot halftij, ’ zei Babbington. Ze staarden samen naar de kabel. ‘Maar het begint al snel minder te worden, ’ zei hij en Pullings voelde genegenheid voor hem opwellen. Even later ging Babbington verder: ‘We moeten een boei aan de kabel vastmaken en hem laten slippen zodra we weer kunnen boegseren. Ze maken een soort draagbaar waarin ze hem over boord kunnen zetten. ’

Eindelijk had de eb haar loop gehad; de labberlot roeide weg met de boegseerlijn, zette onderweg een boei op de kabel, en Pullings liep naar achteren, voelde zich weer jong. 

‘Bent u klaar daarbeneden, meneer Stourton? ’ riep Jack. 

‘Alles klaar, kolonel, ’ klonk het gedempte antwoord. 

‘Laat de kabel dan slippen. Meneer Pullings, neem de jol en breng ons naar binnen. Boten weg en haal uit, horen jullie? ’

Ze haalden uit, roeiden uit alle macht, en het fregat liet zich gedwee boegseren. Desondanks was het laat in de avond voor ze langs het eiland gleden, de beschutte baai in, met zijn hoge, met oerwoud bedekte wanden, groene klippen of kale rotsen die loodrecht uit het water oprezen, naar de overkant, naar een wit, sikkelvormig strandje en een verbazingwekkende waterval die aan een kant van het strand langs de zwarte rotsen neerstortte, vrijwel het enige geluid in die merkwaardig drukkende lucht. Het land, dat er vanuit de verte zo groen en verwelkomend uit had gezien, kreeg een totaal ander voorkomen toen ze naar binnen voeren, en twintig roe uit de kust streek een zwerm zwarte vliegen in dikke drommen op het schip en de boten neer, krioelde over het tuig, de zeilen, het dek en de mensen. 

Er waren dertig en geen vierentwintig uur verstreken voor ze meneer Stanhopes draagbaar uit de labberlot tilden en voorzichtig op het zand neerzetten. 

Het strandje leek nog kleiner toen Jack eroverheen liep. Het oerwoud drong aan alle kanten op: gigantische, onwaarschijnlijke varenbladeren hingen boven het aangespoelde zeewier, en de roerloze lucht - geen landwind in deze verloren baai - was vervuld van de stank van verrotting en het gegons van muskieten. Tijdens het binnenvaren had hij het geluid van een trommel in het oerwoud gehoord en nu zijn oren aan het geraas van de waterval gewend waren, hoorde hij het opnieuw, verder landinwaarts en meer naar het noorden, maar hoe ver weg kon hij niet zeggen. 

Een menigte kalongs, elk vijf voet in doorsnee, vloog laag over de open ruimte naar een enorme, met klimplanten bedekte boom; na hun sinistere vlucht meende hij een donkere, manshoge gestalte door het dichte groen eronder te zien bewegen en hij stapte er enthousiast op af. Maar de oerwoudmuur was ondoordringbaar; de enige paden bestonden uit twee a drie voet hoge tunnels. Hij draaide zich om en keek uit over het strand en de zee. Ze hadden twee tenten opgetuigd en er brandde al een helder vuur in de schemering. Er was een toplicht neergezet en Etherege posteerde zijn mariniers. Achter de tenten lag het schip, slechts een kabellengte van het strand, maar toch in twintig vaam water; het was voor en achter afgemeerd aan bomen op de holronde kust en ze hadden het daags anker naar zee uitgezet; het zag er enorm groot en hoog uit in deze besloten ruimte en er bewogen lichtjes over het hoofddek, achter de open poorten. Achter het schip rees het eiland op, dat de zee aan het oog onttrok. De Surprise lag daar veilig, zelfs als het ging waaien, en de stukken bestreken de twee toegangen. Maar hij had het onaangename gevoel dat hij in de gaten werd gehouden en liep weldra naar de tenten. 

‘Meneer Smyth, ’ zei hij, toen hij de oosterse secretaris tegenkwam, ‘bent u hier eerder geweest? ’

‘Nee, kapitein, ’ zei Smyth. ‘Dit is geen deel van het land waar Maleiers veel komen. O nee. Het is van de Orang Bakoet, een klein, zwart, naakt volk. Luister, u kunt hun trommels horen. Ze communiceren met trommels. ’

‘Ja. Dat geloof ik graag... is de dokter bij zijn patiënt? ’

‘Nee, kapitein. Hij is in de andere tent zijn instrumenten aan het klaarmaken. ’

‘Stephen, mag ik binnenkomen? ’ zei hij terwijl hij onder de tentopening door dook. ‘Wat is het laatste nieuws? ’

Stephen controleerde de scherpte van zijn amputatiemes door het haar van zijn onderarm te scheren en zei: ‘Als zijn krachten vannacht iets toenemen, zullen we opereren zodra er genoeg licht is. Ik heb hem de alternatieven voorgelegd: de hachelijkheid van zo’n ingreep in een door ziekte verzwakt lichaam en de onvermijdelijk fatale gevolgen van uitstel. Hij heeft uit plichtsbesef tot de operatie besloten; meneer White is op het moment bij hem. Ik hoop dat zijn vastberadenheid niet verflauwt. Ik heb nog twee kisten en wat in leer gebonden touw nodig. ’

Het was niet meneer Stanhopes vastberadenheid die verflauwde, maar zijn levensgeest. Hij werd de hele nacht uit de slaap gehouden door de oerwoudgeluiden; de trommels aan weerszijden van de baai verontrustten hem; de roerloze hitte was meer dan hij kon verdragen, en tegen drie uur ’s morgens overleed hij, rustig pratend over de ceremonies aan het hof van de sultan en de ongepastheid om voor onjuiste eisen te bezwijken; de trommels en zijn officiële receptie waren als het ware in elkaar gevloeid. Het drong vrijwel niet tot hem door dat hij stervende was. De overige donkere uren bleven Stephen en de aalmoezenier bij hem zitten, luisterend naar de geluiden buiten de tent: het gegons en geginnegap van allerlei kruipend gedierte; talloze onbekende kreten, schreeuwen en grommen tegen een achtergrond van gestaag geluid, het gebrul van een tijger, dat op verschillende plaatsen regelmatig werd herhaald, de zich onophoudelijk verplaatsende trommels: nu eens dichtbij, dan weer ver weg. 

Ze begroeven hem ’s morgens in de buurt van de waterval, terwijl de mariniers salvo’s over zijn graf afvuurden en het schip bulderend het saluut voor een gezant gaf, waardoor overal in de weergalmende baai zwermen vogels en vliegende honden opvlogen; de plechtigheid werd bijgewoond door alle officieren, in groot tenue, met omgekeerde sabels, en het grootste deel van het scheepsvolk. 

Jack benutte hun beschutte ankerplaats om de ligging van het fregat te verbeteren en terwijl dat gebeurde, maakte de timmerman een houten kruis, dat ze wit schilderden, en voor de verf droog was, stak de Surprise in zee, met haar opgeviste kabels weer in het kabelgat, stinkend naar de modder. 

Jack keek uit het achtervenster naar het verdwijnende land in de verte, dat er nu donkerpaars uitzag doordat er een stortbui op neer kletterde. Hij zei: ‘We zijn voor niks gekomen. ’

Stephen zei, bij wijze van antwoord: 

‘Volkomen, volkomen gefaald, allerwegen: 

Bij de jacht stond u een beest voor ogen, Uw oorlogen leidden tot geen enkele zege, En al uw geliefden hebben u bedrogen. ’ ‘Maar goed, ’ zei Jack na een lange stilte, ‘maar goed, we zijn op de thuisreis. Eindelijk op de thuisreis! Ik ben helaas verplicht Calcutta aan te lopen, maar dat wordt komen en gaan: het ga je goed, Calcutta, en we snellen in allerijl naar huis. Als we nu echter meteen beginnen te snellen, ’ voegde hij eraan toe na even te hebben nagedacht, na wat te hebben gefloten, ‘kunnen we de Chinavloot misschien oplopen en onze pakketten wegsturen. Het zijn trage oude schuiten die ’s nachts onder dichtgereefde marszeilen varen, ondanks hun krijgslustige kouwe drukte. Dat had je niet moeten zeggen, Stephen, van die geliefden. ’

HOOFDSTUK NEGEN

Het fregat vond hen op negenentachtig graden oosterlengte. Aan het eind van de hondewacht was er een snoer lichtjes te zien en bij zonsopgang waren de meeste opvarenden van de Surprise aan dek om de zwerm zeilen te aanschouwen die zich langs de horizon uitstrekte: negenendertig volschepen en een brik in twee afzonderlijke groepen. 

In de loop van de nacht hadden ze zich wat verspreid, maar nu sloten ze zich weer aaneen in reactie op de seinen van hun commandeur en de treuzelaars maakten kracht van zeil op de matige noordoostelijke bries. De divisie aan lij, als zo’n dolende massa een divisie genoemd kan worden, bestond uit Indiase schepen op weg naar Calcutta, Madras of Bombay en een stel buitenlanders die zich bij hen hadden gevoegd om beschermd te zijn tegen piraten en te profiteren van hun exacte navigatie, en zij waren over drie mijl zee uitgezwermd. Maar de divisie te loevert, zestien van de grotere Oostin-dievaarders die in één ruk van Kanton naar Londen voeren, had zich al geformeerd op een manier die de marine niet al te zeer te schande zou hebben gemaakt. 

‘Bent u er werkelijk volledig van overtuigd dat het geen oorlogsschepen zijn? ’ vroeg meneer White. ‘Daar hebben ze verbazend veel van weg, met hun rijen stukken, verbazend veel, in de ogen van een landbewoner. ’

‘Dat is inderdaad zo, hè? ’ zei Stephen. ‘Ze leggen zich erop toe om die indruk te wekken, maar wanneer u zorgvuldiger kijkt, zult u vast zien dat er watervaten tussen de stukken zijn gezet, “gestuwd”, en dat er allerlei balen aan dek liggen, wat bij de marine nooit zou worden getolereerd. En de diverse vlaggen en wimpels die op de geëigende plaatsen wapperen, zijn totaal anders; ik kan u niet zeggen waaruit het verschil precies bestaat, maar een zeeman ziet dat direct; het is niet het koninklijke insigne. Bovendien zult u hebben 

opgemerkt dat de kapitein bevel heeft gegeven om hen te naderen, wat hij mijns inziens beslist niet zou hebben gedaan als het een vijandelijke vloot van een dergelijke omvang was geweest. ’

‘Hij zei: “Houd je loef, ” wat werd gevolgd door een vloek, ’ zei de aalmoezenier met half dichtgeknepen ogen. 

‘Dat is hetzelfde, ’ zei Stephen. ‘Op zee spreekt men in tropen. ’

Vanaf zijn verheven plaats op de grootzalings riep Pullings William Church naar boven, een heel kleine adelborst op zijn eerste reis, die in de loop daarvan eerder scheen te zijn gekrompen dan gegroeid. ‘Zo, jonker, ’ zei hij, ‘je bent altijd maar aan het mopperen over de rijkdom van de Oost en dat je er in Bombay en ten oosten daarvan niks anders van hebt gezien als modder en vliegen en vreselijk veel zee; goed, kijk dan nou maar eens door dit glas naar het schip met de commandowimpel. Dat is de Lushington; daar heb ik twee reizen op gemaakt. Het schip daarachter is de Warley, een voortreffelijke zeiler, manoeuvreert zichzelf bijna, en snel, voor een Oostindievaarder; prachtige lijnen, je zou kunnen denken dat het een zwaar fregat was, als je niet aan boord was geweest. Je ziet dat ze een stagfok voeren, net als wij; dit zijn de enige koopvaarders die je ooit met een stagfok zult zien. Sommigen vinden dat knap brutaal van hen. En dan dat schip met zijn marszeil in top, waar het trimmen zo’n heisa veroorzaakt, sakkerloot wat een gekkenhuis! Ze hebben vergeten de stagzeilschoot over te zetten; zie je de stuurman witheet over de loopbrug rennen? Ik kan hem hier helemaal horen. Het is altijd hetzelfde liedje met die laskaren: soms zijn het redelijk goede zeelui, maar ze vergeten hun abc en je kunt ze niet rap hun plicht laten doen, nooit van je leven. Dan, schuin daarachter, met die opgelapte binnenkluiver, dat is de Hope; of misschien is het de Ocean... die zijn praktisch hetzelfde, zijn op dezelfde werf gebouwd volgens hetzelfde lijnenplan. Maar in elk geval noemen we alles wat je in deze loeflinie ziet twaalfhonderdtonners, hoewel sommige beslist dertien- en zelfs vijftienhonderd ton meten, Theems tonnage. De Wexford bijvoorbeeld, met haar koperen achtponders op de bak, blinkend in de zon, maar we noemen haar een twaalfhonderdtonner. ’

‘Zou het niet simpeler zijn haar een vijftienhonderdtonner te noemen, meneer? ’

‘Misschien wel simpeler, maar dat zou geen pas geven. Je moet niet met ouwe gewoonten gaan rommelen. Goeie genade, nee. God

26o beware me, als de kapitein je zo tekeer hoorde gaan op die roekeloze, jakobijnse, democratische manier, zou hij je ongetwijfeld op een plank van drie duim de zee op sturen, met allebei je oren erop vastgenageld, om je zo deemoed bij te brengen, zoals hij ook drie jonkers in de Middellandse Zee heeft aangepakt. Nee, nee, je moet niet gaan klooien met ouwe gewoonten; dat hebben de Fransozen gedaan en moet je zien in wat voor moeilijkheden ze verzeild zijn geraakt. Maar ik heb je hierheen geroepen om je deze rijkdom van de Oost te laten zien. Kijk naar het eerste schip, voor de commandeur, de Ganges als ik het wel heb, en laat je blik dan vallen op die ouwe slak achteraan, die haar bramzeilen bijzet en als een gek verlijert. Kijk goed, want zoiets zul je waarschijnlijk nooit meer zien; daar heb je namelijk zes miljoen pond netto, de particuliere goederen van de officieren niet meegerekend. Zes miljoen pond; God nog aan toe, wat een prijs! ’

De officieren die deze enorme schat op hun bedaarde Oostindische manier over de oceaan vervoerden, werden er goed voor beloond; dat beviel hun omdat ze daardoor onder andere een formidabele gastvrijheid tentoon konden spreiden en het waren de meest gastvrije mensen op zee. Zodra kapitein Muffit, de commandeur, in het eerste ochtendlicht de hoge grote mast van het fregat ontwaarde, ontbood hij zijn chef hofmeester, zijn Chinese en zijn Indiase chef-kok en ontvouwden zich seinen op de Lushington: een voor de Surprise: ‘Verzoek kapitein en officieren te komen dejeuneren’, de andere voor het konvooi: ‘Alle schepen: knappe, jonge, vrouwelijke passagiers gevraagd om met fregatofficieren te dejeuneren. Herhaal jong. Herhaal knap. ’

De Surprise naderde de Lushington tot op een kabellengte. Boten roeiden door de vloot heen en weer, voerden jonge vrouwen in zijden japonnen en enthousiaste officieren in blauw en goud aan. De luisterrijke kajuit van de Oostindievaarder was gevuld met mensen, gevuld met opgewekt lawaai - nieuws over Europa, India en het Verre Oosten; nieuws over de oorlog, gemeenschappelijke kennissen, roddels; hol maar opgewekt gepraat; raadsels; heildronken op de Royal Navy, de roemrijke Oostindische Compagnie, uitbreiding van de handel - en de fregatofficieren vulden zich met kostelijke spijzen en heerlijke wijn. De tafeldame van meneer Church, een beeldschoon schepsel met ronde vormen en goudblond haar, behandelde hem met de attente achting die zijn uniform toekwam, 26I

drong erop aan dat hij nog wat van die eend nam, een hapje varkensvlees, een paar schijven ananas, riep om Kantonese broodjes, ruilde haar derde bord pudding met hem - niemand zou het merken -, maar ondanks haar overvloedige welwillendheid probeerde ze hem ten slotte toch tegen te houden. Dat probeerde ze tevergeefs: Church had een taart in de vorm van de Kwan-Yinpagode weten te bemachtigen; er waren nog acht verdiepingen te gaan en het motto van zijn geliefde kapitein luidde: Er is geen minuut te verliezen. Hij verloor er in elk geval geen een aan geklets, maar at zwijgend eindeloos door. Ze keek bezorgd om zich heen, staarde naar de chirurgijn van het fregat, die nors en zwijgend tegenover haar zat, maar vond daar geen hulp. Toen de dames zich terugtrokken, ogenblikkelijk gevolgd door Babbington, die iets mompelde over ‘een zakdoek die hij in de boot had laten liggen’, bleef ze bij de eerste stuurman van de Lushington staan en zei: ‘Wilt u alstublieft op dat kind in het blauw letten, want dat gaat nooit goed. ’

Ze keek bezorgd naar hem toen hij van boord ging, maar haar ogen konden hem niet volgen en haar hart kon evenmin bevroeden hoe snel hij, eenmaal aan boord van het fregat, van het dek naar het adelborstenverblijf ging, waar de achterblijvers zich aan een feestmaal zetten dat de Oostindievaarder had meegegeven. 

Jack kon echter geen tweede dejeuner meer op toen hij weer op de Surprise was en evenmin iets anders van een vaste substantie, maar nadat hij zijn jas, stropdas, vest en kniebroek had uitgegooid, riep hij om een nanking broek en koffie. ‘Drink je nog een pot koffie met me, Stephen? ’ zei hij. ‘God, wat is het heerlijk om. je te kunnen bewegen. ’ Afgezien van meneer White, die te arm was om de overtocht te betalen, was het gevolg van de gezant naar een Oostindie-vaarder verhuisd en de kajuit zag er weer net zo uit als vroeger. ‘En wat ben ik blij dat we die gemene kleine lapzwans van een Atkins kwijt zijn. ’

‘Hij was lastig, maar hij was niet gemeen. Zwak was hij, en dwaas. ’

‘Als je zwak zegt, zeg je genoeg. Je bent veel te veel geneigd om excuses te zoeken voor lapzwansen, Stephen; je hebt die ondervoede onverlaat van een Scriven van de galg gered en aan je boezem gekoesterd, hebt hem gesteund, en wie heeft dat moeten bezuren? J. Aubrey heeft dat moeten bezuren. Daar is de koffie; na zo’n dejeuner smacht je ziel gewoon naar koffie... Een formidabel dejeuner, op mijn woord van eer. Ik heb nog nooit zo’n goede eend gegeten. ’ ‘Tot mijn spijt heb ik je daar vier keer van zien opscheppen; eend maakt neerslachtig. In elk geval was de machtige saus waar hij in dreef heel ongeschikt voor zo’n corpulente man als jij. In dergelijke gerechten ligt een attaque op de loer. Ik heb nog naar je geseind, maar je sloeg er geen acht op. ’

‘Zag je er daarom zo zwijgzaam uit? ’

‘Ik was ook verbolgen op mijn buren. ’

‘De nimfen in het groen? Alleraardigste meisjes. ’

‘Je bent duidelijk al heel lang op zee, dat je die puisterige, wellustige sufkoppen met hun zandkleurige haar, grove gezicht, korte nek, dikke vingers en vulgaire geest zo noemt. Nimfen, notabene. Als dat nimfen waren, moeten ze zijn ontstaan in een nogal stinkende, stilstaande poel; het wicht links van me had een slechte adem en toen ik verkwikking zocht bij haar zuster, bleek die van haar nog erger te zijn, en op de bovenkleding van beiden viel het nodige aan te merken. Wat zich daaronder bevond, was ongetwijfeld nog erger. “Nee maar, zuster, ” riep de een tegen de andere, terwijl ze over me heen ademde, afschuwelijke tanden, en “Nee maar, zuster, ” riep de andere. Ik moet niets hebben van twee zusters in dezelfde kleren, met dezelfde pronkerige, smakeloze opsmuk en dezelfde gefolterde, gorgonische krullen laag over hun onmenselijk misdadige voorhoofd; dat getuigt van een opeenhoping van vulgariteit, zowel aangeboren als met grote vlijt verworven. En wanneer ik bedenk dat hun vruchtbare lendenen de Oost zullen bevolken... Schenk me alsjeblieft nog een kop koffie in. Vertrouwelijke dikhuiden. ’ Hij had eraan kunnen toevoegen dat deze jonge dames ogenblikkelijk waren gaan praten over een zekere mevrouw Villiers uit Bombay die zojuist in Calcutta was aangekomen; de dokter moest in Bombay van haar hebben gehoord; ze was louter een avonturierster, affreus gewoon; ze hadden haar bij de gouverneur gezien, zeer onwelvoeglijk gekleed, absoluut niet knap; ze verbaasden zich over de berichten; de mensen moesten haar wel ontvangen en doen of ze van niets wisten, aangezien haar vriend - zeg maar ‘beschermer’, zuster -reuze belangrijk was, op zeer grote voet leefde, gewoon vorstelijk; er werd gezegd dat ze hem ruïneerde. Hij was een reuze chique man, lang, en een houding en manieren... je zou bijna denken dat hij een van hen was; hij had Aggie op een heel bijzondere manier aangekeken! Ze giechelden allebei onderdrukt in hun verfrommelde, smoezelige zakdoek en sloegen elkaar achter zijn gebogen gestalte om op de rug. 

Hij overwoog net of hij zou zeggen: ‘Die vrouwen zaten Diana Villiers te belasteren, wat me kwaad maakte; ik heb haar in Bombay ten huwelijk gevraagd en krijg haar antwoord in Calcutta. Dat wil ik je al enige tijd vertellen, dat had ik in alle openheid al veel eerder moeten doen. Ik hoop dat je mijn ogenschijnlijke gebrek aan openheid wilt vergeven, ’ toen Jack zei: ‘Zo, dus je was niet helemaal met hen ingenomen, begrijp ik. Dat spijt me. Mijn buurman en ik konden uitstekend met elkaar opschieten, Muffit, bedoel ik. Het meisje aan de andere kant was een onnozel wicht; geen boezem. Ik dacht dat er al tijden geleden een eind was gekomen aan die meisjes zonder boezem. Ik mocht hem verbazend graag; een zeeman in hart en nieren, absoluut niet de gebruikelijke commandeur van de Compagnie... waarmee ik niet wil zeggen dat dat geen zeelieden zijn, maar ze zijn nogal pianissimo, als je snapt wat ik bedoel. ’

‘Ik weet wat pianissimo betekent. ’

‘Hij is net als ik van mening dat de bovenbramsteng áchter de bramsteng moet worden geplaatst, met de hieling op het ezelshoofd; hij heeft zijn steng ook daadwerkelijk zo getuigd, zoals je waarschijnlijk wel is opgevallen, en zweert dat hij daardoor bij een matige koelte een knoop wint. Ik ga het beslist proberen. Het is een prachtkerel; hij heeft beloofd dat hij ons pakket met de loodsboot meegeeft zodra hij grond voelt. ’

‘Ik wou dat je Sophie had gevraagd naar Madeira te komen, ’ mompelde Stephen. 

‘En hij heeft ook enig idee van artillerie, wat zelfs bij de marine al vrij zeldzaam is. Hij doet zijn best om zijn mensen te trainen, maar hij is jammerlijk uitgerust, de arme kerel. ’

‘In mijn ogen hadden ze een gigantische rij kanons. Meer dan wij bezitten, als ik het wel heb. ’

‘Dat waren geen kanons, arme Stephen. Dat waren kanonnades. ’

‘Wat zijn kanonnades? ’

‘Nou, dat zijn kanonnades, middellange achttienponders. Hoe moet ik dat uitleggen. Je kent toch zeker een carronade? ’

‘Uiteraard. Die korte dingen op sleden, met verachtelijke proporties, die een kolossale kogel afvuren. Ik heb er verscheidene aan boord zien staan. ’

‘Wat ben je toch een lynx, op mijn woord van eer; niets ontsnapt aan je blik. En je kent natuurlijk een kanon, een stuk? Goed, stel je dan een ongelukkige bastaardkruising tussen die twee voor, iets wat slechts achtentwintig centenaar weegt en telkens wanneer je het poogt af te vuren in de lucht springt en zijn broeking breekt, en wat op vijftig roe, nee zelfs op vijf roe nog niet zuiver schiet, en dan heb je je kanonnade. Maar zelfs als de Compagnie enig idee had van haar eigen belangen en hem echte stukken gaf, wie zou ze dan moeten afvuren? Hij zou driehonderdvijftig man moeten hebben en wat heeft hij? Honderdveertig man, voor het merendeel koks en bedienden, en dan zijn het nog laskaren ook. Goeie God, wat een manier om zes miljoen over de wereld te kruien! Maar hij heeft uitstekende ideeën over het inzetten van een bovenbramsteng; ik ga het beslist proberen, al is het alleen maar op de voormast. ’

Twee dagen later probeerde de Surprise het, helemaal alleen op een mistige, deinende zee. De timmerman was de hele morgen samen met zijn ploeg in touw geweest en nu, nadat het dejeuner was ingekort, werd de lange steng door het ingewikkelde netwerk van het want opgehesen. Dat was een lastig karwei bij een zware deining en Jack was niet alleen bijgedraaid, maar had ook de middaggrog ingehouden, want hij wenste niet dat er met beneveld enthousiasme aan de stengewindereep werd gehaald en hij wist heel goed dat het uitstel de ijver zou bevorderen, dat niemand enig gelanterfant zou dulden, dat niemand het zou wagen om even uit te hijgen in de benauwde, onweersachtige hitte, uit angst voor wat zijn maats dan zouden doen. 

De steng kwam hoger en hoger, en terwijl Jack met halfgesloten ogen in de felle gloed van de verscholen zon keek, leidde hij haar duim voor duim naar boven, coördineerde hij de opeenvolgende momenten waarop werd gehaald met het gestamp van het schip. De laatste halve voet en al het scheepsvolk hield zijn adem in, keek strak naar de hieling van de steng. Ze kroop nog iets omhoog; de nieuwe stengewindereep kraakte in het blok en liet een wolk veegsel neerdalen; toen steeg de hieling met een schok en een beving over de hele steng boven het ezelshoofd uit. 

‘Voorzichtig, voorzichtig! ’ riep Jack. Nog een tikje; op de masttop stak de bootsman zijn hand omhoog. ‘Zakken maar. ’ De stengewindereep verslapte; de hieling van de steng daalde in het spoor en de klus was geklaard. 
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De Surprise-gasten slaakten als één man een diepe zucht. Het grootmarszeil en de fok vielen als het doek aan het eind van een aangrijpend drama; de schoten werden aangehaald en de bootsman pijpte beleggen. Het fregat reageerde ogenblikkelijk en toen Jack de vaart voelde, staarde hij omhoog naar de nieuwe bovenbramsteng, die nauwkeurig parallel liep aan de bramsteng en daar hoog bovenuit steeg in een heerlijke belofte van buigzame kracht; hij voelde zuivere vreugde in zich opwellen, niet alleen vanwege de steng en evenmin vanwege de bekoorlijke beweging van het schip - zijn eigen dierbare schip - en ook niet omdat hij op zee was en het bevel voerde. Het was de volheid van het bestaan... 

‘Aan dek, ’ praaide de uitkijk met een aarzelende, verontschuldigende brul. ‘Zeil op bakboord boeg. Twee misschien. ’ Aarzelend omdat het belachelijk zou zijn de Chinavloot voor de derde keer te melden; verontschuldigend omdat hij het al veel eerder had moeten doen en niet naar het hachelijke drama van de steng had moeten kijken. 

Zijn kreet wekte weinig tot geen belangstelling: de grog zou worden uitgedeeld zodra de steng zeevast was gezet en de ra eraan hing. Gewillige handen, die ver op de bevelen vooruitliepen, waren druk in de weer met de twee paar hoofdtouwen en het stoppen van het zeil; ongeduldige mannen zaten op de zalings te wachten tot ze de brassen op de ra konden aanslaan. Jack en zijn eerste luitenant keken echter aandachtig naar de wazige schepen die ongeveer vier mijl voor hen uit onnatuurlijk groot opdoemden en snel beter zichtbaar werden terwijl het fregat erop af zeilde: het liep al vijf knopen op de staande noordoostelijke wind. 

‘Wat is dat voor een ouderwetse kerel, die zijn kruisstengestag-zeil ónder de grote mars voert? ’ zei Stourton. ‘Ik geloof dat ik er daarachter nog twee zie. Ik sta versteld dat ze ons zo snel hebben opgelopen, tenslotte... ’

‘Stourton, Stourton, ’ riep Jack uit, ‘het is Linois. Loef op! Hard bakboord, hard aan boord. Laat vallen het grootzeil. Strijk de wimpel. Stagfok, grootbramzeil. Mariniers, mariniers, pak de grote bras. Vlug wat, vlug wat. Meneer Etherege, zorg dat uw mannen in beweging komen. ’

Babbington kwam naar achteren rennen om te melden dat de voorbovenbramra hing en door de plotselinge draai van het fregat, die samenviel met een zware slingerbeweging, verloor hij zijn evenwicht en viel hij languit aan de voeten van zijn kapitein neer. ‘But-cher! ’ riep Jack. ‘Meneer Babbington, nu drijft u het gepaste respect te ver. ’

‘De ra hangt, met uw welnemen, kolonel, ’ zei Babbington en toen hij de wilde vrolijkheid op Jacks gezicht zag, de krankzinnige schittering in zijn ogen, waagde hij vanwege hun oude band de vraag: ‘Wat is er op til, kolonel? ’

‘Linois is op til, ’ zei Jack met een grijns. ‘Meneer Stourton, leg onverwijld pardoens en slingerpardoens over die steng. Laat de hoofdtouwen niet te strak zetten; ze mag niet worden verwrongen. Alle lijzeilen en bovenzeilen naar de marsen. Zoveel zeil als ze kan voeren. En dan denk ik dat u haar gevechtsklaar kunt maken. ’

Hij slingerde zijn glas om de schouder en rende als een jongen naar de masttop. De Surprise was razendsnel om haar hiel gedraaid en kwam nu op koers, voer hoog aan de wind naar het noorden, helde verder over bakboord naarmate er meer zeil werd bijgezet, en haar boeggolf begon het water ver weg te gooien. De Franse schepen vervaagden een beetje in de nevel, maar hij zag het dichtstbijzijnde seinen. Ze hadden allebei een koers gevolgd waardoor ze de Surprise hadden moeten onderscheppen - zij hadden hem het eerst gezien - en nu maakten ze dezelfde bocht als hij om de achtervolging in te zetten. Ze zouden zijn kielzog echter nooit kunnen bereiken zonder te wenden: daar waren ze al te ver voor geweest. Achter hen kon hij een groter schip ontwaren, nog een, verder naar het zuidwesten, en iets onduidelijks aan de wazige kim... misschien een brik. Die drie zeilden nog ruimschoots en het hele eskader had duidelijk naast elkaar gevaren, breeduit, om twintig mijl zee te kunnen overzien, en het hield recht aan op het pad dat de trage Chinavloot de volgende dag zou kruisen. 

De donder had al de hele dag gerommeld en gerateld en nu klonk tijdens een onweersklap in de verte een kanonschot. Ongetwijfeld de schout-bij-nacht die zijn schepen aan lij naar zich toe riep. 

‘Meneer Stourton, ’ riep hij, ‘Hollandse vlag, twee of drie reeksen met de eerste de beste seinvlaggen en een schot te loevert... twee schoten. ’

De Franse fregatten maakten kracht van zeil: bramstagzeilen verschenen, grote kluiver, vlieger. Ze wierpen een fraaie boeggolf op en het eerste schip liep misschien acht knopen, het tweede negen, maar hij liep op hen uit en dat mocht niet: hij moest eerst uitzoeken waar hij mee te maken had. 

Het dek onder hem leek op een verstoord mierennest en hij hoorde de slagen van de timmermanssleggen waarmee de schotten in de kajuit werden neergehaald. Het zou nog enkele minuten duren voor de schijnbare verwarring was overgegaan in een onberispelijk, streng patroon, één vrije ruimte van voor tot achter, de stukken losgegooid, de bedieningen ernaast, elke man op zijn post, wachten bij de luiken, vochtige duffelse vuurkleden over het konstabelsgoed en nat zand op de dekken. De mannen hadden die dingen honderden keren gedaan, maar het was nog nooit menens geweest: hoe zouden ze zich in de strijd gedragen? Ongetwijfeld vrij goed, zoals de meeste mannen in een dergelijke actie, wanneer ze goed werden geleid, en de Surprise-gasten waren fatsoenlijke kerels, aanvankelijk misschien wat al te enthousiast met hun kogels, maar dat was te verhelpen... Hoeveel kardoezen waren er gevuld? Twintig schoten per stuk volgens het rapport van de vorige dag en volop proppen: Hales was een goede, consciëntieuze konstabel. Hij zou het op dat moment razend druk hebben, beneden in de kruitkamer. 

Ze mochten niet verder op de Fransen uitlopen. Hij zou het volk nog twee minuten geven en dan zijn maatregelen treffen. Het tweede fregat had het eerste ingehaald. Dat was vrijwel zeker de Sémillante van zesendertig stukken, met twaalfponders op haar hoofddek; de Surprise was tegen haar opgewassen. Hij enterde uit naar de ranok om hen beter te kunnen zien, want ze lagen schuin achter hem en het was moeilijk om de geschutpoorten te tellen. Ja, het was de Sémillante en dat zware fregat achter haar was de Belle Poule, van veertig stukken, met achttienponders: daar zouden ze een heel zware dobber aan hebben als ze in goede handen was. Hij keek objectief toe. Ja, ze waren in goede handen, allebei ietwat rank, waarschijnlijk door gebrek aan victualie, en allebei uiteraard traag; ze moesten na al die maanden in dit lauwe water een enorm gordijn van wier achter zich aan slepen en ze boegden moeizaam voort. Prachtige schepen echter en het volk was zonder meer voor zijn taak berekend: op de Sémillante werden de schoten van het voorstengestagzeil in een flits aangehaald. Naar zijn mening zou de Belle Poule beter varen als ze minder zeil voerde: haar voorbramzeil scheen haar neer te drukken, maar ongetwijfeld kende haar kapitein haar ligging het best. 

Braithwaite verscheen snuivend. ‘De complimenten van meneer Stourton, kolonel, en het schip is gevechtsklaar. Wilt u dat het alarmsignaal wordt gegeven? ’

‘Nee, meneer Braithwaite, ’ zei Jack na even te hebben nagedacht: voorlopig zou er nog geen sprake zijn van enige actie en het zou zonde zijn de mannen daar maar te laten staan. ‘Nee. Maar zeg hem alstublieft dat ik graag wil dat er discreet zeil wordt geminderd. Vier de boelijns iets op en geef de schoten ongeveer een halve vaam, onopvallend, begrijpt u wel. En het oude nummer drie voormarszeil moet op een tros worden geslagen en door de hekpoort aan lij worden uitgezet. ’

‘Ai ai, kolonel, ’ zei Braithwaite en verdween. Even later begon de snelheid van het fregat af te nemen en toen het zeeanker de druk voelde en zich onder water als een valscherm ontvouwde, zakte de snelheid nog verder terug. 

Stephen en de aalmoezenier stonden bij de spiegelboog naar bakboord achteruit te kijken. ‘Ik vrees dat ze dichterbij komen, ’ zei meneer White. ‘Ik kan de mannen voor op het eerste schip duidelijk onderscheiden en zelfs die op het schip daarachter. Kijk, ze lossen een schot! Er verschijnt een vlag! Uw glas alstublieft. Nee maar, het is de Engelse vlag! Ik feliciteer u, dokter Maturin; ik feliciteer u met onze redding; ik moet bekennen dat ik beducht was voor een zeer reëel gevaar, een uiterst onaangename situatie. Ha ha ha! Het zijn onze vrienden! ’

‘Haud crede colori, ’ zei Stephen. ‘Sla uw ogen op, mijn waarde. ’ Meneer White keek omhoog naar de gaffelpiek, waar onverschrokken een driekleur wapperde. ‘Het is de Franse vlag, ’ riep hij uit. ‘Nee. De Hollandse. We varen onder valse vlag! Mag dat wel? ’

‘Dat mag, ’ zei Stephen. ‘Zij proberen ons te misleiden; wij proberen hen te misleiden. De zonde is gelijkelijk verdeeld. Het is een aanvaard gebruik, naar ik heb gemerkt, net zoiets als wanneer je je personeel vraagt... ’ - een kogel uit het jaagstuk van de Sémillante wierp een stukje achter het fregat een fontein op en de geestelijke deed geschrokken een stap achteruit -, ‘... te zeggen dat je niet thuis bent, terwijl je in werkelijkheid bij de haard cake zit te eten en niet gestoord wenst te worden. ’

‘Dat heb ik vaak gedaan, ’ zei meneer White, die vreemde vlekken in zijn gezicht had. ‘God vergeve het me. En nu bevind ik me hier midden in een gevecht. Ik had nooit gedacht dat zoiets zou kunnen gebeuren; ik ben een vreedzaam mens. Ik moet echter het goede voorbeeld geven. ’

Een kogel, die een golfkam raakte, werd via de keurig opgestapelde hangmatten afgeketst naar het halfdek. Hij viel met een onschadelijke plof neer en twee adelborsten schoten erop af, waarna een korte worsteling volgde tot de sterkste hem naar zich toe trok en liefhebbend in zijn jas wikkelde. 

‘Hemelse goedheid, ’ riep meneer White uit. ‘Om grote ijzeren kogels af te vuren op mensen met wie je nooit een woord hebt gewisseld; barbaarse toestanden. ’

‘Wilt u een rondje lopen, eerwaarde? ’ vroeg Stephen. 

‘Volgaarne, dokter, als u het niet nodig acht dat ik hier blijf staan, om te laten zien dat die schurken me koud laten. Maar ik onderwerp me aan uw superieure kennis van de krijgvoering. Blijft de kapitein daarboven in de mast zitten, in die kwetsbare positie? ’

‘Dat denk ik wel, ’ zei Stephen. ‘Ik denk dat hij de situatie van alle kanten bekijkt. ’

Dat deed hij inderdaad. Als hij de vijand eenmaal had verkend, moest hij beslist als eerste de Chinavloot zien te bereiken en al het mogelijke in het werk stellen om die te redden, en het leed geen twijfel dat hij sneller zeilde dan de Fransen met hun aangegroeide bodems; het stond vast dat hij hun zelfs als ze een schone bodem hadden gehad, heel wat zeil had kunnen voorgeven, ook al waren het fraaie schepen, want zij hadden de Surprise gebouwd en hij zeilde haar: het was logisch dat een Engelsman een schip beter kon manoeuvreren dan een Fransman. Linois was echter niet te onderschatten, de sluwe vos. Hij had Jack in de Middellandse Zee gedurende een lange zomerdag achternagezeten en had hem te pakken gekregen. 

De tweedekker, die nu zo dichtbij was dat zijn identiteit vaststond - de Marengo van vierenzeventig stukken, met de vlag van een schout-bij-nacht -, had gehalsd en voer nu hoog aan de wind over stuurboordboeg, en werd gevolgd door het vierde schip en de brik in de verte. Het vierde schip moest de Berceau zijn, een korvet van tweeëntwintig stukken; van de brik wist hij niets. Linois had gehalsd, was niet overstag gegaan. Dat hield in dat hij zijn schip ontzag. Die drie, de Marengo, de Berceau en de brik, die over de andere boeg zeilden, wilden hem de pas afsnijden als de fregatten hem voorbij konden komen; dat was zonneklaar: windhonden aan weerszijden van een haas lieten het dier omkeren. 

Dat laatste schot kwam een beetje te dichtbij; voortreffelijke training, voor dit uiterste bereik. Het zou jammer zijn als er touwen 

werden doorgesneden. ‘Meneer Stourton, ’ riep hij, ‘steek een rif uit in het voormarszeil en haal de boelijns aan. ’

De Surprise sprong naar voren, ondanks haar zeeanker. De Sémillante liet de Belle Poule ver aan lij achter zich; hij wist dat hij haar verder en verder kon meevoeren om vervolgens plotseling af te houden en handgemeen te raken, om haar hard te bestoken met zijn carronades van tweeëndertig pond en haar wellicht tot zinken te brengen of te nemen voor haar vrienden er waren. Door de verleiding stokte zijn adem in de keel. Roem en de enige prijs in de Indische Oceaan... maar het plezierige beeld van golvende rook, flitsende stukken en vallende masten vervaagde vrijwel meteen weer en zijn hart hervatte zijn plichtsgetrouwe, berekenende tempo. Hij mocht geen enkel rondhout in gevaar brengen; zijn fregat moest zich koste wat het kost ongeschonden bij de Chinavloot voegen. 

Zijn huidige koers voerde Linois regelrecht naar de Oostindie-vaarders, die een halve dag varen naar het oosten nietsvermoedend over mijlen zee verspreid waren. Het stond vast dat hij de Fransen moest weglokken door te doen of hij een gemakkelijke prooi was, ook als hij daardoor zijn aangename loef zou verliezen; hij moest hen weglokken tot het donker werd en dan terugkruisen, in het vertrouwen dat hij hen door de duisternis en het superieure zeilver-mogen van de Surprise zou afschudden en het konvooi op tijd zou bereiken. 

Hij kon wenden en naar het zuidoosten boegen tot ongeveer tien uur; tegen die tijd moest hij Linois zover voor zijn dat hij kon afhouden om in het donker voor hem langs te gaan en vervolgens op zijn schreden terug te keren. Maar als hij dat deed, of zou pogen te doen, zou Linois, die sluwe oude vos, de achtervolgende fregatten kunnen bevelen hun noordelijke koers te blijven varen, om loefwaarts van de Surprise aan te houden en zo de loef te krijgen. Dat zou ’s morgens een penibele situatie opleveren, want hoe snel de Surprise ook was, ze was de Sémillante en de Belle Poule niet de baas wanneer die ruimschoots zeilden en zij moest opkruisen, en ze zou moeten opkruisen, slag na slag, om de Chinavloot te waarschuwen. 

Als Linois dat echter deed, als hij zijn fregatten naar het noorden stuurde, zou er na een kwartier zeilen een gat ontstaan in zijn formatie, een gat waar de Surprise doorheen zou kunnen schieten door plotseling af te houden, onder kracht van zeil van de wind weg te 27I

lopen en tussen de Belle Poule en de Marengo door te gaan, buiten vuurbereik van beide, want Linois’ strategie was gebaseerd op de veronderstelling dat de prooi negen a tien knopen liep; in deze wateren ging geen enkel Europees schip harder en tot nu toe had de Surprise dat ook niet gedaan. De Berceau, de korvet verder naar lij, zou het gat kunnen sluiten, maar hoewel ze enkele van zijn rondhouten zou kunnen wegschieten, was het niet aannemelijk dat ze hem kon tegenhouden tot de Marengo er was. Als ze echter een bevelhebber had die zo vastberaden was dat hij zijn schip zou laten doorschieten, misschien zelfs tot zinken zou laten brengen, een man die langszij zou komen, tja, dan lag de zaak weer heel anders. 

Hij keek strak over zee naar de korvet in de verte: ze verdween in een regenbui en hij verplaatste zijn blik naar de tweedekker. Wat was Linois van plan? Hij koerste onder licht zeil (marszeilen en opgegeide fok) naar het oostzuidoosten. Eén ding wist Jack zeker: Linois was veel en veel meer geïnteresseerd in het onderscheppen van de Chinavloot dan in het vernietigen van een fregat. 

De zetten, de reacties op die zetten van beide partijen, de wisselende mate van gevaar en bovenal Linois’ beoordeling van de situatie... Hij daalde af naar het dek en Stephen, die hem aandachtig opnam, zag Jacks zogenaamde strijdgezicht; dat was niet het stralende vuur van onmiddellijke actie, van enteren of veroveren, maar een uitdrukking die veel afweziger was, opgewekt, vol vertrouwen, maar teruggetrokken, vervuld van natuurlijk gezag. Hij zei geen woord, afgezien van het bevel om de mantels aan de masttoppen vast te maken en de slingerpardoens te verdubbelen, maar liep met de handen op de rug over het halfdek op en neer terwijl zijn ogen van de fregatten naar het linieschip gleden. Stephen zag de eerste luitenant op hem afgaan, aarzelen en terugkeren. Bij deze gelegenheden, dacht hij, lijkt mijn achtenswaardige vriend op te zwellen, lijkt hij in zowel lichamelijk als geestelijk opzicht werkelijk te groeien: is dat optisch bedrog? Wat zou ik hem graag opmeten. De scherpe intelligentie in zijn blik is echter niet te meten. Hij wordt een vreemde; ik zou hem ook niet durven aanspreken. 

‘Meneer Stourton, ’ zei Jack. ‘We gaan overstag. ’

‘Ja, kolonel. Zal ik het zeeanker losgooien, kolonel? ’

‘Nee, en we zullen evenmin al te snel overstag gaan; spreid uw bevelen alstublieft een beetje. ’

Toen de fluitjes schril ‘Allehens om te wenden’ pijpten, stond hij op de kooien, hield zijn glas gericht op de Marengo en draaide om zijn as terwijl het fregat oploefde. Vlak na de kreet ‘Haal rond grote top’ en het scherpe, door merg en been gaande signaal om te beleggen zag hij een sein omhooggaan op het vlaggeschip en het rookwolkje van een stuk op de kampanje. De Sémillante en de Belle Poule waren eveneens aan hun draai begonnen, maar nu hield de Sémillante weer af en bleef haar oude koers volgen. De Belle Poule was al door de wind gegaan toen een tweede schot het bevel benadrukte, het bevel om noord aan te houden en de loef te winnen, en ze moest helemaal rondhalzen om weer over haar vorige boeg te komen liggen. ‘Verdomme, ’ mompelde Jack: door dat gestuntel zou zijn kostbare gat een kwart mijl smaller worden. Hij wierp een blik op de zon en op zijn horloge. ‘Meneer Church, ’ zei hij, ‘wees zo goed een mango voor me te halen. ’

De minuten verstreken; het sap droop langs zijn kin. De Franse fregatten hielden noordnoordwest aan en werden kleiner. De Sémillante kruiste als eerste het zog van de Surprise en behaalde zo de loef, daarna de Belle Poule: hij kon nu niet meer van gedachten veranderen. De Marengo - haar twee geschutlagen waren duidelijk te zien - lag dwars aan stuurboord en volgde een evenwijdige koers. Er klonk geen ander geluid dan de hoge, gestage toon van de wind in het want en de golfslag van de zee tegen de bakboordboeg van het fregat. Het leek of de ver verspreide schepen zich van minuut tot minuut nauwelijks ten opzichte van elkaar bewogen: het leek of er alle vredige ruimte van de wereld was. 

De Marengo liet haar fok vallen; de hoek werd een halve graad groter. Jack controleerde nogmaals alle posities, keek op zijn horloge, keek naar de waker en zei: ‘Meneer Stourton, de lijzeilen liggen in de marsen, meen ik? ’

‘Ja, kolonel. ’

‘Uitstekend. Over tien minuten moeten we het zeeanker losgooien, afhouden, de bovenbramzeilen bijzetten, evenals de onder- en bovenlijzeilen als ze die kan voeren, en de wind twee streken aan bakboord achteruit brengen. We moeten sneller zeil maken dan ooit en natuurlijk tegelijkertijd de broodwinner dichtgeien en de stagzeilen strijken. Zet Clerk en Bonden aan het roer. Laat de poortkleppen aan stuurboord zakken. Tref alle voorbereidingen en sta klaar om het zeeanker te laten gaan zodra ik het bevel geef. ’

De minuten gleden nog steeds voorbij; het kritische ogenblik naderde, maar langzaam, langzaam. Jack, die roerloos op dat drukke dek stond, begon zachtjes te fluiten, kijkend naar Linois daar in de verte, maar beheerste zich toen, want hij wilde niet meer hebben dan een frisse bramzeilskoelte. Meer dan dat, of iets als een holle zee, zou in het voordeel zijn van de tweedekker, het hoge, veel zwaardere schip, en hij had tot zijn schade ondervonden hoe snel die grote Franse schepen van vierenzeventig stukken konden gaan. 

Een laatste blik naar loefzij: de krachten waren precies in evenwicht: het was zover. Hij haalde diep adem, gooide de harige man-gopit overboord en schreeuwde: ‘Laat gaan daar. ’ Een onverwijlde plons. ‘Hard bakboord. ’ De Surprise draaide op haar hiel doordat haar ra’s prachtig rondzwaaiden en nieuwe zeilen opflitsten terwijl andere verdwenen, en daar, dicht aan stuurboord achteruit, was haar schuimende zog, dat een mooie, strakke bocht liet zien. Ze sprong naar voren met een gigantische nieuwe kracht, die haar masten liet kraken, en kwam op haar nieuwe koers, zonder daar maar een kwart streek van af te wijken. Ze boegde exact de kant op die hij wilde, ging recht op het potentiële gat af en ze liep nog sneller dan hij had gehoopt. De hogere rondhouten bogen door als koetsierszwe-pen, hielden het nog net. ‘Dat was fraai uitgevoerd, meneer Stourton; ik ben zeer content. ’

De Surprise stoof door het water, ging sneller en sneller tot ze gestaag elf knopen liep en de masten hun klachten staakten. De pardoens kwamen een tikje minder strak te staan en terwijl hij op een pardoen leunde om de spanning te schatten en ondertussen naar de Marengo staarde, zei hij: ‘Groot- en voorbovenbramlijzeilen. ’

De Marengo bewoog rap - was goed bemand maar deze zet had haar overvallen. Ze begon pas aan haar draai toen de Surprise haar bovenbramlijzeilen al had bijgezet en haar masten, opnieuw klagend, haar vijfhonderd ton nog sneller door de zee dreven; haar dek helde scherp; haar lijregelingen zaten onder het schuim; de zee bulderde langs haar boorden en het volk stond er stom bij: geen enkel geluid op het hele schip. 

Toen de Marengo echter begon te draaien, hield ze hard af om de wind stuurboord achteruit te krijgen en volgde ze een koers die haar prachtige, diep uitgesneden zeilen de maximale stuwkracht gaf om de Surprise ergens in het zuidwesten te onderscheppen; dat wil zeggen, om haar de pas af te snijden als ze er niet nog een knoop uit kon halen. Tegelijkertijd hees het vlaggeschip de ene reeks seinen na de andere, sommige ongetwijfeld voor de nog steeds onzichtbare korvet aan lij en andere om de Sémillante en de Belle Poule ijlings achter de Surprise aan te sturen. 

‘Dat lukt nooit, beste vriend, ’ zei Jack. ‘Zij hebben een halfuur geleden geen dubbele slingerpardoens naar boven gestuurd. Zij kunnen geen bovenbramzeilen voeren in deze koelte. ’ Maar al pratend klopte hij het op een korvijnagel af: bovenbramzeilen of niet, het was een vrij hachelijke situatie. De Marengo voer sneller dan hij had verwacht en de Belle Poule, die door haar eerdere fout ver naar lij was afgezakt, bevond zich dichterbij dan gewenst. De tweedekker en het zware fregat waren het gevaar; hij had geen schijn van kans tegen de Marengo, heel weinig tegen de Belle Poule, en die twee schepen boegden nu snel op zijn koerslijn af. Ze werden elk omgeven door een onzichtbare ring met een doorsnee van ruim twee mijl: het bereik van hun machtige stukken. De Surprise moest ruim buiten die ringen blijven, vooral buiten het gebied waar ze elkaar weldra zouden overlappen, en de doorgang sloot zich snel. 

Hij dacht met een uitermate intense concentratie na over haar ligging: wellicht drukte hij haar van achteren een tikje te diep in het water, voerde hij een beetje te veel zeil, dreef hij haar eerder met geweld dan met liefde voort. ‘Haal het loeflijk van het grootzeil op, ’ zei hij. Juist, dat was aanmerkelijk beter, een veel lichtere beweging. Die dierbare Surprise had altijd van haar voorzeilen gehouden. ‘Meneer Babbington, ren naar voren en zeg me of de blinde het zal houden. ’

‘Ik betwijfel het, kolonel, ’ zei Babbington toen hij weer achteruit kwam. ‘Ze werpt zo’n allemachtig grote boeggolf op. ’

Jack knikte: dat had hij ook gedacht. ‘De bovenblinde dan, ’ zei hij en dankte God voor zijn nieuwe, sterke bovenbramsteng die de druk kon hebben. Wat reageerde ze prachtig! Je kon alles van haar vragen. Desondanks was de doorgang waarachtig heel smal: de Marengo voerde kracht van zeil en nu stoof de Surprise op de bijzonder gevaarlijke zone af. ‘Meneer Callow, ’ zei hij tegen de adelborst die met de seinen belast was, ‘strijk de Hollandse kleuren. Hijs onze eigen vlag en de wimpel. ’ De vlag ontvouwde zich aan de gaffelpiek; even later wapperde de wimpel, het kenmerk van een oorlogsschip en geen ander, aan de grote mast. De Surprise stelde hoge eisen aan haar wimpel, had hem de afgelopen reis al vier keer vernieuwd, waarbij er telkens zo’n zes voet aan was toegevoegd, en nu strekte de slanke, spits toelopende vlam zich zestig voet uit, golfde weg tot voor haar stuurboordboeg. Bij die aanblik klonk er een algemeen voldaan gegons aan dek, waar de matrozen gespannen toekeken, sterk onder de indruk van de razende vaart. 

Nu kon een willekeurig schot uit de jaagstukken van de Marengo hem bijna raken. Als hij iets afhield, zouden de Belle Poule en de Sémillante op hem inlopen. Kon hij het zich veroorloven de huidige koers te houden? ‘Meneer Braithwaite, ’ zei hij tegen de stuurman, ‘wees zo goed om te loggen. ’

Braithwaite stapte naar voren, bleef aan lij achteruit even op het overhellende dek staan om te zien waar hij het logplankje in kalm water kon gooien, buiten de langsrazende molenvliet, keilde de log vervolgens ver door het rondvliegende buiswater en schreeuwde: ‘Torn! ’ De jongen die op de kooiverschansing stond hield de haspel hoog op; de lijn vloog ervan af en even later klonk er een gil. De kwartiermeester had de jongen aan één voet vast en trok hem weer aan boord; de haspel, die uit zijn handen was gerukt, schoot naar achteren weg. 

‘Haal een andere log, meneer Braithwaite, ’ zei Jack met intense voldoening, ‘en gebruik een glas van veertien seconden. ’ Hij had de hele lijn slechts één keer in zijn leven van de haspel zien lopen: toen hij als adelborst op een pakketboot van Nova Scotia naar huis voer, en de Flying Childers ging er eveneens prat op dat ze het had gedaan; de Childers beweerde daarbij ook de jongen te zijn kwijtgeraakt. Dit was echter niet het juiste moment om de redding van het jonge uilskuiken Bent Larsen te betreuren, want hoewel het hun bij deze snelheid zonder meer zou lukken, hoewel ze over een paar minuten voor de Marengo langs zouden gaan en de afstand zouden vergroten, naderden ze desondanks het punt waarop ze het dichtst bij elkaar kwamen en een vergissing van enkele roeden was altijd mogelijk. En sommige Franse lange koperen achtponders schoten hun kogel heel ver en zuiver af. 

Zou Linois vuren? Ja, daar waren de flits en het rookwolkje. De kogel kwam niet ver genoeg. De baan was goed, maar doordat de kogel vijf keer had gestuiterd, zonk hij dertig roe bij hen vandaan. Met de volgende twee ging het net zo en de vierde kwam nog minder ver. Ze waren erdoorheen en nu zeilden ze elke minuut verder buiten hun bereik. 

‘Maar ik moet hem niet ontmoedigen, ’ zei Jack, die van koers veranderde om de Surprise iets dichterbij te brengen. ‘Meneer Stourton, geef de fokkeschoot een schrikje en berg de bovenblinde. Meneer Callow, sein: “Vijand in zicht: linieschip, korvet en brik ten oosten, twee fregatten ten noordnoordwesten van ons. Verzoek om orders, ” met een schot naar loefzij. Houd het sein in top en herhaal het schot elke dertig seconden. ’

‘Ja, kolonel. Kolonel, mag ik zeggen dat de korvet nu ten zuidoosten van ons is? ’

Dat was ze inderdaad. De opwekkende regenbui onthulde haar op bakboordboeg van de Surprise, een stuk voor de Marengo en aan lij daarvan. De omlopende wind in de bui had haar een halve mijl naar het westen gedreven. Ernstig, ernstig. 

De korvet was bij machte hem tot actie te brengen, of hij moest afhouden tot hij net binnen vuurbereik van de fregatten kwam: de Sémillante had de Belle Poule opnieuw opgelopen. Maar om een fel gevecht uit te lokken zou de korvet zijn enfilerende vuur moeten doorstaan en alleen een uiterst vastberaden commandant zou bij zulke ongelijke kansen met zijn schip ten strijde trekken. Hij zou waarschijnlijk afhouden wanneer ze binnen het bereik van elkaars lange stukken kwamen om elkaar vanuit de verte een of twee keer de volle laag te geven. Daar had Jack geen enkel bezwaar tegen, integendeel: sinds hij op het gat was gaan aanhouden, sinds hij had laten zien tot welke snelheid de Surprise werkelijk in staat was en haar kwaliteiten had verraden, had hij een manier proberen te bedenken om Linois te verleiden tot een hoopvolle achtervolging die hem voor het invallen der duisternis ver naar het zuiden zou voeren. Het sein op zichzelf was heel goed, maar zou niet eindeloos effect hebben. Het zeeanker zou beslist niet nog eens gaan, dat moesten ze inmiddels in de peiling hebben, maar een ra die met een vaartje naar beneden kwam, alsof hij was weggeschoten, ach, dat zou wel wat zijn. En hij kon hen allemaal een kruis- of zelfs een grootmarszeil voorgeven. 

‘Meneer Babbington, de korvet zal weldra de strijd met ons aanbinden. Wanneer ik het sein geef, moet het grootmarszeil met een vaartje naar beneden komen, alsof haar vuur resultaat heeft gehad. Maar noch de ra noch het zeil mag daarvan te lijden hebben. Een soort leguaan om het ezelshoofd, maar dat laat ik aan u over. Het moet een krankzinnige indruk wekken, een grote puinhoop lijken en toch weer zo kunnen worden bijgezet. ’

Dit was echt een streek waar Babbington van zou genieten; Jack twijfelde er niet aan dat hij een elegante chaos zou veroorzaken. Hij zou echter rap te werk moeten gaan. De Berceau kwam onder een wolk zeildoek op hen af, zo snel als maar enigszins mogelijk was, en terwijl Jack naar haar keek, zag hij dat ze haar voorbovenbramzeil vliegend bijzette. Ze wilde voor de Surprise langsgaan - ze lag op dat moment dwars van haar - en hoewel haar stukken hem nu konden bereiken, schoot ze niet. 

‘Meneer Babbington, ’ riep Jack zonder zijn blik van de Berceau af te wenden, ‘wilt u uw kooi soms boven hebben? ’

Babbington kwam langs een pardoen naar beneden glijden, vuurrood van het gezwoeg en gehaast. ‘Het spijt me dat het zo lang heeft geduurd, kolonel, ’ zei hij. ‘Alles zit er nu om en ik heb Harris en Ouwe Getrouwe in de mars achtergelaten met het bevel om uit het zicht te blijven en het zeil voorzichtig te laten gaan als ze gepraaid worden. ’

‘Uitstekend, meneer Babbington. Meneer Stourton, laten we het alarmsignaal geven. ’

Bij het donderende tromgeroffel pakte Stephen de verschrikte aalmoezenier bij de arm en leidde hem naar beneden. ‘Dit is uw post tijdens een actie, mijn waarde, ’ zei hij in het schemerduister. ‘Dit zijn de kisten waarop meneer M’Alister en ik opereren en dit’ -zwaaiend met de lantaarn in hun richting - ‘zijn de tampons, het werk en de windsels waarmee Choles en u onze pogingen zullen assisteren. Schokt de aanblik van bloed u? ’

‘Ik heb het nog nooit zien vergieten, niet in enige mate. ’

‘Dan is hier een emmer, voor geval van nood. ’

Jack, Stourton en Etherege stonden op het halfdek; Harrowby, die nu belast was met de navigatie, bevond zich een stukje achter hen, en de andere officieren stonden bij de stukken, elk bij zijn eigen divisie. Iedereen keek zwijgend hoe de Berceau op hen af stoof, een prachtig, keurig scheepje, met een scharlakenrode boordbeplan-king. Ze kwam nu frontaal op hen af, hield recht op de breezijde van het fregat aan, en Jack, die aandachtig door zijn glas keek, zag geen enkel teken dat ze wilde afhouden. Het dertig-secondenseinschot weerklonk telkens en telkens weer naast hem en desondanks voer de Berceau nog steeds de zekerheid van een moordend enfilerend vuur tegemoet. Dit overtrof alle vastberadenheid waar hij ooit rekening mee had gehouden. Hij had in de Middellandse Zee hetzelfde gedaan, maar dat was tegen een Spaans fregat geweest. 

Nog twintig roe en zijn zware carronades zouden de Berceau van korte afstand treffen. Het seinschot nogmaals, en nogmaals. ‘Maak vast daar, ’ zei hij, en veel harder: ‘Meneer Pullings, meneer Pullings: een gestaag, gericht vuur. Laat de rook tussen elk schot optrekken. Pointeer laag op haar voormast. ’

Een stilte, en toen het schip omhoogkwam, bulderde het stuk van de bottelier en stoof de rook voor hen weg. Er verscheen een gat in de blinde van de korvet en er ging gejuich op, dat werd overstemd door het tweede stuk. ‘Rustig, rustig, ’ brulde Jack en Pullings rende de rij langs om nummer drie te pointeren. De kogel plonsde vlak voor de boeg van de korvet in zee en tijdens de plons antwoordde ze met een kogel van haar jaagstuk, die schampend tegen de grote mast sloeg. Het vuur verplaatste zich langs de rij, een golvende laag: twee schoten troffen de boeg van de korvet, een ander raakte haar rust en er zaten gaten in haar fok. Nu begon het weer vooruit en toen de afstand kleiner werd, wisten ze haar met vrijwel elk schot hard te raken of veegden ze haar dek over de volle lengte schoon: twee van haar stukken waren omgevallen en er lagen diverse mannen aan dek. De ene gerichte laag na de andere en het hele schip beefde van het gebulder; steekvlammen, dikke kruitdampen die naar voren vlogen. De Berceau gaf het nog steeds niet op, hoewel haar vaart was verminderd, en nu antwoordden haar jaagstukken met kettingkogels, die gierend hoog door het want vlogen en touwen en zeilen doorsneden. Als dit nog even doorgaat, heb ik mijn streek niet meer nodig, dacht Jack. Wil hij soms langszij komen? ‘Meneer Pullings, meneer Babbington, rap nu en het volgende salvo druifschot. Meneer Etherege, de mariniers kunnen... ’ Zijn woorden werden afgebroken door uitzinnig gejuich. De voorsteng van de Berceau bezweek: ze maakte een enorme haal naar voren, waardoor de stagen en hoofdtouwen braken, en viel toen in een chaos van zeildoek neer, boven op de voorste stukken van de korvet. ‘Vast vuren, ’ riep hij. ‘Ahoi, grote mars. Laat gaan. ’

Het marszeil van de Surprise bolde op, kwam naar beneden en zakte in, en in reactie daarop hoorden ze van over het water een ijl gejuich van de toegetakelde korvet komen. 

Een voorste stuk zond een hagel druifkogels over het dek van de Berceau, waardoor een stuk of twaalf mensen werden omgegooid en haar vlag werd weggeslagen. ‘Staakt het vuren daar, godverdomme nog aan toe, ’ riep Jack. ‘Zet die stukken zeevast. Meneer Stourton, laat het volk gaan knopen en splitsen. ’

‘Ze heb gestreken, ’ zei een stem in de kuil terwijl de Surprise verder snelde. De Berceau, laag op het water en koplastig doordat ze telkens weer in haar romp was geraakt, zwaaide log rond en ze zagen iemand met een nieuwe vlag haastig in het kruiswant openteren. Jack nam zijn steek af voor de kapitein, die zeven roe bij hem vandaan op zijn bebloede halfdek stond; de Fransman beantwoordde zijn groet, maar toen zijn resterende bakboordstukken het fregat onder schot kregen, gaf hij het desalniettemin nog één keer slordig de volle laag en toen, op de uiterste grens van zijn bereik, nog eens, in een laatste poging het niet te laten ontkomen. Een zinloze poging: geen enkele kogel trof doel en de Surprise bevond zich nog steeds ver voor de Marengo en de twee fregatten, die ze respectievelijk aan bakboord achteruit en verder weg aan stuurboord had. 

Jack wierp een blik naar de zon: helaas nog slechts een uur te gaan. Hij hoefde niet te hopen dat hij hen deze maanloze nacht erg ver zou meevoeren, zo hij hen gedurende de rest van de dag al ergens heen kon voeren. ‘Meneer Babbington, neem uw mensen mee naar de mars en wek de indruk dat u de boel probeert op te ruimen; u kunt de ra kaaien. Meneer Callow... waar is die adelborst? ’

‘Hij is onderdeks gebracht, kolonel, ’ zei Stourton. ‘Een klap op zijn hoofd. ’

‘Meneer Lee dan. Sein: “Deels treffen, zware averij, verzoek om assistentie. Vijand noordnoordoost en noordnoordwest van ons, ” en ga verder met het dertig-secondenschot. Meneer Stourton, brand in de kuil kan geen kwaad, veel rook. Een koperen pan vol lapzalf en werk lijkt me wel geschikt. Zorg voor enig tumult. ’

Hij liep naar de spiegelboog om de uitgestrekte zee achter zich in ogenschouw te nemen. De brik was de Berceau te hulp geschoten; de Marengo behield haar positie aan bakboord achteruit, had een flinke vaart en liep misschien iets op hem in. Zoals hij had verwacht, seinde ze naar de Sémillante en de Belle Poule - een praatgrage maar onversaagde natie - en gelastte hun ongetwijfeld meer zeil te maken, want de Belle Poule zette haar grootbovenbramzeil bij, dat ze ogenblikkelijk verspeelde. Voorlopig had hij alles goed onder controle. 

Hij ging onderdeks. ‘Dokter Maturin, ’ zei hij, ‘hoe groot is uw lijst met gewonden? ’

‘Drie splinterwonden, kolonel, geen van alle ernstig kan ik tot mijn vreugde melden, en een matige hersenschudding. ’

‘Hoe is het met meneer Callow? ’

‘Daar ligt hij, op de grond, op het “dek”, vlak achter je. Er is een blok op zijn hoofd gevallen. ’

‘Ga je zijn schedel lichten? ’ vroeg Jack, die zich levendig herinnerde hoe Stephen op het halfdek van de Sophie de konstabel had getrepaneerd, waarbij hij onder algehele bewondering diens hersenen had onthuld. 

‘Nee. O nee. Ik vrees dat zijn toestand die stap niet zou rechtvaardigen. Het zal prima met hem gaan zoals hij is. Jenkins hier is met zijn splinter echter ternauwernood aan de dood ontsnapt. Toen M’Alister en ik hem wegsneden... ’

‘Hij kwam van het nommerstuk van de grote mast, kolonel, ’ zei Jenkins, die een twee voet lang, gemeen scherp stuk hout omhooghield. 

‘... bleek zijn naamloze slagader tegen de punt te kloppen. Een twintigste deel van een duim verder, of een tikje minder aandacht, en William Jenkins was een onvrijwillige held geweest. ’

‘Goed gedaan, Jenkins, ’ zei Jack. ‘Heel goed gedaan. ’ En vervolgens informeerde hij naar de twee anderen: een opengereten onderarm en een lelijke wond in de hoofdhuid. ‘Is dat meneer White? ’ toen hij nog een lichaam zag liggen. 

‘Ja. Het werd hem even te veel toen we John Saddlers hoofdhuid oplichtten en vroegen of hij die wilde vasthouden tijdens het hechten, hoewel er vrijwel geen bloed te zien was. Een flauwte van voorbijgaande aard; met een beetje frisse lucht zal hij volledig herstellen. Kan hij weldra aan dek komen? ’

‘O, nu meteen als hij wil. We hebben een kleine schermutseling gehad met de korvet - een uiterst onverschrokken kerel: het was verbazend zoals hij op ons af kwam, tot meneer Bowes zijn voorsteng overboord schoot -, maar nu zeilen we voor de wind, ver buiten hun bereik. Laat hem vooral aan dek komen. ’

Aan dek golfde zwarte rook uit de kuil van de Surprise en stroomde voor haar weg, renden de scheepsjongens rond met zwabbers, putsen en de brandspuit, was Babbington in de mars zwaaiend met zijn armen aan het vloeken en tieren, en zagen alle matrozen er zelfingenomen en geslepen uit, en de achtervolgers waren een kwart mijl op hen ingelopen. 
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Ruim op stuurboordboeg ging de zon onder in een bloedrode nevel, zakte verder en verder naar beneden en was verdwenen. De duisternis kwam al vanuit het oosten aanstieten, een sterloze nacht zonder maan, en het bleke, fosforescerende vuur glinsterde al in het zog van het fregat. 

Na zonsondergang, toen van de Franse zeilen niet meer te zien was dan een uiterst vage, witte glimp ver achter hen, die slechts te vinden was doordat het toplicht van het vlaggeschip telkens weer opflitste, hees de Surprise een aantal blauwe lantaarns, zette haar onbeschadigde grootmarszeil bij en voer snel en nog sneller naar het zuidwesten. 

Om acht glazen in de eerste wacht loefde ze in de pikzwarte duisternis op en nadat Jack zijn bevelen voor de nacht had gegeven, zei hij tegen Stephen: ‘We moeten te kooi gaan en zoveel slaap krijgen als we kunnen, want morgen zal een drukke dag worden. ’

‘Denk je dat monsieur de Linois niet helemaal misleid is? ’

‘Ik hoop van wel, dat lijdt geen twijfel; dat zou hij moeten zijn en hij is inderdaad achter ons aan gekomen alsof hij dat was. Maar het is een sluwe oude vos, een zeeman in hart en nieren, en ik zal blij zijn als we niets ten oosten van ons zien, wanneer we ons morgenochtend bij de Chinavloot voegen. ’

‘Bedoel je dat hij wellicht louter op grond van zijn intuïtie ijlings zou kunnen omkeren om zich tussen ons te werpen? Dan zou de schout-bij-nacht moeten beschikken over een vooruitziende blik die de normale menselijke beperkingen te boven gaat. Een zeeman in hart en nieren hoeft nog geen ziener te zijn. Aandacht voor de juiste aanpassing van de zeilen is iets totaal anders dan het doen van voorspellingen. Heus, Jack, als je zo zwaar snurkt, op zo’n opdringerige manier, zal Sophie menige onrustige nacht tegemoetgaan. Het komt me voor, ’ zei hij, kijkend naar zijn vriend, die overeenkomstig zijn jarenlange gewoonte ogenblikkelijk was weggezonken in een diepe, rustige slaap, waaruit niets anders hem zou wekken dat de kreet ‘Zeil in zicht’ of een verandering van de wind, ‘het komt me voor dat ons ras een aangeboren neiging tot lelijkheid moet hebben. Jij ziet er niet onaardig uit, was bijna knap voor je zo door de vijand werd doorboord, opgeblazen en geslagen, voor je zo aan de elementen werd blootgesteld, en je trouwt met een werkelijk mooie jonge vrouw; toch twijfel ik er niet aan dat jullie samen doodgewone kleine baby’s zullen voortbrengen, die allemaal op dezelfde saaie, uiterst vulgaire, egocentrische dreun zullen jengelen, dreinen en brullen, die zullen kwijlen, tanden zullen krijgen en zullen opgroeien tot grote domkoppen. De ene generatie na de andere zonder enige toename in schoonheid, of in intelligentie. Naar analogie van honden of zelfs paarden zouden de rijken negen voet lang moeten zijn en zouden de armen onder tafel moeten rondrennen. Dat gebeurt niet; toch weerhoudt het totale gebrek aan verbeteringen mannen er nooit van het gezelschap van mooie vrouwen te begeren. Hoewel er geen enkele gedachte aan kinderen in mij is wanneer ik aan Diana denk. Ik zou de misère op aarde toch al nooit vrijwillig vergroten door er nog meer mensen op te zetten, maar ook als ik dat wel van zin was geweest, is het idee van Diana als moeder absurd. Ze heeft volstrekt niets moederlijks; haar deugden liggen op een heel ander vlak. ’ Hij draaide de pit laag tot de blauwe vlam nog slechts een streepje was en kroop naar het steil hellende dek, waar hij zich klem zette tussen een kuil touw en het boord om te kijken naar de vage, langsschietende zee en de opklarende hemel met flonkerende sterren in de gaten tussen de wolken, om na te denken over Diana’s deugden, die te definiëren, en te luisteren naar de opeenvolgende glazen die werden geslagen en de antwoordende kreet ‘Alles wel’ van over het hele schip, tot de lucht in het oosten lichter begon te worden. 

‘Ik heb hier een mok koffie voor u, dokter, ’ zei Pullings, die naast hem opdook. ‘En als u die op hebt, ga ik de kaptein porren. Hij zal werkelijk ongemeen tevreden zijn. ’ Hij praatte nog met zijn rustige nachtwachtstem, hoewel de dagheden al waren gepord en het schip tot leven begon te komen. 

‘Wat zal hem zo tevreden maken, Thomas Pullings? Je bent zonder meer een beste kerel, dat je me deze versterkende, opwekkende drank brengt; ik ben je zeer erkentelijk. Wat zal hem zo tevreden maken? ’

‘Nou, de toplichten van de Oostindievaarders zijn al ruim een glas in zicht en wanneer het begint te gloren, zullen we hen vast precies waar hij hen verwachtte het rif in hun marszeilen zien uitsteken, zo’n kunstige navigatie dat je het nauwelijks voor mogelijk houdt. Hij is Linois te slim af geweest:. ’

Jack verscheen en het toenemende licht onthulde veertig koopvaarders, wijd verspreid over de westelijke zee; hij glimlachte en deed zijn mond open om iets te zeggen toen het toenemende licht ook de Surprise onthulde aan een schip ver weg in het oosten, dat terstond losbarstte in een volmaakte razernij van kanongebulder, als een kleine solitaire slag. 

‘Ren naar de masttop, Braithwaite, ’ zei hij, ‘en zeg me wat u ervan denkt. ’

Het verwachte antwoord kwam naar beneden drijven. ‘Die Franse brik, kolonel. Seint als een gek. En ik geloof dat ik even ten noorden van haar nog een zeil ontwaar. ’

Het was precies zoals hij had gevreesd: Linois had de brik vroeg in de nacht naar het noorden gestuurd en nu meldde ze de aanwezigheid van de Surprise, zo niet van de Chinavloot, aan haar vrienden achter de kim. 

De langdurig uitgesponnen list had gefaald. Hij had Linois tijdens de nacht zover naar het zuidwesten willen lokken dat de Surprise, die in het donker was teruggevaren naar de Chinavloot, ’s morgens ver uit het zicht zou zijn. Door de enorme snelheid van het fregat - en wat hadden ze doorgejakkerd - had het hem moeten lukken, maar het was mislukt. Een schip van het Franse eskader moest een glimp van haar zeilen hebben opgevangen toen ze door de achtervolgende linie naar het noorden voer, of Linois moest intuïtief hebben aangevoeld dat er iets niet in de haak was, dat ze hem voor de gek probeerden te houden, en had de jacht gestaakt, had de brik teruggestuurd naar haar oude kruispost en was haar ongeveer een uur later met de rest van de schepen gevolgd, was onder kracht van zeil op het spoor van de Chinavloot afgeboegd. Toch had zijn list niet helemaal gefaald: hij had er onontbeerlijke tijd mee gewonnen. Hoeveel tijd? Jack zette koers naar de Oostindievaarders en begaf zich naar de zalings: die vervloekte brik was ongeveer twaalf mijl bij hen vandaan, schoot er nog steeds op los of het oudejaarsavond was, en het andere zeil bevond zich misschien weer even ver bij haar vandaan; hij zou het nauwelijks hebben gezien als de einder op dit moment van de dag niet zo zuiver was dat het een vergrotende werking had op de inkeping van de bramzeilen in de strakke lijn van de stralende lucht. Hij twijfelde er niet aan dat het een van de fregatten was en dat Linois’ hele eskader, min de korvet, zich breed had verdeeld over het gebied dat de Oostindievaarders waarschijnlijk zouden passeren. De Franse schepen konden het konvooi oplopen en waren bij deze onveranderlijke moesson niet te ontwijken. Maar ze konden het konvooi niet snel oplopen en Linois zou het grootste deel van de dag nodig hebben om zijn strijdmacht te concentreren en de Chinavloot te bereiken. 

De oudste kapiteins kwamen haastig aan boord van de Surprise, voorafgegaan door kapitein Muffit, hun commandeur. Het sein aan de grote kloot van het fregat en de energieke manier waarop de commandeur de afgedwaalde schepen had verzameld, had hun enig idee van de situatie gegeven; ze waren bezorgd, verontrust en ernstig, maar sommigen waren helaas ook praatziek, met een voorliefde voor loze kreten, verwijten aan de autoriteiten omdat die hen niet beschermden en speculaties over de vraag waar Linois al die tijd nu eigenlijk was geweest. De Compagnie was een bekwame, gedisciplineerde maatschappij, maar de voorschriften eisten dat de commandeur voor een beslissende actie de opvattingen van zijn adviserende kapiteins aanhoorde en evenals alle krijgsraden was ook deze breedvoerig, vaag en geneigd tot pessimisme. Jack had de superieure gestrengheid van de Royal Navy nog nooit zo gemist als tijdens het wazige verhaal van een zekere kapitein Craig, die graag wilde aantonen wat er wellicht zou zijn gebeurd als ze niet hadden gewacht op het schip uit Botany Bay en de twee Portugezen. 

‘Heren, ’ riep Jack ten slotte uit, waarbij hij zich richtte tot de drie á vier andere vastberaden mannen aan tafel, ‘dit is niet het moment om te praten. Er zitten slechts twee dingen op: we moeten vluchten of vechten. Als u vlucht, zal Linois uw vloot bij stukjes en beetjes te pakken krijgen, want ik kan slechts één van zijn fregatten tegenhouden, terwijl de Marengo vijf mijl aflegt tegen drie van u en twee van uw schepen de grond in kan boren, om het even welke. Maar als we vechten, als we onze krachten bundelen, kunnen we hem stuk voor stuk beantwoorden. ’

‘Wie moet die stukken bedienen? ’ vroeg een stem. 

‘Daar kom ik later op terug, kapitein. Bovendien is Linois een jaar geleden voor het laatst in een arsenaal geweest en bevindt hij zich drieduizend mijl van het Ile de France: hij heeft een tekort aan scheepsbehoeften en een enkel rondhout of vijftig vaam tweeduims-touw is voor hem honderd keer zo belangrijk als voor ons; ik betwijfel of er binnen zijn eskader een waarloze marssteng te vinden is. Plichtshalve mag hij geen zware averij riskeren: hij mag zijn aanval niet doorzetten wanneer hij op vastberaden verzet stuit. ’

‘Hoe weet u dat hij niet in Batavia is geweest voor groot onderhoud? ’

‘Dat punt laten we voorlopig even rusten, met uw welnemen, ’ zei Jack. ‘We hebben geen minuut te verliezen. Dit is mijn plan. U hebt drie schepen meer dan Linois verwacht; de drie best bewapende schepen zullen marinewimpels voeren en de blauwe vlag... ’

‘We mogen de kleuren van de Royal Navy niet voeren. ’

‘Mag ik even uitpraten, kapitein? Ik neem de volledige verantwoording op me en waag het de vereiste toestemming te geven. De grotere Oostindievaarders zullen een slagorde vormen en alle beschikbare mannen van de rest van het konvooi overnemen om de stukken te bedienen, terwijl de kleinere schepen naar lij worden weggestuurd. Op elk schip dat voor een oorlogsbodem moet doorgaan, zal ik een officier zetten en zoveel konstabelsmaats als ik kan missen. Met een gesloten, goed geformeerde linie kunnen we door ons aantal om zijn voor- of achterhoede heen varen vn hem door onze overmacht overweldigen; met één a twee van uw uitstekende schepen aan de ene kant en de Surprise aan de andere sta ik ervoor in dat we het schip van vierenzeventig stukken kunnen verslaan, laat staan de fregatten. ’

‘Bravo, bravo, ’ riep kapitein Muffit, die Jacks hand pakte. ‘Dat is de juiste instelling, God nog aan toe! ’

Tijdens het daaropvolgende rumoer werd duidelijk dat er weliswaar enthousiaste en zelfs geestdriftige steun voor zijn plan was -één kapitein sloeg op tafel vn brulde: ‘We zullen hen er telkens weer van langs geven’ -, maar dat anderen er niet zo over dachten. Wie had ooit gehoord dat koopvaarders met overvolle dekken en weinig volk het ook maar vijf minuten hadden uitgehouden tegen sterke oorlogsschepen; de meesten hadden slechts abominabele kanonnades van achttien pond; het was veel en veel beter om uit elkaar tv gaan, dan zouden er beslist enkele ontsnappen; de Dorsetshire wist zeker dat ze sneller liep dan de Fransen; kon de kapitein één voorbeeld geven van een schip met ven breezijde van 270 pond dat zich had verzet tegen een vijand die 950 pond kon afvuren? 

‘Stil, kapitein Craig, ’ zei Muffit voor Jack kon antwoorden. ‘Weet u dan niet dat kapitein Aubrey de man is die het bevel voerde over de brik de Sophie toen ze de Cacafuego nam, een fregat van tweeëndertig stukken? En ik meen, kapitein, dat een breezijde van de Sophie niet veel afvuurde? ’


‘Achtentwintig pond, ’ zei Jack blozend. 

‘Ach, ’ zei Craig. ‘Ik zei het slechts uit plichtsbesef tegenover de Compagnie. Ik respecteer de kapitein uiteraard en het spijt me dat zijn naam me niet meteen wat zei. Hij zal me niet schroomvallig vinden, denk ik. Ik sprak slechts ten behoeve van de Compagnie en mijn lading, niet van mezelf. ’

‘Ik geloof, heren, ’ zei Muffit, ‘dat de raad over het algemeen voor kapitein Aubreys plan is, evenals ikzelf. Ik hoor geen andere geluiden. Heren, ik gelast u terug te keren naar uw schepen, kardoezen te vullen, uw stukken vrij te maken en kapitein Aubreys seinen in acht te nemen. ’

Op de Surprise riep Jack zijn officieren naar de kajuit en zei: ‘Meneer Pullings, u gaat naar de Oostindievaarder de Lushington met Collins, Haverhill en Pollyblank. Meneer Babbington naar de Royal George met de gebroeders Moss. Meneer Braithwaite naar de brik om seinen te herhalen; neem het waarloze stel mee. Meneer Bowes, kan ik u overhalen de stukken van de Earl Camden onder uw hoede te nemen? Ik weet dat u ze het best kunt pointeren van ons allemaal. ’

De bottelier kreeg een vuurrode kleur van vreugde en grinnikte: als de kapitein het wenste, zou hij zijn kaas en kaarsen uiteraard in de steek laten, hoewel hij niet wist hoe het hem zou bevallen, en hij vroeg om Evans en Aardbeien Joe. 

‘Dat is dan geregeld, ’ zei Jack. ‘Goed heren, dit is een delicate zaak: we mogen de Compagnieofficieren niet voor het hoofd stoten en sommigen zijn bijzonder lichtgeraakt; het minste vermoeden van vijandigheid zou rampzalig zijn. Daar moeten de matrozen goed van doordrongen zijn: geen trots, geen afstand, geen verwijzingen naar theeboten of hoe wij de dingen bij de marine doen. We moeten er slechts op gericht zijn hun stukken rap te laten vuren, handgemeen te raken met Linois en zoveel mogelijk schade toe te brengen aan zijn rondhouten en tuig. Het heeft geen zin om de romp te raken of zijn mensen te doden, want hij zou zijn bootsman overhebben voor een lijzeilspier en we kunnen met de beste wil van de wereld geen schip van vierenzeventig stukken tot zinken brengen. We moeten voor deze ene keer als Fransen vuren. Meneer Stourton, wij zullen samen een lijst opstellen van de kanonniers die we kunnen missen, en terwijl ik hen over de Oostindievaarders verdeel, gaat u met het schip naar het oosten om Linois’ bewegingen in de gaten te houden. ’

Binnen een uur was de linie gevormd, vijftien fraaie Oostindie-vaarders onder licht zeil, een kabellengte bij elkaar vandaan, en een snelvarende brik om de seinen te herhalen; boten voeren van en naar de kleinere schepen om vrijwilligers voor de stukken te brengen, en die hele ochtend haastte Jack zich in zijn labberlot langs de linie heen en weer om officieren, kanonniers, discrete adviezen, aanmoedigingen en ladingen welwillendheid te verstrekken. Die welwillendheid was zelden gedwongen, daar de meeste kapiteins echte zeelui waren en door de krachtige leiding van hun vurige commandeur zo vastberaden aan de slag gingen dat Jack gewoon van hen hield. Dekken werden snel ontruimd; de drie schepen die de wimpel zouden voeren, de Lushington, de Royal George en de Earl Camden, begonnen nog meer op oorlogsschepen te lijken doordat witters hen buiten boord snel vermomden en bovenbramra’s aan de masten werden gehangen, en de stukken werden onophoudelijk te boord gesteld en weer ingehaald. Toch waren er enkele vervelende kapiteins, lauw, moedeloos en gereserveerd, en twee bange oude dwazen, maar de passagiers waren de ergste bezoeking: met Atkins en de andere leden van meneer Stanhopes gevolg was om te gaan, maar de vrouwen en de belangrijke burgers eisten een persoonlijk onderhoud en een verklaring - één dame, die uit een onwaarschijnlijk luik tevoorschijn schoot, zei hem dat ze absoluut geen geweld zou dulden; er moest met Linois worden gepraat; zijn hartstochten zouden beslist bezwijken voor redelijkheid - en Jack bleef het heel druk houden. Slechts af en toe, wanneer hij naast Church, zijn ernstige adjudant, in de labberlot zat, had hij tijd om na te denken over de opmerking: ‘Hoe weet u dat hij niet in Batavia is geweest voor groot onderhoud? ’

Dat wist hij niet; zijn hele strategie moest evenwel van die veronderstelling uitgaan. Hij wist het niet, maar was desondanks bereid er alles om te verwedden dat zijn intuïtie klopte, want het was een kwestie van intuïtie: de voorzichtige manier waarop Linois met zijn schip omsprong, duizend details die Jack nauwelijks kon benoemen maar die een scherpe tegenstelling vormden met de zorgeloze Linois van de Middellandse Zee, waar Toulon en het marine-magazijn een paar dagen varen bij hem vandaan waren. Een heilige overtuiging kan echter verflauwen: hij was niet onfeilbaar en Linois was een oude rot in het vak, was een vindingrijke, gevaarlijke tegenstander. 

Het dejeuner op de Lushington met kapitein Muffit was een verademing. Jack had niet alleen razende honger doordat hij zijn ontbijt had gemist, maar kon bovendien uitstekend opschieten met Muffit, een man naar zijn hart: ze waren het volkomen eens over de formatie van de linie, de manier waarop de actie moest worden uitgevoerd - een agressieve tactiek in plaats van een verdedigende strategie - en over het juiste dejeuner om een uitgeputte en gekwelde geest er weer bovenop te helpen. 

Church verscheen toen ze aan de koffie zaten. ‘De Surprise seint, met uw welnemen, kolonel, ’ zei hij. ‘Ze peilt de Sémillante, de Marengo en de Belle Poule oost ten zuiden op ongeveer twaalf mijl; de Marengo heeft de marszeilen bak gezet. ’

‘Hij wacht op de Berceau, ’ zei Jack. ‘Het zal nog een a twee uur duren voor we hem zien. Wat vindt u van een rondje over dek, kapitein? ’

Alleen gelaten schrokte de adelborst stilletjes de overgebleven pudding naar binnen, stak twee zoete broodjes in zijn zak en schoot achter zijn kapitein aan, die met de commandeur op de kampanje stond te kijken hoe de laatste boten van de linie wegroeiden, vol passagiers die naar de hypothetische veiligheid van de lij divisie werden gebracht. 

‘Ik kan u niet zeggen, kapitein, ’ zei Muffit zachtjes, ‘wat voor een gevoel van vrede het geeft om hen te zien gaan: diepe, duurzame vrede. U hebt natuurlijk uw vlagofficieren en admiraliteitsheren vn uiteraard de vijand om u te misnoegen, maar passagiers... “Kapitein, er zijn muizen aan boord! Ze hebben aan mijn hoed vn twee paar handschoenen geknaagd. Ik zal een klacht indienen bij de bewindhebbers; mijn neef is een van de bewindhebbers. ” “Kapitein, waarom kan ik op dit schip geen zachtgekookt ei krijgen? Ik heb de jongeman in India House gezegd dat onmogelijk van mijn kind kan worden verwacht dat het hard eigeel verteert. ” “Kapitein, er zijn geen kasten, geen laden in mijn hut; ik kan nergens iets ophangen; er is geen ruimte, geen ruimte, geen ruimte, hoort u? ” Waar u nu heen gaat, zal zoveel ruimte zijn als u verdient: tien kijvende hellevegen boven op elkaar in één hut van een lokaal schip, ha ha. Wat heerlijk om hen te zien gaan; de afstand kan me niet groot genoeg zijn. ’

‘Laten we die dan vergroten. Geef hun toestemming om ons te verlaten, hijs het sein om opnieuw na elkaar overstag te gaan en u hebt twee vogels in één struik. Wie zich nooit verheugt, is een ongelukkige ziel. ’

De vlaggen schoten omhoog; de schepen aan lij gaven het contrasein en zetten zeil, en de linie maakte zich op om overstag te gaan. Eerst de Alfred, daarna de Coutts, vervolgens de Wexford en nu de Lushington: toen ze het woelige zog naderde waar de Wexford aan haar draai was begonnen, nam kapitein Muffit het over van zijn eerste stuurman en liet haar zelf wenden, soepel, gestaag en exact. De Lushington zwaaide negentig graden rond en de Surprise kwam op bakboordboeg in zicht. De aanblik van haar lage, geblokte romp en hoog oprijzende masten beurde Jack op en er verscheen een liefhebbende glimlach op zijn ernstige gezicht, maar na een moment van toegeeflijkheid richtte hij zijn speurende ogen op de zee achter haar en daar waren aan de kim duidelijk de bramzeilen van Linois’ eskader te zien. 

De Lushington kwam op koers. Kapitein Muffit stapte van de reling weg en veegde ondertussen zijn gezicht af, want door de draai scheen de volle zon nu op de kampanje, waar de zonnetent al een tijd geleden was vervangen door een splinternet, dat geen enkele bescherming bood tegen de brandende stralen: hij liep haastig naar de zijkant en stond daar naar de schepen in het midden en de achterhoede te kijken. De linie had zich opnieuw gevormd, boegde nu naar het zuidoosten met de bakboordhalzen toegehaald, een linie schepen die anderhalve mijl lang was en tussen de vijand en de rest van het konvooi lag, een linie van geconcentreerd vuur, nergens sterk, maar redelijk ontzagwekkend door het aantal schepen en door de onderlinge steun van de gesloten formatie. Ook een keurige linie: de Ganges en de Bombay Castle verlijerden een beetje, maar de onderlinge afstand was correct. De Compagniekapiteins konden met hun schepen omgaan, dat stond buiten kijf. Ze hadden deze manoeuvre al drie keer uitgevoerd en er was niet één keer sprake geweest van een stommiteit of zelfs maar een aarzeling. Traag natuurlijk, vergeleken met de marine, maar ongemeen zeker van zichzelf. Ze konden met hun schepen omgaan, maar konden ze er ook mee vechten? Dat was de vraag. 

‘Ik bewonder de orde van uw linie, kapitein, ’ zei Jack. ‘De Kanaalvloot zou niet beter in station kunnen blijven. ’

‘Ik ben blij dat van u te horen, ’ zei Muffit. ‘We mogen dan niet zo’n enorme bemanning als u hebben, maar we proberen alles wel als echte zeelui aan te pakken. Hoewel ik onder ons gezegd en gezwegen geloof, ’ voegde hij er in een persoonlijk terzijde aan toe, ‘dat de aanwezigheid van uw mensen er wellicht ook iets mee te maken heeft. We zouden er alles voor overhebben om onder het toeziend oog van een marineofficier niet te weigeren in de wending. ’

‘Dat doet me eraan denken, ’ zei Jack, ‘zou u er bezwaar tegen hebben om bij deze gelegenheid een marinejas te dragen, u en de heren die de wimpel zullen voeren? Linois is verduiveld sluw en als zijn katteoog Compagnie-uniformen ontwaart op schepen die voor oorlogsbodems moeten doorgaan, zal hij onze list in de peiling hebben; dat zou hem ertoe kunnen brengen onverschrokkener op te treden dan we graag zouden zien. ’

Het was een kwetsend voorstel; het werd niet lichtzinnig gedaan; Muffit voelde het scherp. Hij overwoog het mogelijke voordeel, de extreme ernst van de situatie en zei na een ogenblik dat het hem een eer, een waar genoegen zou zijn. 

‘Laten we het fregat dan terugroepen; dan stuur ik u alle jassen die we hebben. ’

De Surprise kwam voor de wind aansnellen, loefde op naast de linie en bleef daar met haar voormarszeil tegen de mast liggen; ze zag er even ontspannen en elegant uit als een raspaard. 

‘Tot ziens, kapitein Muffit, ’ zei Jack, die zijn hand schudde. ‘Ik denk niet dat we elkaar nog zullen zien voor de oude heer bij ons is, maar ik twijfel er niet aan dat we het volkomen eens zijn. En sta me toe u te zeggen dat ik bijzonder blij ben met zo’n collega. ’

‘Kapitein, ’ zei Muffit, met een ijzeren greep, ‘u bewijst me al te veel eer. ’

Het levendige genoegen om weer op zijn eigen schip te zijn: haar wakkere energie en reactie na de logge bedachtzaamheid van de Oostindievaarder; haar overzichtelijke dek, één vrije ruimte van voor tot achter; de volmaakte vertrouwdheid van alles wat haar betrof, inclusief het geluid van Stephens cello, die ergens onderdeks improviseerde op een thema dat Jack goed kende, maar waarvan de naam hem niet te binnen wilde schieten. 

Het fregat voer naar de kop van de linie en op zijn merkwaardig uitgedunde halfdek - afgezien van Etherege en Stourton waren alleen de tammere jongens en de schipper overgebleven - luisterde hij naar het verslag van zijn eerste luitenant over Linois’ bewegingen. Het verslag bevestigde zijn eigen indruk: de schout-bij-nacht had zijn strijdmacht verzameld en zijn ogenschijnlijke vertraging was in feite een poging hen de loef af te winnen en zich ervan te overtuigen wat zij van plan waren voor hij zich ergens toe verplichtte. 

‘Hij zal wel overstag gaan zodra hij ons kielzog bereikt, ’ merkte hij op, ‘en dan zal hij sneller bewegen. Maar desondanks betwijfel ik het of hij lang voor zonsondergang bij ons zal zijn. ’ Hij gaf instructies om zonder toestemming van de betrokkenen alle officiers-jassen aan boord te verzamelen en liep naar de spiegelboog, waar meneer White in zijn eentje stond, mistroostig en lusteloos. 

‘Ik meen dat dit uw eerste krijgservaring is, ’ zei hij. ‘Ik vrees dat u het nogal vervelend vindt, zonder de kajuit en zonder fatsoenlijke maaltijden. ’

‘O, dat kan me absoluut niet schelen, kolonel, ’ riep de aalmoezenier uit. ‘Maar ik moet bekennen dat ik het me in mijn onwetendheid, laat ik zeggen, iets opwindender had voorgesteld. Die trage manoeuvres in de verte en dat langdurige, bezorgde afwachten maakten in mijn verbeelding geen deel uit van een gevecht. Tromgeroffel en trompetgeschal, banieren, bezielende aanmoedigingen en krijgskreten, waarop men zich in het heetst van de strijd stort, het geschreeuw van kapiteins... dat, eerder dan dit eindeloze wachten vol ongerief, terwijl alle levendigheid is opgeschort, was het onwetende idee dat ik van de strijd had. U zult het me niet euvel duiden wanneer ik u zeg dat ik me afvaag hoe u de verveling kunt verdragen. ’

‘Dat is ongetwijfeld een kwestie van gewenning. Oorlog bestaat voor negentiende uit verveling en daar raken we bij de marine aan gewend. Maar het laatste uur maakt alles goed, geloof me. Ik denk dat u morgen of misschien zelfs al vanavond wat spanning kunt verwachten. Geen trompetgeschal, vrees ik, geen aanmoedigingen, maar ik zal mijn best doen wat het schreeuwen betreft en u zult ongetwijfeld merken dat de stukken de verveling zullen verdrijven. Dat zal u beslist bevallen; ze hebben een uitermate opbeurend effect op de menselijke geest. ’

‘Uw opmerking is ongetwijfeld heel juist en dat doet me aan mijn plicht denken. Zou het niet gepast zijn om naast materiële voorbereidingen ook geestelijke voorbereidingen te treffen? ’

‘Ach, ’ zei Jack, die daarover nadacht, ‘wanneer alles voorbij is, zullen we u uiteraard allemaal bijzonder dankbaar zijn voor een Te Deum. Maar ik vrees dat het op dit moment onmogelijk is de kerk op te tuigen. ’ Hij had onder puriteinse kapiteins gevaren, was tot bloedige acties overgegaan met psalmen in het kielzog, en daar had hij een gruwelijke hekel aan. ‘Maar als het mogelijk zóu zijn, ’ ging hij verder, ‘en als ik dat mag zeggen zonder oneerbiedig te zijn, zou ik bidden om deining, een echt zware deining. Meneer Church, sein: “Achter elkaar overstag. ” Allehens om te wenden. ’ Hij klom op de kooiverschansing om de brik in de gaten te houden die buiten de linie lag, waar de hele lange rij haar kon zien: er zou heel veel afhangen van Braithwaites promptheid in het herhalen van de seinen. De reeks vlaggen schoot omhoog en het seinkanon vuurde loefwaarts. Ik zal hun een ogenblik de tijd geven om erover na te denken, zei hij bij zichzelf, waarna hij wachtte tot hij een eind zag komen aan het gedraaf op de bak van de Alfred, vlak achter hen; toen riep hij: ‘Klaar om te wenden! Ree. ’

Die beweging bracht de Oostindievaarders op het punt waar de Surprise was gedraaid, terwijl de Surprise, over de andere boeg, het ene schip na het andere passeerde, de hele linie, die een scherpe volg-de-leiderbocht beschreef, en onder het passeren bekeek hij elk van hen met uiterst geconcentreerde aandacht. De Alfred, de Coutts, elk met een van zijn konstabelsmaats aan boord: in haar ijver stak de Coutts haar boegspriet over de spiegelboog van de Alfred, maar ze maakten zich weer van elkaar los zonder meer schade dan enkele harde woorden en schril hoog geschreeuw in de taal der laskaren konden aanrichten. De Wexford, een fraai schip en keurig op orde; ze kon de rest een grootmarszeil voorgeven en nog haar station behouden; een uitstekende, enthousiaste kapitein, die zich een jaar geleden uit een zwerm Borneose piraten had gevochten. Nu de Lushington, met Pullings naast kapitein Muffit op het halfdek: hij kon zijn grijns hier helemaal zien. En er waren nog diverse andere marinejassen aan boord van haar. De Ganges, de Exeter en de Abergavenny, zij had nog steeds watervaten aan dek; wat wilde die kapitein in vredesnaam? Gloag, een zwakke man en oud. O God, dacht hij, laat me nooit mijn verstand overleven. Nu een gat in het midden voor de Surprise. De Addington, een akelig pronkschip, de Bombay Castle, een beetje verlijerd; haar bootsman en Ouwe Getrouwe waren nog steeds bezig met de broekings van haar stukken. De Camden, en daar kwam Bowes zo snel mogelijk naar achteren hinken om zijn steek af te nemen terwijl de Surprise langs-voer. Hij had geen mens ooit zo gelukkig gemaakt als toen hij de stukken van de Camden aan de bottelier had toevertrouwd; toch was Bowes volstrekt geen bloeddorstig mens. De Cumberland, een log onloefwaardig schip, onder kracht van zeil om haar station te bewaren. De Hope, eveneens onder bevel van een miserabele oude bruut: lauw, overdreven precies. De Royal George, een pracht-schip; je zou zweren dat het een marinefregat was. Zijn een na beste jas stond daar op het halfdek, met het epaulet glinsterend in de zon; vrij groot voor haar kapitein, maar hij zou hem niet in diskrediet brengen: na Muffit de beste van allemaal. Hij stond samen met Babbington te lachen achter de davits. De Dorset, met meer Europese matrozen dan normaal, maar slechts een ellendige tier proppeschie-ters. De Ocean, een onbestemde grootheid. 

‘Kolonel, ’ zei Stourton, ‘Linois gaat overstag, met uw welnemen. ’

‘Inderdaad, ’ zei Jack met een blik naar achteren. ‘Hij heeft eindelijk ons kielzog bereikt. Het is tijd om onze positie in te nemen. Meneer Church, sein: “Zeil minderen. ” Meneer Harrowby, wees zo goed het schip tussen de Addington en de Abergavenny in te leggen. ’ Tot nu toe had Linois onophoudelijk gemanoeuvreerd om hen de loef af te steken en zijn strijdmacht te verzamelen, waarbij hij korte slagen had gemaakt en beurtelings op de Oostindievaarders had aangehouden en erbij vandaan was gevaren. Maar nu had hij eindelijk zijn linie geformeerd en met deze beweging de rechtstreekse achtervolging ingezet. 

Terwijl de Surprise bijgedraaid lag, richtte hij zijn glas op het Franse eskader: niet dat er een kijker nodig was om de posities van de afzonderlijke schepen te zien, want ze staken allemaal volledig uit zee, maar de details van hun verschijning zouden hem zeggen wat Linois van plan was. Wat hij zag stelde hem niet gerust. De Franse schepen voerden kracht van zeil alsof ze zich nergens om bekommerden. In de voorhoede wierp de Sémillante al een fraaie boeggolf op; dicht achter haar zette de Marengo haar bovenbramzeilen bij en hoewel de Belle Poule daar weer een kwart mijl achter lag, liep ze op haar in. En ten slotte de Berceau; hoe die zoveel zeil kon voeren na de aframmeling van de vorige dag was onbegrijpelijk; een verbazingwekkende prestatie; werkelijk uitstekende zeelui op de Berceau. 

Deze situatie, met de Oostindievaarders onder licht zeil over bakboordboeg, de wind twee streken achterlijker dan dwars en Linois, die hen vanuit het oosten over dezelfde boeg naderde, nog vijf mijl weg, bood Jack de gelegenheid om het gevecht uit te stellen door op te loeven, om het uit te stellen tot dv volgende morgen, als Linois tenminste geen nachtelijke actie wilde riskeren. Er viel veel te zeggen voor uitstel: rust, voedsel, meer voorbereidingstijd, en hun zeilvolgorde liet te wensen over. Aan de andere kant was het van essentieel belang dat ze een onversaagde gevechtslinie vormden. Linois moest het idee krijgen dat de Chinavloot een escorte had, misschien geen machtig escorte, maar sterk genoeg om met behulp van de gewapende Oostindievaarders ernstige averij te veroorzaken wanneer hij zijn aanval doorzette. Wat de zeilvolgorde betreft, was er een te grote kans op verwarring als hij die nu nog veranderde; ze waren niet aan dergelijke manoeuvres gewend en wanneer de mêlée eenmaal begon, wanneer er door de rook, herrie en verwarring van het handgemeen een eind kwam aan de strenge discipline van de linie en aan elke vorm van communicatie, zouden de kapiteins die hun schepen werkelijk dwars van de vijand wilden brengen dat toch wel doen en de anderen niet. 

De tactiek die hij met Muffit was overeengekomen en die aan de kapiteins was uitgelegd, bestond uit een omsingelende actie: de gevechtslinie moest tot het laatste moment gehandhaafd blijven vn zich vervolgens om de Franse schepen sluiten om hen zo tussen twee of zelfs drie breezijden te krijgen en hen met hun aantal te overweldigen, hoe zwak het vuur van elk afzonderlijk Compagnieschip ook mocht zijn. Als ze hen niet volgens de regels konden insluiten, moest elke kapitein zijn eigen inzicht gebruiken om dezelfde situatie tot stand te brengen; een groepje schepen om elke Fransman, dat diens zeilen en tuig van zo dichtbij mogelijk vernietigde. 

Nu, na urenlang nadenken, leek dit hem nog steeds het beste plan: een korte afstand was onontbeerlijk om de armzalige stukken hard te laten toeslaan, en als hij Linois was, zou hij er niets voor voelen om omsingeld, gehinderd en bestookt te worden door een vastberaden groep, vooral niet wanneer er enkele oorlogsbodems tussen de Oostindievaarders zaten. Na zijn zorgen om de twijfelachtige gevechtswaarde van de koopvaarders was het zijn grootste angst dat een kanonnade niet dichtbij kon komen, terwijl de zware, goed gerichte Franse stukken zijn schepen vanaf honderd roe troffen. 

Linois verdween achter de fok van de Addington toen de Surprise op haar plaats in het midden van de linie gleed. Jack keek omhoog naar de masttop en werd overvallen door een geweldige vermoeidheid: zijn geest was helder en scherp, en de voortdurende verandering van de tegengestelde krachten diende zich aan als een onweerlegbaar, duidelijk punt op een grafiek, maar hij had geen enkele kracht meer in zijn armen en benen. Goeie God, dacht hij, ik word oud; door die schermutseling van gisteren en dat gepraat met al die mensen ben ik aan mijn eind. Linois is in elk geval nog ouder. Als hij dichterbij blijft komen, zal hij misschien een flater begaan. God geve dat hij een flater begaat. ‘Bonden, ’ riep hij, ‘ren naar de masttop en zeg me hoe ze aanliggen. ’

Ze bevonden zich drie streken aan stuurboord achteruit, tweeënhalve streek aan stuurboord achteruit: de Belle Poule had haar stagfok bijgezet en de tweedekker opgelopen; ze kwamen gestaag dichterbij. De kreten volgden elkaar op met regelmatige intervallen en de hele tijd daalde de zon verder in het westen. Toen Bonden ten slotte meldde dat de Sémillante net binnen vuurbereik van de achterhoede van de linie was, zei Jack tegen de adelborst van de seinen: ‘Meneer Lee, “Loef één streek op” en leg de volgende reeksen gereed: “Maak u klaar om op het schot gelijktijdig te halzen; koers zuidoost ten oosten; eenmaal aan de wind valt de voorhoede loefwaarts aan, het midden en de achterhoede lijwaarts. ”’

Dit was de agressieve manoeuvre van een commandant die graag tot een beslissende actie wilde overgaan. Door te halzen zou de zeilvolgorde worden omgekeerd en zou de hele linie hoog aan de wind over de andere boeg snel regelrecht op het Franse eskader afgaan, een linie die zich zou splitsen wanneer ze dichterbij kwam en de Fransen tussen twee vuren zou dreigen te nemen. Het voordeel van de wind verspeelde hij ermee, maar hij durfde niet gezamenlijk overstag te gaan, een veel te gevaarlijke manoeuvre bij een gesloten orde; dit gelijktijdige halzen was al gevaarlijk genoeg, maar zou door een paar minuten oploeven veiliger worden. Linois zou het heel goed kunnen opvatten als een teken van zelfvertrouwen. 

Nu hadden ze opgeloefd; de linie koerste schuin verder naar het zuiden, met de wind net iets voorlijker dan dwars. ‘Gaat u verder, meneer Lee, ’ zei hij en draaide zich om, keek naar de herhalende brik. Daar vlogen de seinen omhoog, rap en duidelijk. ‘Ik moet de Oostindievaarders de tijd geven om ze te ontcijferen, ’ zei hij en liep bedachtzaam op en neer. De scherpe rook van het vuurkoord voor het seinkanon dreef over dek en hij merkte dat zijn adem stokte: alles, alles hing ervan af dat deze manoeuvre correct werd uitgevoerd. Als ze wendden in een chaotische kluit, als er werd geaarzeld, zou Linois zijn spelletje in de peiling hebben en zou hij binnen vijf minuten tussen hen in zijn terwijl hij de zesendertig- en vierentwintigponders van allebei zijn breezijden afvuurde. Nog een rondje, nog een. ‘Vuur, ’ zei hij. ‘Allehens om te halzen. ’

Langs de hele linie weergalmden de bevelen, klonk het schrille gepijp van bootsmansfluitjes. De schepen begonnen aan hun wending, kregen de wind achterlijker dan dwars, recht achter, aan bakboord achteruit, dwarsop en ruim op de boeg; de ra’s draaiden verder en verder en nog harder rond, tot de hele linie, vrijwel zonder één onregelmatigheid, over stuurboordboeg hoog aan de wind voer, en doordat elk schip op zijn eigen plaats was gedraaid, ging de Ocean nu voorop en kwam de Alfred achteraan. 

Een prachtig uitgevoerde manoeuvre, vrijwel foutloos. ‘Meneer Lee, “Maak meer zeil; hijs de kleuren. ”’ De blauwe vlag, omdat vice-admiraal Hervey in Bombay van het blauwe eskader was. De Surprise, die onder bevel van de Admiraliteit stond, voerde de witte vlag. Fraaie en indrukwekkende kleuren, maar de snelheid van de linie nam niet toe: ‘Sein: “Ocean maak meer zeil; herhaal Ocean maak meer zeil, ”’ riep Jack uit, ‘en los twee schoten. ’

Voor hen en dicht op bakboordboeg vormde het Franse eskader een strakke linie, met wapperende kleuren en de vlag van de schout-bij-nacht in de kruismast. De twee linies naderden elkaar met een gezamenlijke snelheid van veertien knopen: over nog geen vijf minuten zouden ze binnen het bereik van eikaars geschut zijn. 

Jack rende naar voren en toen hij de bak bereikte, loste Linois een schot. Het was echter een losse flodder, een seinschot, en de rook was nauwelijks opgetrokken of de Franse schepen loefden op, zetten koers naar het noordnoordwesten en zagen van het treffen af. 

Weer terug op zijn halfdek seinde Jack ‘Ga na elkaar overstag’, en de linie wendde, boegde op de ondergaande zon af. In de diepte zong de cello er nog steeds op los, laag en meditatief, en plotseling schoot hem de naam te binnen waar hij maar niet op had kunnen komen: het was Boccherini’s suite in d klein. Hij glimlachte, een brede glimlach, vervuld van diverse gevoelens van geluk. ‘Nou, heren, ’ zei hij, ‘dat was knap lofwaardig van de Oostindievaarders, vindt u niet? ’

‘Ik had het nauwelijks voor mogelijk gehouden, kolonel, ’ zei Stourton. ‘Geen enkel schip dat met een ander in aanvaring is gekomen. Het kwam ongetwijfeld doordat ze tijd hadden gekregen om op te loeven. ’

‘Het stond Linois niet aan, ’ zei Etherege. ‘Maar tot het allerlaatste moment had ik niet gedacht dat hij zou afhouden, nachtelijk treffen of niet. ’

Harrowby zei: ‘de Compagnieofficieren zijn fatsoenlijke kerels. veel van hen zijn heel serieus. ’

Jack lachte hardop. Uit vroomheid of bijgeloof wilde hij de gedachte ‘Hij heeft de situatie verkeerd ingeschat; hij heeft zijn flater begaan’ niet eens formuleren, laat staan uitspreken; hij klopte het af op een korvijnagel en zei: ‘Hij zal vannacht te loevert op en neer varen terwijl wij bijgedraaid liggen. Zijn mensen zullen uitgeput aan de actie van morgenochtend beginnen. de onzen moeten zoveel mogelijk rust krijgen, en eten. Meneer Stourton, aangezien we onze bottelier kwijt zijn, moet ik u vragen toe te zien op het uitdelen van de victualie. Geef dv mannen ven goed en stevig maal; er zijn nog een stel hammen in mijn voorraadkamer. Waar is mijn bediende? Roep mij... ’

‘Hier ben ik, kolonel, en hier staan ik al ruim een half glas bij de knechten te wachten, ’ zei Killick op zijn onaangename, verongelijkte klaagtoon, ‘met deze dubbelde boterham en deze kroes wijn. ’

De bourgogne ging er weldadiger in dan enige andere wijn die hij ooit had gedronken, gaf hem nieuwe moed, verdreef zijn vermoeidheid. 

‘Dus er komt uiteindelijk toch geen gevecht? ’ zei de aalmoezenier, die uit de schaduw naar voren kwam en Etherege of de schipper aansprak. ‘Ze schijnen er met een flinke vaart vandoor te gaan. Kan het schroom zijn? Ik heb vaak gehoord dat de Fransen grote lafaards zijn. ’

‘Nee, nee, geloof dat maar niet, eerwaarde, ’ zei Jack. ‘Ze hebben mij er vaak genoeg van langs gegeven, dat kan ik u wel zeggen. Nee, nee, Linois is slechts aan het recouleren pour mjeu sauter, zoals hij zou zeggen. U zult niet worden teleurgesteld; ik denk dat we u morgenochtend een rappe kanonnade kunnen beloven. Dus misschien zou u er goed aan doen onverwijld in uw kooi te kruipen om zoveel mogelijk slaap te krijgen. Ik zal hetzelfde doen, zodra ik de kapiteins heb gesproken. ’

Ze lagen die hele nacht bijgedraaid, met heklantaarns en toplichten langs de hele linie, de wachten bij toerbeurt in het logies en vijftig nachtglazen gericht op de lichten van schout-bij-nacht Linois, die zich in de wind opwerkten. In de hondewacht werd Jack even wakker en merkte dat het schip zwaar stampte: zijn gebed was verhoord; er kwam een zware deining opzetten vanuit het zuiden. Hij hoefde niet bang te zijn dat de Fransen hem vanuit de verte onder vuur zouden nemen. Nauwkeurigheid, een grote afstand en een kalme zee waren onlosmakelijk met elkaar verbonden. 

De dag brak kalm, lieflijk en helder aan boven de woelige zee en onthulde de Franse en Britse linies, drie mijl bij elkaar vandaan. Linois had natuurlijk de hele nacht opgekruist, waardoor hij nu zonder enige twijfel de loef had: hij kon de actie beginnen wanneer hij dat verkoos. Die macht had hij, maar hij scheen niet genegen te zijn daarvan gebruik te maken. Stampend en slingerend op de deining braste zijn eskader tegen en weer vol. Na enige tijd verliet de Sémillante haar station, kwam dichterbij om binnen vuurbereik op verkenning te gaan en keerde weer terug; de Fransen bleven nog steeds op een afstand, lagen dwars van de Engelse linie, met hun kop naar het noordwesten; en de hitte van overdag nam toe. 

De deining van een of andere zware storm ver weg in het zuiden stond haaks op de onveranderlijke noordoostmoesson en om de paar minuten wierp de felle, ruwe zee een aangename golf buiswater over het halfdek van de Surprise. ‘Als we haar van lij aanvallen, ’ merkte Jack op, terwijl hij strak naar de Marengo keek, ‘zal ze het vervloekt onplezierig vinden om haar onderpoorten te openen. ’ Ze voerde haar onderbatterij hoog, zoals de meeste Franse linieschepen, maar desondanks werd haar boord door deze fraaie bries zover naar beneden gedrukt en stond er zo’n zee dat haar onderste geschutdek zou vollopen, vooral ook doordat ze enigszins rank was, enigszins de neiging had om over te hellen, ongetwijfeld door gebrek aan victualie diep in haar ruim. Als Linois zijn onderste laag, zijn zwaarste geschut, niet kon gebruiken, zouden ze bijna aan elkaar gewaagd zijn: lag hij daarom tegen en vol te brassen, hoewel hij de situatie meester was en een konvooi van zes miljoen pond aan lij had? Wat ging er in hem om? Was het louter aarzeling? Was hij pijnlijk onder de indruk geraakt van de Britse linie die daar de hele nacht in een lange reeks lichtjes bijgedraaid had gelegen, die hem uitnodigde om in de ochtend tot actie over te gaan en zich niet in het donker stilletjes uit de voeten had gemaakt, wat ze ongetwijfeld zou hebben gedaan als de onverschrokken nadering van de vorige dag een list was geweest? 

‘Laat schaften pijpen, ’ zei hij. ‘En meneer Church, wees zo goed Killick te laten weten dat als mijn koffie niet binnen vijftien seconden aan dek is, hij om twaalf uur wordt opgehangen. Dokter, een zeer goede morgen. Is het geen prachtige dag? Daar is de koffie eindelijk; wilt u een kop? Hebt u goed geslapen? Ha ha, wat is het toch heerlijk om te slapen. ’ Hij had vijf uur in zijn met wol beklede put doorgebracht en nu stroomde er weer nieuwe, energieke levenslust door hem heen. Hij wist dat hij zich had verplicht tot een uitermate gevaarlijke onderneming, maar hij wist ook dat het zou lukken of op een eervolle manier zou mislukken. Het zou in beide gevallen een dubbeltje op zijn kant zijn, maar hij had zichzelf, zijn schip en vijftienhonderd andere mannen niet in een onbezonnen waagstuk gestort: de ongerustheid was verdwenen. Dat kwam onder andere door het nieuwe bewustzijn langs de hele gevechtslinie: de kapiteins hadden hun schepen goed gemanoeuvreerd en dat wisten ze; het succes van hun bewegingen en Linois’ terugtrekking waren een wonderbaarlijke stimulans geweest voor de vechtlust van de mannen die zich enigszins terughoudend hadden opgesteld, en nu was er een eensgezindheid, een bereidheid om zijn aanvalsplan te steunen waarover hij zich verheugde. 

Hij wist echter dat vrolijkheid op de vroege ochtend zijn vriend kon irriteren en hij nam er genoegen mee om op en neer te lopen, terwijl hij zijn koffiekopje in evenwicht hield op de zware beweging van een bijgedraaid schip en hoorbaar kauwde op een in gesmolten boter gedoopte scheepsbeschuit. 

Het ontbijt was voorbij en het Franse eskader verroerde zich nog steeds niets. ‘We moeten hem helpen om een besluit te nemen, ’ zei Jack. De seinen vlogen omhoog; de Britse linie braste over bakboord vol en hield alleen onder mars- en onderzeilen op het westen aan. Het was nog niet gebeurd of het fregat lag rustiger, gleed soepel en gelijkmatig door het water, en de Franse schepen halsden in de verte tot ze over de andere boeg lagen, waarna ze schuin naar het zuiden op de Oostindievaarders afkoersten. 

‘Eindelijk, ’ zei Jack. ‘Wat zal hij nu precies gaan doen? ’ Toen hij hen lang genoeg in de gaten had gehouden om zeker te weten dat dit geen loze beweging was, maar het definitieve begin waaruit de rest moest volgen, zei hij: ‘Stephen, het is tijd om onderdeks te gaan. Meneer Stourton, geef het alarmsignaal. ’

De trommel, nog stimulerender dan een trompet, roffelde en donderde. Maar er was niets te doen: op De Surprise waren de dekken allang ontruimd, de ra's van leguanen en borgkettingen voorzien, splinternetten opgetuigd, kardoezen gevuld, allerlei soorten scherp binnen handbereik klaargelegd en kleine kuipen met rokend vuurkoord over dek verspreid; de mannen renden naar hun post vn bleven daar staan of knielden neer terwijl ze over hun stuk naar de vijand staarden. De Fransen kwamen onder licht zeil op hen af, met de Marengo voorop; het was niet duidelijk wat ze van plan waren, maar de oudere matrozen waren algemeen van mening dat ze weldra zouden halzen tot ze over dezelfde boeg lagen als de Oostindie-vaarders en daarna een evenwijdige koers zouden sturen om het midden en de voorhoede op de gebruikelijke manier aan te vallen, waarbij ze hun grotere snelheid zouden gebruiken om de linie te passeren; anderen dachten echter dat Linois hun zog zou kruisen vn zou oploeven om hen van lij aan te vallen, waardoor hij zijn onderbatterij zou kunnen gebruiken, die nu stevig was opgeborgen achter de poortkleppen, waar groen water tegenaan beukte. In elk geval waren zij er evenals de rest van het scheepsvolk van overtuigd dat de tijd van trage manoeuvres voorbij was, dat over een kwartier de hel zou losbreken, en het was stil aan boord, een ernstige stilte, niet vrij van vrees en vervuld van een hevig verlangen naar het begin van de strijd. 

Jack werd al te zeer in beslag genomen door het in de gaten houden van zijn linie en het interpreteren van Linois’ bewegingen om veel van dit piekerende ongeduld te voelen, maar ook hij verlangde naar het moment waarop ze slaags zouden raken vn waarop hij zekerheid zou hebben, want hij wist heel goed dat hij een geduchte tegenstander tegenover zich had, van wie een vermetele, ongewone tactiek te verwachten was. Desondanks werd hij overvallen door Linois’ volgende zet: de schout-bij-nacht, die vond dat de kop van de lange Britse linie ver genoeg was gevorderd en die wist dat de Oostindievaarders niet bijster snel konden wenden of varen, zette plotseling alle zeilen bij. Het was een goed georganiseerde manoeuvre: alle Franse driemasters en zelfs de brik bloeiden op in een enorme vlucht wit zeildoek: bovenbramzeilen verschenen; lijzeilen ontvouwden zich als vleugels, verdubbelden de breedte van de schepen, die daardoor een enorme, dreigende schoonheid kregen terwijl ze op de koopvaarders afstoven. Even kon hij noch hun koers, noch hun manoeuvre begrijpen, maar toen snapte hij het met onmiddellijke overtuiging. ‘Goeie God, ’ zei hij, ‘hij wil door de linie heen breken. Lee: “Na elkaar wenden, zet alle bruikbare zeilen. ”’

Toen het sein zich ontvouwde, werd nog duidelijker dat dit inderdaad de bedoeling was. Linois stuurde zijn zware schip recht af op het gat tussen de Hope en de Cumberland, twee van de zwakste schepen. Hij wilde door de linie heen varen, de achterhoede afsnijden, een a twee schepen achterlaten om korte metten te maken met wat zijn vuur had overgelaten en oploeven om aan lij langs de linie te zeilen terwijl hij haar de volle laag gaf. 

Jack greep Stourtons roeper, sprong op de spiegelboog en praaide het schip achter zich uit alle macht: ‘Addington, zet uw marszeil bak. Ik wend uit de linie. ’ Zich omdraaiend riep hij: ‘Allehens om te wenden. Roer hard aan boord. Harrowby, breng me dwars voor de boeg van de Marengo. ’

Nu wierp de lange, zware training vruchten af: de Surprise draaide zonder één hapering in een strakke, soepele boog, voer sneller en sneller doordat het ene zeil na het andere werd bijgezet. Ze schoot door het water met haar lijrusten diep in het witte schuim, boegde hoog aan de wind op het punt af waar haar koers die van de Marengo zou snijden, vlak voor de Britse linie als ze deze snelheid kon behouden. Hij moest erop afgaan en de Marengo tegenhouden tot de voorhoede hem kon volgen, hem kon bereiken en de Surprise kon steunen. Door haar snelheid was het mogelijk, mits hij geen belangrijke rondhouten verloor; het hield uiteraard wel in dat hij recht op de breezijde van de Marengo afvoer, maar het was mogelijk, vooral bij zo’n zee. Als het hem echter lukte, als hij niet werd ontmast, hoe lang zou hij haar dan kunnen tegenhouden? Hoe lang zou het duren voor de voorhoede er was? Hij durfde de linie niet te verbreken, want de veiligheid van de koopvaarders hing volledig af van haar kracht en eenheid, van de onderlinge steun van haar gecombineerde vuur in een gesloten orde. 

Balancerend boven de sprong van het halfdek controleerde hij de situatie nogmaals: de Surprise was al drie schepen gepasseerd, de Addington, de Bombay Castle en de Camden, die in tegenovergestelde richting naar hun keerpunt voeren en zeil maakten: het gat was dicht. Op bakboordboeg, ruim een mijl naar het noordoosten, de Marengo met schuimend water dat tegen haar boeg brak. Aan bakboord achteruit, nog een mijl weg, hadden de Alfred en de Coutts gewend en waren ze hun bramzeilen aan het bijzetten; de Wexford was in wending en het leek alsof de enthousiaste Lushington met haar in aanvaring zou kunnen komen. Hij knikte: het was mogelijk... er was geen andere keus. 

Hij sprong de opgang af, haastte zich langs de stukbedieningen en sprak bijzonder vriendelijk, enigszins vertrouwelijk met hen: het waren nu oude scheepsmaats; hij kende elke man en mocht de meesten van hen. Ze moesten ervoor zorgen dat ze geen enkele kogel verspilden, dat ze deze keer hoog vuurden, wanneer het schip omhoogkwam; eerst ronde, dan kettingkogels, zodra die het haalden; het schip zou er wellicht nogal van langs krijgen terwijl ze erop afgingen, maar daar moesten ze niet op letten; de Fransman kon zijn onderste poorten niet openen en ze zouden het hem betaald zetten wanneer ze eenmaal lekker dwars voor zijn boeg lagen; hij wist dat ze gestaag zouden vuren; ze moesten op Ouwe Getrouwe letten, die had de hele reis nog geen kogel verspild, en ze moesten hun fijnkruit in de gaten houden. Ouwe Getrouwe knipoogde met zijn enige oog en grinnikte. 

De eerste inschietkogel van de Marengo dook tien roe bij hen vandaan dwars aan bakboord in zee, wierp een hoge witte fontein op, die door de wind uiteen werd gereten. Nog een, dichterbij en aan stuurboord. Een pauze en nu verdween de zijkant van de Marengo achter een witte rookwolk, die zich van kop tot kont verspreidde: vier kogels van de bulderende volle laag troffen doel, drie in de boeg en één in de kraanbalk. 

Hij keek op zijn horloge, zei zijn schrijver de tijd te noteren, en bleef het in zijn hand houden terwijl hij met Stourton naast zich op en neer liep tot de volgende enorme, golvende dreun weerklonk. Veel nauwkeuriger: overal om haar heen opspringend schuim, tot aan de marssteng, en zoveel vierentwintigponders die doel troffen dat haar romp er opnieuw van weergalmde en haar vaart een ogenblik werd afgeremd, waardoor ze wankelde; er verschenen gaten in haar fok en grootzeil en er viel een warboel van blokken op het splinternet boven de kuil. ‘Nog net geen twee minuten, ’ merkte hij op. ‘Matig rap. ’ De Surprise had niet meer dan één minuut en twintig seconden nodig tussen twee volle lagen. ‘Maar God zij dank zijn haar onderste poorten dicht. ’ Als de Marengo haar volgende volle laag gaf, zou het fregat een kwart mijl dichterbij zijn. 

De Sémillante, vlak achter de Marengo, opende het vuur met haar voorste stukken. Toen hij tijdens zijn rituele geijsbeer de spiegelboog bereikte, zag hij een kogel passeren, naar achteren wegzoeven, een duidelijke kogel met een soort vage halo om zich heen. 

‘Meneer Stourton, het jaagstuk mag vuren. ’ Dat kon geen kwaad, zou wellicht nog een positieve bijdrage leveren, zelfs op deze afstand, en de herrie zou een opluchting zijn voor de stille mannen. De twee minuten waren voorbij; er verstreken enkele seconden en daar kwam de voorzichtige, weloverwogen volle laag van de Marengo en sloeg als een hamer tegen de Surprise, nauwelijks een schot naast. En ogenblikkelijk daarna zes schoten van de Sémillante, allemaal te hoog vn ver naast. 

Stourton meldde: ‘De blindera is in de achtkant weggeslagen, kolonel. De timmerman heeft drie voet water in het hol aangetroffen; hij is bezig smeerproppen in een aantal gaten onder de waterlijn te slaan, niet al te laag. ’ Terwijl hij sprak, bulderde het jaagstuk vn kwam de bemoedigende, bedwelmende kruitlucht naar achter drijven. 

‘Het gaat heet toe, meneer Stourton, ’ zei Jack glimlachend. ‘Maar de Sémillante kan ons in elk geval niet meer raken. De hoek is te klein geworden. Als de Marengo druifschot begint af te vuren, moeten de mannen bij hun stukken gaan liggen. ’

Dicht op bakboordboeg zag hij dat de laatste stukken van de Marengo te boord werden gesteld. Ze wachtten op de deining. Hij liet zijn blik even over het dunbevolkte halfdek glijden voor hij zich omdraaide om terug te lopen. Bonden en Carlow aan het stuurrad, Harrowby achter hen, belast met de navigatie; Stourton riep bij de gillingen ven bevel - zeiltrimmers naar de voormarseboelijn -, vn aan lij de adelborst die verantwoordelijk was voor de seinen, dan Callow met zijn verbonden hoofd als bode en de jonge Nevin, de schrijver, met zijn lei in zijn hand; Etherege hield door zijn kleine zakglaasje de Oostindievaarders in de gaten. Afgezien van de wacht bij het luik waren alle mariniers verspreid over de stukbedieningen. 

Het gedreun van de breezijde en het jaagstuk en van de twintig kogels die haar raakten, kwam in één ademtocht: extreem, oorverdovend kabaal. Hij zag het stuurrad uit elkaar spatten vn Harrowby met een schok achteruit tegen de spiegelboog vallen, doormidden gesneden; vooruit klonk gegil. Hij boog zich ogenblikkelijk over de spreekbuis die onderdeks leidde, naar de mannen bij de stuurtakels die het van het stuurrad konden overnemen. ‘Onderdeks. Luistert ze naar het roer? ’

‘Ja, kolonel. ’

‘Recht zo, precies recht zo. Houd haar zo, horen jullie? ’

Er waren drie stukken omgegooid en de dekken waren van de bak tot aan de grote mast bezaaid met splinters, brokken van rolpaarden, stukken reling, barring en versplinterde boten, samen met tientallen hangmatten die uit de kooiverschansing waren gescheurd; de kluiverboom zwaaide heen en weer doordat het ezelshoofd was doorgeschoten, en kanonskogels die uit hun rakken en kransen waren gegooid, rolden over het slingerende dek, maar de losgeslagen stukken die vrij rondreden, waren nog veel gevaarlijker: een compact, dodelijk gewicht dat krankzinnig was geworden. Hij stortte zich in de chaos vooruit - weinig officieren, weinig coördinatie - en pakte ondertussen een bebloede hangmat op. Twee ton metaal, ooit het gekoesterde bakboordjaagstuk, stond roerloos op het hoogtepunt van de deining, klaar om over het dek terug te stormen en door de stuurboordverschansing te breken; hij stak de hangmat eronder en sloeg een touw om het verbrede deel van de tromp, riep om matrozen die het aan een stijl moesten vastmaken, en tijdens het roepen sloeg een losse zesendertigponder tegen zijn enkel en gooide hem om. Stourton was bij het volgende stuk, een carronade die nog op zijn slee stond, probeerde het met een handspaak tegen te houden terwijl het door het voorluik naar beneden dreigde te storten om dwars door de bodem van het fregat te gaan; de luikhoofden om het gat bogen door als karton; toen werd de druk minder doordat het schip stampend naar voren dook: het stuk rolde naar de boeg en terwijl het snelheid kreeg, lieten ze het kantelen, waardoor het omviel. Maar diezelfde stampbeweging, diezelfde veranderde helling, had ook effect op het losgeslagen stuk midscheeps, onder de loopbrug, liet het sneller en sneller voortrollen door de verwarde groep mannen, die elk zo hun eigen idee hadden hoe het tot staan moest worden gebracht, waardoor het volle kracht achter de voorrust tegen de verschansing sloeg, die verbrijzelde en in zee dook. Had hij zijn officieren maar gehad - strenge discipline ondermijnde het initiatief van de mannen -, maar de officieren die hij nog had, werkten als paarden: Rattray was al met twee van zijn maats uitgeënterd op de levensgevaarlijke boegspriet en omwoelde de kluiverboom voor ze hem verspeelden; Etherege was met een stuk of zes mariniers bezig kogels overboord te gooien of vast te leggen; Callow en zijn sloepvolk trokken de resten van de barkas bij het geschut vandaan. 

Hij wierp vlug een blik naar de Marengo. Op twee stukken na was alles weer te boord gesteld: ‘Plat op je buik, ’ brulde hij en toen de golf omhoogkwam, was het stil aan dek, een stilte die slechts werd verbroken door de wind, het langsstuivende water en een enkele kogel die over de loopbrug rolde. De volle laag en het gierende geluid van druifschot dat over het dek vloog, maar te hoog, een beetje overijld. Rattray en zijn maats waren er nog, werkten met geconcentreerde razernij door en brulden om tien vaam tweeduims-touw en meer handspaken. De Surprise stoof er nog steeds recht op af, ging nauwelijks minder snel door het verlies van haar buitenkluiver en de gaten in haar zeilen, en nu openden de achterste Oostindie-vaarders vanaf een halve mijl het vuur. Er zaten gaten in het voormarszeil van de Marengo. Hij betwijfelde of ze nog een keer de volle laag kon geven voor de Surprise zo dicht op haar boeg lag dat de stukken van de breezijde haar niet langer onder schot hadden, niet ver genoeg naar voren konden worden gericht om haar te raken. Als de Marengo van haar koers afweek om de Surprise onder vuur te nemen, was Linois’ plan verijdeld, want bij deze snelheid zou een koersafwijking de tweedekker ten oosten van de ongebroken linie brengen. 

Hij hinkte terug naar het halfdek, waar de jonge Nevin op handen en voeten lag over te geven. ‘Alles in orde, Bonden? ’ vroeg hij, neerknielend bij de spreekbuis. ‘Onderdeks. Houd een halve streek af. Nog een halve streek. Maak vast. ’ Ze stuurde nu zwaar. 

‘Puik, kolonel, ’ zei Bonden. ‘Alleen een jaap in mijn linkerarm. Carlow heb het loodje gelegd. ’

‘Help me dan met die andere, ’ zei Jack en ze heten Harrowby over de spiegelboog glijden. Ver achter hen, voorbij de plons van het lichaam, hadden zes Oostindievaarders al gewend en ze kwamen onder een fraaie vlucht zeil aanvaren, maar waren nog heel ver weg. Ruim op bakboordboeg was de Marengo eindelijk bijna binnen het bereik van zijn geschut. ‘Klaar bij je stukken, ’ riep hij. ‘Hard naar voren. Verspil geen enkele kogel. Wachten. Wachten. ’

‘Vijf voet water in de kuil, kolonel, ’ zei Stourton. 

Jack knikte. ‘Een halve streek, ’ riep hij opnieuw door de buis en opnieuw antwoordde de spookachtige stem: ‘Een halve streek, kolonel. ’ Ze mocht dan log zijn, en dat was ze, maar als ze de komende minuut niet zou zinken, zou hij de Marengo treffen, zou hij haar heel, heel hard treffen. Want nu de Surprise het punt naderde waar ze voor de boeg van de Marengo langs zou gaan, kon haar stille breezijde eindelijk van heel dichtbij in actie komen. 

Musketvuur knetterde op de bak van de Marengo; haar mariniers zaten opeengepakt in haar boeg en voormars. Nog tien roe vn als de Marengo niet van haar koers afweek, zou hij haar enfileren, en als ze wel van haar koers afweek, zouden ze naast elkaar liggen vn het breezij tegen breezij uitvechten. 

‘Meneer Stourton, een paar man om op te geien en het voormarszeil bak te zetten. Callow, Lee, Church, ren naar voren. ’ Dichter- vn dichterbij, de Marengo kwam nog steeds met een fantastische boeggolf op hen af; de Surprise voer langzamer. Ze zou op iets minder dan twintig roe voor de Marengo langsgaan en ze bevond zich al zo dicht bij de tweedekker dat de Oostindievaarders het vuren hadden gestaakt uit vrees haar te zullen raken. Nog dichterbij, voor de volle kracht van de klap; de bedieningen stonden gespannen over hun gerichte stukken gebogen, draaiden ze een tikje naar het doel toe met een absolute concentratie, ongevoelig voor de musketkogels. 

‘Vuur, ’ riep hij toen het schip omhoog begon te komen. De stukken gingen in een lang gebulder af; de rook trok op en daar waren de schoongeveegde kop en bak van de Marengo, bungelende touwen, een wild klapperend stagzeil. 

‘Te laag, ’ riep hij. ‘Hoger, hoger. Callow, Church, richt ze hoger. ’ Het had geen zin louter Fransen te doden; het ging om het tuig, de rondhouten en masten, niet om het bloed dat nu uit de boeg-spuigaten van de Marengo stroomde, vuurrood tegen haar witte band. Het steunende, razende werk om de stukken in tv halen, te wissen, te laden, de kogels in de loop te rammen vn de stukken weer te boord te stellen, en nummer drie, het snelste stuk, vuurde het eerst. 

‘Gei op, ’ schreeuwde hij boven het gedreun uit. ‘Voormarszeil bak. ’ De Surprise voer langzamer, verloor haar vaart vn lag gehuld in haar eigen rook dwars voor de boeg van de Marengo en bestookte haar zo snel als de stukken maar konden vuren. De derde volle laag ging over in de vierde; er werd nu onophoudelijk gevuurd vn Stourton en de adelborsten renden langs de rij op en neer om tv pointeren, te halen vn het schorre gebrul van hun kapitein te vertalen in gericht vuur: een hagel van kettingkogels. Na hun aframmeling waren de mannen een beetje losgeslagen en nu ze het de Fransen betaald konden zetten, was hun vuur enigszins onbeheerst en vaak te laag, maar op deze korte afstand ging er geen kogel naast. De kardoeshalers renden; de kardoezen kwamen in een snelle stroom naar boven; de bedieningen juichten als gekken, namen naakt tot aan hun middel en badend in het zweet hun zoete wraak, bestookten haar, propten hun stukken tot de tromp vol. Maar het was te mooi om lang te duren. Door de rook heen werd duidelijk dat Linois langszij wilde komen, het kleine fregat compleet wilde overvaren of wilde enteren. 

‘Laat vallen de fok. Voormarszeil volbrassen, ’ riep hij met de volle kracht van zijn longen, en door de buis: ‘Twee streken afhouden. ’ Hij moest koste wat het koste op de boeg van de Marengo blijven en haar blijven bestoken; vooruit was ze een slachthuis, maar ze had nog niets vitaals verspeeld. De Surprise voer in een trage, logge bocht naar voren en de zijkant van de tweedekker kwam in zicht. Ze waren hun onderpoorten aan het openen en de grote zesendertigponders te boord aan het stellen, ondanks de zee. Eén beweging van het roer en ze zouden gericht zijn op de Surprise, die binnen pistoolbereik de hele, vernietigende volle laag zou krijgen. Daarna konden de onderpoorten weer worden gesloten, want dan zou ze zijn gezonken. 

Etherege, met vier musketten en zijn bediende om ze te laden, vuurde gestaag op de voormars van de Marengo, pikte er zorgvuldig elke man uit die zich liet zien. Een halve mijl achter hen opende de Britse voorhoede het vuur op de Sémillante en de Belle Poule, die haar al vijf minuten binnen hun bereik hadden: overal rook, en het gebulder van de breezijden liet de wind verflauwen. 

‘Bakboord, bakboord, hard bakboord, ’ riep hij door de buis, en terwijl hij overeindkwam: ‘Grootzeil. ’ Waar was de snelheid van de arme dierbare Surprise gebleven? Ze kon net voor de Marengo blijven, maar alleen door zover af te vallen dat haar stukken niet meer gericht waren en haar achterschip naar de boeg van de Marengo wees. Het vuur verflauwde, stierf weg en de mannen staarden naar de Marengo achter hen: twee spaken van haar stuurrad zou de breezijde van de Fransman tevoorschijn brengen; ze konden de dubbele rij trompen al uit de poorten zien steken. Waarom week ze niet van haar koers af? Waarom seinde ze? 

Enorm kanongebulder aan stuurboord zei hun waarom. De Royal George had samen met de twee schepen achter haar de linie, de heilige linie verlaten en ze kwamen snel dichterbij om de Marengo van de andere kant aan te vallen terwijl de voorhoede vanuit het westen naderde, haar dreigde in te sluiten: de enige manoeuvre die Linois had gevreesd. 

De Marengo loefde op en door haar draai kwamen de stukken van het fregat weer in actie. Ze vuurden erop los en de tweedekker antwoordde onmiddellijk met een slordige uitbarsting van zijn bovenste stuurboordstukken, div zo dichtbij waren dat de kogels hoog over het dek van het fregat heen vlogen en de brandende proppen aan boord vielen, zo dichtbij dat ze de woeste gezichten in de poorten konden zien, op een steenworp afstand. Heel even lagen de schepen naast elkaar. Door een gat dat ter hoogte van het halfdek in de verschansing van de Marengo was geslagen, zag Jack de schout-bij-nacht op een stoel zitten; zijn gezicht stond ernstig en hij wees naar boven. Jack had vaak aan zijn tafel gezeten en herkende ogenblikkelijk de typische houding van zijn zijdelings opgeheven hoofd. Nu voerde de bocht van de tweedekker hem nog verder weg. Een volgende uitbarsting van de carronades op zijn kampanje en hij was gedraaid, voer hoog aan de wind en keerde zijn achterschip naar het enfilerende vuur van de overgebleven stukken van het fregat - er waren er nog twee omgevallen en er was er één ontploft -, een vuur dat in haar westergang sloeg. Nog ven volle laag terwijl de tweedekker wegvoer, op snelheid kwam, en een formidabel gejuich toen zijn begijnera neerviel, gevolgd door de kruissteng en kruisbramsteng. Toen was hij buiten hun bereik; de Surprise kon niet draaien, hoe graag ze dat ook wilde, en kon evenmin snel genoeg door het water bewegen om hem opnieuw binnen het bereik van haar geschut te brengen. 

De hele Franse linie had gezamenlijk gehalsd; de schepen loefden op, voeren tussen de elkaar naderende linies van Oostindievaarders door en weken niet van hun koers af. 

‘Meneer Lee, ’ zei Jack, “‘Algemene achtervolging. ”’

Het ging niet. De Oostindievaarders zetten de achtervolging in, voerden kracht van zeil tot ze hun scheizeilen verspeelden, maar het Franse eskader gaf hun desondanks het nakijken en toen Linois naar het oosten wendde, riep Jack hen terug. 

De Lushington was de eerste die hem bereikte vn kapitein Muffit kwam aan boord. Zijn rode gezicht verscheen stralend van triomf als een opkomende zon boven de verschansing, maar toen hij op het bloederige halfdek stapte, veranderde zijn blik in geschokte verbazing. ‘O God, ’ riep hij uit, kijkend naar de chaos op het hele schip: zeven onttakelde stukken, vier poorten die tot één opening waren geslagen, de boten op de barring volkomen vernietigd, overal versplinterde rondhouten, water dat aan lij uit haar spuigaten stroomde en in gutsen door de pompen omhoog werd gebracht, verwarde touwen, een kniehoge laag splinters in de kuil, gapende gaten in de verschansing, de voormast en grote mast op diverse plaatsen bijna doormidden geschoten, vierentwintigponders die zich diep in het hout hadden gewerkt. ‘Mijn God, wat hebt u het vreselijk zwaar te verduren gehad. Ik feliciteer u met de overwinning, ’ zei hij terwijl hij Jacks hand in zijn twee handen pakte, ‘maar u hebt het werkelijk vreselijk zwaar te verduren gehad. Ik vrees dat uw verliezen schrikbarend zijn. ’

Jack was nu aan zijn eind en heel moe; zijn voet, die in zijn laars was opgezwollen, deed gruwelijk pijn. ‘Dank u, kapitein, ’ zei hij. ‘Hij heeft ons gemeen hard aangepakt en als de George niet zo nobel was opgedoemd, denk ik dat hij ons tot zinken had gebracht. Maar we hebben heel weinig mensen verloren. Meneer Harrowby, helaas, en twee anderen, en een lange lijst gewonden, maar een lichte rekening voor zulk gevaarlijk werk. En we hebben het hem betaald gezet. Ja ja, God nog aan toe, en of we het hem betaald hebben gezet. ’

‘Acht voet en drie duim water in het hol, met uw welnemen, kolonel, ’ zei de timmerman. ‘En het stijgt. ’

‘Kan ik u van dienst zijn, kapitein? ’ riep Muffit uit. ‘Met onze timmerlieden, bootslui, matrozen om te pompen? ’

‘Ik zou heel blij zijn als ik mijn officieren en volk terug kon krijgen en alle hulp die u kunt missen. Ze blijft geen uur meer drijven. ’

‘Onverwijld, kapitein, onverwijld, ’ riep Muffit uit en begaf zich naar het boord, dat nog maar een klein stukje boven water stak. ‘O Heer, wat hebt u ervan langs gekregen, ’ zei hij terwijl hij bleef staan om een laatste blik om zich heen te werpen. 

‘Ja, ’ zei Jack. ‘En ik heb geen idee waar ik aan deze kant van Bombay al mijn tuig moet vervangen; geen rondhout meer aan boord. Het is een troost dat Linois er nog erger aan toe is. ’

‘O, wat masten, rondhouten, boten, touw en scheepsbehoeften betreft, zal het de Compagnie een genoegen zijn... in Calcutta zullen ze u op handen dragen; niets is te veel, dat verzeker ik u. Uw fantastische actie heeft zonder meer de vloot gered, zoals ik hun zal vertellen. Boord aan boord met een schip van vierenzeventig stukken! Mag ik u een sleepkabel aanbieden? ’

Er ging een verschrikkelijke pijnscheut door Jacks voet. ‘Nee, kapitein, ’ zei hij scherp. ‘Ik zal u naar Calcutta begeleiden, indien u dat wenst, aangezien ik veronderstel dat u niet op zee zult blijven nu Linois daar rondzwalkt, maar ik word niet gesleept, niet zolang er nog een mast staat. ’

HOOFDSTUK TIEN

De Compagnie droeg hem inderdaad op handen. Vuurwerk, gigantische banketten, een onbeperkte stroom schatten van scheepsma-gazijnen en zoveel aardige attenties voor de bemanning terwijl de Surprise werd gerepareerd, dat vrijwel niemand nuchter of alleen was vanaf de dag waarop ze het anker lieten vallen tot de dag waarop ze het als een norse, ruige, losbandige en liederlijke meute lichtten. 

Deze dankbaarheid werd tot uitdrukking gebracht in voedsel, in partijen die werden gegeven volgens de meest overdadige maatstaven van oosterse pracht en praal, en in talloze toespraken, die allemaal gesteld waren in termen van onvervalste lof, en zij bracht Jack in direct contact met Richard Canning. Bij het eerste officiële diner bleek Canning rechts van hem te zitten, een Canning die vervuld was van toegenegen bewondering en enthousiast beweerde dat ze elkaar al kenden. Jack stond versteld, want sinds Bombay had hij amper twee keer aan Canning gedacht en sinds het treffen met Linois helemaal niet meer. Ondanks een dienstige wind en de toege-wijde hulp van elke Oostindievaarder die volk bij hem aan boord had weten te zetten, was hij voortdurend druk bezig geweest de arme, toegetakelde, bezwijmende Surprise voorzichtig over zee te loodsen, en Stephen had met een volle ziekenboeg en enkele delicate operaties gezeten, waaronder het hoofd van de arme Bowes, en had nauwelijks tien niet-officiële woorden met hem gewisseld die hem aan Diana of Canning hadden kunnen herinneren. 

Nu zat de man echter naast hem, vriendelijk, zonder enige gereserveerdheid en zich er kennelijk niet van bewust dat beide partijen enige reden tot gereserveerdheid hadden; hij was gekomen om hem te huldigen en zelfs om op zijn gezondheid te drinken in een fraai geformuleerde, ter zake kundige en werkelijk bevredigende toespraak, een toespraak waarin Sophia, fatsoenlijk verhuld, op de achtergrond zweefde, samen met kapitein Aubreys naderende, blijvende en glorieuze geluk. Na de eerste stijfheid en gêne kon Jack onmogelijk een hekel aan hem hebben en daar deed hij ook vrijwel geen poging toe, vooral niet omdat Stephen en hij het zo goed leken te kunnen vinden. Bovendien zou elke terughoudendheid, elke koelheid tijdens een openbare gelegenheid zo opvallend zijn geweest, zo lomp en ongemanierd, dat hij zich er niet toe had kunnen brengen, al was de belediging nog groter en veel recenter geweest. De gedachte kwam in hem op dat Canning er naar alle waarschijnlijkheid geen idee van had dat hij hem lang geleden - o zo lang geleden, in een andere wereld - de loef had afgestoken. 

Banketten, recepties, een bal dat hij moest afzeggen omdat ze Bowes die dag begroeven, en er was een week voorbijgegaan voor hij Canning alleen zag. Hij zat in de kajuit achter zijn bureau, met zijn gewonde voet in een puts warme sesamolie, aan Sophie te schrijven - ‘... de eresabel die ze me hebben aangeboden, is heel fraai, in de Indiase stijl, meen ik, en met een uiterst vleiende inscriptie; als aardige woorden een halve penny per stuk opleverden, zou ik een nabob zijn en, o lieveling, een getrouwde nabob. De Compagnie, de Parsische kooplui en de assuradeuren hebben een fantastische som bijeengebracht voor de mannen, die ik onder hen moet verdelen, maar in hun fijngevoeligheid... ’ - toen Canning werd aangekondigd. 

‘Vraag hem beneden te komen, ’ zei hij en legde vanwege de stinkende Hooghly-bries een walvistand op zijn brief. ‘Meneer Canning, goedemorgen, gaat u zitten. Vergeef me dat ik u zo informeel ontvang, maar Maturin zal me geselen als ik zonder zijn toestemming uit mijn olie opsta. ’

Er werd beleefd naar de voet geïnformeerd - stukken beter, dank u - en Canning zei: ‘Ik heb me zojuist om de Surprise heen laten roeien, en op mijn woord van eer, ik begrijp niet hoe u er ooit in bent geslaagd haar binnen te brengen. Ik heb ontegenzeglijk zevenenveertig grote kogelgaten geteld tussen de restanten van uw bitstuk en de stomp van uw bakboordkraanbalk, en in de stuurboordboeg zelfs nog meer. Hoe lag de Marengo precies? ’

Weinig walmensen zouden meer dan een uiterst kort, algemeen verslag hebben gekregen, maar Canning had gevaren, was de eigenaar van enkele kaperschepen en had op een daarvan een pittige kleine actie uitgevochten. Jack vertelde hem precies hoe de Marengo had gelegen en onder invloed van Cannings geconcentreerde, intelligente betrokkenheid bij elke zet, elke verandering van de wind, vertelde hij hem ook hoe de Sémillante en de Belle Poule hadden gelegen en hoe de onversaagde Berceau had proberen te liggen, terwijl hij met sesamolie schetsjes op het bureaublad tekende. 

‘Nou, ’ zei Canning met een zucht, ‘mijn respect, dat lijdt geen twijfel; het is onovertroffen. Ik zou er mijn rechterhand voor over hebben gehad om erbij te zijn geweest... maar ik heb nooit geluk, behalve misschien in de handel. God, o God, ik wou dat ik een zeeman was, ver bij het land vandaan. ’ Hij zag er neerslachtig en oud uit, maar fleurde weer op en zei: ‘Het is onovertroffen; Nelson had het kunnen doen. ’

‘O nee, meneer, o nee, ’ riep Jack uit. ‘Daar vergist u zich. Nelson zou de Marengo hebben genomen. Er was een moment waarop ik het bijna voor mogelijk hield. Als die nobele McKay van de Royal George iets sneller met de achterhoede was aangekomen, of als Linois slechts een minuut had getalmd om ons er nog eens van langs te geven waardoor de voorhoede zich bij ons had kunnen voegen, hadden we hem tussen twee vuren gehad. Maar het mocht niet zo zijn. Het was uiteindelijk slechts een kleine schermutseling, de zoveelste onbesliste actie, en hij zal nu wel voor groot onderhoud in Batavia zijn. ’

Canning schudde glimlachend het hoofd. ‘Toch was het ook niet zonder succes, ’ zei hij. ‘Er is een vloot van zes miljoen pond gered en het land, om nog maar te zwijgen van de Compagnie, zou in een lastig parket hebben gezeten als die verloren was gegaan. En dat brengt me op het doel van mijn bezoek. Ik ben gekomen om op verzoek van mijn compagnons met de grootste tact en fijngevoeligheid uit te zoeken hoe ze hun waardering voor uw prestatie tot uitdrukking kunnen brengen in iets... laat ik zeggen in iets tastbaar-ders dan redevoeringen, bergen pilav en slechte bourgogne. Iets wat misschien beter te verhandelen is, zoals we in de City zeggen. Ik hoop dat ik u niet beledig, kapitein? ’

‘Volstrekt niet, meneer, ’ zei Jack. 

‘Welnu, aangezien iets als een directe gratificatie uitgesloten is voor een heer als u... ’

Hoe komt u in vrédesnaam aan die overdreven romantische ideeën, dacht Jack met een weemoedige blik naar zijn gezicht. 

‘... hebben sommige leden een zilveren servies of Suraj-ud-Dow-lahs met goud beslagen palankijn gesuggereerd. Maar ik heb hun erop gewezen dat het bij een zilveren servies op de schaal die zij voorstellen ongeveer een jaar zou duren voor het bij u op tafel zou staan, dat u bij mijn weten al rijk voorzien bent van zilver, ’ - Jack had zes borden, die op dat moment verpand waren - ‘en dat een zeeman weinig aan een palankijn heeft, hoe luisterrijk die ook is, en toen kwam ik op het idee dat vracht het antwoord op ons probleem is. Ben ik te grof door zo vrij te praten? ’

‘O nee, nee, ’ riep Jack uit. ‘Geen plichtplegingen alstublieft. ’ Maar hij stond voor een raadsel: vrachtgeld, die alleraardigste, onverwachte, zonder enige inspanning verworven, bijna onverdiende stroom goud, viel slechts ten deel aan kapiteins van oorlogsschepen die zo fortuinlijk waren schatten te vervoeren voor de regering of voor de eigenaars van ongemunt goud of zilver die hun geconcentreerde rijkdom niet wensten toe te vertrouwen aan een minder veilig transportmiddel; het kwam neer op twee á drie procent van de vervoerde waarde en was bijzonder welkom. Hoewel het veel zeldzamer was dan prijsgeld - de enige andere weg naar een redelijk vermogen die voor de zeeman openlag -, was het veiliger; er zaten volstrekt geen juridische haken en ogen aan en een man hoefde noch zijn schip, noch zijn leven, noch zijn carrière in de waagschaal tv stellen om eraan te komen. Evenals elke andere zeeman wist Jack alles van vrachtgeld, maar was hij er nog nooit mee in aanraking gekomen en hij voelde een geestdriftige welwillendheid voor Canning in zich opwellen. Toch verkeerde hij nog steeds in een staat van twijfel: ongemunt goud of zilver ging naar India toe, niet terug naar Engeland; de rijkdom van de Compagnie voer naar huis in de vorm van thee en mousseline, kasjmier sjaals... Hij had nog nooit gehoord dat er ongemunt goud of zilver naar huis ging. 

‘U weet wellicht dat de Lushington robijnen uit Borneo vervoerde, ’ zei Canning, ‘een van onze vrachten edelstenen. En we hebben ook een consignatie parels uit Tirunelveli, evenals twee pakketten saffieren. Het geheel is niet veel waard, vrees ik, nog geen kwart miljoen, maar het neemt evenmin ruimte in; u zou er geen last van hebben. Mag ik hopen dat ik u kan overhalen het te vervoeren, kapitein? ’

‘Ik geloof dat u daarin zult slagen, meneer Canning, ’ zei Jack, ‘en ik ben u buitengewoon erkentelijk voor de, eh, fijngevoelige, beschaafde manier waarop het aanbod is gedaan. ’

‘U moet mij niet bedanken, waarde Aubrey; er is geen sprake van een persoonlijke verplichting. Ik spreek slechts namens de Compagnie. Ik wenste Vat ik u een rechtstreekse dienst kon bewijzen. Het zou me een waar genoegen zijn als ik op ven of andere manier iets voor u kon doen; zou u er bijvoorbeeld enig belang bij hebben om een bericht naar Engeland te sturen? Als u ven paar duizend pond zou willen steken in de termijnhandel in zwarte Chinese thee en mohair, zou u heel goed dertig procent winst kunnen maken voor u thuis bent. Ik onderhoud samen met enkele neven een overlandse postverbinding en de bode staat op punt van vertrek. Hij gaat via Suez. ’

‘De termijnhandel in mohair, ’ zei Jack op een verwonderde toon. ‘Ik vrees dat ik me dan op nogal glad ijs zou wagen. Maar er is één ding, Canning, ik zou u uitermate dankbaar zijn indien uw man een persoonlijke brief zou willen meenemen. Die krijgt u binnen tien minuten; wat vriendelijk, wat buitengewoon vriendelijk van u. ’

Hij droeg Canning over aan Pullings voor een uitgebreid rondje over het schip, met een bijzondere aanbeveling om op de balkwegers achter de pisbak en de toestand van de betings te letten, en ging verder met zijn brief. 

Lieve Sophie, nu is er toch iets moois gebeurd: Jan Compagnie propt het schip vol schatten; jij en ik krijgen vracht, zoals we Vat noemen; Vat zal ik je later uitleggen, net prijsgeld, maar de mannen delen niet mee en de vlagofficier deze keer evenmin, aangezien ik onder admiraliteitsorders vaar, is dat niet prachtig? Geen fantastisch groot bedrag, maar ik zal er mijn schulden mee kunnen aflossen en er een keurige cottage met zo’n twee morgen land van kunnen kopen. Dus wordt jou hierbij gelast en bevolen je onverwijld naar Madeira te begeven en hier is een briefje voor Heneage Dundas, die je met het grootste genoegen zal meenemen op de Ethalion, als hij nog steeds op de pakketvaart zit, of een van onze vrienden zal vinden die die kant op moet als dat niet meer zo is. Er is geen minuut te verliezen; je kunt je trouwjurk aan boord breien. In veel haast en met veel meer liefs, Jack. 

p s Stephen maakt het heel goed. We hebben een schermutseling met Linois gehad. 

Ouwe Heneage, 

Als je van me houdt, neem je Sophie mee naar Madeira. En als dat niet gaat, por dan Clowes, Seymour, Rieu of een van onze andere betrouwbare, nuchtere vrienden op. En indien je een fatsoenlijke vrouw als bootsmansbediende of zo op de monsterrol zou kunnen zetten, zou je een uitermate grote dienst bewijzen aan

je Jack Aubrey p s De Surprise heeft er duchtig van langs gekregen van de Marengo, 74, maar heeft haar met interest terugbetaald en zodra haar boegknieën weer ergens op lijken, steek ik in zee. Dit komt over land en zal me wel een paar maanden voor zijn. 

‘Daar bent u, ’ riep hij toen hij Cannings omvang weer in de deuropening van de kajuit zag opdoemen. ‘Getekend, verzegeld en afgeleverd. Ik ben u werkelijk buitengemeen dankbaar. ’

‘Het is niets. Ik zal het meteen aan Atkins geven en hij zal het naar de bode brengen voor die vertrekt. ’

‘Atkins? Meneer Stanhopes Atkins? ’

‘Ja. Dokter Maturin heeft hem een briefje voor me gegeven; door het ongelukkige overlijden van de gezant zat hij kennelijk zonder betrekking. Kent u hem? ’

‘Hij is uiteraard met de Surprise naar India gekomen, maar ik heb eigenlijk vrijwel niets van hem gezien. ’

‘O? Werkelijk? Dat doet me eraan denken dat ik dokter Maturin tot mijn spijt al enkele dagen niet heb gezien. ’

‘Ik evenmin. We komen elkaar tegen bij die formidabele diners, maar verder is hij druk bezig in het gasthuis of rent hij het land door op zoek naar insekten en tijgers. ’

‘Wees zo goed een olifant voor me te roepen, ’ zei Stephen. 

‘Ogenblikkelijk, sahib. Wenst de sahib een mannelijke of een vrouwelijke olifant? ’

‘Een mannelijke olifant. Ik zal me meer op mijn gemak voelen met een mannelijke olifant. ’

‘Wenst de sahib soms dat ik hem naar een huis met jongens breng? Schone, beleefde jongens als gazellen, die zingen en fluit spelen? ’

‘Nee, Mahomet, alleen de olifant, alsjeblieft. ’

Het enorme grijze dier knielde neer en Stephen keek aandachtig in zijn wijze oude oogje, dat glansde tussen de verf en het borduursel. 

‘De sahib zet zijn voet hier neer, op het beest. ’

‘Neem me niet kwalijk, ’ mompelde Stephen tegen het gigantische, archaïsche oor en steeg op. Ze reden de overvolle Chowring-hee af, terwijl Mahomet de bezienswaardigheden aanwees. ‘Daar woont Mirza Shah, afgeleefd, blind; koningen hebben ooit voor zijn naam gesidderd. Daar Kumar de rijke, een ongelovige; hij heeft duizend concubines. De sahib walgt ervan. Net als ik beschouwt de sahib vrouwen als kletsende, arglistige, roddelende, lawaaiige, verachtelijke, gemene, ellendige, onstandvastige, hardvochtige en ongastvrije wezens; ik zal hem een jongeman brengen die naar honing ruikt. Dit is de Maidan. Bij de brug ziet de sahib twee heilige Indische vijgebomen, God geve hem het eeuwige gezicht. Daar komen de Europese heren om te duelleren met sabels en pistolen. Het gebouw aan de andere kant van de brug is een heidense tempel vol afgodsbeelden. We gaan de brug over. Nu is de sahib in Alipur. ’

In Alipur: enorme ommuurde tuinen en geïsoleerde huizen; hier een gotische ruïne met een echte pagode op het terrein, daar de ronde toren van een Ier met heimwee. De olifant stapte over een met grind bestrooide oprijlaan naar een portiek, die de portiek van een Engels landhuis had kunnen zijn als er niet aan weerszijden een diepe nis voor de tijgers was geweest en er geen lucht van wilde beesten onder het dak had gehangen. De dieren kwamen naar buiten en keken met hun meedogenloze ogen niet naar hem, maar in zijn richting; hun kettingen sleepten nog over de grond, maar hun koppen waren al zo dicht bij elkaar dat hun snorharen zich vermengden en je kon onmogelijk zeggen uit welke spelonkachtige borstkas de grom kwam die de weergalmende portiek vulde met zijn lage, onophoudelijke geluid. Het jonge kind van de portier, dat wakker was geworden van de orgeltoon, stortte zich op een lier en de tijgers werden uit elkaar getrokken. 

‘Jong kind, ’ zei Stephen, ‘zeg me hoe je dieren heten en hoe oud ze zijn. ’

‘Vader van de armen, ze heten Goed en Kwaad. Ze zijn onheuglijk oud, want ze waren al in deze portiek toen ik nog niet eens geboren was. ’

‘Maar het terrein van de een overlapt toch het terrein van de ander? ’

‘Maharadja, mijn kennis reikt niet tot het woord “overlapt”, maar het is ongetwijfeld waar. ’

‘Kind, aanvaard deze munt. ’

Stephen werd aangekondigd. ‘Daar is die medicus weer, ’ zei lady Forbes, die met haar hand boven haar ogen naar hem tuurde. Je moet hem nageven dat hij een zeker air heeft; hij heeft in goed gezelschap verkeerd, maar ik vertrouw die halfbloeden nooit. Goedemiddag, dokter. Ik hoop dat je het goed maakt, Bottenzagende Ro-meo; ze zijn tekeergegaan tot de vonken eraf vlogen; ze zou mij tot tranen hebben bewogen als ik nog tranen had kunnen plengen. Zoals u ziet zit ik aan de thee. Mag ik u een kop aanbieden? Ik doe er een scheut gin door, het enige middel tegen deze hete, ontspannende vochtigheid. Kumar... waar zit die zwarte sodomiet? Nog een kopje. Dus u hebt de arme Stanhope begraven, heb ik vernomen? Zo zo, dat staat ons allemaal te wachten; dat is mijn troost. O Heer, wat zijn hier een jongemannen begraven! Mevrouw Villiers zal zo dadelijk beneden komen. Ik denk dat ik u nog maar een kop thee inschenk en haar Van ga helpen met haar japon. Ze zal daar spiernaakt onder de poenka liggen zweten; je zou haar vast zelf wel een handje willen helpen, jongeman, al je vormelijkheid ten spijt. Zeg me niet dat je geen... foei, ik ben een grove oude vrouw en dan te bedenken dat ik ooit een meisje ben geweest, helaas, helaas. ’

‘Stephen, mijn triomferende held, ’ zei Diana, die alleen binnenkwam, ‘wat ben ik blij je gezicht eindelijk te zien! Waar heb je al die dagen gezeten? Heb je mijn briefje niet gekregen? Ga zitten, alsjeblieft, en trek je jas uit. Hoe kun je het uithouden in deze affreuze hitte? Wij zijn buiten onszelf van plakkerigheid en irritatie en jij ziet er even koel uit als... wat benijd ik je. Is Vat jouw olifant buiten? Ik zal hem ogenblikkelijk naar de schaduw laten brengen... je mag een olifant nooit in de zon laten staan. ’ Ze riep een bediende, een domme man die haar bevelen niet meteen begreep, en haar stem zwol aan tot een toon die Stephen goed kende. 

‘Toen ik een olifant over de oprijlaan zag aankomen, ’ zei ze, weer lachend, ‘dacht ik dat het die vervelende Johnstone was; die komt doorlopend langs. Niet dat hij echt vervelend is, een interessante man eigenlijk, een Amerikaan; je zou hem mogen; heb je weleens een Amerikaan ontmoet? Ik ook niet tot deze; uiterst beschaafd, moet je weten; allemaal onzin, dat ze op de vloer spugen en zo, en ook ontzaglijk rijk, maar het is gênant en een oorzaak van die eeuwige vervloekte scènes. Ik haat mannen die scènes maken, vooral met dit weer, wanneer je door de geringste inspanning baadt in het zweet. Iedereen is woedend met dit weer. Maar waarom ben je op een olifant gekomen, Stephen, gekleed in een rooskleurige jas? ’

Het zou een man die over veel minder morfologische kennis beschikte dan Stephen, duidelijk zijn geweest dat er niets onder Diana’s japon zat en hij keek met een lichte frons uit het raam: hij wilde een volkomen heldere geest hebben. 

Hij zei: ‘De olifant staat voor luister en zelfvertrouwen. De afgelopen weken, sinds het schip de Sumatraanse kust achter zich heeft gelaten, heb ik een uitdrukking van bestendige en groeiende ongerustheid op mijn gezicht waargenomen. Ik zie haar wanneer ik me scheer; bovendien voel ik haar op mijn gelaatstrekken, in de houding van mijn hoofd, nek en schouders, van de expressieve delen. Bij tijd en wijle kijk ik in de spiegel en stel ik opnieuw vast dat het inderdaad die uitdrukking van een inwendige, ongedefinieerde en algemene ongerustheid of zelfs angst is. Ik verdrijf haar; ik kijk opgewekt en alert, misschien vol vertrouwen, en even later is ze er weer. Daar moet de olifant mee afrekenen. Je zult je herinneren dat ik je tijdens onze laatste ontmoeting heb verzocht of je zo goed wilde zijn om met me te trouwen. ’

‘Dat weet ik, Stephen, ’ zei Diana blozend; hij had haar nog nooit zien blozen en het ontroerde hem. ‘En of ik dat weet. Maar o, waarom heb je dat niet lang geleden gezegd, in Dover bijvoorbeeld? Toen was het misschien anders geweest, voor dit alles. ’ Ze pakte een waaier van de tafel en stond op, bewoog hem nerveus heen en weer. ‘God, wat is het vandaag heet, ’ zei ze en haar gezichtsuitdrukking veranderde. ‘Waarom heb je zo lang gewacht? Ze zullen zeggen dat ik zo diep ben gezonken dat je een donquichotterie kon begaan. Als ik niet zo op je gesteld was - en ik ben op je gesteld, Maturin; je bent een vriend van wie ik houd -, zou ik het een grote onbeschaamdheid kunnen noemen. Een affront. Ik héb me niet verlaagd. ’ Haar kin begon te trillen; ze beheerste zich en zei: ‘Ik ben niet zover gekomen dat ik... ’ Maar ondanks haar trots stroomden de tranen neer; ze boog haar hoofd op zijn schouder en de druppels vielen op zijn rooskleurige jas. ‘In elk geval, ’ zei ze tussen haar snikken door, ‘wil je niet echt met me trouwen. Dat heb je me zelf verteld, lang geleden: de jager wil de vos niet hebben. ’

‘Wat moet dat daar, verduiveld nog aan toe? ’ riep Canning vanuit de open deur. 

‘Wat gaat u dat aan? ’ zei Stephen, die zich fel tegen hem keerde. ‘Mevrouw Villiers staat onder mijn bescherming, ’ zei Canning. Hij zag bleek van woede. 

‘Ik geef niemand ooit een verklaring voor het kussen van een vrouw, of het moet haar echtgenoot zijn. ’

‘O nee? ’

‘Nee. En wat houdt uw bescherming trouwens in? U weet heel goed dat mevrouw Canning hier op de zestiende met de Hastings aankomt. Waar blijft uw bescherming dan? Wat is dat voor voorkomendheid? ’

‘Is dat waar, Canning? ’ riep Diana uit. 

Canning kreeg een vuurrood hoofd. ‘U hebt aan mijn papieren gezeten, Maturin. Die Atkins van u heeft aan mijn papieren gezeten. ’ Hij deed een stap naar voren en in zijn drift gaf hij Stephen met zijn vlakke hand een harde klap. 

Diana schoof ogenblikkelijk een tafel tussen hen in en duwde Canning terug terwijl ze riep: ‘Negeer het alsjeblieft, Stephen. Hij bedoelt het niet zo, het is de warmte, hij is dronken, hij zal zijn verontschuldigingen aanbieden. Verlaat dit huis onmiddellijk, Canning. Wat heeft deze onbeschofte, ordinaire ruzie te betekenen? Ben je een stalknacht, een kroegjongen? Je bent belachelijk. ’

Stephen stond met zijn handen op de rug; hij zag ook heel bleek, afgezien van de rode afdruk van Cannings hand. 

Bij de deur greep Canning een stoel en sloeg die tegen de grond; hij wrikte de rugleuning los, smeet die neer en rende weg. 

‘Laat het gaan, Stephen, ’ zei Diana. ‘Duelleer niet met hem, alsjeblieft. Hij zal zijn verontschuldigingen aanbieden; hij zal beslist zijn verontschuldigingen aanbieden. O, duelleer niet met hem, beloof me dat. Hij zal zijn verontschuldigingen aanbieden. ’

‘Misschien doet hij dat, lieve, ’ zei Stephen. ‘Hij is er in alle opzichten ellendig aan toe, de arme kerel. ’ Hij deed het raam open. ‘Ik denk dat ik hierdoor maar naar buiten ga, als dat goed is: ik vertrouw je tijgers niet helemaal. ’

‘Luitenant Etherege, ’ zei hij, ‘wilt u me een dienst bewijzen? ’

‘Volgaarne, ’ zei Etherege, die zijn ronde, welwillende gezicht wegdraaide van de poort waar hij enige koelte had hopen op te vangen. 

‘Er is vandaag iets gebeurd wat me zorgen baart. Ik moet u verzoeken bij meneer Canning langs te gaan om hem te vragen mij genoegdoening te verschaffen voor een klap. ’

‘Een klap? ’ riep Etherege uit, terwijl er terstond een zeer bekommerde uitdrukking op zijn gezicht verscheen. ‘Goeie genade. Geen excuses in dat geval, neem ik aan? Maar zei u Canning? Is dat geen jood? U hoeft niet met een jood te duelleren, dokter. U moet uw leven niet riskeren voor een jood. Een paar mariniers kunnen hem een pak slaag geven en hem een stuk spek door zijn ongelovige strot douwen en dan kunt u het daarbij laten. ’

‘We verschillen van mening, ’ zei Stephen. ‘Ik ben Onze Lieve Vrouwe, die een jodin was, bijzonder toegedaan en kan niet geloven dat mijn ras superieur aan haar is; bovendien heb ik medelijden met de man; ik zal met de beste wil ter wereld een duel met hem aangaan. ’

‘Het is te veel eer voor hem, ’ zei Etherege ontevreden en verstoord. ‘Maar u weet het zelf natuurlijk het beste. Er kan niet van u verwacht worden dat u een klap slikt. Aan de andere kant is het met een duel tegen een koopman net of je wordt gedwongen een mesalliance aan te gaan, of je met een dienstmeid moet trouwen omdat je haar zwanger hebt gemaakt. Zou u niet liever met iemand anders duelleren? Goed, ik zal mijn groot tenue moeten aantrekken. Dat zou ik voor niemand anders dan u doen, Maturin, niet in deze vervloekte hitte. Ik hoop dat hij een secondant kan vinden die verstand heeft van dergelijke zaken, een christen, dat is alles. ’ Hij liep bezorgd en boos zijn hut in, verscheen in zijn rode jas, die al vochtig was van het zweet, en stak zijn hoofd om de hoek van de deur om nog één keer een beroep op Stephen te doen. ‘Weet u zeker dat u niet liever met iemand anders wil duelleren? Een omstander, bijvoorbeeld, die de klap heeft gezien? ’

‘Dat zou wellicht niet precies hetzelfde effect hebben, ’ zei Stephen hoofdschuddend. ‘En Etherege, ik kan uiteraard op uw discretie vertrouwen? ’

‘O, ik weet hoe laat het is, ’ zei Etherege kwaad. ‘Zo vroeg mogelijk, neem ik aan? Komt de dageraad gelegen? ’ En Stephen hoorde hem terwijl hij van boord ging mopperen: ‘Obstinaat, niet tot rede te brengen, koppig. ’

‘Wat is er met onze kreeft aan de hand? ’ vroeg Pullings, die de konstabelskamer inliep. ‘Ik heb hem nog nooit zo verduiveld nors gezien. Heeft hij last van rodehond? ’

‘Vanavond zal hij koeler, beheerster zijn. ’

Bij zijn terugkeer was Etherege veel koeler en bijna voldaan. ‘Nou, hij heeft in elk geval enkele fatsoenlijke vrienden, ’ zei hij. ‘Ik heb gesproken met kolonel Burke, die bij de Compagnie in dienst is, op en top een heer, niets op aan te merken, en we hebben tot pistolen besloten, op twintig pas afstand. Ik hoop dat dat goed is? ’

‘Zeker. Ik ben u erkentelijk, Etherege. ’

‘Ik moet alleen het terrein nog inspecteren; we zullen elkaar na de partij van de president van de rechtbank treffen, wanneer het koeler is. ’

‘Doet u toch niet te veel moeite, Etherege; ik zal tevreden zijn met het gebruikelijke terrein. ’

Etherege fronste zijn wenkbrauwen en zei: ‘Nee, nee. Ik verfoei elke onregelmatigheid bij dergelijke kwesties. Het is al vreemd genoeg zonder dat de secondanten verzuimen het terrein te inspecteren. ’

‘U bent te goed. Ik heb een bowl gekoelde punch klaargemaakt. Neemt u toch een paar glazen. ’

‘Ik zie dat u ook uw pistolen hebt klaargemaakt, ’ zei Etherege, met een knikje naar de open cassette. ‘Ik raad u aan het kruit ongemeen fijn te verkorrelen... maar ik hoef ü niets over kruit en kogels te vertellen. Dit is formidabele punch; ik kan er wel van door blijven drinken. ’

Stephen liep de kajuit in. ‘Jack, ’ zei hij, ‘we hebben in geen weken een noot gespeeld. Voel je er iets voor om vanavond wat te musiceren, als je niet te zeer in beslag wordt genomen door je bolders en bomen? ’

‘Ben je weer aan boord, mijn held, ’ zei Jack, die met een stralend gezicht opkeek van de bootsmansstaat. ‘Ik heb zulk goed nieuws voor je. We gaan een schat vervoeren en door de vracht kan ik mijn schulden aflossen. ’

‘Wat is vracht? ’

‘Het betekent dat ik geen schulden meer heb. ’

‘Dat is inderdaad goed nieuws. Ha ha, gefeliciteerd, van ganser harte. Ik ben opgetogen, ik sta versteld. ’

‘Ik zal het met cijfers uitleggen zodra die staten klaar zijn. Maar die papierwinkel kan vandaag verder barsten. Had je een speciaal stuk in je hoofd? ’

‘Boccherini’s sonate in C groot misschien? ’

‘Nee maar, dat is vreemd; dat adagio speelt al ruim een uur door mijn hoofd, hoewel ik absoluut niet terneergeslagen ben. Integendeel, ha ha. ’ Hij harste zijn strijkstok en zei: ‘Stephen, ik heb naar je advies geluisterd. Ik heb Sophie geschreven of ze naar Madeira wil komen. Canning stuurt de brief over land. ’

Stephen knikte en glimlachte, neuriede de zuivere toon en vond die op zijn cello. Ze stemden, knikten, gaven drie tikken, elk met de ogen strak gericht op de strijkstok van de ander, en stoven ervandoor in het stralende, opbeurende eerste deel. 

Verder en verder, volkomen verdiept in de muziek, een verstrengeld, een verrukkelijk complex van klanken; verder door het aan wanhoop grenzende adagio, verder en verder, met veel vuur en inzet naar het hoogtepunt en het majestueuze, triomfantelijke slot. 

‘God, Stephen, ’ zei Jack, die naar achteren leunde en zijn viool voorzichtig neerlegde, ‘we hebben nog nooit zo goed gespeeld. ’

‘Het is een nobel stuk. Ik bewonder de man. Luister, Jack, hier zijn enkele papieren die ik je moet toevertrouwen; de gebruikelijke dingen. Helaas duelleer ik morgenochtend met Canning. ’

Er viel ogenblikkelijk een dik gordijn neer, waardoor ze alleen nog maar formele opmerkingen konden uitwisselen. Na een stilte zei Jack: ‘Wie is je secondant? ’

‘Etherege. ’

‘Ik ga met je mee. Vandaar natuurlijk al dat geschiet op het halfdek. Heb je er geen bezwaar tegen als ik met hem praat? ’

‘Absoluut niet. Maar hij is naar de president van de rechtbank; na de partij zal hij het terrein inspecteren met een zekere kolonel Burke. Maak je vooral geen zorgen, Jack; ik ben deze dingen gewend, ben er waarschijnlijk meer aan gewend dan jij. ’

‘O, Stephen, ’ zei Jack, ‘dit is een vermaledijd somber eind van een heerlijke dag. ’

‘Hier regelen we onze zaken meestal in Calcutta, ’ zei kolonel Burke, die hen over de maanovergoten Maidan leidde. ‘Daar is de weg over de Alipurbrug, zoals u ziet, gerieflijk dichtbij, en toch kan alles achter deze bomen zo discreet en stil gebeuren als u zich maar kunt wensen. ’

‘Kolonel Burke, ’ zei Jack, ‘naar ik heb begrepen, is de belediging geen publieke aangelegenheid geweest. Ik denk dat elke uiting van spijt zou voldoen. Ik heb grote waardering voor uw principaal en ik zeg dit uit hoogachting voor hem; doet u alstublieft uw uiterste best; mijn man is dodelijk. ’

Burke staarde hem openlijk aan. ‘Die van mij ook, ’ zei hij op een beledigde toon. ‘In Hyde Park heeft hij Harlow als een vogel neergehaald. En als dat niet het geval was, zou het er nog niet toe doen. Het ontbreekt hem niet aan lef, zoals ik maar al te goed weet; anders stond ik hier niet. Als uw man er echter voor kiest de klap te aanvaarden en hem de andere wang toe te keren, heb ik uiteraard niets meer te zeggen. Zalig zijn de vredestichters. ’

Jack beheerste zich; er was weinig hoop dat hij door Burkes enorme stompzinnigheid heen zou dringen, maar hij ging toch verder. ‘Canning had ongetwijfeld gedronken. De geringste erkenning daarvan, een algemene opmerking daarover is al voldoende. Die zal genoegdoening geven en desnoods zal ik mijn gezag aanwenden om daarvoor te zorgen. ’

‘Uw man onder huisarrest zetten, bedoelt u? U houdt er bij de marine kennelijk uw eigen gewoonten op na. Dat zou bij ons nooit gaan. Ik zal uw boodschap natuurlijk overbrengen, maar ik kan er niet voor instaan dat die ergens toe leidt. Ik heb nog nooit een principaal gehad die zo vastbesloten was om op de gebruikelijke manier genoegdoening te geven. Hij is ongemeen moedig. ’

Stephen schreef in zijn dagboek: ‘De dagboekschrijver kan er meestal van uitgaan dat hij zijn toekomstige ik aanspreekt, maar het werkelijke hoogtepunt in de dagboekliteratuur is de overbodige notitie, wat dit weleens zou kunnen worden. Waarom grijpt het duel van morgenochtend me zo aan? Ik heb vaak, heel vaak geduelleerd. Mijn handen zijn inderdaad nog niet wat ze waren en bovendien ben ik met het ouder worden het volstrekt onlogische, maar diep verankerde geloof in mijn eigen onsterfelijkheid kwijtgeraakt, maar de waarheid is dat ik nu zovéél te verliezen heb. Ik duelleer met Canning: gezien onze karakters was dat onvermijdelijk, denk ik, maar ik betreur het ten zeerste. Ik kan hem geen kwaad hart toedragen en hoewel hij in zijn huidige staat van verwarde hartstocht, schaamte en teleurstelling mij ongetwijfeld zal proberen te doden, geloof ik dat hij mij evenmin haat, behalve als de katalysator van zijn ongeluk. Ik zal, sub Deo, slechts een kerf in zijn arm maken, niet meer. De brave eerwaarde meneer White zou mijn sub Deo een grove godslastering noemen en ik ben geneigd enige opmerkingen over die kwestie neer te schrijven, maar peccavi nimis cogitatione, verbo et opere: ik moet een priester vinden en snel gaan slapen; slapen is het enige, slapen met een tot rust gebrachte geest. ’

Uit die slaap - maar een onrustige slaap, vol gejaagde, onsamenhangende dromen - werd hij om twee glazen in de dagwacht door Jack gewekt en tijdens het aankleden hoorden ze de jonge Babbington aan dek lieflijk en zachtjes Lovely Peggy zingen, even monter als de naderende dag. 

Ze kwamen vanuit de kajuit in de lijklucht die boven ele Hooghly en de eindeloze moddervlakten hing, en bij de valreep troffen ze Etherege, M’Alister en Bonden aan. 

Op de verlaten Maidan stond onder de heilige vijgebomen een stille groep op hen te wachten: Canning, twee vrienden, een chirurgijn en een paar mannen om het terrein te bewaken; twee gesloten rijtuigen in de verte. Burke kwam naar voren. ‘Goedemorgen, heren, ’ zei hij. ‘De zaak kan niet worden bijgelegd. Etherege, als u vindt dat er genoeg licht is, denk ik dat we onze mannen moeten gaan uitzetten; of uw principaal moet de zaak natuurlijk willen laten rusten. ’

Canning droeg een zwarte jas, die hij tot boven zijn stropdas dichtknoopte. Er was nu genoeg licht - mooi, heldergrijs licht - om hem uitstekend te kunnen zien: volkomen beheerst, ernstig en teruggetrokken, maar zijn gezicht zag er doorgroefd en oud uit, grauw. 

Stephen trok zijn jas uit vn vervolgens zijn hemd, dat hij zorgvuldig opvouwde. ‘Wat doe je? ’ fluisterde Jack. 

‘Ik duelleer altijd in mijn kniebroek: stof die in een wond wordt gedreven, brengt grote ellende teweeg, mijn waarde. ’

De secondanten pasten het terrein af, bekeken de pistolen en posteerden hun mannen. Er stopte een derde gesloten rijtuig. 

Zodra hij de vertrouwde kolf en het uitgebalanceerde gewicht in zijn hand had, verscheen er een uiterst koude uitdrukking op Stephens gezicht: zijn fletse ogen richtten zich met een onpersoonlijke, dodelijke intensiteit op Canning, die zich al in postuur had gesteld, rechtervoet naar voren, zijn hele lichaam en profil. Alle aanwezige mannen stonden er roerloos, zwijgend en geconcentreerd bij, alsof het een executie of een wijding betrof. 

‘Heren, ’ zei Burke, ‘u kunt vuren als ik het teken geef. ’

Cannings arm ging omhoog en langs de glans van zijn eigen loop zag Stephen de flits en haalde ogenblikkelijk zijn vinger van de trekker. De enorme klap tegen zijn zij en door zijn borst kwam tegelijk met het geluid van het schot. Hij wankelde, verplaatste zijn niet-afgevuurde pistool naar zijn linkerhand en veranderde zijn postuur: de rook dreef weg op de zwoele lucht en hij zag Canning duidelijk, zijn hoofd hoog opgeheven en iets achterover met het air van een Romeinse keizer. De loop was gericht, beefde flauw en kwam tot stilstand: zijn mond verstrakte en hij vuurde. Canning viel meteen neer, verhief zich op handen en knieën, roepend om zijn tweede pistool, en viel opnieuw. Zijn vrienden renden naar hem toe en Stephen draaide zich om. ‘Is alles in orde, Stephen? ’ Hij knikte, nog steeds even hard en koud, en zei tegen M’Alister: ‘Geef me dat pluksel. ’ Hij depte de wond en terwijl M’Alister die sondeerde en mompelde: ‘Heeft de derde rib geraakt, die gebroken, is afgebogen langs het borstbeen, zit op een gevaarlijke plaats vast; hij wilde u doden, de schoft; ik zal er een band omheen doen, ’ keek hij naar de groep in de verte. En zijn hart zonk hem in de schoenen; de boosaardige, sluwe blik verdween, maakte plaats voor een blik vol hopeloze treurigheid. Die donkere stroom bloed aan de voeten van de mannen die zich om Canning hadden verzameld, kon slechts één ding betekenen: hij had zijn doel gemist. 

M’Alister, die het vind van het verband in zijn mond hield, volgde zijn blik en knikte. ‘Ondersleutelbeenslagader of de aorta zelf, ’ mompelde hij door de stof heen. ‘Ik zal dit eind even vastspelden en er dan naar toe gaan om met onze collega te praten. ’

Hij kwam terug en knikte ernstig. ‘Dood? ’ zei Etherege en keek aarzelend naar Stephen, zich afvragend of hij hem moest gelukwensen: door de extreme neerslachtigheid in diens ogen hield hij zijn mond. Terwijl Bonden de lading uit het tweede pistool haalde en de pistolen in de cassette legde, liep Etherege naar Burke; ze wisselden enkele woorden, salueerden formeel en gingen uit elkaar. 

Er liepen al mensen op de Maidan; de oostelijke hemel kleurde rood. Jack zei: ‘We moeten hem onverwijld aan boord brengen. Bonden, roep het rijtuig. ’


HOOFDSTUK ELF

De tijgers waren verdwenen en bedienden gingen er openlijk met dingen vandoor. 

‘Goedemorgen, mevrouw, ’ zei Jack, die opsprong. Diana maakte een revérence. ‘Ik heb een brief van Stephen Maturin voor u. ’

‘O, hoe is het met hem? ’ riep ze uit. 

‘Heel slecht: hoge koorts, de kogel zit op een akelige plaats vn in dit klimaat kan een wond... maar u weet alles van wonden in dit klimaat. ’

Haar ogen vulden zich met tranen. Ze had hardheid verwacht, maar niet deze kille woede. Hij was langer dan ze zich hem herinnerde, in elk opzicht groter en indrukwekkender. Zijn gezicht was veranderd: de jongen was nu volkomen verdwenen, zonder een spoor na te laten; een harde, gebiedende blik; het enige dat ze herkende, afgezien van zijn uniform, was zijn blonde haar dat in een staart was samengebonden. En zelfs zijn uniform was veranderd: hij was nu kapitein-ter-zee. 

‘Wilt u me even excuseren, Aubrey, ’ zei ze en maakte het briefje open. Drie slordige, scheve regels. ‘Diana, je moet teruggaan naar Europa. De Lushington vaart de veertiende uit. Sta mij toe eventuele materiële problemen af te handelen; verlaat je te allen tijde op mij. Ik zeg te allen tijde. Stephen. ’

Ze las het langzaam en nogmaals, turend door een mist van tranen. Jack stond met de rug naar haar toe uit het raam te kijken, met zijn handen op zijn rug. 

Onder zijn woede en afkeer om daar te zijn gingen allerlei vragen en twijfels schuil, een verwarde massa gevoelens die hij niet zo gemakkelijk thuis kon brengen. Laatdunkendheid was hem vreemd, behalve wanneer het om slecht zeemanschap of een overtreding van de marinetucht ging. Was hij een verachtelijke lapzwans, dat hij zo’n vijandschap koesterde jegens een vrouw die hij had nagelopen? Die gestrengheid die hem van top tot teen vervulde, was dat verfoeilijke huichelarij, waarvoor een fatsoenlijk mens hem zou veroordelen? Het had hem bijna zijn carrière gekost dat hij haar zo had nagelopen, en zij had de voorkeur gegeven aan Canning. Was deze onuitstaanbare verontwaardiging louter kleinzielige wrok? Nee, dat was niet waar, want ze had Stephen vreselijk verwond, en Canning, die prachtkerel, was dood. Ze deugde niet, ze deugde absoluut niet. Maar gezien de aard van de wereld had een uiterst deugdzame vrouw eveneens de aanleiding kunnen zijn van dat duel onder die bomen. Deugdzaamheid, daar dacht hij over na en keek ondertussen vaag naar een ruiter die slingerend tussen de bomen door reed. Hij had haar ‘deugdzaamheid’ uit alle macht aangevallen, dus waar bleef hij nu? De dooddoener ‘het is voor mannen anders’ bood geen troost. De ruiter doemde weer op en zijn paard was nu helemaal zichtbaar: misschien wel het mooiste dier dat hij ooit had gezien, een vosmerrie, volmaakte proporties, licht, sterk. Ze werd schichtig door een slang op de oprijlaan en steigerde, een schitterende beweging, en haar berijder bleef rustig zitten, klopte haar vriendelijk op de nek. Deugdzaamheid, er was geen deugd die hij zo bewonderde als moed, en die omvatte toch zeker de rest? Hij keek naar haar schimmige spiegelbeeld in de ruit: die bezat ze, dat leed geen twijfel. Ze stond daar kaarsrecht, zo slank en frêle dat hij haar met één hand kon breken; een tederheid en bewondering waarvan hij gedacht had dat ze volkomen waren verdwenen, roerden zich in hem. 

‘Meneer Johnstone, ’ zei een bediende. 

‘Ik ben niet thuis. ’

De ruiter reed weg. 

‘Aubrey, wilt u me op uw schip mee naar huis nemen? ’

‘Nee, mevrouw. Dat verbiedt de krijgswet; bovendien is het niet geschikt voor een dame en duurt het nog een maand voor ik zeilree ben. ’

‘Stephen heeft me ten huwelijk gevraagd. Ik zou hem kunnen verplegen. ’

‘Tot mijn grote spijt staan mijn orders dat niet toe. Maar de Lushington zeilt binnen een week uit en ik zal u volgaarne verder van dienst zijn. ’

‘Ik heb altijd geweten dat u een slappeling was, Aubrey, ’ zei ze met een minachtende blik. ‘Maar ik wist niet dat u een lapzwans was. Net als alle mannen die ik ken, met uitzondering van Maturin, bent u vals, slap en uiteindelijk nog laf ook. ’

Hij boog en liep ogenschijnlijk beheerst de kamer uit. Op de oprijlaan passeerde hij een kok die een handkar vol koperen potten en pannen voortduwde. Ben ik echt een lapzwans, vroeg hij zich af, en die vraag bleef hem kwellen tot hij in Howrah kwam, waar dv Surprise lag. Toen hij haar hoge grote mast ver boven alle andere scheepsmasten zag uitsteken, liep hij nog sneller, rende de valreep op, passeerde de wachtende officieren en scheepstimmerlui en ging onderdeks. ‘Killick, ’ zei hij, ‘zoek uit of meneer M’Alister met de dokter bezig is; als dat niet zo is, wil ik hem zien. ’

Stephen bevond zich in de kajuit, waar meer licht en lucht kwam dan ergens anders aan boord: het scheen daar heel druk te zijn. M’Alister kwam naar buiten met een tekening in de hand, gevolgd door de bootsman, de timmerman en verscheidene maats van hen. Hij zag er bezorgd en ontdaan uit. ‘Hoe is het met hem? ’ vroeg Jack. 

‘De koorts is veel te hoog, kolonel, ’ zei M’Alister, ‘maar ik hoop dat die zal zakken wanneer we de kogel hebben verwijderd. We zijn nu bijna zover. Maar hij zit op een ellendige plaats. ’

‘Moet hij niet naar het gasthuis worden gebracht? Hun chirurgijns zouden u kunnen helpen. We kunnen in een oogwenk een draagbaar gereed hebben. ’

‘Dat heb ik natuurlijk ook voorgesteld, zodra we ontdekten dat de kogel precies onder het pericardium zit; platgeslagen en afgebogen, begrijpt u wel. Maar hij heeft geen hoge dunk van de legerchi-rurgijns of van het gasthuis. Ze hebben nog geen halfuur geleden hun hulp aangeboden en ik moet bekennen dat ik er blij mee was geweest - het pericardium notabene -, maar hij wil de operatie met alle geweld zelf uitvoeren en ik durf niet tegen hem in te gaan. U wilt me wel excuseren, kolonel: de wapensmid zit op me te wachten om deze tang te maken die hij heeft ontworpen. ’

‘Mag ik naar hem toe? ’

‘Ja. Maar zorg er alstublieft voor dat u hem niet verontrust of emotioneert. ’

Stephen lag op een stel kisten, rechtop, in zijn rug gesteund door een gespekte mat, het geheel bedekt met zeildoek; tegenover hem hing aan een systeem van blokken en touwen een grote spiegel, waarin zijn naakte borst in het volle licht te zien was; naast hem, binnen handbereik, een tafel vol pluksel, werk en chirurgische instrumenten: kogeltangen, haken, een gekartelde sikkel. 

33I

Hij keek Jack aan en zei: ‘Heb je haar gezien? ’

‘Ja. ’

‘Daar ben ik je uitermate erkentelijk voor. Hoe ging het met haar? ’

‘Ze hield zich kranig; niemand heeft zo’n ruggegraat als zij. Hoe voel je je, Stephen? ’

‘Wat droeg ze? ’

‘Dragen? O, een soort jurk of zo, denk ik. Daar heb ik niet op gelet. ’

‘Geen zwart? ’

‘Nee. Dat zou me zijn opgevallen. Stephen, je ziet er vervloekt koortsig uit. Zal ik de koekoek laten weghalen om je meer lucht te geven? ’

Stephen schudde het hoofd. ‘Ik heb natuurlijk wat koorts, maar niet genoeg om mijn geest te benevelen. Dat zal later misschien komen. Ik wou dat Bates opschoot met mijn pelikaan. ’

‘Mag ik de man van Fort William laten halen, gewoon om erbij aanwezig te zijn? Hij kan hier binnen vijf minuten zijn. ’

‘Nee, kolonel. Ik doe dit met mijn eigen hand. ’ Hij bekeek haar kritisch en zei, min of meer tegen zichzelf: ‘Als ze de ene taak op zich kan nemen, moet ze de andere ook op zich nemen; dat is niet meer dan billek. ’

M’Alister kwam binnen met ven lang instrument met een kleine bek, zo van het vuur van de wapensmid. Stephen pakte het, vergeleek de kromming met zijn tekening, bekeek de hefboomwerking door de bek open en dicht te klappen en zei: ‘Knap gemaakt, keurig, heel fraai. M’Alister, laten we beginnen. Roep Choles alstublieft, als hij nuchter is. ’

‘Is er iets wat ik kan doen? ’ vroeg Jack. ‘Ik wil heel graag helpen. Kan ik geen kom vasthouden of werk aangeven? ’

‘Je kunt Choles’ plaats innemen als je dat wenst en mijn buik vasthouden en als ik het zeg stevig drukken, zo. Maar zijn je hoofd en maag hiertegen bestand? Kun je tegen bloed? Choles is slager geweest, moet je weten. ’

‘Goeie genade, Stephen, ik heb van kinds af aan bloed vn wonden gezien. ’

Hij had inderdaad bloed gezien, en toch ook weer niet, niet dit kille, welbewuste stroompje in het trage, zoekende spoor van het mes en de sonde. En hij had ook nog nooit zoiets gehoord als het geknars van de sikkel op levend bot, een paar duim bij zijn oor vandaan, terwijl hij over de wond heen leunde, met zijn hoofd diep gebogen om Stephens uitzicht op dv spiegel niet te belemmeren. 

‘U zult de rib moeten optillen, M'Alister, ’ zei Stephen. ‘Pak hem goed beet met de vierkante haak. Omhoog, harder, harder. Knip het kraakbeen door. ’ Hvt metalen gekletter van instrumenten, aanwijzingen, het eeuwige snelle gedep, een indruk van brute kracht die zijn voorstellingsvermogen volledig te boven ging. En er kwam maar geen eind aan. ‘Nu, Jack, een gestage druk naar beneden. Goed. Houden zo. Geef me dv pelikaan. Deppen, M’Alister. Drukken, Jack, drukken. ’

Ver weg, in de kloppende holte, zag Jack even een glimp van een loodglans; toen verdween die weer en daar zag hij, niet helemaal scherp, het lange instrument, dat dieper en dieper peurde. Hij sloot zijn ogen. 

Stephen haalde diep adem en hield die vast, kromde zijn rug; in dv stilte hoorde Jack M’Alisters horloge dicht bij zijn oor tikken. Er klonk een kreun en Stephen zei: ‘Daar is hij. Sterk afgeplat. M’Alister, is dv kogel heel? ’

‘Heel, dokter, God nog aan toe, volkomen heel. Geen stukje weg. O, brawly feckit! ’

‘Rustig loslaten, Jack. Voorzichtig met dv haak, M’Alister; een stel tampons en u kunt gaan hechten. Wacht, kijk naar dv kapitein terwijl ik dep. Hertshoornzout „. duw zijn hoofd naar beneden. ’

M’Alister trok hem zo in een stoel; Jack voelde hoe zijn hoofd tussen zijn knieën werd gedrukt vn hoe het scherpe hertshoornzout zijn hersenen zocht. Hij keek op vn zag Stephen: diens gezicht was nu asgrauw, glinsterde van het zweet; het was nauwelijks meer menselijk, maar er was toch een soort kribbige triomf zichtbaar. Jacks ogen gleden naar Stephens borst, over dv volle breedte diep, diep opengeploegd, wit bot blootgelegd... Toen toog M’Alister weer aan het werk vn onttrok zijn rug dv wond aan Jacks blik, ven vaardige rug, die rust vn een aandeel in dv triomf uitstraalde. Vaardige bezigheden, korte technische opmerkingen vn daar was Stephen, zijn borst gewikkeld in een wit verband, afgesponsd, ontspannen, achteroverleunend met zijn ogen halfdicht. ‘Hebt u op dv tijd gelet, M' Alister? ’ vroeg hij. 

‘Net drieëntwintig minuten. ’

‘Traag... ’ Zijn stem stierf weg, kwam even later weer tot leven om te zeggen: ‘Jack, je zult nog te laat komen op je dejeuner. ’

Jack wilde protesteren dat hij zou blijven, maar M’Alister legde een vinger tegen zijn lippen en leidde hem op zijn tenen naar de deur. Buiten hing een groter deel van de bemanning rond dan eigenlijk hoorde. De discipline scheen te zijn vergeten. ‘De kogel is eruit, ’ zei hij. ‘Pullings, zorg dat er geen enkel geluid klinkt achter de grote mast, geen enkel geluid, ’ en liep zijn slaaphut in. 

‘U ziet er zelf helemaal bleek van, kolonel, ’ zei Bonden. ‘Wil u een borrel? ’

‘U moet een andere jas aantrekken, kolonel, ’ zei Killick. ‘En ook een andere kniebroek. ’

‘Jezus, Bonden, ’ zei Jack, ‘hij maakte zichzelf langzaam open, met zijn eigen handen, tot aan zijn hart. Ik heb het zien kloppen. ’

‘Ach, kolonel, dat is nou chirurgie, ’ zei Bonden terwijl hij hem het glas gaf. ‘Maar daar zou geen ouwe Sophie-gast van opkijken, zo’n geleerde sinjeur. Herinnert u zich de konstabel nog, kolonel? Laat u zich de eetlust vooral niet benemen. Hij is zo weer boven jan; maak u maar geen zorgen, kolonel. ’

Het dejeuner was een grootse aangelegenheid, waarbij van schitterend goud werd gegeten, en hij verorberde zonder erbij na te denken een a twee pond van een of ander dier dat in een gepeperde saus dreef. Zijn buren waren vriendelijk, maar toen de gebruikelijke gespreksonderwerpen waren uitgeput, deden ze geen moeite meer om zijn somberheid te verdrijven en werkte hij zich zwijgend door de volgende gangen heen, elk met zijn eigen wijn. In de betrekkelijke stilte hoorde hij het gesprek tussen de twee burgers die tegenover hem zaten, een dove, bejaarde rechter met een groene bril en een schallende stem, en een gezet lid van de raad; tegen het eind van het dejeuner hadden ze allebei een rood hoofd en waren ze hun bewegingen niet meer meester. Ze hadden het over Canning, zijn impopulariteit, zijn onverschrokken en onafhankelijke optreden. ‘Ik begrijp, ’ zei de rechter, ‘dat u geneigd bent de overlevende een paar met goud ingelegde pistolen aan te bieden, of zelfs een zilveren servies. ’

‘Ik spreek niet namens mijzelf, ’ zei het lid van de raad, ‘aangezien Madras het toneel van mijn bezigheden is, maar ik geloof dat er hier mensen zijn die in hun rouwkoets geen traan om hem zullen laten. ’ ‘En hoe zit het met die vrouw? Is het waar dat ze haar willen uitstoten als een persona non grata? Ik zou liever een goede ouderwetse geseling achter een wagen zien; dat genoegen heb ik al in geen jaren meer gesmaakt. Popelt u niet van verlangen om de zweep vast te houden? Want “persona non grata” is in dit geval louter een administratieve constructie. ’

‘Bullers vrouw is langsgegaan om te zien hoe ze haar tegenspoed onderging, maar ze werd niet ontvangen. ’

‘Verslagen natuurlijk, volkomen verslagen uiteraard. Maar vertel me eens wat van die vuurvretende Ierse pil. Was die vrouw zijn... ’

Een adjudant doemde achter hen op en fluisterde iets tussen hun hoofden. De rechter riep: ‘Wat? Hè? O, dat wist ik niet. ’ Hij liet zijn bril een eindje langs zijn neus zakken en tuurde naar Jack, die zei: ‘U had het over mijn vriend dokter Maturin, meneer. Ik hoop dat de vrouw die u noemde, niets te maken heeft met de dame die zo goed is Maturin en mij tot haar kennissen te rekenen. ’

Nee, nee, verzekerden ze hem; ze hadden de heer in kwestie absoluut niet willen beledigen, waren graag bereid eventuele badinerende uitdrukkingen in te trekken, zouden zich nooit onbeleefd uitlaten over een dame die kapitein Aubrey kende; ze hoopten dat hij een glas wijn met hen wilde drinken. Volgaarne, zei hij, en de rechter werd weldra weggeleid. 

Toen Jack Diana de volgende dag op het gecapitonneerde halfdek van de Surprise ontving, was hij minder streng dan ze had verwacht. Hij zei dat Maturin op dat moment sliep, maar als ze beneden bij meneer M’Alister ging zitten, zou ze alles te weten komen wat over zijn toestand te weten was, en als Stephen wakker werd, zou M’Alister haar wellicht naar binnen brengen. Hij stuurde alles naar beneden wat de Surprise aan versnaperingen te bieden had vn toen ze uiteindelijk vertrok, na lang en tevergeefs te hebben gewacht, zei hij: ‘Ik hoop dat u een volgende keer meer geluk zult hebben, maar deze slaap is in feite een grote zegen; het is voor het eerst dat hij slaapt. ’

‘Morgen kan ik niet weg, er is zoveel te doen. Donderdag, als dat mag? ’

‘Maar natuurlijk, en het zou ons een waar genoegen zijn als een van mijn officieren iets voor u zou kunnen doen. Pullings en Babbington kent u. Of Bonden als escorte? De haven is niet erg geschikt voor een dame. ’

‘Wat aardig van u. Ik zou heel blij zijn met dv bescherming van meneer Babbington. ’

‘O Heer, Braithwaite, ’ zei Babbington op vrijdag, extra glad geschoren, glanzend van het goudgalon op zijn steek, ‘wat houd ik van die mevrouw Villiers. ’

Braithwaite zuchtte vn schudde zijn hoofd. ‘Door haar lijken dv anderen allemaal op kaairatten van Portsmouth Point. ’

‘Ik weet zeker dat ik nooit meer naar een andere vrouw zal kijken. Daar komt ze! Ik zie haar rijtuig achter die dhow. ’

Hij rende weg om haar dv valreep op te helpen vn naar het halfdek te begeleiden. ‘Goedendag, mevrouw, ’ zei Jack, ‘Hij is een stuk beter vn ik kan tot mijn vreugde zeggen dat hij een vi heeft gegeten. Maar hij heeft nog steeds hoge koorts vn ik bid u hem op geen enkele manier te verontrusten of tegen tv spreken. M’Alister zegt dat het uiterst belangrijk is om hem op geen enkele manier tegen te spreken. ’

‘Lieve Maturin, ’ zei ze, ‘wat is het heerlijk om je rechtop tv zien zitten. Hier zijn wat mangoestans; dat is hét middel tegen koorts. Maar weet je zeker dat je goed genoeg bent om bezoek te ontvangen? Ze maken me zo bang, Aubrey, Pullings, meneer M’Alister vn nu zelfs Bonden, met hun opmerkingen dat ik je niet mag vermoeien of ergeren, dat ik geloof dat ik maar bijna meteen weer moet gaan. ’

‘Ik ben zo sterk als een paard, lieve, ’ zei hij, ‘en ongelooflijk opgeknapt door jouw aanblik. ’

‘In elk geval zal ik proberen je niet te verontrusten of tegen te-spreken. Laat ik je allereerst bedanken voor je lieve briefje. Het was een grote troost voor me en ik volg je aanwijzingen. ’

Hij glimlachte vn zei zachtjes: ‘Wat maak je mv gelukkig. Maar, Diana, er is dat weerzinwekkende aspect, dv dagelijkse benodigdheden, brood vn boter. In deze envelop... ’

‘Lieve Stephen, je bent een schat. Maar ik heb brood en boter, vn op het moment ook jam. Ik heb een gigantische smaragd verkocht die ik ooit eens van dv nizam heb gekregen vn ik heb dv enige fatsoenlijke hut op dv Lushington genomen. Verder zal ik alles achterlaten, gewoon laten liggen waar het ligt. Die ongemanierde tutten van Calcutta kunnen van alles van mv zeggen, maar niet dat ik op mijn financiële voordeel uit ben. ’

‘Nee. Nee, inderdaad, ’ zei Stephen. ‘De Lushington, ruim, ge-rieflijk, twee keer zo groot als wij, de beste sherry die ik ooit heb gedronken. Maar ik wou... weet je, ik wou dat je met de Surprise naar huis had kunnen gaan. Je zou nog een maand hebben moeten wachten, maar... Heb je er niet aan gedacht Jack dat te vragen? ’

‘Nee, lieve, ’ zei ze teder. ‘Daar heb ik niet aan gedacht, wat dom van me. Maar ik heb natuurlijk ook kameniers en ik zou het vreselijk vinden als je me zag wanneer ik zeeziek was, groen, ellendig en egoïstisch. Het zal op de lange duur echter weinig uitmaken. Jullie zullen ons wel inhalen; we zien elkaar vast op Madeira en in elk geval in Londen. Dat zal niet lang duren. Wat zie je er uitgedroogd uit. Ik zal je wat te drinken geven. Is dit gerstewater? ’

Ze praatten rustig - gerstewater, mangoestans, eieren, de tijgers van de Sundarbans - of eigenlijk praatte zij en lag hij er ernstig, doorschijnend, maar volkomen gelukkig bij en voegde er af en toe een enkel woord aan toe. Ze zei: ‘Aubrey zal beslist goed voor je zorgen. Ik vraag me af of hij net zo’n goede echtgenoot als vriend zal zijn. Ik betwijfel het: hij weet volstrekt niets van vrouwen. Stephen, je begint heel moe te worden. Ik ga nu. De Lushington zeilt op een onmogelijk vroeg tijdstip uit, bij hoogwater. Dank je voor de ring. Tot ziens, lieve. ’ Ze kuste hem en haar tranen vielen op zijn gezicht. 

De stinkende modder van de Hooghly maakte plaats voor de schonere zee van de Golf van Bengalen en voor het echte donkerblauwe water van de Indische Oceaan; de Surprise, eindelijk op de thuisreis, sloeg haar vleugels uit op de moesson en snelde weg naar het zuidwesten, in het spoor van de Lushington, die nu tweeduizend mijl op haar voor lag. 

Ze vervoerde een benevelde, gemelijke, pafferige bemanning, een stalen kist met robijnen, saffieren en parels in zeemleren zakken, een malende chirurgijn en een bezorgde commandant. 

Sinds de koorts haar huidige schokkende hoogte had bereikt, zat hij ’s nachts bij Stephens hangbed; M’Alister zou hem hebben afgelost, evenals alle andere bewoners van de konstabelskamer, maar de ijlkoorts had Stephens gesloten geest ontsloten en hoewel veel van wat hij zei in het Frans of Catalaans was, of alleen betekenis had binnen de context van zijn eigen nachtmerrie, was er ook veel ondubbelzinnige, duidelijke en klare taal bij. Een minder gesloten man was wellicht niet zo mededeelzaam geweest: het stroomde in een stortvloed uit Stephens onbewuste mond. 

Nog afgezien van officiële geheimen waren er dingen waarvan Jack niet wilde dat iemand anders ze hoorde. Hij vond het al pijnlijk om ze zelf te moeten aanhoren: voor zo’n trotse man als Stephen (en Lucifer zonk bij hem in het niet) zou het al verschrikkelijk zijn als hij wist dat zijn boezemvriend had gehoord hoe hij onverbloemd over zijn hartstocht had gesproken vn hoe, als op de dag des oordeels, al zijn zwakheden waren blootgelegd. Lezingen over echtbreuk en overspel, denkbeeldige gesprekken met Richard Canning over de aard van de huwelijksband, plotselinge apostrofs: ‘Jack Aubrey, jij zult je naar ik vrees ook met je eigen wapen doorsteken. Als je een fles wijn op hebt, zul je naar bed gaan met de eerste de beste deerne met een vrolijke blik in haar ogen en dat vervolgens de rest van jd levensdagen betreuren. Je weet niet wat kuisheid is. ’ Gênante woorden: ‘De term “jood” is een onverdiend kenmerk, evenals de term “bastaard”. Ze zouden broeders moeten zijn; ze zijn in elk geval allebei moeilijke, zo niet onmogelijke vrienden, aangezien ze beiden gevoelig zijn voor steken die de massa niet kent. ’

Daar zat Jack dus en sponsde hem van tijd tot tijd af terwijl de wacht telkens weer werd afgelost en het schip gestaag verder voer, en hij dankte God dat hij officieren had aan wie hij de dagelijkse gang van zaken kon overlaten. Hij sponsde hem af, waaierde hem koelte toe en zat ongewild te luisteren, verontrust, bezorgd, soms gekwetst, verveeld. 

Het viel hem zwaar om uur in, uur uit zwijgend stil te zitten; de spanning om pijnlijke woorden te moeten aanhoren had een afmattend effect - na verloop van tijd deed het hem minder - en er trad een uitgeputte vermoeidheid in: een verlangen dat Stephen zijn mond zou houden. Maar Stephen, anders zo zwijgzaam, was spraakzaam in zijn ijlkoorts, en zijn onderwerp was de menselijke staat in zijn geheel. Hij had ook een onuitputtelijk geheugen: Jack hoorde hele hoofdstukken van De Molina en het grootste deel van de Ethica Nicomachea. 

De gêne en schaamte over dit oneerlijke overwicht waren al erg genoeg, maar het was nog erger dat al zijn ideeën overhoop werden gegooid: hij had Stephen altijd beschouwd als een typische filosoof, sterk, nauwelijks beroerd door gewone gevoelens, zeker van zichzelf en terecht; hij had geen ander walmens zo gerespecteerd. Deze Stephen, zo hartstochtelijk, zo volkomen onderworpen aan Diana en ten prooi aan allerlei twijfels, verbijsterde hem; hij had niet ont-daner kunnen zijn als hij had gemerkt dat dv Surprise van haar ankers, ballast vn kompas was beroofd. 

‘Arma virumque cano, ’ begon dv schelle stem in hvt donker, toen een herinnering aan Diana’s gekke neef Stephens geheugen in werking zette. 

‘God zij dank zijn we weer terug bij het Latijn, ’ zei Jack, ‘Dat het maar lang mag duren. ’

En of het lang duurde, tot aan het Equatoriaal Kanaal, waar de dagwacht dv onheilspellende woorden hoorde: 

ast illi solvuntur frigore membra

vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras, ’

gevolgd door een verontwaardigde brul om thee, om ‘groene thee. Is er niemand op dit vileine schip die weet hoe je brandende koorts moet behandelen? Ik lig al tijden te roepen. ’

Door de groene thee, of een verandering in de wind (die was nu noordelijk of iets westelijk), of de bemiddeling van Sint-Stefanus zakte de koorts van het ene op het andere uur en ze werd verder door M’Alister met kinabast laag gehouden, maar daarop volgde een periode van gemelijke nurksheid, die Jack even vermoeiend vond als dv Aeneïs, vn ondanks zijn ervaring met de lankmoedige vriendelijkheid van de zeeman tegenover een scheepsmaat, verbaasde het hem zoals het volk alles verdroeg: de kribbige, verwende, aanmatigende Killick werd ‘die gewetenloze, driedubbel overgehaalde babok’ genoemd vn rende desondanks zijn benen uit zijn lijf om hem een lepel te brengen; Bonden onderwierp zich geduldig aan een aanval met een nierschotel en oudere, ruwe bakgasten susten hem terwijl ze zijn stoel voorzichtig naar favoriete plekjes aan dek droegen vn werden dan vervloekt om elke zuchtje wind, om elke keus. 

Stephen was een vreselijke patiënt; nu eens beschouwde hij M’Alister als een alwetend wezen dat zonder meer met het enig juiste geneesmiddel zou aankomen, dan weer weergalmde het schip van de kreet ‘Charlatan! ’ en zag men dat er medicijnen door de poort werden gesmeten. De aalmoezenier leed er meer onder dan enig ander: de meeste officieren hielden zich elders aan boord op wanneer de herstellende Maturin op het halfdek was, maar meneer White kon niet klimmen en bovendien was het zijn plicht om zieken te bezoeken, en zelfs met hen te schaken. Toen hij eens ontstemd was over een sarcastische opmerking aangaande de doctrine dat de kerk ondergeschikt diende te zijn aan de staat, concentreerde hij zich uit alle macht en won: daardoor moest hij niet alleen de verwijtende blikken van de roerganger, de kwartiermeester op de brug en de hele konstabelskamer verdragen, maar ook een officieuze reprimande van zijn kapitein, die het een verachtelijke, minne streek vond om het herstel van een zieke te vertragen voor de voldoening van een ogenblik, én het knagen van zijn eigen geweten. Meneer White verkeerde in een hopeloze positie, want als hij verloor, zou dokter Maturin waarschijnlijk uitroepen dat hij niet oplette en in woede ontsteken. 

Stephens ijzeren gestel zegevierde echter en een week later, toen het fregat onder de kust lag van een afgelegen, onbewoond eiland in de Indische Oceaan, waarvan de geografische lengte per kaart verschilde, ging hij aan land, en daar, op een dag waarop de vlag wel uit mocht, waarop het hele schip wel gepavoiseerd mocht worden, deed hij de belangrijkste ontdekking van zijn leven. 

De boot roeide door een gat in het koraalrif naar een strand met mangroven aan de linkerkant en een met palmen begroeide kaap aan de rechterkant. Op dat strand had Jack zijn instrumenten neergezet en stond hij samen met zijn officieren, als een bende dodenbezweerders op klaarlichte dag, naar de bleke maan te staren, waarboven Venus duidelijk zichtbaar was. 

Choles en M’Alister tilden Stephen uit de boot en zetten hem op het droge zand; hij wankelde even en ze leidden hem het strand op naar de schaduw van een immense, onbenoemde, stokoude boom, waarvan de wortels een gerieflijke, varenachtige zitplaats vormden en waarvan de takken uitzicht boden op veertien verschillende soorten orchideeën. Daar heten ze hem achter met een boek en een zakje sigaren, terwijl de kartering van de ankerplaats en de astronomische waarnemingen verdergingen, een karwei dat enkele uren in beslag zou nemen. 

De instrumenten stonden op een zorgvuldig geëgaliseerd stuk zand en toen het grote moment naderde, was de spanning zelfs bij de boom te voelen. Er daalde een doodse stilte op de groep neer, die slechts werd verbroken door Jacks stem wanneer hij getallen oplas voor zijn schrijver. 

‘Twee zeven vier, ’ zei hij en rechtte eindelijk zijn rug. ‘Meneer Stourton, wat hebt u? ’

‘Twee zeven vier, kolonel, precies. ’

‘De meest bevredigende waarneming die ik ooit heb gedaan, ’ zei Jack. Hij klapte de kijker in en wierp een liefhebbende blik naar Venus, die (door de lucht wegzweefde, duidelijk zichtbaar in het volmaakte blauw als je eenmaal wist waar je moest kijken. ‘Nu kunnen we dit weer allemaal inpakken en aan boord gaan. ’

Hij kuierde het strand op. ‘Zo’n mooie waarneming, Stephen, ’ riep hij toen hij in de buurt van de boom kwam. ‘Het spijt me dat ik je zo lang heb opgehouden, maar het was de moeite waard. Al onze berekeningen stemmen overeen en de chronometers zaten er zevenentwintig mijl naast. We hebben de plaats van het eiland even nauwkeurig bepaald... mijn God, wat is dat voor ven monsterlijk ding? ’

‘Dat is een schildpad, mijn waarde. De grote landschildpad van de aarde, een nieuw genus. De wetenschap kent hem niet en in vergelijking met hem zijn de reuzen van Rodrigues en de Aldabra-ei-landen onbeduidende beesten. Hij moet een ton wegen. Ik geloof niet dat ik ooit zo gelukkig ben geweest. Ik ben in een stralend humeur, Jack! Ik weet niet hoe je hem ooit aan boord moet krijgen, maar bij de marine is niets onmogelijk. ’

‘Moeten we hem aan boord krijgen? ’

‘O, dat staat buiten kijf. Hij moet je naam onsterfelijk maken. Dit is tot in alle eeuwigheid de Testudo aubreii; wanneer de held van Aboekir is vergeten, zal kapitein Aubrey voortleven in zijn schildpad. Dat is nou roem. ’

‘Ik ben je uiteraard bijzonder erkentelijk, Stephen. Ik denk dat we hem wel het strand af kunnen schrooien. Hoe heb jd hem gevonden? ’

‘Ik ben een stukje landinwaarts gedwaald, op zoek naar monsters - die doos zit er vol mee, zo’n rijkdom! Genoeg voor zes monografieën - en daar stond hij op een open plek Ficus religiosa te eten. Ik heb een paar hoge loten geplukt waar hij net niet bij kon en hij is me al etend hierheen gevolgd. Hij is uitermate goed van vertrouwen, geen spoor van argwaan. God helpe hem en zijn soort wanneer andere mensen dit eiland ontdekken. Kijk eens naar zijn glimmende oog! Hij wil graag nog een blad. Het doet me goed hem te zien. Door deze schildpad ben ik volkomen genezen, ’ riep hij uit en sloeg zijn arm om het enorme schild. 

De schildpad gaf de doorslag, zoals M’Alister met zijn door dv tropenzon verhitte snedigheid zei; van zijn aanwezigheid ging een groter opwekkend effect uit dan van alle kinabast, staal vn bezoar uit de medicijnkist van het fregat. Stephen zat dagenlang met de Testudo aubreii bij de kippenhokken, terwijl de Surprise verder naar het zuiden voer; zijn gewicht nam toe en zijn humeur werd milder, gelijkmoediger, minzamer. 

Op haar uitreis had dv Surprise het lang niet slecht gedaan, wanneer ze niet ontredderd was geweest of met tegenwind te kampen had gehad, vn men had kunnen denken dat ijver niet meer had kunnen uitrichten. Maar nu was ze op dv thuisreis. Dat waren toverwoorden voor haar bemanning, van wie er velen een vrouw of geliefde hadden, vn vooral voor haar kapitein, die - naar hij hoopte -zou gaan trouwen vn die niet alleen op een bruid afkoerste, maar ook op het echte krijgstoneel, op de mogelijkheid om zich te onderscheiden, op een Gazette voor zichzelf wellicht vn ook op prijzen. Bovendien had de Compagnie haar fantastisch uitgerust - niet dat gezeur van een marinewerf over een halve penny teer -, en door het overdadige groot onderhoud, door haar nieuwe zeilen, nieuwe koper vn prachtige manillatouwwerk had ze veel van haar jeugd teruggekregen; er was niets gedaan aan bepaalde diepliggende, structurele gebreken, de gevolgen van ouderdom en de behandeling door de Marengo, maar voorlopig ging alles goed vn snelde ze naar het zuiden alsof ze achter een galjoen aan zat. 

Het volk was nu zeer ervaren; de actie had het gebruikelijke enorme samensmedende effect gehad, maar de matrozen hadden zich al lang daarvoor een grondige kennis van zaken eigen gemaakt vn een bevel werd al uitgevoerd wanneer het nog maar nauwelijks was gegeven. De wind was dienstig tot ver onder de Steenbokskeerkring; dag in, dag uit gaf dv log aan dat ze tweehonderd mijl hadden gelopen; zuiver, betoverend zeilen, waarbij het volk alles uit haar haalde: het prachtige marineleven dat op non-actief gestelde officieren zich in hun sombere logementen herinneren als hun natuurlijke bestaan. 

Op de uitreis hadden ze van de Kaap tot de Laccadiven geen enkel zeil gezien; deze keer ontwaarden ze er vijf en praaiden ze er drie, ven Engelse kaper met een barktuig, een Amerikaan op weg naar de Chinese Zee en een bevoorradingsschip op weg naar Cey-lon; ze hadden allemaal nieuws van de Lushington, die volgens het bevoorradingsschip nu niet veel meer dan zevenhonderd mijl op hen voor lag. 

De warme zee werd koeler, bijna koud; er verschenen vesten in de nachtelijke uren en de noordelijke sterrenstelsels waren niet meer te zien. Toen, in water van vijftig vaam, niet ver bij de Otterbank vandaan, werden ze opgeschrikt door het geblaf van pinguïns in de mist en de volgende dag bereikten ze de eeuwige brave westenwinden en veranderde het klimaat echt. 

Nu waren er jekkers en bontmutsen te zien terwijl de Surprise opkruiste, zich slag na slag onder stormzeilen tegen de wind in werkte, of naar het zuiden wegvluchtte op zoek naar een mildere storm, of bijlag en tegen de barrière van de vliegende storm vocht om elke mijl naar het westen. De stormvogels en albatrossen voegden zich weer bij hen; het adelborstenverblijf, vervolgens de konstabelskamer en ten slotte de kajuit zelf moesten het weer doen met pekelvlees en scheepsbeschuit - het logies had nooit anders gehad -en de wind zat nog altijd in het westen en het was zo zwaar bewolkt dat ze in geen dagen en dagen het bestek konden opmaken. 

De schildpad hadden ze al lang geleden onder in het ruim laten zakken, waar hij tijdens het zeer langdurige ronden van de Kaap op een gevulde zak lag te slapen; zijn baas deed praktisch hetzelfde: hij at, werd sterker en sorteerde zijn vrij behoorlijke verzamelingen uit Bombay en het samenraapsel - helaas al te snel vergaard - van andere landen. Hij had weinig te doen: de onvermijdelijke zeemans-ziekten die de mannen uit Calcutta hadden meegenomen, waren al door M’Alister afgehandeld voor hij was hersteld en sindsdien had het schip, waar het zuivere limoensap rijkelijk vloeide, een opmerkelijk gezonde bemanning gehad: hoop, enthousiasme en vrolijkheid hadden hun gebruikelijke uitwerking en op de Surprise heerste niet alleen een goede, maar ook een vrolijke sfeer. Hij had de schildvleugeligen afgehandeld en was volkomen verdiept in de vasculaire sporeplanten toen het fregat eindelijk zijn steven naar het noorden wendde. 

Vijf dagen van veranderlijke wind en labberkoelte, veel warmer inmiddels, waarin de Surprise voor het eerst sinds weken haar bramstengen opzette en toen, op een zachte, maanovergoten nacht, terwijl Stephen met meneer White bij de spiegelboog zat en keek hoe hij het fascinerende patroon van het wand tekende - zwarte schaduwen op het spookachtige dek, poelen duisternis -, liet een lichte windvlaag haar overhellen, waardoor de Oostindische inkt omviel, en stroomde het oplichtende water aan bakboord langs haar heen. Ze helde verder over en de sissende belletjes zwollen aan tot een onophoudelijk lied. 

‘Als dit de gezegende passaatwind niet is, ben ik een boon, ’ zei Pullings. 

Hij was geen boon. Het was de echte zuidoostpassaat, een zachte maar betrouwbare koelte die nauwelijks een streek varieerde. De Surprise zette een nobele vlucht zeil bij en gleed naar de keerkring; de dagen werden warmer en warmer; het volk herstelde zich van de strijd met de Kaap en nu werd er gezongen op de bak en weerklonk daar de horlepijp die The Surprise’s Delight heette. Maar er werd deze keer niet bijgedraaid om wat te zwemmen, zelfs niet toen de Steenbokskeerkring opnieuw zover achter zich hadden gelaten dat Jack zei: ‘Morgen krijgen we St Helena in zicht. ’

‘Doen we het aan? ’ vroeg Stephen. 

‘O nee, ’ zei hij. 

‘Zelfs niet voor een stuk of wat ossen? Ben je het pekelvlees niet beu? ’

‘Ik niet. En als je denkt dat er ook maar één truc, één list is waardoor je aan land kunt komen om ongedierte te verzamelen, moet je je eerst nog maar eens bezinnen. ’

En daar, in de stralende dageraad, werd de horizon onderbroken door een zwarte stip, een zwarte stip waar een wolk boven dreef. Het eiland was weldra nog duidelijker te zien en Pullings wees de voornaamste charmes aan: Holdfast Tom, Stone Top en Old Joan Point; hij was er diverse keren geweest en hij wenste van harte dat hij de dokter de vogel kon laten zien die bij Diana’s Peak voorkwam, een kruising tussen een uil en een lorre, met een merkwaardige snavel. 

Het fregat seinde zijn nummer naar het hoge seinstation en vroeg: ‘Zijn er orders voor de Surprise? Is er post? ’

‘Geen orders voor de Surprise, ’ zei het seinstation en zweeg een kwartier. ‘Geen post, ’ zei het ten slotte. ‘Herhaal: geen orders, geen post voor de Surprise. ’

‘draag alsjeblieft of de Lushington is langsgekomen, ’ zei Stephen. 

‘De Lushington is binnen geweest en de zevende dezer naar Madeira vertrokken, alles wel aan boord, ’ zei het station. 

‘Houd af, ’ zei Jack vn hvt fregat braste vol vn koerste gestaag verder. ‘Muffit moet geboft hebben bij het ronden van de Kaap. Hij zal nog eerder bij de Lizard zijn dan wij en de reis binnen zes maanden maken. Zou hij Straat Mozambique hebben geriskeerd, de hond? ’

Een nieuwe dageraad, waarvan de subtiele zuiverheid angstaanjagend was: de volmaaktheid moest bezwijken en vervagen. Deze keer werden de matrozen door de kreet ‘Zeil in zicht’ sneller op hun post gebracht dan door het fluitje van een bootsman. Het voer over dv andere boeg naar het zuiden: zeer waarschijnlijk een oorlogsbodem. Een halfuur later was duidelijk dat het een fregat was en dat het op hen aanhield. Het volk stond paraat om alles gevechtsklaar te maken en de Surprise gaf het geheime sein. Het fregat antwoordde, samen met zijn nummer: de Lachesis. De spanning verflauwde, maakte plaats voor een aangename, hoopvolle verwachting. ‘Nu zullen we eindelijk nieuws horen, ’ zei Jack, maar voor hij was uitgesproken, ontvouwde zich een andere reeks vlaggen: ‘Belast met depêches, ’ en ze loefde op. Ze mocht niet bijdraaien, zelfs niet voor een vlagofficier. 

‘Vraag of ze post heeft, ’ zei Jack en met zijn glas voor zijn oog las hij het antwoord voor de adelborst van de seinen dat kon doen: ‘Geen post voor de Surprise. ’

‘Vermaledijde platbodem, ’ zei hij terwijl ze snel bij elkaar vandaan voeren en tijdens het dejeuner zei hij: ‘Weet je wat het is, Stephen, ik wou dat we die aalmoezenier niet aan boord hadden. White is een beste kerel, ik heb niets tegen hem persoonlijk, ik mag hem, zou aan wal volgaarne met hem dienen. Maar op zee gelooft men altijd dat het ongeluk brengt om een aalmoezenier aan boord te hebben. Ik ben zelf absoluut niet bijgelovig, zoals je weet, maar het maakt het volk onrustig. Als het aan mij lag, had ik nooit een aalmoezenier op mijn schip. Bovendien horen ze niet op een oorlogsbodem thuis: het is hun plicht om ons voor te houden dat we de andere wang moeten toekeren, maar dat geeft geen pas, niet tijdens een gevecht. En die sinistere vogel die voor ons langs vloog, beviel me ook niet. ’

‘Dat was een gewone jan-van-gent, ongetwijfeld van Ascension. Deze grog is een uitermate smerig brouwsel, ondanks de cochenille en gember die ik erin heb gedaan; wat verlang ik naar wijn... een mooie, volle, rode wijn. Zal ik je eens wat zeggen? Naarmate ik de marine beter leer kennen, verbaas ik me er meer over dat mannen met zo’n liberale scholing zo zwak zijn om in spoken te geloven. Ondanks je verlangen om thuis te komen heb je ervan afgezien om op vrijdag uit te varen, met je bijzonder zielige excuus over de kaapstander. Je zult ter verdediging aanvoeren dat het vanwege het volk is en daarop zal ik antwoorden: ha ha. ’

‘Je kunt zeggen wat je wilt, maar die dingen hebben effect. Ik kan je verhalen vertellen waarvan je pruik rechtop gaat staan. ’

‘Al jullie maritieme voortekens duiden op rampen en zolang de mens in zijn huidige ellendige staat verkeert, in veel te grote aantallen op elkaar is gepakt en al zijn overtollige tijd en rijkdommen aanwendt om zijn broeder de hersens in te slaan, zal elke sombere voorspelling waarschijnlijk uitkomen, maar je lijk, je aalmoezenier of je sint-elmusvuur is niet de oorzaak van de tragedie. ’

Jack schudde het hoofd, was niet overtuigd, en na een tijdje op zijn keiharde rundvlees te hebben gekauwd zei hij: ‘Wat je liberale scholing betreft, kan ik ook “ha ha” zeggen. Wij zeelieden hebben nauwelijks enige scholing gehad. Je kunt een zeeofficier slechts opleiden door hem naar zee te sturen en hem daar jong heen te sturen. Ik vaar al min of meer vanaf mijn twaalfde en mijn meeste vrienden zijn nooit veel verder dan de dorpsschool gekomen. We kennen alleen ons vak, als we dat al kennen... ik had Straat Mozambique moeten proberen. Nee, we zijn niet het slag mannen waarvoor geschoolde, intelligente, welopgevoede jonge vrouwen een oversteek van duizend mijl maken. Aan de wal mogen ze ons wat graag en zijn ze aardig en zeggen “die goeie ouwe zeerobben” wanneer er een overwinning is behaald. Maar ze trouwen niet met ons, of het moet meteen gebeuren, of we moeten hen in onze eigen rook enteren. Als ze tijd krijgen om na te denken, trouwen ze meestal met een geestelijke of een slimme kerel van de rechtbank. ’

‘Ach, wat dat betreft onderschat je Sophie, Jack; het is op zich al een liberale scholing om van haar te houden. In dat opzicht ben je vanzelfsprekend een geschoold man. Bovendien is alom bekend dat juristen slechte echtgenoten zijn, vanwege hun gewoonte om onophoudelijk te kletsen, terwijl een zeeman er juist in is geoefend om zwijgend te gehoorzamen, ’ zei Stephen, en om Jack af te leiden van zijn droevige gedachten voegde hij eraan toe: ‘Giraldus Cambrensis verklaart dat de bewoners van Ossory ’s nachts naar believen in wolven kunnen veranderen. ’

Weer terug bij zijn sporeplanten werd hij geplaagd (door zijn geweten: hij was zo gestaag gericht geweest op zijn eigen aanzoek - de hoop op Madeira, de zekerheid van Londen -, dat hij weinig aandacht had besteed aan Jacks ongerustheid, een ongerustheid die, evenals de zijne, was toegenomen naarmate de vage, aanlokkelijke toekomst zich scherper begon af te tekenen on meer op het beslissende heden ging lijken. Hij werd eveneens terneergedrukt door een gevoel dat er weldra een eind zou komen aan het enorme geluk om maand in, maand uit op een schitterende finale af te reizen; het was niet zozeer een voorgevoel van een naderende ramp, als wel een soort bezorgdheid die hij niet goed onder woorden kon brengen. 

‘Dat was uitermate ongelukkig, ’ zei hij toen hij dacht aan Jacks ‘zo trouwen met een geestelijke’. ‘Absit, o absit omen ’ want volgens zijn diepste, meest verborgen bijgeloof, of voorouderlijke vroomheid, mocht het onheil niet worden genoemd. 

Hij vond de aalmoezenier alleen in de konstabelskamer, waar hij een schaakprobleem opzette. ‘Meneer White, ’ zei hij, ‘hebt u onder uw collega’s ooit een zekere meneer Hincksey ontmoet? ’

‘Meneer Charles Hincksey? ’ vroeg de aalmoezenier met een beleefde nijging van zijn hoofd. 

‘Inderdaad. Meneer Charles Hincksey. ’

‘Ja. Ik ken Charles Hincksey goed. We hebben tegelijk op Mag-dalen gezeten; we kaatsten samen en maakten lange wandelingen. Een heerlijke metgezel - geen wedijver, geen rivaliteit - en hij was erg gezocht op de universiteit; ik was er trots op dat ik hem kende. Hij blonk uit in Grieks on had goede connecties, zulke goede connecties dat hij nu twee prebenden heeft, allebei in Kent; de ene behoort tot de rijkste van het graafschap en de andere kan nog worden verbeterd. En toch geloof ik niet dat iemand van ons jaloers op hem was of het hem misgunde, ook al hadden we zelf geen beneficie. Hij preekt goed en degelijk, eenvoudig, zonder gedweep; hij zal wel snel bisschop worden; des te beter voor de kerk. ’

‘Heeft hij helemaal geen fouten? ’

‘Die zal hij wel hebben, ’ zei meneer White, ‘maar op mijn woord van eer, er wil me geen enkele te binnen schieten. Maar ook al was hij een tweede Chartres, dan zouden de mensen hem ongetwijfeld nog mogen. Hij is zo’n lange, knappe kerel, volstrekt niet snedig of verontrustend, maar altijd prettig gezelschap. Het is me een raadsel hoe hij tot nu toe aan het huwelijk is ontkomen, want er zijn er genoeg geweest die een oogje op hem hebben gehad. Ik weet dat hij er beslist niet afkerig tegenover staat; hij zal wel kieskeurig zijn. ’

Nu vlogen de dagen voorbij; elke dag duurde op zich lang, maar wat regen ze zich snel aaneen tot een week, tot twee weken! De ongestage briesjes vn windstilte van de uitreis herstelden het gemiddelde door het schip nu vrijwel zonder pauze over de linie naar het noorden en naar de passaatwind te drijven, en weldra lag de piek van Tenerife dwars aan stuurboord, een glinsterende driehoek onder zijn eigen wolk, bijna honderd mijl bij hen vandaan. 

Het aanvankelijke verterende verlangen om Madeira te bereiken was volstrekt niet verflauwd; Jack joeg het breekbare schip onophoudelijk voort met een vlucht zeil die aan roekeloosheid grensde, maar zowel in Aubrey als in Maturin nam de spanning toe, vermengde de angst voor de gebeurtenis zich met hun opgetogenheid. 

Het eiland doemde in het noorden op tegen een dreigende lucht; voor zonsondergang verdween het in regen, een gestage stortbui uit lage wolken, die gootjes uitsleet in de nieuwe verf op het boord van het fregat, en ’s morgens lag daar de rede van Funchal, vol schepen, met daarachter de witte stad, stralend in de verfrissende lucht. Een fregat, de Amphion, en een korvet, de Badger, diverse Portugese schepen, een Amerikaan, talrijke aviso’s, vissers en kleine scheepjes, en helemaal achteraan drie Oostindievaarders met hun bovenstengen aan dek. De Lushington was er niet bij. 

‘Ga uw gang, meneer Hales, ’ zei Jack; de stukken groetten het kasteel; het kasteel donderde terug en de golvende rook verspreidde zich over de baai. 

‘Ahoi vooruit. Laat vallen je anker. ’ Het anker plonsde in zee en de kabel stoof erachteraan, maar voor het anker hield en het schip liet rondzwaaien, klonk er opnieuw kanongebulder. Jack zocht een nieuwkomer en staarde naar zee tot hij ineens besefte dat de Oostin-dievaarders de Surprise groetten. De Lushington moest hun van het treffen met Linois hebben verteld, en ze waren zeer voldaan. 

‘Geef er zeven, meneer Hales, ’ zei hij. ‘Strijk de labberlot. ’

Stephen zou als eerste van boord gaan. Hij aarzelde bij de valreep en Bonden, die het voor lichamelijke onzekerheid aanzag, fluisterde: ‘Voorzichtig, dokter. Geef me uw voet. ’

Jack volgde hem onder het gepijp van bootsmansfluitjes en ze werden naar de wal geroeid, naast elkaar, in hun beste uniform en met hun gezicht naar de labberlotgasten, allemaal geschoren, allemaal in een wit baadje en allemaal voorzien van een brede witte hoed met een lang lint waarop de naam Surprise stond. Jack sprak geen andere woorden dan: ‘Haal uit. ’

Ze gingen regelrecht naar de handelsrelatie van hun agent, een op Madeira geboren Engelsman. ‘Welkom, kapitein, ’ riep die uit. ‘Zodra ik de Oostindievaarders hoorde, wist ik dat u het moest zijn. Kapitein Muffit is hier vorige week geweest en hij heeft ons van uw nobele actie verteld. Sta mij toe u geluk te wensen, kapitein, en u de hand te schudden. ’

‘Dank u, meneer Henderson. Zegt u eens, is er op het eiland ook een jonge dame voor me, die met een marineschip of een Oostindie-vaarder is gekomen? ’

‘Een jonge dame, kapitein? Nee, niet dat ik weet. In geen geval met een marineschip. Maar de Oostindievaarders zijn maandag pas binnengelopen, hebben het zwaar te verduren gehad in de Golf; ze zou nog op een van die schepen kunnen zijn. Hier zijn de passagierslijsten. ’

Jacks ogen vlogen langs de namen en bleven ogenblikkelijk steken bij ‘Mevrouw Villiers’. Twee regels daaronder ‘Meneer Johnstone’. ‘Maar deze is van de Lushington, ' riep hij uit. 

‘Inderdaad, ’ zei de agent. ‘De andere staan op de ommezijde: de Mornington, de Bombay Castle en de Clive. ’

Jack keek ze twee keer door en nog een derde keer, langzaam: er was geen mejuffrouw Williams bij. 

‘Is er geen post? ’ vroeg hij met een matte stem. 

‘O nee, kapitein. De Surprise werd nog in geen maanden op het eiland verwacht. Ze weten thuis nog niet eens dat u bent uitgevaren. Ik denk dat uw post op de Bellerophon is, die met het laatste konvooi naar het zuiden is gegaan. Maar nu bedenk ik dat er wel een boodschap op kantoor is achtergelaten voor een zekere dokter Maturin, een opvarende van de Surprise; die is hier achtergelaten door een dame van de Lushington. Hier is hij. ’

‘Ik heet Maturin, ’ zei Stephen. Hij herkende het handschrift natuurlijk en voelde de ring door de envelop heen. Hij zei: ‘Jack, ik ga een eindje lopen. Goedendag, meneer. ’

Hij klom gestaag, waar het pad maar omhoogvoerde, en na verloop van tijd liep hij door kleine velden suikerriet, door boomgaarden en terrasvormige wijngaarden, omhoog naar het kastanjebos. Verder omhoog, tussen de bomen door, tot die het veld ruimden voor struikgewas en het struikgewas voor een uitgedroogde, schrale vegetatie, en ten slotte, toen hij alle paden achter zich had gelaten, was er slechts de naakte vulkanische puinhelling, die zich in glooiingen onder de centrale bergrug van het eiland uitstrekte. Daarboven lag in de schaduw wat natte sneeuw, die hij met handenvol opschepte en opat; hij had al het water in zijn lichaam uitgehuild en uitgezweet; zijn mond en keel waren even droog en gebarsten als de kale rots waar hij op zat. 

Er was door het lopen een doffe apathie op hem neergedaald en hoewel zijn wangen nog nat waren - de wind blies er koud tegenaan -, was hij de eerste pijn te boven gekomen. Onder hem strekte zich een gekweld landschap uit, eerst een groot onvruchtbaar gebied, dan bebost terrein; daaronder minuscule veldjes, enkele dorpjes en vervolgens de hele zuidkust van het eiland, met Funchal rechts onder hem; de schepen waren witte vlekjes en daarachter rees de oceaan op naar de hemel. Hij bekeek dat alles met een overgebleven restje belangstelling. Achter de grote kaap in het westen lag de Ca-mara do Lobos; daar zouden zeeleeuwen komen paren. 

De zon stond nog maar een handbreedte boven So horizon en in do talloze ravijnen reikte de schaduw al van de ene tot de andere kant, bijna even donker als de nacht. ‘Afdalen, dat zal een probleem zijn, ’ zei hij hardop. ‘Iedereen kan klimmen, bijna onophoudelijk, maar om met vaste tred verder en verder af te dalen, dat is iets totaal anders. ’

Hij was uiteraard verplicht de brief te lezen en in het laatste sprankje daglicht haalde hij hem uit zijn zak: het scheuren van het papier, een wreed geluid. Hij las hem met een harde, meedogenloze gestrengheid, maar kon toch niet voorkomen dat er aan het eind een soort vertwijfelde tederheid over zijn gezicht gleed. Maar dat mocht niet, zwakheid mocht niet, en met dezelfde schijn van onverschilligheid keek hij om zich heen, zoekend naar een holte in de rotsen waar hij zich kon neerleggen. 

Toen de maan bijna onderging, ontspande zijn verkrampte, uitgeputte lichaam zich on zonk hij eindelijk weg in de duisternis: enkele uren van diepe slaap, van totale afwezigheid. De ronddraai-ende zon, die eerst Calcutta en vervolgens Bombay had verlicht, kwam aan de andere kant van de wereld op en scheen vol in zijn omhooggekeerde gezicht, bracht hem met geweld tot zichzelf. Hij was nog versuft van de slaap toen hij rechtop ging zitten en hoewel hij zich bewust was van een hevige pijn, kon hij die niet ogenblikkelijk thuisbrengen. De verschoven elementen van zijn geheugen vielen op hun plaats: hij knikte, begroef het antieke ijzeren ringetje dat hij nog in zijn hand geklemd hield - de brief was weggewaaid - en vond een laatste plekje sneeuw waarmee hij zijn gezicht kon inwrijven. 

’s Middags bevond hij zich aan de voet van de berg en toen hij door Funchal liep, ontmoette hij Jack op het plein voor de kathedraal. 

‘Ik hoop dat ik je niet heb opgehouden? ’ zei hij. 

‘Nee. Helemaal niet, ’ zei Jack, die zijn elleboog pakte. ‘We zijn water aan het laden. Kom een glas wijn drinken. ’

Ze gingen zitten, te neerslachtig en verdoofd om zich opgelaten te voelen. Stephen zei: ‘Ik moet je vertellen dat Diana met een zekere meneer Johnstone uit Virginia naar Amerika is gegaan; ze hebben trouwplannen. Ze had geen enkele verplichting tegenover mij; het kwam louter door haar vriendelijkheid in Calcutta dat mijn gedachten op hol zijn geslagen; ik leed aan verstandsverbijstering. Ik ben geenszins gekrenkt; ik hef het glas op haar. ’

Ze dronken hun fles leeg en nog een, maar het had geen enkel effect en ze werden even stil naar het schip teruggeroeid als ze waren gekomen. 

Toen het water was geladen vn dv verse victualie aan boord was gekomen, lichtte de Surprise het anker en stak in zee, voer om de oost langs het eiland een smerige nacht tegemoet. De vrolijkheid vooruit vormde ven vreemd contrast met de stilte achteruit; zoals Bonden opmerkte, scheen het schip ‘stuurlastig’ te zijn. De mannen wisten dat er iets mis was met de ouwe, hadden lang genoeg met hem gevaren om de uitdrukking op zijn gezicht te kunnen interpreteren, want op zee was de kapitein van een oorlogsschip een absolute monarch, die zonneschijn of regen verstrekte. En ze maakten zich ook zorgen om de dokter, die er bleekjes uitzag, maar er werd algemeen aangenomen dat ze op de wal buitenlandse troep hadden gegeten en dat het over een dag of twee beter zou gaan, na een gigantische dosis rabarber, en aangezien er geen scherpe opmerkingen van het halfdek kwamen, lachten en zongen ze in een opperbeste stemming terwijl ze het anker ophaalden en zeil maakten, want dit was het laatste stuk en ze hadden een dienstige wind voor de Lizard. Vrouwen en geliefden en afmonsteren: de zalige gewesten eindelijk in zicht! 

De neerslachtigheid in de kajuit was geen wanhoop maar eerder een vermoeide omschakeling naar het gewone leven, naar een leven van alledag dat vrijwel geen betekenis meer had en in elk geval van alle kleur was verstoken. Stephen controleerde de ziekenboeg en ging langdurig met M’Alister in conclaaf over hun boeken; over een week of wat zou het hele schip worden afgemonsterd en dan zouden ze hun staten moeten indienen, waarbij ze zich onder ede moesten kunnen verantwoorden voor de verstrekking van elk drachme en scrupel van hun medicijnen en verlichtende middelen gedurende de afgelopen achttien maanden, en M’Alister had een ziekelijk nauw geweten. Toen Stephen weer alleen was, bekeek hij zijn persoonlijke voorraad laudanum, zijn standvastigheid in een fles: hij had er ooit veel gebruik van gemaakt, tot vierduizend druppels per dag, maar nu haalde hij de kurk er niet eens van af. Standvastigheid was niet langer vereist; op het moment voelde hij niets en had kunstmatige gemoedsrust geen zin. Hij viel in zijn stoel in slaap en sliep door de geschutoefening heen, tot ver in de hondewacht. Toen hij plotseling wakker werd, merkte hij dat er vanuit de kajuit licht onder zijn deur door kwam en daar trof hij Jack aan, die nog wakker was en zijn opmerkingen voor de hydrograaf van de Admiraliteit doorlas: talloze lodingen, schetsen van kustlijnen, kruispeilingen; waardevolle, nauwkeurige waarnemingen. Hij was een wetenschappelijke zeeman geworden. 

‘Jack, ’ zei hij abrupt, ‘ik heb over Sophie nagedacht. Ik heb op de berg over haar nagedacht. En toen bedacht ik - een uiterst simpel idee, dat we daar niet verder op zijn gekomen - dat we volstrekt geen zekerheid hebben over de ijlbode. Talloze mijlen over land, door ruige gebieden en woestijnen, en bovendien moet het nieuws van Cannings dood zich snel hebben verspreid. Dat heeft de bode misschien ingehaald; het zal Cannings compagnons en hun plannen beslist hebben beïnvloed; er is alle reden om aan te nemen dat je boodschap haar nooit heeft bereikt. ’

‘Het is aardig van je om dat te zeggen, Stephen, ’ zei Jack, die hem vol genegenheid aankeek, ‘en het is een formidabele redenering. Maar ik weet dat het nieuws India House zes weken geleden heeft bereikt. Dat heeft Brenton me verteld. Nee. Vroeger noemden ze me de fortuinlijke Jack Aubrey, weet je nog wel, en dat was ik ook, in mijn tijd. Maar zo fortuinlijk ben ik niet meer. Lord Keith heeft me gezegd dat er aan geluk een eind komt en voor mij is het afgelopen. Ik heb te veel gewild, dat is alles. voel je iets voor een wijsje? ’

‘Volgaarne. ’

Terwijl de regen buiten neerstroomde en de slingerlamp grote halen maakte Voor de opkomende deining, stegen zo hoog op door hun muziek van Corelli, van Hummel, en Jack had zijn strijkstok klaar voor Boccherini toen hij hem krassend op de snaren liet neerkomen en zei: ‘Dat was een schot. ’

Ze bleven roerloos zitten, met opgeheven hoofd, en een druipende adelborst klopte op de deur en stormde naar binnen. ‘De complimenten van meneer Pullings, kolonel, ’ zei hij, ‘en hij gelooft dat er aan lij een zeil zit. ’

‘Dank u, meneer Leo. Ik kom zo aan dek. ’ Hij greep zijn cape en zei: ‘God geve dat het een Fransman is. Ik kom nu nog liever een Fransman tegen dan... ’ Hij verdween en Stephen borg de instrumenten op. 

Na de lucht in de kajuit, waar de tropische hitte, die onder de linie was opgeslagen, nog steeds vanuit het ruim naar binnen sijpelde, werd zijn adem aan dek afgesneden door de koude regen en de aanwakkerende zuidwester. Hij liep naar Pullings, die in een gebogen houding met zijn glas bij de reling stond. ‘Waar ergens, Tom? ’ zei hij. 

‘Precies op vier streken achteruit, kolonel, in die vlek schemerig maanlicht, geloof ik. Ik zag de flits en nu net dacht ik dat ik haar zag wenden. Wilt u even kijken, kolonel? ’

Pullings kon haar redelijk goed zien, een schip onder marszeilen, Dat drie mijl verderop over bakboord bij hen vandaan voer, een schip dat naar een nog verborgen metgezel of konvooi had geseind Dat het ging wenden, maar hij was aan zijn kapitein gehecht, vond het akelig dat hij zo ongelukkig was en wilde hem deze kleine triomf geven. 

‘Goeie God, Pullings, u hebt gelijk. Een schip. Over bakboord, hoog aan de wind. Halzen, marszeilen geien, op haar kielzog afkoersen en kijken hoe dichtbij zo ons wil laten komen. Maar we hebben geen haast, ’ mompelde hij. Toen verhief hij zijn stem: ‘Allehens om te halzen. ’

De fluitjes en het gebrul van de bootsmansmaat porde de slapende wacht te kooi en een paar minuten later voer de Surprise, vrijwel zeker onzichtbaar in deze duisternis, alleen onder haar onderzeilen op het vreemde schip af om zijn zog te kruisen. Ze had de wind twee streken achterlijker dan dwars en liep het vreemde schip gestaag op, kroop dichterbij terwijl de stukken naar buiten staken, de afgeschermde geschutlantaarns een vage gloed verspreidden op het hoofddek, de bel zweeg en de bevelen zachtjes werden gegeven. Jack en Pullings stonden op de bak door de regen te turen; ze hadden nu geen katteoog meer nodig, absoluut niet, en een scheur in het wolkendek had laten zien dat het een fregat was. 

Als het was wat hij hoopte dat het was, zou hij het schip meteen bij het begin een enorme volle laag geven, er daarna, voor het van de schrik was bekomen, achter langsgaan om het twee, misschien drie keer te enfileren, en er ten slotte schuin achter gaan liggen. Dichter-en dichterbij; hij hoorde de bel op het andere schip, zeven glazen in de hondewacht en nog steeds geen kreet. Dichterbij en het begon in het oosten te gloren. 

‘Houd je klaar bij de geien, ’ riep hij zachtjes. ‘Bellow, let op je fijnkruit. ’ Nog dichterbij, zijn hart bonsde als een slegge. ‘Laat vallen, ’ riep hij. De marszeilen ontvouwden zich in een flits; de schoten werden onmiddellijk aangehaald en de Surprise schoot naar voren, snelde schuin op de achterkant van het vreemde schip af. 

Kreten en gebrul vooruit. ‘Welk schip is dat? ’ bulderde hij in de verwarring. ‘Welk schip is dat? ’ En over zijn schouder: ‘Voormarszeil bak. Grote geien. ’

De Surprise was binnen pistoolbereik, met al haar stukken gericht, en hij hoorde de antwoordende kreet: 'Euryalus. Welk schip is dat? ’

‘Surprise. Draai bij of ik breng u tot zinken, ’ antwoordde hij, maar de echte hartstocht was gedoofd. Zachtjes zei hij: ‘De duivel hale jullie, stelletje walslurpen. ’ Maar zijn hoop zei dat het nog steeds een list kon zijn en toen de schepen met hun kop in de wind lagen, stond hij daar nog steeds, twee keer zo groot als anders, in vuur en vlam. 

Maar het was inderdaad de Euryalus en daar stond Miller in zijn nachthemd op het halfdek: Miller, met een veel hogere anciënniteit dan hij. Hij had medelijden met de officier van de wacht, de uitkijken; dat zou nog een hoop heibel geven, menige bebloede rug in de ochtend. ‘Aubrey, ’ praaide Miller, ‘waar komt u in vredesnaam vandaan? ’

‘Oost-Indië, kolonel. Als laatste van Madeira. ’

‘Waarom hebt u verdomme niet als een christen het nachtsein gegeven? Is dit een grap, een vervloekte aardigheid? Ik kan er niet om lachen. Waar is mijn cape, verdomme. Ik word nat. Meneer Lemmon, meneer Lemmon, ik spreek u zo dadelijk nog wel, meneer Lemmon. Aubrey, loop niet langer te donderjagen als een duveltje uit een doosje, maar ga naar de Ethalion en zeg hem dat hij moet opschieten. Goedendag. ’ Hij verdween met een woedende grom en uit de jaagpoort onder Jacks voeten zei een stem: ‘Euryalus? ’

‘Wat? ’ antwoordde een stem uit de achterste poort van de Euryalus. 

‘Krijg de klere. ’

De Surprise hield af, voer in het toenemende ochtendlicht rustig naar de afgedwaalde Ethalion - schandelijk ver weg -, gaf het geheime sein en herhaalde het bevel van kapitein Miller. 

De Ethalion gaf het contrasein en Jack zette koers naar Finisterre toen Church, de adelborst die deze wacht met de seinen belast was en daar niet in uitblonk, zei: ‘Ze seint weer, kolonel. ’ Hij staarde door zijn katteoog, worstelde met de bladen van zijn boek en las het bericht met behulp van de onderofficier langzaam op. “‘Kapitein Surprise, ik heb twee vouw... ” nee, “vrouwen voor u. ” Volgende reeks. “Eén jonge. Kom alstublieft ontbijten. ’”

Jack greep het stuurrad onder het brullen van: ‘Maak zeil, vlug wat, vlug wat, vlug wat, schiet op. ’

De Surprise schoot voor de boeg van de Ethalion langs en loefde aan lij van haar op. Hij staarde met een blik vol uiterste bezorgdheid naar haar, probeerde het tegelijk wel en niet te geloven, en Heneage Dundas riep vanaf het halfdek: ‘Goedemorgen, Jack; ik heb mejuffrouw Williams hier. Kom je aan boord? ’

De boot viel met een plons in het water, liep half vol door de ruwe zee en roeide naar de overkant; Jack sprong op het boord af, rende naar boven, groette het halfdek met een tikje tegen zijn steek, sloot Dundas met kracht in zijn armen en werd naar de kajuit geleid, ongeschoren, ongewassen, nat en stralend van vreugde. 

Sophie maakte een revérence, Jack boog; ze bloosden allebei hevig en Dundas liet hen alleen, zei dat hij voor het ontbijt zou zorgen. 

Lieve woordjes, een innige kus. Eindeloze verklaringen, die doorlopend werden onderbroken en weer van voren af begonnen: die lieve kapitein Dundas, zo buitengemeen voorkomend, had zijn schip verruild voor dit schip, was op kruistocht geweest, en zo hadden een kaper praktisch tot aan de Bahama’s moeten achtervolgen en hadden hem bijna te pakken gekregen. Er waren diverse schoten gelost! 

‘Weet je wat, Sophie, ’ riep Jack uit, ‘ik heb een aalmoezenier aan boord! Ik heb hem (Voorlopend voor een vervloekte Jonas uitgemaakt, maar wat ben ik nu blij met hem: hij zal ons vanmorgen trouwen. ’

‘Nee, lieve, ’ zei Sophia. ‘Zoals het hoort, en thuis, en met mama’s toestemming, ja, wanneer je maar wilt. Ze zal nu niet meer weigeren, maar ik heb het beloofd. Zodra we thuis zijn, zul je in de kerk van Champflower met me trouwen, als je dat echt wilt. En als je dat niet wilt, zal ik eeuwig met je de wereld rondvaren, lieve. Hoe is het met Stephen? ’

‘Stephen? O Heer, lieveling, wat ben ik toch een egoïstische bruut; er is zoiets ongemeen vreselijks gebeurd. Hij dacht dat hij met haar zou trouwen, hij wilde met haar trouwen, het was allemaal in kannen en kruiken, geloof ik. Ze kwam op een Oostindie-vaarder naar huis on op Madeira is zo afgestapt, is zo er met een Amerikaan vandoor gegaan, met een heel rijke Amerikaan, naar verluidt. Het was het beste dat hem ooit had kunnen overkomen, maar ik zou er mijn rechterhand voor overhebben om haar terug te halen; hij ziet er zo somber uit. Sophie, het is hartverscheurend om hem te zien. Maar ik weet dat je lief voor hem zult zijn. ’

Haar ogen vulden zich met tranen, maar voor ze kon antwoorden kwam haar kamenier binnen, die een strenge knix voor Jack maakte en zei dat het ontbijt klaar was. De kamenier stond afkeurend tegenover de hele onderneming en te oordelen naar de angstige, verontschuldigende blik van de bediende achter haar, stond zo duidelijk ook afkeurend tegenover zeelieden. 

Tijdens het ontbijt deed Dundas Jack omstandig verslag van zijn scheepsruil en van de kaper en stond hij op een herhaling van de actie tegen Linois, waardoor het een lang en breedsprakig maal werd, waarbij schotels opzij werden geduwd en stukjes toost schepen voorstelden, die Jack met zijn linkerhand manoeuvreerde -aangezien hij onder tafel Sophia’s hand in zijn rechter had - om de formatie van zijn linie op diverse momenten van de strijd te laten zien, on zij luisterde, met enthousiaste intelligentie en een grondig inzicht in de loef. Een breedsprakig, heerlijk maal dat werd beëindigd door de razernij van kapitein Millers herhaalde schoten. 

Ze kwamen aan dek; Jack riep dat er een bootsmansstoeltje moest worden opgetuigd vn terwijl dat gebeurde, zwaaiden Stephen en Sophie onophoudelijk naar elkaar en riepen lachend: ‘Hoe gaat het, Stephen? ’ ‘En hoe is het met jou, lieve? ’ Jack zei: ‘Heneage, ik ben je bijzonder erkentelijk, uitermate erkentelijk. Nu hoef ik Sophie en mijn schat alleen nog maar naar huis te brengen en zal de toekomst een hemel op aarde zijn. ’


WOORDENLIJST

aanliggen zekere koers houden. 

aanslaan iets stevig en blijvend vastmaken. 

achtkant het achtkantig middenstuk van een ra tussen de twee roede vinden, waaraan alle tuigonderdelen worden bevestigd. 

adelborst kadet bij de marine, leerling-officier. 

adviesjacht snelvarend schip dat wordt gebruikt voor het overbrengen van berichten en personen, en het uitvoeren van verkenningen. 

af- en aanhouden het schip vaart over de ene boeg naar land en over de andere naar zee, zodat het feitelijk niet vooruitkomt. 

afhouden 1. de koers van een schip veranderen om een bepaald punt ruimer voorbij te varen of te vermijden. 2. langzamerhand meer voor de wind gaan varen. 

apostelen de twee opstaande houten die aan weerszijden tegen de voorsteven zijn aangebracht. 

arsenaal militaire instelling die een geheel vormt van scheepswerven en magazijnen. 

aviso zie: adviesjacht. 

azimutkompas kompas bestemd voor het peilen van hemellichamen die niet hoger dm I5° boven de horizon staan. 

baadje linnen kiel. 

baar matroos die zijn eerste reis maakt. 

bak 1. houten schaftbalie of schotel waarin het warme eten uit de kombuis wordt anngevoerd en waaruit ook wordt gegeten. 2. matrozen die samen uit één bak eten, samen dienst doen etc. (baksmaats). 3. voorste gedeelte van het opperdek, van de steven tot een eind achter de fokkemast. 

bak zetten zodanig brassen dat de wind van voren in de zeilen valt en ze tegen de mast drukt. 

bakboord linkerzijde van een schip wanneer men met het gezicht naar de voorsteven staat. 

bakdek dek dat het schip overdekt vanaf de voorsteven tot aan of zelfs voorbij het midden en wel over de gehele breedte van de romp. 

baksen het geschut in de gewenste horizontale positie stellen. baksjongen jongste matroos van een bak die belast is met het ophalen van de maaltijden. 

bakstag zie: pardoen. 

balkweger zware langsscheepse balk aan de binnenkant van de spanten, die de dekbalken ondersteunt. Een belangrijk onderdeel van het langsscheeps verband. 

ballast zware grondstoffen zoals zand, steen, ijzer, lood of water die helemaal onder in de scheepsromp worden gestuwd om de stabiliteit en/of diepgang van een schip te verzekeren of zijn ligging in het water te verbeteren of aan te passen. 

barca-longa klein roei- en zeilvaartuig. 

barkas grootste sloep aan boord van een oorlogsschip. 

barktuig schip waarop de voorste twee masten vierkant zijn getuigd en de achterste mast langsscheeps is getuigd. 

barring 1. reserverondhouten die aan dek liggen; ook de plek waar ze liggen. 2. rommel, bagage. 

bediening 1. het afschieten van kanonnen, 2. de hiertoe benodigde manschappen. 

begijnera onderste ra aan de kruismast van een volschip. 

beleggen een eind touw zodanig vastmaken dat het niet vanzelf kan losraken, maar wel gemakkelijk kan worden losgemaakt. 

beslaan opgedoekte zeilen met banden op een boom of ra vastmaken. beslagseizing band van gevlochten touwwerk waarmee een geborgen zeil op de ra, gaffel of boom is vastgemaakt. 

bestek bepaling van de geografische positie van een schip. 

bestek, gegist bestekberekening door de gestuurde kompaskoers te koppelen aan de door de log aangegeven afgelegde weg, zonder astronomische waarnemingen. 

beting samenstel van balken waar de ankerkabel op wordt belegd. 

bezaan het langsscheepse, achterste gaffelzeil op een schip met meerdere masten. 

bijdraaien ven schip onder vol tuig nagenoeg stilleggen door de kop in de wind te draaien of de zeilen tegen te brassen. 

bijleggen/bijliggen het schip bij storm onder klein zeil met de kop op de zee en zo na mogelijk aan de wind houden, zodat het weinig weg aflegt. 

bitstuk loze steven die soms als bescherming tegen de voorkant van de voorsteven wordt geplaatst en ook de loefwaardigheid moet verhogen. blinde razeil onder de boegspriet. 

blok werktuig dat touw moet geleiden en waaruit talies worden samengesteld; er zijn talloze soorten blokken die elk ven eigen naam en een speciale functie hebben. 

boegseren een schip met een of meer roeiboten voortslepen. 

boegspriet vast rondhout dat langsscheeps, in een min of meer opwaartse hoek over de voorsteven buiten de scheepsromp steekt. 

boelijn touw waarmee het loeflijk van razeilen bij het aan de wind zeilen strak wordt getrokken om het zeil beter wind te laten vangen. 

bonnet reep zeildoek die aan de onderkant van een zeil wordt geregen om het zeiloppervlak tijdelijk te vergroten. 

boom rondhout dat met één kant tegen de mast is opgehangen en waaraan de onderkant van een langsscheeps zeil is vastgemaakt. 

bootsmansstoeltje zitplankje dat aan een talie of val hangt voor werkzaamheden aan het tuig waar geen normale staanplaats is. 

bottelier administratief officier die verantwoordelijk is voor het beheer en de verdeling van de proviand en de plunje. 

bras touw of talie waarmee een ra in het horizontale vlak wordt gedraaid (gebrast). 

breeuwen het waterdicht maken van naden, scheuren, gaten etc. door ze op te vullen. 

breezijde al het geschut aan één kant van een oorlogsschip; wanneer een breezijde in één keer wordt afgeschoten, wordt ‘de volle laag’ gegeven. brik schip met twee vierkant getuigde masten en een langsscheepszeil (brikzeil) achter de grote mast. 

britsen met een eind touw op de rug of broek slaan. 

broeking 1. sterk zwaar touw waarin een kanon (dat door de klap van het schot achteruitloopt, wordt opgevangen. 2. brede, platte, uit dun touw geweven band die aan beide uiteinden voorzien is van een oog en wordt gebruikt om boten stevig vast te sjorren. 

broodwinner langwerpig hulpzeil dat wordt bijgezet achter het gaffelzeil van de achterste mast van een vierkant getuigd schip. 

buiswater fijn stuifwater dat over het voorschip opspat en over het schip waait. 

cardanophanging twee concentrische, om loodrecht op elkaar staande assen draaibare ringen, waardoor iets ongeacht de ligging van het schip horizontaal wordt gehouden. 

carronade kort kanon dat een kogel van korte afstand met een grote vernietigingskracht kan afvuren. 

centenaar honderd oude ponden. 

chronometer tijdmeter die wordt gebruikt voor het bepalen van de geografische leegte waarop een schip zich bevindt door het vergelijken van de plaatselijke tijd met die van Greenwich. 

contrasein sein waarmee een schip aangeeft dat een ontvangen sein goed is begrepen. 

daags anker een van de twee grote ankers die steeds klaar voor gebruik zijn. 

dagman bemanningslid dat met bij een van de wachten is ingedeeld en alleen overdag werkt. 

davit hijstoestel voor het aan boord brengen of te water laten van een sloep of boot. 

deviatie van het kompas de hoek die de kompasnaald door de krachten van het scheepsmagnetisch veld met de magnetische meridiaan maakt. dhow Arabisch vrachtzeilschip. 

dienstige wind wind die uit een gunstige richting waait ten aanzien van de route die het schip moet nemen. 

dolboord deel van de bovenste, langsscheepse versterking van een sloep. doorschieten schip of tuig zo zwaar beschieten dat het vol gaten zit en grotendeels of geheel onbruikbaar is. 

doorzetten het doorbuigen zonder te breken van bijvoorbeeld een rondhout, waardoor een blijvende vervorming kan ontstaan. 

drempel een ondiepte of bank die door het bezinken van grind, modder etc. voor of in de monding van een rivier of haven ontstaat. 

druifschot bus met ronde kogels die na het afvuren uit elkaar barst en grote schade aanricht. 

duinkerker zware, ruige zeemansjas. 

dwarsvallen onvrijwillige wending van een schip dat door een achterinvallende zee of slordig sturen dwars op de golven komt te liggen. 

dwarszaling zie: zaling. 

eind/end elk soort touw; niet alleen het uiteinde van een touw. enfileren een schip langsscheeps doorschieten. 

enteren 1. in het want klimmen, ook wel openteren genoemd. 2. een schip aanklampen en beklimmen om het te veroveren. 

equipagemeester ambtenaar belast met het toezicht op de uitrusting van schepen in een arsenaal of op een werf. 

ezelshoofd blok boven aan een mast of steng waardoor de tegen die mast of steng geplaatste volgende steng wordt gesteund. 

feloek klein roei- en zeilvaartuig van de Franse Middellandse-Zeekust. fiscaal ambtenaar die bij een zeekrijgsraad het Openbaar Ministerie waarneemt. 

fok het onderzeil aan de voormast van grote schepen. 

frater helper van de chirurgijn die tevens barbier van de bemanning is. fregat relatief licht en snel oorlogsschip met drie vierkant getuigde masten en een gaffelzeil aan de kruismast, dat tot zestig stukken voerde. 

gaffel schuin omhooglopend rondhout dat tegen de achterkant van een mast steunt. 

gaffelzeil trapeziumvormig zeil dat aan de gaffel wordt bevestigd. galjoen vaak versierde, tot ver voor de voorsteven reikende uitbouw van het voorschip, die de boegspriet steunt. 

gang 1. afstand die een laverend schip zonder te wenden aflegt. 2. reeks planken die op dezelfde hoogte deel uitmaken van de scheepshuid. 

gast volwaardig zeeman die bepaalde welomschreven taken uitvoert. geien zeil met lopende touwen, geien en gordings, ophalen of gorden zodat het minder wind vangt. 

gemak wc in de boeg voor de matrozen. 

geus kleine vlag met een bijzonder kenteken, landswapen etc., die op de top van de boegspriet, op de top van de blindesteng of op het voorschip wordt gevoerd. 

gezangboek zachte zandsteen waarmee men het dek schuurt. gezondheidspas geschreven bewijsstuk dat er geen besmettelijke ziekten aan boord waren bij vertrek uit de vorige haven. 

gilling hoge halfronde, soms ook hoekige overgang van het ene deel van de verschansing naar een volgend, lager gedeelte. 

glas 1. zandloper. 2. tijdsruimte van een halfuur, die met een slag op de bel kenbaar wordt gemaakt (glazen slaan); het etmaal wordt aan boord verdeeld in zes wachten van vier uur en elke wacht in acht glazen. 3. verrekijker. 4. barometer; bij een vallend glas daalt de barometer. 

gording lopend touw aan de voorkant van een zeil waarmee het zeil wordt opgehaald, gegeid. 

grond voelen wordt gezegd als men bij het loden voelt dat het lood grond raakt. 

Gunterschaal platte liniaal waarop verschillende lijnen en schalen waren gegraveerd en waarmee men met een passer allerlei berekeningen kon uitvoeren. 

halen aan een touw trekken. 

halfdek achterste gedeelte van het opperdek (achter de grote mast). halftij tijdstip waarop een getij de helft van zijn tijd heeft gelopen. hals touw waarmee de onderzeilen van een vierkant getuigd schip aan de loefzijde worden aangehaald. 

halzen het schip vóór de wind over een andere boeg brengen, waardoor het tijd en hoogte verliest. 

bandleider zie: ruggepaard. 

hangknie knie die de onderkant van een dekbalk met een spant verbindt en daardoor als het ware onder het dek hangt. 

haringbuis vissersvaartuig van de Noordzee dat ook wel als koopvaardijschip werd gebruikt. 

hek in de ruimste zin van het woord de achterzijde van een schip, in engere zin de achterste afsluiting van de romp. 

helmstok houten of metalen stang waarmee het roer in de gewenste stand kan worden gebracht en gehouden. 

heude klein vrachtschip. 

hiel achterste gedeelte van de kiel waarop de achtersteven rust. hieling onderste gedeelte van een mast. 

hoge wal de zijde van een vaarwater waar de wind vandaan komt, die daardoor beschutting biedt tegen de wind. 

hol het ruim van een schip. 

holle zee zeegang met bijzonder steile golfkammen en brekers. 

houwer korte, brede sabel met een beschermende handgreep die men bij het enteren gebruikte. 

huid buitenste afsluiting van een vaartuig, zeildoek, planken etc. 

hulk 1. soms ten dele gesloopte en afgetuigde scheepsromp die wordt gebruikt als opslagplaats, kazerne etc. 2. schip of ponton met een kraan of bok, o. a. voor het uitzetten van masten. 

innemen het zeiloppervlak verkleinen door een rif te steken of het hele zeil te bergen. 

inscheren een touw door de schijfgaten van een blok steken. 

jaagstuk naar voren gericht kanon waarmee men tijdens het jagen vuurt. jol kleinste sloep aan boord van een koopvaarder of oorlogsschip. jufferblok cirkel- of peervormig plat houten blok zonder schijven, maar met drie gaten en een gegroefde rand, dat wordt gebruikt om de stagen en hoofdtouwen stijf of strak te zetten. 

kaaien de stand van de ra’s wordt in het verticale vlak veranderd om tuig bijv. in havens minder breed te maken en aanvaringen te voorkomen. 

kaairat meisje dat bij nacht en ontij langs de schepen zwerft op zoek naar vertier en bij de zeeman in zeer laag aanzien staat. 

Kaapse hamel albatros. 

kabellengte een tiende zeemijl, I85 meter. 

kabelstelling vloer van roosterwerk waarop de ankerkabel wordt opgeschoten om daarop uit te lekken en te drogen. 

kajuit het ruime zitverblijf van de kapitein waarin hij gasten kon ontvangen. 

kampanje het verhoogde achterste deel van een schip. 

kardoes huls voor of met buskruit als lading voor een kanon. 

katten anker met de kattakel geheel uit het water lichten en onder de kraanbalk hijsen. 

katteoog verrekijker. 

katzwijm, in door gebrek aan wind geen vaart meer maken kettingkogel twee holle of halve kogels die door een drie a vier voet lange ketting zijn verbonden. 

kielen een schip over één boord zover laten overhellen dat de kiel boven water komt, waardoor het onderwaterschip kan worden gerepareerd. 

klamaai rechte, langsscheepse, tussen de dekbalken geplaatste balk die de dekdelen ondersteunt. 

kloot knop op de kop van een masttop, steng, vlaggestok of bootshaak om inwateren tegen te gaan. 

kluisgat opening aan weerszijden van de voorsteven waardoor de ankerkabel loopt. 

kluiver langsscheeps driehoekig stagzeil dat op een verlengstuk van de boegspriet (de kluiverboom) of de boegspriet zelf wordt uitgezet. 

knecht zware opstaande houten stijl die bij de masten is geplaatst om lopend touwwerk op te beleggen. 

knevelstrop touw dat aan het voorste hoofdtouw van het onderwant wordt bevestigd en waarop de niet in gebruik zijnde schoot en hals van de onderzeilen aan het want worden opgehangen, die daardoor niet op het dek komen te liggen of onklaar raken. 

knie stuk hout dat in een bepaalde hoekige vorm is gegroeid en meestal wordt gebruikt als verbinding tussen dekbalken en spanten. 

knoop eenheid die de snelheid van een schip aangeeft; één knoop is één mijl per uur. 

koebrug extra tussendek, dat meestal over de hele lengte doorloopt. koelte wind. 

konstabel onderofficier verantwoordelijk voor het geschut en de munitie. kooi slaapplaats op een schip, zowel een vast bed als een hangmat. kooiverschansing soort bak van netten op de verschansing, waar overdag, na het bevel ‘kooien op', de opgerolde hangmatten in worden gestuwd; ’s avonds wordt ‘kooien af' geblazen. 

koplastig de kop ligt dieper dan het achterschip. 

korvet lichtgebouwd, snelvarend oorlogsschip met een licht fregattuig dat twintig tot dertig stukken voert. 

kotter klein type zeewaardig schip met één mast dat tien stukken voert. kraag groot oog aan een stag waarmee het over de masttop e. d. wordt gelegd. 

kraanbalk zware balk die op het voorschip op de boeg ligt en schuin naar buiten steekt; hij wordt gebruikt om het anker te katten en vast te houden tot het kan worden gevist. 

kracht van zeil met zoveel zeil dat het gevaarlijk kan worden. 

krans een ring van touw waarin kogels dicht bij de stukken worden gelegd. kruisen 1. beurtelings over de ene en de andere boeg zeilen om zich tegen de wind in op te werken. 2. op een bepaalde plaats op zee op vn neer varen om op een ander schip te wachten, de vijand in de gaten te houden etc. 

kruisklamp speciale klamp die tegen de verschansing is gebout en dient voor het beleggen van zwaar touwwerk. 

kuil het tussen de bak en het halfdek gelegen dek. 

kwadrant instrument voor hoekmeting, om door middel van de poolster of de zon de positie te bepalen. 

kwartiermeester onderofficier van de dekdienst. 

labberkoelte flauwe wind die de zeilen nauwelijks beweegt. 

labberlot grote boot (iets kleiner dan de barkas), waarin vaak hoge officieren en belangrijke personen worden vervoerd. 

labberlotgast 1. iemand die tot de bemanning van de labberlot behoort. 2. scheepsnaam voor een insekt dat in oud scheepsbeschuit zit. 

langszaling zie: zaling. 

lapzalf smeermiddel van talk, smeerzeep, lijnolie of vleesvet waarmee de stengen e. d. worden ingewreven. 

laskaar Engels-indische matroos. 

latijnzeil langsscheeps driehoekig zeil dat met de punt omhoog aan de masten wordt gevoerd. 

laveren zie: kruisen. 

leguaan zware mat van touw die onder onderra’s wordt gelegd om slijtage door schuren tegen te gaan en die de ra bij gevechten moet opvangen als de strop waar de ra aan hangt zou doorschieten. 

lenzen onder beperkt zeil voor ven storm weglopen. 

leuver oog van touw in het lijk of de zoom van een zeil om er touwwerk aan te bevestigen. 

ligging de ligging van van schip in het water, die door ballast en lading veranderd en beïnvloed kan worden. 

lij(zijde) de zijde van een schip die van de wind is afgekeerd, het tegenovergestelde van loef. 

lijk touw dat ter versterking in de rand van een zeil wordt vastgenaaid; het wordt genoemd naar de plaats waar het zich aan het zeil bevindt: boven-, onderlijk, staand lijk etc. 

lijnenplan een van de tekeningen die tot het bouwplan van een schip behoren en waarop de lijnen of vormen van de romp zijn getekend. 

lijzeil smal zeil dat aan een lijzeilspier naast een hoofdzeil wordt uitgezet om het zeiloppervlak tijdelijk te vergroten. 

linie 1. evenaar. 2. gevechtslinie. 

linieschip het grootste type oorlogsschip met vijftig tot honderdtwintig stukken, dat met andere linieschepen de (gevechtslinie vormt. 

loden met het lood de diepte van het water bepalen. 

loef/te loevert, de hoge kant van het schip waar de wind op staat, de richting vanwaar de wind waait. 

loef houden goed bij de wind zeilen en niet afdrijven. 

loefgierig eigenschap van een schip dat gemakkeliik de kop in de wind draait. 

loefwaardig eigenschap van een schip dat zich goed tegen wind en zeegang kan opwerken. 

log toestel om de snelheid van een schip te bepalen (loggen). 

logies verblijf van de bemanning. 

loopbrug brug tussen de bak en het halfdek die voor een gemakkelijke verbinding tussen voor- en achterschip moet zorgen. 

maansafstand de hoek tussen de maan en een bepaalde ster of de zee, waardoor men de Greenwichtijd kan berekenen en daardoor de lengte waarop het schip zich bevindt. 

mantel touw waarop door middel van een talie kracht wordt uitgeoefend. marlpriem houten of ijzeren pen die bij het splitsen wordt gebruikt. mars platform rond de top van een ondermast. 

mast 1. de gehele opstaande paal die de zeilen draagt; van voor naar achter respectievelijk fokkemast, grote mast en bezaans- of kruismast. 2. De ondermast, het onderste stuk dat met stengen is verlengd. 

mat, gespekte stuk zeil of gevlochten mat gevuld met lompen en werk etc, waardoor een dikke elastische mat ontstaat. 

mutsje oude vochtmaat, ongeveer I ½ dl. 

l. 

naald soort uitstekende gang die over de hele lengte van het schip op gelijke hoogte met het bovendek tegen de spanten werd gezet. neerhaler touw dat het strijken van een zeil moet vergemakkelijken. neut gegoten ijzeren rol die moet voorkomen dat twee naast elkaar geplaatste delen (bijv, een naad van een las) gaan schuiven. nok enigszins dunner uiteinde van een rondhout. 

nokbindsel touwwindsel waarmee het hoekoog van een vierkant zeil aan het uiteinde van de ra wordt bevestigd. 

nommerstuk houten klamp die onder de masttop aan beide kanten tegen de mast is gebout en de langszalings moet dragen. 

onderbonnet extra stuk zeildoek dat onder een reeds gevoerde bonnet wordt aangeregen. 

ontredderd een schip dat tijdens een gevecht of door een storm zo is toegetakeld dat er niet meer gemanoeuvreerd kan worden. 

op en neer het anker is uit de grond gesprongen en hangt loodrecht onder de kabel, terwijl de onderkant nog net de grond raakt. 

openteren zie: enteren 1. 

opkorten inhalen van de ankerkabel voor het anker wordt gelicht. oploeven een schip dat voor de wind zeilt, meer tegen de wind in sturen. oplopen een ander schip inhalen en voorbijlopen. 

overgaan toestand waarbij een schip door schuivende lading of felle wind op zijn zij komt te liggen en dreigt te kapseizen. 

overlast overtollige, hinderende, nutteloze of te omvangrijke voorwerpen of tuigonderdelen aan boord van een schip. 

overloop ijzeren stang die dwarsscheeps op korte afstand boven het dek van boord tot boord loopt en dient om de schoottalie of schoot van een stagfok, gaffelzeil of boomzeil vast te houden en te geleiden bij het wenden. 

overstag gaan over een andere boeg gaan zeilen, wenden. 

paalsteek, lopende paalsteek waarvan het oog om de eigen lijn wordt gelegd  waardoor het zo gevormde oog kan worden dichtgetrokken. 

paardebreedten subtropische gordel van lichte, veranderlijke, divergerende winden, hoge druk en onbewolkte hemel; zo genoemd omdat de paarden er vroeger vaak bezweken doordat de schepen maar niet verder kwamen. 

paardelijn zes tot twaalf duim dikke tros. 

pardoen hoofdtouw dat de stengen zijdelings en achterwaarts steunt. pinas tweede grootste boot van een oorlogsschip. 

pint oude vochtmaat, o, 6 liter. 

pisbak bak achter de kluisgaten waarin het druipwater van anker en trossen wordt opgevangen en waarin ook vaak kleinvee wordt gehouden. platte koers koers waarbij men aanneemt dat het deel van de aarde waar men vaart plat is, waardoor de meridianen parallel lopen in plaats van convergeren. 

praaien 1. het doorgeven van de waarnemingen van de uitkijk naar dek. 2. een schip aanroepen om nadere inlichtingen te vragen over nationaliteit, bestemming e. d. 

practica verlof van de wal om binnen te komen na ontslag uit quarantaine. pressen zeelui onder dwang en zelfs met geweld dwingen om dienst te nemen bij de marine; dit gebeurt door een presgang. 

prijs een vijandelijk schip dat is veroverd (prijs is gemaakt). 

prijsgeld het bedrag dat de verkoop van een prijs opbrengt en dat volgens vaste regels wordt verdeeld. 

prijzenhof officieel lichaam bij de Admiraliteit dat de opgebrachte prijzen verkoopt en het prijsgeld verdeelt. 

prop bundel hooi, oud touw etc. die de lading van een kanon in de kamer opsluit. 

proportionaalpasser rekeninstrument bestaande uit twee linialen met schaalverdelingen, die scharnierend met elkaar zijn verbonden. 

provoost onderofficier belast met het toezicht op gevangenen en het handhaven van tucht en orde. Hij staat onder de wapenmeester. 

puttingwant de ijzeren stangen die van de rand van de mars naar de ondermast lopen, waar ze zijn bevestigd op een ijzeren band rondom de mast (puttingband). 

ra rondhout op een dwarsgetuigd schip waaraan de razeilen hangen; de ra wordt genoemd naar de mast en de plaats (zie: zeilen) waar ze aan die mast hangt (voormarsra, grootbramra). 

rak bak met uithollingen voor kogels aan weerszijden van een stuk. rank een schip dat snel overhelt en traag slingert met oen lange slingertijd. ree verkorting van ‘roer naar lij’, wordt door de roerganger geroepen op het moment dat het schip overstag gaat om te wenden. 

regeling enkele gebogen balken die de verschansing en zijdelingse afsluiting van het galjoen vormen. 

reven zie: rif. 

riemen op het roeien wordt gestaakt en de roeiers keren terug naar de houding van riemen toe. 

riemen over de riemen worden dwarsscheeps over de boot gelegd, waarna de roeiers kunnen rusten door erop te steunen. 

riemen toe commando waarop de roeiers hun riemen nemen en in de dol

leggen, waarna het roeien direct kan beginnen. 

rif strook in een zeil die bij te sterke wind met behulp van banden (rifknuttels) kan worden ingenomen om het zeiloppervlak te verkleinen (reven). 

rijden achter het anker wordt gezegd van een schip dat op een ruwe zee voor anker ligt en zwaar stampt. 

roe tien meter. 

roede langsscheeps rondhout waaraan een latijnzeil hangt. 

rolpaard rollend onderstel van een scheepskanon. 

rondhout alle ronde houten die tot het tuig behoren, zoals masten, stengen, ra’s etc. 

rotmok stoofschotel van restjes vlees en uien. 

ruggepaard lijn die bij storm langsscheeps over het dek is gespannen en waaraan mee zich bij het lopen over dek kan vasthouden om niet overboord te slaan. 

ruimgast matroos die verantwoordelijk is voor de orde in het ruim en de bergplaatsen, voor de watervaten en de ballast e. d. 

ruimschoots de wind staat achterlijker dan dwars en waait ruim in de zeilen. 

rust zware houten plank die horizontaal buiten de huid van het schip uitsteekt en dient om de hoofdtouwen te spreiden en te zorgen dat het want de verschansing niet raakt. 

schalken afdekken van luiken etc. tegen overkomend zeewater. scheerhout langwerpig stuk hout met twee gaten dat touwwerk uit elkaar houdt of als verbinding dienst doet. 

scherp de hoek die het onderwaterschip bij de voorsteven maakt ten opzichte van de kiel. 

schieten (zon, ster etc) met behulp van een hoekmeetinstrument de hoogte van de zon, sterren etc. bepalen voor het opmaken van een astronomisch bestek. 

schildpad platte klamp of half blok met een of meer schijven dat tegen een ra, giek of mast is aangedacht. 

schoot touw aan de benedenhoek (de schoothoorn) van een zeil om het zeil in een bepaalde stand te brengen of te houden. 

schoothoorn de benedenhoek van een zeil. 

schrikken een touw waar kracht op staat met rukjes loslaten (een schrikje geven), waardoor de spanning vermindert. 

schrooien het door middel van twee touwen neerlaten of ophijsen van ron-de voorwerpen. 

semafoor kusttelegraaf voor het geven van optische seinen. sextant instrument voor hoekmeting dat uit het kwadrant is ontwikkeld. slag afstand die een laverend schip zonder wenden aflegt. 

slagroeier achterste roeier. 

slagverband plaats waar de gewonden worden verzorgd. 

slampamper dik touw dat in het kabelgat met de ene kant wordt vastgemaakt  aan het uiteinde van de ankerkabel en met de andere kant aan een ringbout. 

slaplijn een van de gordings van een vierkant zeil. 

slegge zware houten hamer. 

slingerlamp hanglamp die in een cardan is opgehangen waardoor de lamp steeds verticaal blijft. 

slingerlatten lijst of lijstwerk rond een tafel om te voorkomen dat serviesgoed e. d. bij zwaar weer op de grond valt. 

slingerpardoen pardoen die de mars-, bram- of bovenbramsteng tegen sterke loefdruk steunt. 

slippen een touw of kabel loslaten en laten uitlopen. 

sloep bijboot van een groter schip. 

sloeppaai bevaren matroos die een boot bestuurt, altijd met het sloepvolk moet klaarstaan en na de commandant het bevel voert. 

slonsje dievenlantaarntje. 

slothout vierkant stuk hout dat in het gat onder in een steng wordt gestoken om deze vast te zetten. 

smeerprop houten plug om door voltreffers ontstane gaten te stoppen. 

soldatengat het gat tussen de zalings van van mars waar de top van de mast en de onderkant van de steng doorheen lopen. Zo genoemd omdat de zeeman het beneden zijn waardigheid achtte om hierdoor de mars te bereiken; hij deed het via het puttingwant. 

spant een van de dwarsscheeps geplaatste verbanddelen die mede het geraamte van een scheepsromp vormen. 

spiegelboog het bovenste deel van de rijk versierde bovenlijst van het achterschip. 

spier licht rondhout waarmee een zeil wordt uitgezet. 

splitsen twee touwen met elkaar verbinden door de strengen uit elkaar te draaien en ze op een bepaalde manier in elkaar te vlechten. 

spring tros vanaf het achterschip naar de ankerkabel om het schip in een bepaalde richting te kunnen draaien. 

springanker klein anker dat wordt gebruikt om met een spring onder zeil te gaan of van een hoge wal weg te zeilen. 
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sprong aftrede, dwarsscheepse onderbreking van een dek. 

spuigat gat in de verschansing of het dek voor de afvoer van regen- en zeewater. 

staande koelte wind die lange tijd steeds met dezelfde kracht uit dezelfde richting waait. 

stag touw dat de masten en stengen naar voren steunt. 

stagzeil langsscheeps zeil dat wordt gevoerd aan een stag en ook naar de betreffende stag wordt genoemd (voorstengestagzeil etc. ). 

station post die aan een of meer oorlogsschepen is aangewezen om koopvaarders e. d. tv beschermen. 

steken een eind of kabel verlengen door er een andere aan vast te maken. steng rondhout waarmee een mast of steng wordt verlengd; na de ondermast volgen respectievelijk de mars-, de bram- en de bovenbramsteng. stengewindereep touw waarmee een steng wordt opgezet of geschoten. stijf een schip dat niet gemakkelijk overhelt en als dat gebeurt, weer snel in de oude toestand terugkon. 

stijl verticale balk. 

stiltegordel gebied van lage druk aan weerszijden van de evenaar, tussen de passaatgebieden, waarin stiltes en lichte koeltes voorkomen, afgewis-seld met buien, zware regen en onweer. 

stok dwarsbalk boven aan de schacht van het anker. 

stoppen zeil met garen op de ra samenbinden, maar zonder het te beslaan, waardoor het met enkele rukken loskomt en onmiddellijk kan worden bijgezet. 

stopper touw dat moet voorkomen dat een tros of ankerketting verder uitloopt. 

stormfok klein, van zwaar doek vervaardigd zeil dat als stormzeil wordt gebruikt of in zwaar weer de gewone fok moet vervangen. 

stormzeilen alle zeilen die tijdens zwaar weer kunnen worden bijgezet, zoals een dubbelgereefd marszeil. 

strijken, in het hol de ra’s en stengen tot op het dek strijken om bij storm de windvang te verminderen. 

stuik de rechte of schuin afgezaagde kop van een plank of balk. De koppen van twee tegen elkaar liggende planken vormen on stuiknaad of stuik. 

stuk kanon. 

stuurboord de rechterzijde van een schip wanneer men met het gezicht naar de voorsteven staat. 

stuurlastig het achterschip ligt dieper dan de kop. 

stuurtakels twee talies die men bij zwaar weer of voor het gevecht klaarlegt om de functie van de stuurreep, die het roer met het stuurrad verbindt, over te nemen als die zou breken. 

stuwen ballast, vracht en ook het scheepsinventaris ordelijk en zeevast in het ruim of de daartoe bestemde ruimten onderbrenger. 

talie takel om lasten op te lichten of te verplaatsen. 

tamp het uiteinde van een touw. 

tegenbrassen zie: bak zetten. 

tienduimer spijker van tien duim, ongeveer 25 cm. 

tier horizontale laag vaten, kisten etc., zoals die naast elkaar in het ruim zijn gestuwd. 

toebloks zitten niet verder kunnen, in een benarde positie verkeren. 

top, in een zeil is in top wanneer het volledig is gehesen, je schoten zijn aangehaald en het klaar is om naar de wind te worden gebrast. 

topzwaar schip dat door te veel gewicht of een te grote omvang van de tuigage gemakkelijk zou kunnen kapseizen. 

torn bevel om bij het loggen de zandloper te keren. 

touwwerk alle touwen die bij je tuigage van een schip horen, zowel het lopend als het staand want. 

tramontane mistralachtige noorden- en noordwestenwind in de Golfe du Lion. 

trekken eigenschap van zeilen die (door de wind bol staan en het schip met kracht in beweging brengen. 

trimmen ra's, gaffels en zeilen in de gewenste stand brengen. 

tromp enigszins breed uitlopend mondstuk van een kanon. 

uil vangen de zeilen slaan tegen (je mast door een rukwind uit een andere hoek, maar vooral door onoplettendheid van de roerganger. 

uitenteren vanuit het midden van de ra over het eronder hangende touw naar de uiteinden lopen. 

uithalen harder roeien. 

uitreden een schip volledig uitrusten en bemannen; men kan een schip uitreden als kaper, ten oorlog of als koopvaarder. 

uitweven van het want dn weeflijnen (de dwarstouwen in het want) aan de hoofdtouwen bevestigen. 

vaam/vadem een lengtemaat van zes voet, ongeveer I,8 meter. val touw waarmee een zeil, ra of vlag gehesen of gevierd wordt. valling voor- of achterwaartse helling van de masten. 

valreep een reeks tegen de huid gespijkerde klampjes om aan boord te klimmen. 

vanglijn touw dat aan een ring op de voorsteven van een boot wordt vast-

gemaakt om het vaartuig te meren of te slepen. 

variatie afwijking van de kompasnaald door het aardmagnetisme. 

vast bevel om met iets op te houden. 

verhalen een schip met behulp van trossen op de wal en/of lichte ankers van de ene ligplaats naar een andere trekken. 

verheid afstand die een schip in een bepaalde tijd heeft afgelegd. verkoperen de scheepshuid onder water met koperplaten beslaan om aangroei tegen te gaan en haar tegen paalworm te beschermen. 

verlijeren Naar lij afzakken. 

vernagelen een bout met geweld in het zundgat van een kanon drijven om het stuk (in elk geval tijdelijk) buiten gebruik te stellen. 

verschansing beplanking rond het opperdek die voorkomt dat de golven over het dek spoelen en dat er bij storm bemanningsleden overboord gaan. 

vertuien met twee ankers ten anker gaan op een smalle rivier of een druk bevaren waterweg waar eb en vloed staat. 

vierkant getuigd de zeilen staan dwars op de lengterichting van het schip en hangen aan ra's. 

vissen een gekat anker, dat dus al onder de kraanbalk hangt, met behulp van een takel (vistakel) vastmaken om te voorkomen dat het heen en weer gaat zwaaien en om het te bergen. 

vissing versterking van het dek op plaatsen waar er een gat in moet worden gemaakt voor een mast of pomp. 

vliegend (bovenbramzeil) bovenbramzeil dat met geen ander tuig dan een val aan de steng wordt gehangen en met schoten op de bramra vastzit. 

vlieger de voorste kluiver. 

vloei driehoekige verbreding aan de armen van een anker. volbrassen de ra's zo brassen dat de wind volop in de zeilen valt. volschip schip met ten minste drie vierkant getuigde masten. 

voorzeilen alle zeilen die voor de fokkemast op de boegspriet, kluiverboom of het jaaghout kunnen worden bijgezet. 

vrijbuiter zeerover, piraat. 

vrijwacht de helft van de bemanning die wacht te kooi of rust heeft, terwijl de andere helft wacht aan dek heeft. 

vuile wind luchtstroom die van een kaap (of zeil) stroomt en daarachter een afdekkingskegel vormt. Die kegel veroorzaakt op zijn beurt weer een werveling waar een schip veel hinder van kan hebben. 

vuur vuurtoren, lantaarn of ander lichtschijnsel. vuurkoord langzaam brandende lont. 

waarloos extra, reserve. 

wacht het etmaal is verdeeld in zes wachten: eerste wacht (8-12 's avonds), hondewacht (12-4), dagwacht (4-8 's morgens), voormiddagwacht (812), namiddagwacht (12-4) en de platvoetwacht, die vroeger vaak in tweeën werd verdeeld (4-6 vn 6-8) om de stuurlui niet steeds dezelfde wacht te laten lopen. 

wacht te kooi zie: vrijwacht. 

wachtschip klein oorlogsschip dat in een riviermonding of de ingang van een rede of haven geankerd wordt om toezicht uit te oefenen. 

waker windwijzer in de top van de mast. 

wapenmeester onderofficier op een oorlogsschip die belast is met de ordehandhaving; hij wordt bijgestaan door de provoost. 

wassende kaart kaart waarop de breedtecirkels naar het noorden en zuiden toe geleidelijk groter worden in verhouding tot de schaal. 

waterkist ijzeren vergaarbak die in plaats van vaten wordt gebruikt om de zoetwatervoorraad in het ruim te bewaren. 

weeflijnen dwarstouwen in het scheepswant waarlangs de matrozen naar boven enteren. 

wenden overstag gaan, over een andere boeg gaan zeilen. 

werk oud geplozen touwwerk. 

werken toestand van een schip dat onder invloed van onder andere wind en golven van vorm verandert, waardoor de naden opentrekken en het schip gaat lekken. 

westergang dwars over de bovenkant van het achterschip lopend balkon, dat soms uit het achterschip steekt en er soms binnen valt. 

Windprop houten of kurken prop die in de mond van een kanon wordt gestoken om het binnenste tegen roest te beschermen. 

witte bui hevige wind die onverwacht op stil weer volgt. 

wreed op het roer zie: loefgierig. 

wulf het boven water overhangende deel van de achtersteven. 

zaling elk van de elkaar kruisende balkjes (langs- en dwarszalings) boven aan een mast of steng die de mars dragen of de hoofdtouwen steunen. 

zeeanker ieder tuig (rondhouten, vaten of zeilen) dat de kop van een schip op de zee houdt om een storm uit te rijden en drift tegen te gaan; als het zeeanker over het achterschip wordt uitgezet, vertraagt het de vaart van het schip. 

zeil de vierkante zeilen heten van beneden naar boven onder-, mars-, bram-, bovenbram- en scheizeil; daar komt voor-, groot- of kruis- voor te staan al naar gelang ze aan de verste, tweede of derde mast worden gevoerd. 

zeilree zeeklaar, klaar voor vertrek. 

zetgang zware gang (reeks achter elkaar gelegen planken) in de scheepshuid; de bovenkant vormt de onderkant of drempel van de geschutpoorten. 

zeilstreek hoek of streek van een zeilend vaartuig ten opzichte van de windrichting. 

zuiger peervormige ring die om een stag wordt geslagen en waaraan de stagzeilen vervolgens worden vastgemaakt. 

zundgat gat boven in de kulas van een kanon om het kruit te laden en te ontsteken. 

zwaluwstaartlas verbinding waarbij het ene eind van een hout als een zwaluwstaart is uitgesneden en in het einde van een ander wordt gevoegd. zwichten de hoofdtouwen van masten en stengen ter hoogte van de ra's door middel van diverse touwen (zwichtings) naar elkaar toe halen, waardoor ze minder breed uitstaan en de ra's scherper kunnen worden gebrast. 
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